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A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.
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Introduction

Operator's manual

The initial language of this operator's manual is English.

Operator's manuals in other languages are translations

from English.

Overview

(Fig- 1) (Fig. 4) Use a protective helmet in locations where

1. Cylinder cover

2. Air purge bulb

3. Product and serial number plate
4. Information and warning decal
5. Stop switch

6. Rear handle

7. Fuel tank

8. Starter rope handle

9. Starter housing

10. Felling direction mark

11. Chain oil tank

12. Front handle

13. Chain brake and front hand guard
14. Muffler

15. Saw chain

16. Bar tip sprocket

17. Guide bar

18. Chain tensioning screw (130)
19. Chain tensioning screw (135 Mark II)
20. Spiked bumper

21. Chain catcher

22. Clutch cover

23. Right hand guard

24. Throttle trigger

25. Throttle trigger lockout

26. Transportation guard

27. Combination tool

28. Operator's manual

e

Symbols on the product
(Fig. 2) Warning

(Fig. 3) Read this manual

objects can fall on you. Use approved
hearing protection and approved eye
protection.

(Fig. 5) Use approved protective gloves

(Fig. 6) The product agrees with the applicable
EC Directives

Noise emission to the environment

label as per EU and UK directives

and regulations, and New South Wales
legislation "Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017". The guaranteed sound power level
of the product is specified in Technical
Data on page 20 and on the label.

(Fig. 7)

(Fig. 8) Chain brake, not engaged (left). Chain

brake, engaged (right)
(Fig. 9) Choke control
(Fig. 10) Air purge bulb
(Fig. 11) Refuelling

(Fig. 12) Chain oil fill

(Fig. 13) This product agrees wtih the applicable
Korea directives

(Fig. 14) This product agrees wtih the applicable
Japan directives

(Fig. 15) Hold the product properly with both hands
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(Fig. 16) Do not use with one hand

(Fig. 17) Do not let the guide bar tip touch an
object.

(Fig. 18) This product conforms to the applicable

UK regulations.

Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

California Proposition 65
(Fig. 19)

Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

the product is incorrectly repaired.

the product is repaired with parts that are not

from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.
the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for each

signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to
use.

General safety instructions

* Use the product correctly. Injury or death is a

possible result of incorrect use. Only use the product

for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

« Read, understand and obey the instructions in this
manual. Obey the safety symbols and the safety
instructions. If the operator does not obey the
instructions and the symbols, injury, damage or
death is a possible result.

» Do not discard this manual. Use the instructions
to assemble, to operate and to keep your product
in good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

« Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance

work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance to the product if you are not sure
about the situation. Speak to a product expert, your
dealer, service agent or approved service center for
information.

Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage
or do maintenance.

Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts that are approved by the manufacturer.

Injury or death is a possible result of incorrect
maintenance.

Do not breathe in the exhaust fumes from the
engine. A health risk can occur if you breathe in
exhaust fumes, chain oil fumes and sawdust for a
long period.

Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Without sufficient
airflow, injury or death can result from asphyxiation
or carbon monoxide.

This product makes an electromagnetic field during
operation. The electromagnetic field can cause
damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

Do not let a child operate the product.

862 - 004 - 03.04.2023
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Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

Lock the product in an area that children and not
approved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

Do not go away from the product when the engine
is on. Stop the engine and make sure that the chain
does not rotate.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

Refer to national or local laws. They can prevent

or decrease the operation of the product in some
conditions.

Safety instructions for operation

Continuous or regular operation of the product

can cause "white finger" or equivalent medical
problems from vibrations. Examine the condition of
your hands and fingers if you operate the product
continuously or regularly. If your hands or fingers
have discoloration, have pain, tingle, or are numb,
stop work and speak to a physician immediately.
Make sure the product is fully assembled before you
use it.

The product can cause objects to eject, which can
cause damage to the eyes. Always use approved
eye protection when you operate the product.

Be careful, a child can come near the product
without your knowledge during operation.

Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes into
the work area.

(Fig. 20)

Make sure that you are always in control of the
product.

The product must be operated with two hands. Do
not operate the product with one hand. Serious
injury to the operator, workers, bystanders, or a
combination of these persons may result from
operation with only one hand.

Hold the front handle with your left hand and the rear
handle with your right hand. Hold the product on the
right side of your body.

(Fig. 21)

Do not operate the product when you are fatigued, ill
or under the influence of alcohol or other drugs.

Do not use the product if you cannot receive aid if
an accident occurs. Make others aware that you will
operate the product before you start the product.

Do not turn with the product before you make sure
that no persons or animals are in the safety area.
Remove all unwanted materials from the work area
before you start. If the chain hits an object, the object
can eject and cause injury or damage. Unwanted
material can wind around the chain and cause
damage.

Do not use the product in bad weather, such as fog,
rain, strong winds, risk of lightning or other weather
conditions. Dangerous conditions, such as slippery
surfaces, can occur because of bad weather.

Make sure that you can move freely and work in a
stable position.

Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the product.
Always hold the product with your two hands. Hold
the front handle with your left hand and the rear
handle with your right hand. Hold the product on the
right side of your body.

The saw chain starts to rotate if the choke control is
in the choke position when the engine starts.

Stop the engine before you move the product.

Do not put down the product with the engine on.
Before you remove the unwanted materials from the
product, stop the engine. Let the chain stop before
you or an aid remove the cut material.

Do not operate this product in a tree. Operation of
the product while up in a tree may result in personal
injury.

(Fig. 22)

The chain brake must be engaged when the product
is started to decrease the risk that the saw chain
touches you during start.

(Fig. 23)

.

A kickback can cause serious injury or death to the
operator or others. To decrease the risk you must
know the causes of kickback and how to prevent
them.

Obey all safety instructions to decrease the risk of
kickback and other forces which can cause serious
injury or death.

Adjust the saw chain tension regularly to make sure
that the saw chain does not slack. A slack saw chain
may jump off and cause serious injury or death.

Do not fell trees using an incorrect procedure. This
can cause injury to persons, hit a utility line or cause
damage to property.

The operator should remain on the uphill side of the
terrain as the tree is likely to roll or slide downhill
after it is felled.

(Fig. 24)

Plan and prepare your path of retreat before

you start to cut. Your path of retreat must be
approximately 135 degrees away from the felling
direction.

* 1. The danger zone
* 2. The path of retreat

12
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+ 3. The felling direction

(Fig. 25)

« Always stop the engine before you move the
product.

* Make sure you firmly plant your feet on the ground
and distribute your weight evenly.

(Fig. 26)

« Only operate the product with your feet on stable
ground. Without stable ground, operation can cause
serious injury or death to the operator or others. Do
not do operate the product on a ladder or in a tree.

(Fig. 27)
Kickbacks, skating, bouncing and dropping

Different forces can have an effect on the safe control of
the product.

« Skating is when the guide bar moves quickly across
the wood.

« Bouncing is when the guide bar lifts off the wood and
touches it again and again.

« Dropping is when the product drops down after the
cut is made. This can cause the moving chain to
touch a part of the body or other objects, causing
injury or damage.

« Kickback is when the end of the guide bar touches
objects and moves rearward, up or suddenly
forward. Kickback also occurs when the wood closes
in and pinches the saw chain during the cut. Loss of
control can result if the product touches an object in
wood.

(Fig. 28)

* Rotational Kickback can occur when the moving
chain touches an object at the top of the guide
bar. This can cause the chain to bury into the
object and cause the chain to stop immediately.
The result is a very fast, reverse reaction that
moves the guide bar up and rearward in the
direction of the operator.

(Fig. 29)

» Pinch-Kickback can occur when the saw chain
suddenly stops during the cut. The wood closes
in and pinches the moving saw chain along the
top of the guide bar. The sudden stop of the
chain reverses the chain force and causes the
product to move in the opposite direction of the
turn of the chain. The product moves rearward in
the direction of the operator.

(Fig. 30)

*  PulkIn can occur when the saw chain suddenly
stops when the moving chain touches an object
in the wood along the bottom of the guide bar.
The sudden stop pulls the product forward and
away from the operator, which can easily cause
the loss of control of the product by the operator.
(Fig. 31)

Make sure that you understand the different forces
and how to prevent them before you operate the

product. See To prevent kickbacks, skating, bouncing
and dropping on page 13.

To prevent kickbacks, skating, bouncing and
dropping

*  While the motor runs, make sure to hold the product
tightly. Keep your right hand on the rear handle and
the left hand on the front handle. Tightly hold with
thumbs and fingers around the handles. Do not let
go.

+ Keep control of the product during the cut and after
the wood falls to the ground. Do not let the weight of
the product drop down after the cut is made.

* Make sure that the area in which you are cutting is
free from blockage. Do not let the nose of the guide
bar touch a log, branch or other blockages while you
operate the product. (Fig. 32)

+ Cut at high motor speeds.

+ Do not overreach or cut above shoulder height. (Fig.
33)

+ Obey the sharpening and maintenance instructions
by the manufacturer for the saw chain.

*  Only use replacement guide bars and saw chains
specified by the manufacturer.

» The risk of kickback is increased if the depth gauge
is set too large.

Personal protective equipment

« Always use the correct personal protective
equipment when you operate the product. Personal
protective equipment decreases the grade of injury if
an accident occurs, but does not erase it.

» Do not use loose clothing that can become caught in
the saw chain.

* Use an approved protective helmet.

» Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause hearing loss.

* Use protective glasses or a face visor to decrease
the risk of injury from flying objects. The product can
move objects with strong force, such as wood chips
and small pieces of wood. This can result in serious
injury, including to the eyes.

+ Use gloves with chainsaw protection.

* Use pants with chainsaw protection.

* Use boots with chainsaw protection, steel toe-caps
and nonslip soles.

* Make sure that you have a first aid kit near.

+ Sparks can come from the muffler, the guide bar
and saw chain or other sources. Always keep fire
extinguishing tools and a shovel to help prevent
forest fires.

Protective devices on the product

» Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

862 - 004 - 03.04.2023

13



To examine the stop switch

1. Start the engine. See Before you start the engine on

page 16.

2. Make sure that the engine stops when you move the

stop switch to the stop position.

To examine the throttle trigger lockout

1. Make sure that the throttle trigger (B) is locked at idle

speed when you release the throttle trigger lockout
(A) (Fig. 34).

2. Push the throttle trigger lockout (A) and make sure
that it goes back to its initial position when you
release it.

3. Push the throttle trigger (B) and make sure that it
goes back to its initial position when you release it.

4. Start the engine, and then apply full throttle.

5. Release the throttle trigger and examine if the saw
chain stops.

6. If the saw chain rotates at idle speed, turn the idle
speed screw counterclockwise until the saw chain
stops.

Guard

The guard prevents objects from being ejected in the
direction of the operator. The guard also prevents
accidental touch between the operator and the saw
chain.

* Make sure that the guard is permitted for operation
in combination with the product.

* Do not use the product without the guard.

* Make sure that the guard is not damaged. Replace
the guard if it is worn or has cracks.

Fuel safety

* Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and
let the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

» Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

» Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

* Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes

are explosive and can cause injuries or death.
« Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.
» Do not smoke near the fuel or the engine.
« Do not put warm objects near the fuel or the engine.
* Do not add the fuel when the engine is on.
* Make sure that the engine is cool before you refuel.

Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occeur.

Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.
Do not put too much fuel in the fuel tank.

Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.

Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

Clean the product before long-term storage.
Remove the spark plug cable before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

Disconnect the spark plug before doing maintenance
on the product, not including carburetor adjustments.
Have all product servicing done by an approved
dealer, not including the tasks in Maintenance on
page 18.

Make sure the saw chain stops moving when the
throttle trigger is released.

Keep the handles dry, clean, and free from oil or fuel
mixture.

Keep caps and fasteners correctly tightened.
Replacement components that are not approved or
the removal of safety devices can cause damage to
the product. This can also cause possible injury to
the operator or bystanders. Only use accessories
and replacement parts as recommended. Do not
change your product.

Keep the saw chain sharp and clean for safe and
high performance.

Obey the instructions for lubricating and changing
accessories.

Examine the product for damaged parts. Before
more use of the product, make sure the damaged
guard or part operates correctly. Examine for broken
or incorrectly aligned parts, and parts that do not
move freely. Examine for other conditions that can
have an effect on the operation of the product. Make
sure the product is correctly installed. A guard or
other damaged part must be repaired or replaced by
an approved dealer unless written in the operator’s
manual.

When not in operation, keep the product in a dry,
high or locked area away from children.

14
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« During transportation or storage of the product, use » Do not use waste oil. Waste oil can be dangerous
a transportation guard or case to move the product. to you and can cause damage to the product and
environment.

Assembly

. 7. Make sure that the drive links of the saw chain fit
WARNING: Read and understand the correctly on the drive sprocket. Also make sure that
safety chapter before you assemble the the saw chain is correctly engaged in the groove in
product. the guide bar.

8. Tighten the guide bar nuts finger.

To assemble the gl‘"de bar and saw 9. Turn the chain tensioning screw clockwise to tighten

chain the saw chain. Tighten the saw chain until it does not
hang from below the guide bar, but you can turn it
1. Remove the bar nuts and the clutch cover. Remove easiglly by hand. (Fig. 3?7) (Fig. 38) g

the transportation guard (A). (Fig. 35)

2. Put the guide bar above the bar bolts. Steer the
guide bar to its most rear position.

10. Hold up the end of the guide bar and tighten the bar
nuts with the combination wrench. (Fig. 39)

* Examine the chain tension frequently after you
assemble a new saw chain and until the saw
4. Lift the saw chain above the drive sprocket and chain has been run-in.
engage it in the groove on the guide bar. Start on .
the top edge of the guide bar. (Fig. 36)

3. Put on protective gloves.

Examine the chain tension regularly. Correct
chain tension results in good performance and
5. Make sure that the edges of the cutters are turned a long life.

forward on the top edge of the guide bar.

6. Assemble the clutch cover and steer the chain
adjuster pin to the hole in the guide bar.

Operation
WARNING: Read and understand the To make the fuel mixture
safety chapter before you operate the 1. Determine the correct quantity of gasoline and
product. engine oil (mixture ratio 50:1). Do not make more

than 30 days quantity of fuel mixture. See Fue/
mixture ratio on page 15.

To use fuel
2. Add half of the gasoline quantity to a clean fuel
CAUTION: This product has a two- container with an antispill valve.

z j ! cycle engine. Use a mixture of gasoline . i .
and two-cycle engine oil. Make sure to use CAUTIO'\!' Do not use gasollqe with
the correct quantity of oil in the mixture. more than 10% ethanol concentration
Incorrect ratio of gasoline and oil can cause (E10). This can cause damage to the
damage to the engine. product.

Fuel mixture ratio CAUTION: Do not use gasoline with

The fuel mixture ratio for the gasoline and two-cycle an octane number less than 90 RON

engine oil is 50:1 (2%) (87 AKI). This can cause damage to the
product.

Gasoline Two-cycle engine oil

1U.S. Gal. 77 ml (2.6 0z) Note: use gasoline with a higher octane number if

you frequently use the product at continuously high

1 UK Gal. 95 ml (3.2 0z) engine speed.

S| 100 ml (3.4 02) 3. Add the full quantity of the two-cycle engine oil to the

fuel container.
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CAUTION: Always use air-cooled
two-cycled engine oil of high quality.
Other oils can cause damage to the
product.

A

Shake the fuel mixture to mix the contents.

5. Add the remaining gasoline quantity to the fuel
container.

6. Shake the fuel mixture to mix the contents.
7. Fill the fuel tank of the product with the fuel mixture.
See Fuel mixture ratio on page 15.

To fill the fuel tank

1. Make sure that the fuel mixture is correct and that
the fuel mixture is in a fuel container with an antispill
valve.

2. If fuel is on the container, remove the unwanted fuel
and let the container dry.

3. Make sure that the area near the fuel tank cap is
clean.
Remove the fuel tank cap. (Fig. 40)
Shake the fuel container before you add the fuel
mixture to the fuel tank.

6. Put back the fuel tank cap.
To lubricate the saw chain

The product has an automatic lubrication system. Make
sure to only use the correct chain oil and obey the
instructions.

1. Use vegetable-based saw chain oil or a standard
chain oil.

2. Make sure that the area near the cap of the saw
chain oil tank is clean.
Remove the cap of the saw chain oil tank.
Fill the saw chain oil tank with the recommended
saw chain oil.

5. Put back the cap of the saw chain oil tank.

Before you start the engine

» Examine the product for missing, damaged, loose or
worn parts.

« Examine the nuts, screws and bolts.

* Examine the air filter.

« Examine the throttle trigger lockout and the throttle
control for correct operation.

» Examine the stop switch for correct operation.
* Examine the product for fuel leaks.
+ Examine the saw chain sharpness and tension.

To start a cold engine

1. Move the front hand guard forward to engage the
chain brake. (Fig. 41)

2. Pull the choke control out and up.

10.

1.

12.

13.
14,
15.
16.

Push the air purge bulb 6 times. (Fig. 42)

Hold the body of the product on the ground with your
left hand.

Put your right foot through the rear handle.

Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance.

Pull the starter rope handle with force. (Fig. 43)

c CAUTION: Do not pull the starter

rope until it stops. Do not let go of the
starter rope when it is fully extended.
Release the starter rope slowly. If you do
not obey these instructions, it can cause
damage to the engine.

Note: Do not pull the throttle trigger when you start
the engine.

Continue to pull the starter rope handle until the
engine starts or tries to start (pull max 3 times).

If the engine starts or tries to start, push the choke
control down. (Fig. 44)

Continue to pull until the engine starts.

Note: Do not let the product stay running. Do the
next two steps immediately.

Hold the rear handle with your right hand and the
front handle with your left hand.

Immediately pull the front hand guard rearward in the
direction of the front handle to disengage the chain
brake. (Fig. 23)

Note: The chain will move.

Run 20-30 seconds at elevated idle speed.
Pull the throttle trigger lightly to set normal idle.
Run 20-30 seconds at normal idle.

Use the product.

To start a warm engine

1.

A

o

Move the front hand guard forward to engage the
chain brake. (Fig. 41)

Pull the choke control out and up.
Push the air purge bulb 6 times. (Fig. 42)
Push the choke control down. (Fig. 44)

Hold the body of the product on the ground with your
left hand.

Put your right foot through the rear handle.

Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance.

Pull the starter rope handle with force. (Fig. 43)

16
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CAUTION: Do not pull the starter

rope until it stops. Do not let go of the
starter rope when it is fully extended.
Release the starter rope slowly. If you do
not obey these instructions, it can cause
damage to the engine.

A

Note: Do not pull the throttle trigger when you start
the engine.

9. Pull the starter rope handle until the engine starts.

Note: Do not let the product stay running. Do the
next two steps immediately.

10. Hold the rear handle with your right hand and the
front handle with your left hand.

1

-

. Immediately pull the front hand guard rearward in the
direction of the front handle to disengage the chain
brake. (Fig. 23)

Note: The chain will move.

12. Wait 10-15 seconds.
13. Pull the throttle trigger lightly to set normal idle.
14. Use the product.

To start the engine when the fuel is too
hot

If the product does not start, the fuel can be too hot.

Note: Always use new fuel and decrease the
operation time during warm weather.

1. Put the product in a cool area away from open
sunlight.

2. Let the product cool down for 20 minutes at
minimum.

3. Press the air purge bulb again and again for 10-15
seconds.

4. Obey the procedure to start a cold engine. Refer to
To start a cold engine on page 16.

To stop

« Push the stop switch to stop the engine.

Note: The stop switch automatically goes back to its
initial position.

To use a spiked bumper

A spiked bumper holds the wood as you cut. The spiked
bumper is a pivot between the engine body and the
guide bar.

1. Put the lower end of the spiked bumper at the
correct felling hinge width.

2. Push against the front handle with your left hand and
lift the rear handle with your right hand.

3. Cut until you get the correct felling hinge width.

Note: The felling hinge must have an equal
thickness.

4. Cut more than half of the diameter and then put the
felling wedge into the saw cut.

To fell a tree

1. Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and
wire from the tree.

2. Make a notch 1/3 the diameter of the tree,
perpendicular to the direction of the fall. (Fig. 45)

3. Make the lower horizontal notch cut. This helps
prevent pinching the saw chain or the guide bar
when the second notch is made.

4. Make the felling back cut (X) a minimum of 50 mm
(2 in) higher than the horizontal notch cut. Keep the
felling back cut parallel to the horizontal notching cut
so sufficient wood is left to be a hinge. Do not cut
through the hinge. The hinge wood keeps the tree
from twisting and falling in the incorrect direction.
(Fig. 46) and (Fig. 47)

5. As the felling back cut nears the hinge, the tree
starts to fall. Make sure that the tree can fall in the
correct direction and not rock rearward and pinch the
saw chain. Stop the cut before the felling back cut
is complete to prevent this. Use wedges of wood or
plastic to open the cut and let the tree fall along the
necessary line of fall. (Fig. 48)

6. When the tree starts to fall, remove the product from
the cut. Stop the motor, put the product down and
use the planned escape path. Be careful of limbs
falling from above and monitor your footing. (Fig. 49)

To limb a tree

1. Use larger limbs to hold the log off the ground.
Remove small limbs in one cut. (Fig. 50)
Cut branches that have tension from the bottom to

the top to prevent pinching the saw chain or the
guide bar.

To buck a log

A

+ If the log has support along its full length, cut from
the top of the log (known as overbucking). (Fig. 51)
» If the log has support on one end, cut 1/3
the diameter from below the log (known as
underbucking).

CAUTION: Do not let the saw chain

touch the ground.
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» If the log has support on the two ends, cut 1/3
the diameter from the top. Complete the cut by
underbucking the lower 2/3 of the log to touch the
first cut. (Fig. 52)

« If you buck a log on a slope, always stay on the
uphill side of the log. Cut through the log while you
keep complete control of the product. Then release
the cutting pressure near the end of the cut while
tightly holding the rear handle and front handle. (Fig.
53)

Maintenance

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you clean, repair or do
maintenance on the product.

Maintenance schedule

Make sure that you obey the maintenance schedule.
The intervals are calculated from daily use of the
product. The intervals are different if you do not use the
product each day. Only do the maintenance work that
is found in this manual. Speak to an approved service
center about other maintenance work not found in this
manual.

Daily maintenance

+ Clean the external surfaces.

* Make sure that the throttle trigger lockout and throttle
trigger work correctly.

* Clean the chain brake and make sure that it
operates correctly.

« Examine the chain catcher for damage. Replace the
chain catcher if it is damaged.

*  Turn the guide bar daily for more equal wear.

* Make sure that the lubrication hole in the guide bar is
not clogged.

* Remove saw dust and other unwanted material from
below the clutch cover.

+ Clean the guide bar groove.
(Fig. 54)

* Make sure that the guide bar and saw chain get
sufficient oil.

* Examine the saw chain for cracks and irregularly
worn rivets and links. If necessary, replace the saw
chain.

* Examine the saw chain for the correct tension and
for burrs on the chain drive links. If necessary,
replace the saw chain.

» Sharpen the saw chain. Refer to 7o sharpen the saw
chain on page 19.

» Examine the drive sprocket for too much wear and
replace if necessary.
(Fig. 55)

« Clean the air intake of the starter housing.

* Make sure that the nuts and screws are tight.

* Make sure that the controls operate correctly.

Weekly maintenance

* Make sure that the cooling system works correctly.

* Make sure that the starter, starter cord and return
spring work correctly.

* Make sure that the vibration damping elements are
not damaged.

(Fig. 56)

« File off any burrs from the edges of the guide bar.

* Clean or replace the spark arrester mesh on the
muffler.

(Fig. 57)
« Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

« Clean the air filter. Install a new air filter if it is
damaged or too dirty to be fully cleaned. Refer to 7o
clean the air filter on page 19 for more information.

Monthly maintenance

« Examine the brake band on the chain brake for
wear. Replace when the brake band thickness is
less than 0.6 mm (0.024 in) at the most worn point.

(Fig. 58)

« Examine the clutch center, clutch drum and clutch
spring for wear.

« Clean the spark plug. Make sure that the electrode
gap is correct.

(Fig. 59)

» Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

« Examine the fuel filter and the fuel hose. Replace if
necessary.

« Empty the fuel tank.
« Empty the oil tank.
« Examine all cables and connections.

Yearly maintenance

» Examine the spark plug.

» Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

» Clean the cooling system.

« Examine the spark arrester mesh.

« Examine the fuel filter.

« Examine the fuel hose for damage.

» Examine all cables and connections.

Intermittent maintenance

* Have an approved service center repair or replace
the muffler after 50 hours of operation.
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» Do maintenance on the spark plug when:

« the power level in the engine is low.
« itis hard to start the engine.
» the engine does not work correctly at idle speed.

« Do a check of the saw chain lubrication each time
you refuel. See 7o do a check of the saw chain
lubrication on page 20.

To adjust the idle speed
Make sure that the air filter is clean and the air filter

cover is attached before you adjust the idle speed.

1. Turn the idle adjustment screw, which is identified
with a "T" mark, clockwise until the saw chain starts
to turn.

2. Turn the idle adjustment screw, which is identified
with a "T" mark, counterclockwise until the saw chain
stops.

3. The idle speed must be below the speed when the
saw chain starts to turn. The idle speed is correct
when the engine operates smoothly in all positions.

To do maintenance on the spark
arrester mesh

« Use a wire brush to clean the spark arrester mesh.
(Fig. 57)

To do maintenance on the spark plug

c CAUTION: use the recommended

spark plug. Make sure that the replacement

is the same as the manufacturer supplied

part. An incorrect spark plug can cause

damage to the product.

1. If the product is hard to start or operate, examine
the spark plug for unwanted materials. To decrease

the risk of unwanted material on the spark plug

electrodes:

a) make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) make sure that the fuel mixture is correct.

c) make sure that the air filter is clean.

2. Clean the spark plug if it is dirty. Make sure that the
electrode gap is correct. (Fig. 59)

3. Replace the spark plug when it is necessary.

To clean the air filter

1. Remove the air filter cover and remove the air filter.
(Fig. 60)

2. Clean the air filter with warm soap water. Make sure
that the air filter is dry before you install it.

3. Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.

To sharpen the saw chain

The cutter

The cutting part of the saw chain is called the cutter and
consists of a cutting tooth (A) and the depth gauge (B).
The cutters cutting depth is determined by the difference
in height between the two, the depth gauge setting (C).

(Fig. 61)

When you sharpen a cutting tooth there are four
important factors to remember:

» Filing angle.

(Fig. 62)
+ Cutting angle.

(Fig. 63)
» File position.

(Fig. 64)
* Round file diameter.

(Fig. 65)
To sharpen the cutting teeth

Use a round file and a file gauge to sharpen the cutting
teeth. See Saw chain filing and saw chain combinations
on page 22 for information on the recommended
dimension of the file and gauge for the saw chain
installed on your product.

(Fig. 66)

1. Make sure that the saw chain has the correct
tension. A chain without the correct tension moves
to one side does and not sharpen correctly.

2. Use the file on all the teeth on one side. Then use
the file on the cutting teeth from the inner face and
decrease the pressure in the reverse direction.

3. Turn the product on the opposite side and use the
file on the teeth.

4. Use the file to keep all teeth the same length.
Replace a worn saw chain when the length of the
cutting teeth decreases to 4 mm (5/32 in).

To adjust the depth gauge setting

Sharpen the cutting teeth before you adjust the depth
gauge setting. See To sharpen the cutting teeth on page
79. When you sharpen the cutting tooth (A), the depth
gauge setting (C) will decrease. To maintain optimal
cutting performance, the depth gauge (B) has to be filed
down to achieve the recommended depth gauge setting.
See Saw chain filing and saw chain combinations on
page 22to find the correct depth gauge setting for your
particular chain.

(Fig. 67)
(Fig. 68)

Note: This recommendation assumes that the length
of the cutting teeth is not reduced excessively.
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Use a flat file and depth gauge tool to adjust the depth
gauge.

1. Put the depth gauge tool above the saw chain.
Detailed information regarding how to use the depth
gauge tool will be found on the package of the depth
gauge tool.

2. Use the flat file to file off the tip of the depth gauge
that protrudes through the depth gauge tool. The
depth gauge setting is correct when you no longer
feel resistance as you draw the file along the depth
gauge tool.

To tension the saw chain

Note: check the tension of a new saw chain
frequently during its running-in period.

1. Loosen the guide bar nuts that hold the clutch cover.
Use the combination wrench. (Fig. 69)

2. Tighten the guide bar nuts by hand as tight as you
can.

3. Lift the top of the guide bar and extend the saw
chain by tightening the chain tensioning screw. Use
the combination wrench. Tighten the saw chain until
it does not hang down from the bottom of the guide
bar. (Fig. 70)

4. Tighten the guide bar nuts using the combination

wrench and lift the tip of the guide bar at the same
time. (Fig. 71)

5. Make sure that you can pull the saw chain round
freely by hand and that it does not sag. (Fig. 72)

To lubricate the cutting equipment

To do a check of the saw chain lubrication

Do a check of the chain saw lubrication each time you
refuel.

1. Start the product and let it run at 3/4 speed. Point the
nose of the guide bar at a light color surface almost
20 cm (8 in) away.

2. After 1 minute of running, a line of oil shows on the
light surface.

3. If you cannot see the line of oil after 1 minute, clean
the oil channel in the guide bar. Clean the groove
in the edge of the guide bar. Make sure the guide
bar nose sprocket turns freely and that there are no
blockages in the lubrication hole. Clean and lubricate
the tip sprocket.

4. Start the product and let it run at 3/4 speed. Point the
nose of the bar at a light color surface almost 20 cm
(8 in) away.

5. After 1 minute of running, a line of oil shows on the
light surface.

6. If you cannot see the line of oil after 1 minute, speak
to your approved dealer.

Transportation

« Put the transportation guard on the cutting
attachment during transportation to prevent injuries.

* Make sure that the product can not move during
transportation.

Storage

» Always put the product away safely when not in
operation. Leakages and fumes from the product
can touch sparks, naked flames from electrical
equipment, electrical mowers, relays/switches,
boilers and more.

* Always save fuel in an approved container.

» Empty the fuel tank and the chain oil tank when
the product is in storage for longer periods of time.
Discard used fluids correctly.

« Put the transportation guard on the cutting
attachment during storage to prevent injuries.

* Remove the spark plug cap from the spark plug and
engage the chain brake before storage.

Technical Data

unit 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Engine specifications
Cylinder displacement cm?3 38 38
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unit 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Spark plug — NGK BPMR 7A, BRISK | NGK BPMR 7A, BRISK
HQT-1R HQT-1R

Electrode gap mm (in) | 0.5(0.02) 0.5 (0.02)
Fuel tank volume cm?d 350 350
Idling speed min™! 2800-3200 2800-3200
Power output at 9000 min™! kW 1.5 1.6
Emission durability period h 125 125
Noise and vibration data
Equivalent vibration level (ahv, eq) left handle’ m/s? 3.72 3.72
Equivalent vibration level (ahv, eq) right handle? m/s? 55 55
Sound power level, guaranteed (Lwa)? dB(A) 116 116
Sound power level, measured* dB(A) 114 114
Sound pressure level at operator's ear® dB(A) 102 102
Product dimensions
Weight (excluding cutting equipment) kg 4.68 (10.3) 4.68 (10.3)
Oil tank volume cm?3 260 260
Fuel and lubrication system
Oil pump capacity at 9000 min-! ml/min 9 9
Type of oil pump — Automatic Automatic
Saw chain and guide bar
Standard guide bar length cm (in) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Recommended guide bar length cm (in) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Usable cutting length cm (in) 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Maximum saw chain speed m/s 22.3 22.3
Saw chain pitch mm (in) | 9.52 (3/8) 9.52 (3/8)
Thickness of drive links (gauge) mm (in) 1.3 (0.050) 1.3 (0.050)
Type of drive sprocket — Spur Spur

1 Equivalent vibration level is calculated as the time-weighted energy total for vibration levels under various
working conditions. Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard

deviation) of 1.5 m/s2.

2 Equivalent vibration level is calculated as the time-weighted energy total for vibration levels under various
working conditions. Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard

deviation) of 1.5 m/s2.

3 Noise emissions in the environment measured as sound power (Ly).

4 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya).

5 Equivalent sound pressure level is calculated as the time-weighted energy total for different sound pressure
levels under various working conditions. Typical statistical dispersion for equivalent sound pressure level is a

standard deviation of 2.5 dB(A).
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unit 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Number of drive sprocket teeth — 6 6
Accessories
Guide bar and saw chain combinations
Guide bar Saw chain
Length Pitch Gauge Max. nose radius | Type Drive link count
14 inch 3/8 inch 0.050 inch T Husqvarna H37 | 52
16 inch Husqvarna S93G 56
Saw chain filing and saw chain combinations
Chain type | Round file Side plate Top plate File guide Depth Depth File gauge
size angle angle angle gauge set- | gauge part | part no.
ting no.
H37,S93G | 5/32in 80° 30° 0° 0.025/0.65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4.0 mm
5878090-01
(S93G)
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Declaration of Conformity

EU Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146500, declare under our sole responsibility
that the product:

Description Gasoline Chainsaw

Brand Husqvarna

Platform / Type / Model Platform H13038HV, representing model 130
Identification Serial number dating 2022 and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Regulation Description

2006/42/EC “relating to machinery”

2014/30/EU “relating to electromagnetic compatibility”
2000/14/EC “relating to outdoor noise”

2011/65/EU “restriction of use of certain hazardous substances”

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2011, CISPR
12:2007, 1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

In accordance with Annex V, the declared sound values
are:

Measured sound power level: 114 dB(A)
Guaranteed sound power level: 116 dB(A)

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notifi ed Body
for Machinery (notifi ed under 0197) TillystralRe 2 -
90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland has carried
out EC type examination in accordance with the
machinery directive’s (2006/42/EC) article 12, point 3b.
The certificate for EC type examination in accordance
with annex IX, has the number: BM 50444521

This type examination certificate is applicable to all
manufacturing locations and Countries of Origin, as
stated on the product.

The supplied gasoline chainsaw conforms to the
example that underwent EC type examination.

On behalf of Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2022-05-13

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

q
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UK Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Gasoline Chainsaw

Brand Husqgvarna

Platform / Type / Model Platform H13038HV, representing model 130
Identification Serial number dating 2022 and onwards

complies fully with the following UK regulations:

Description

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001, schedule 8

2012

The Restriction of the use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations

and that the following standards and/or technical
specifications are applied:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2011, CISPR
12:2007, 1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

TUV Rheinland UK Ltd. Friars Gate (Third Floor), 1011
Stratford Road, Shirley, Solihull, B90 4BN, UK

UK Approved Body No. 2571
The certificate number is A6 50550482

For information relating to noise emissions, refer to
Technical Data on page 20.

Huskvarna, 2022-05-13

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

UK
CA

UK Importer:

Husqvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham
DL5 6UP
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Einleitung
Bedienungsanleitung
Die Ausgangssprache dieser Betriebsanleitung ist
Englisch. Bedienungsanleitungen in anderen Sprachen
sind Ubersetzungen aus dem Englischen.
Ubersicht
(Abb. 1) (Abb. 4) Tragen Sie dort, wo Gegensténde auf
1. Zylinderdeckel Sie fallen kdnnen, einen Schutzhelm.
2. Kraftstoffpumpe Tragen Sie einen gepriiften Gehor- und
3. Produkt- und Seriennummernschild Augenschutz.
4. Informations- und Warnschild (Abb. 5) Tragen Sie zugelassene
5. Stoppschalter Schutzhandschuhe
6. Hinterer Handgriff
7. Kraftstofftank (Abb. 6) Dieses Gerét entspricht den geltenden
8. Startseilhandgriff CE-Richtlinien
9. Startvorrichtungsgehéuse
10. Fallrichtungsmarkierung (Abb. 7) Etikett mit Gerduschemissionen
11. Kettendltank geman EU- und UK-Richtlinien und
. Verordnungen sowie der australischen
12. Vorderer Handgr'lff ,Protection of the Environment Operations
13. Kettenbremse mit Handschutz (Noise Control) Regulation 2017*
14. Schalldampfer (Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)
15. Ségekette von New South Wales. Der garantierte
16. Umlenkstern Schallleistungspegel des Geréts ist unter
17. Fiihrungsschiene ;’eohg.lskc/f Daten abufSeite 37und auf
18. Kettenspannschraube (130) em Elikett angegeben.
19. Kettenspannschraube (135 Mark If) (Abb.8)  Kettenbremse, nicht aktiviert (links).
20. Rindensttitze Kettenbremse, aktiviert (rechts)
21. Kettenfanger
22. Kupplungsdeckel (Abb. 9) Choke-Hebel
23. Rechtshandschutz
24. Gashebel (Abb. 10) Kraftstoffpumpenblase
25. Gashebelsperre
26. Transportschutz (Abb. 11) Betanken
27. Kombinationswerkzeug

28. Bedienungsanleitung
Symbole auf dem Gerét

(Abb. 2) Warnung

(Abb. 3) Lesen Sie diese Bedienungsanleitung

(Abb. 12) Befiillung mit Kettendl

(Abb. 13) Dieses Gerat entspricht den geltenden
Richtlinien Koreas

(Abb. 14) Dieses Gerat entspricht den geltenden

Richtlinien Japans
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(Abb. 15) Halten Sie das Gerat mit beiden Handen
fest.

(Abb. 16) Verwenden Sie es nicht mit einer Hand

(Abb. 17) Sorgen Sie dafir, dass die
Flhrungsschienenspitze mit keinem
Gegenstand in Beriihrung kommt.

(Abb. 18) Dieses Gerat entspricht den geltenden
UK-Richtlinien.

Hinweis: weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fir
andere kommerzielle Bereiche.

California Proposition 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung fir dieses Produkt.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze tibernehmen wir
keine Haftung fir Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

.

das Gerat nicht ordnungsgemaR repariert wird.
das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht

vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad fir jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: schaden am Gerét.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Allgemeine Sicherheitshinweise

* Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaR. Eine
falsche Verwendung kann zu schweren bis tédlichen
Verletzungen filhren. Verwenden Sie das Gerat
nur fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere
Aufgaben.

.

Lesen, verstehen und befolgen Sie die Anweisungen
in dieser Bedienungsanleitung. Beachten Sie

die Symbole und die Sicherheitshinweise. Die
Nichtbeachtung der Anweisungen und Symbole
kann zu Verletzungen oder zum Tod flihren.

Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht

weg. Verwenden Sie die Anweisungen fiir das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten

Sie Ihr Geréat in gutem Zustand. Befolgen Sie

die Anweisungen fir die korrekte Installation

von Anbaugeraten und Zubehdrteilen. Verwenden
Sie ausschlieRlich zugelassene Anbaugerate und
Zubehorteile.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es beschadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fihren Sie
nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten missen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.
Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des
Gerats auftreten kénnen. Seien Sie immer vorsichtig
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Fihren Sie keine Arbeiten mit oder Wartungen

am Gerat durch, wenn Sie sich in einer Situation

26

862 - 004 - 03.04.2023



unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, lhren Fachhandler, Ihren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center flr
weitere Informationen.

Ziehen Sie den Zindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht
mehr der urspriinglichen Spezifikation entspricht.
Andern Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung
des Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die vom
Hersteller genehmigt wurden. Eine falsche Wartung
kann zu schweren bis toédlichen Verletzungen fiihren.
Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Ein
Gesundheitsrisiko kann auftreten, wenn Sie Abgase,
Kettendldampfe und Sagespéne Uber einen langeren
Zeitraum einatmen.

Das Gerat sollte nicht im Innenbereich oder in

der Nahe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heif3 und kénnen

Funken erzeugen, die einen Brand verursachen
kénnen. Wenn keine ausreichende Luftzirkulation
gewabhrleistet ist, kdnnen Verletzungen oder Tod
durch Ersticken oder Kohlenmonoxid verursacht
werden.

Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Geréts
mit lhrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerat bedienen.

Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

VerschlieBen Sie das Geréat in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

Entfernen Sie sich nicht vom Geréat, wenn der Motor
eingeschaltet ist. Halten Sie den Motor an, und
stellen Sie sicher, dass sich die Kette nicht dreht.
Der Bediener des Geréats tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerat auf
schadhafte Teile.

Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kdnnen den Betrieb des
Gerats unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Der kontinuierliche oder regelmaBige Betrieb

des Geréts kann ,Weilfingerkrankheit* oder
entsprechende gesundheitliche Probleme durch
Vibrationen verursachen. Untersuchen Sie den
Zustand lhrer Hande und Finger, wenn Sie

das Gerat dauerhaft oder in regelmafRigen
Absténden bedienen. Wenn lhre Hande oder
Finger Verfarbungen aufweisen, diese sich taub
anfiihlen oder Sie Schmerzen oder Kribbeln spiren,
unterbrechen Sie die Arbeit, und suchen Sie sofort
einen Arzt auf.

Stellen Sie sicher, dass das Geréat vollstéandig
zusammengebaut ist, bevor Sie es verwenden.

Das Gerat kann Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen. Tragen Sie immer
einen zugelassenen Augenschutz, wenn Sie mit dem
Gerat arbeiten.

Achten Sie darauf, dass sich wahrend der Arbeiten
kein Kind unbemerkt dem Gerat nahert.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn sich Personen
im Arbeitsbereich befinden. Halten Sie das Gerét an,
wenn eine Person den Arbeitsbereich betritt.

(Abb. 20)

Stellen Sie sicher, dass Sie immer die Kontrolle iber
das Gerat behalten.

Das Gerat muss grundsatzlich mit beiden Handen
betéatigt werden. Arbeiten Sie nicht einhandig mit
dem Geréat. Durch Betrieb mit nur einer Hand
kénnen schwere Verletzungen des Bedieners,
anderer Arbeiter, umstehender Personen oder einer
Kombination solcher Personen verursacht werden.
Halten Sie den vorderen Handgriff mit der linken
Hand und den hinteren Griff mit der rechten Hand.
Halten Sie das Gerat auf der rechten Seite des
Korpers.

(Abb. 21)

Arbeiten Sie nicht mit dem Gerat, wenn Sie mide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn Sie bei einem
Unfall keine Hilfe holen kénnen. Machen Sie Dritte
auf lhre Arbeiten aufmerksam, bevor Sie das Gerat
starten.

Schauen Sie sich immer nach Personen und Tieren
im Sicherheitsbereich um, bevor Sie sich mit dem
Gerat herumdrehen.

Entfernen Sie alle unerwiinschten Materialien aus
dem Arbeitsbereich, bevor Sie beginnen. Wenn

die Kette gegen ein Objekt stoRt, kann dieses
umhergeschleudert werden und Verletzungen oder
Schaden verursachen. Unerwiinschtes Material kann
sich um die Kette wickeln und Schaden verursachen.
Verwenden Sie das Gerét nicht bei

schlechtem Wetter wie Nebel, Regen,

starkem Wind, Gewittergefahr oder sonstigen
Schlechtwetterbedingungen. Bei schlechtem Wetter
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kénnten sich gefahrliche Bedingungen einstellen,
z. B. rutschige Bodenflachen.

« Stellen Sie sicher, dass Sie sich beim Arbeiten frei
bewegen und stabil stehen kénnen.

< Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
kénnten, wenn Sie mit dem Geréat arbeiten. Neigen
Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem Gerat.

« Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen fest.
Halten Sie den vorderen Handgriff mit der linken
Hand und den hinteren Griff mit der rechten Hand.
Halten Sie das Gerat auf der rechten Seite des
Korpers.

» Die Séagekette beginnt sich zu drehen, wenn sich
beim Anlassen des Motors der Chokehebel in der
Chokeposition befindet.

» Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.

» Legen Sie das Geréat auf keinen Fall ab, solange der
Motor lauft.

« Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie unerwiinschte
Materialien vom Geréat entfernen. Lassen Sie die
Kette zum Stillstand kommen, bevor Sie oder ein
Assistent das Schnittgut entfernen.

* Verwenden Sie dieses Gerat nicht auf einem Baum.
Die Verwendung des Geréats auf einem Baum kann
zu Verletzungen fiihren.

(Abb. 22)

« Die Kettenbremse muss beim Start des Gerats
aktiviert sein, um das Risiko zu minimieren, dass die
Sagekette Sie beim Start berihrt.

(Abb. 23)

« Ein Rickschlag kann schwere Verletzungen des
Bedieners oder anderer Personen verursachen. Um
das Risiko zu mindern, missen Sie die Ursachen
fur Ruckschlage kennen und wissen, wie Sie sie
vermeiden kénnen.

« Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, um das
Risiko von Riickschldgen und anderen Kraften zu
verringern, die zu schweren Verletzungen oder zum
Tod fuhren kénnen.

« Stellen Sie die Kettenspannung regelmaRig
ein, um sicherzustellen, dass die Sagekette
nicht durchhéngt. Eine unzureichend gespannte
Sagekette kann abspringen und schwere oder sogar
lebensgefahrliche Verletzungen verursachen.

» Bé&ume diirfen nicht anhand einer falschen
Vorgehensweise geféllt werden. Dies kann
zu Verletzungen, Beschadigungen von
Versorgungsleitungen oder Sachschaden fiihren.

» Der Bediener sollte sich auf der Bergseite des
Gelandes aufhalten, da der Baum nach dem Féllen
wabhrscheinlich bergab rollt oder rutscht.

(Abb. 24)

* Planen und bereiten Sie Ihren Riickzugsweg vor
dem Schneiden vor. Der Rlickzugsweg muss
ungefahr 135 Grad schrég hinter der geplanten
Fallrichtung des Baumes liegen.

* 1. Der Gefahrenbereich
+ 2. Der Rickzugsweg
» 3. Die Féallrichtung

(Abb. 25)
Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.
Sorgen Sie dafiir, dass beide FuRe fest auf
dem Boden stehen, und verteilen Sie Ihr Gewicht
gleichmaRig.

(Abb. 26)

« Bedienen Sie das Produkt nur, wenn Sie auf einem
stabilen Untergrund stehen. Die Bedienung auf
instabilem Untergrund kann schwere Verletzungen
des Bedieners oder anderer Personen verursachen.
Arbeiten Sie mit der Motorsage nicht von einer Leiter
oder einem Baum aus.

(Abb. 27)
Riickschlage, Schlittern, Prellen und Abfallen

Verschiedene Krafte kdnnen eine sichere Kontrolle des
Gerats beeintrachtigen.

«  Schlittern tritt auf, wenn sich die Flihrungsschiene
schnell Giber das Holz bewegt.

« Prellen tritt auf, wenn die Fihrungsschiene in kurzen
Abstéanden immer wieder ruckartig vom Holz abhebt
und sich darauf absenkt.

Abfallen tritt auf, wenn das Gerat nach Ausfiihren
des Schnitts absackt. Dies kann dazu fihren,

dass die umlaufende Sagekette ein Korperteil oder
andere Gegenstande berihrt, was Verletzungen
oder Sachschaden verursachen kann.

» Rickschlag tritt auf, wenn die Spitze der
Fihrungsschiene einen Gegenstand berihrt und
sich ruckartig nach hinten, oben oder vorn bewegt.
Ein Ruickschlag tritt auch auf, wenn das Holz die
Sagekette im Schnitt einklemmt. Wenn das Gerat
einen Gegenstand im Holz berihrt, kann dies zu
einem Verlust der Kontrolle Uber das Geréat fiihren.
(Abb. 28)

* Rotierender Riickschlag kann auftreten, wenn
die umlaufende Kette auf einen Gegenstand an
der Oberseite der Flihrungsschiene trifft. Dies
kann dazu fiihren, dass sich die Kette in den
Gegenstand eingrabt und sofort zum Stillstand
kommt. In einer sehr schnellen Gegenreaktion
bewegt sich die Flihrungsschiene nach oben und
hinten in Richtung des Bedieners.

(Abb. 29)

* Riickschlag durch Einklemmen kann auftreten,
wenn die Sagekette im Schnitt plotzlich
zum Stillstand kommt. Das Holz klemmt die
umlaufende Sagekette entlang der Oberkante
der FUhrungsschiene ein. Der abrupte Kettenhalt
bewirkt ein Umkehren der Kettenkraft und
fUhrt dazu, dass sich das Gerat in der
entgegengesetzten Richtung der Kettendrehung
bewegt. Das Gerat bewegt sich nach hinten in
Richtung des Bedieners.
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(Abb. 30)

+ Einziehen kann auftreten, wenn die Sagekette
plétzlich zum Stillstand kommt, weil sie entlang
der Unterkante der Fiihrungsschiene einen
Gegenstand im Holz berlihrt. Durch den
abrupten Halt wird das Geréat nach vorn und
vom Bediener weg gezogen, was leicht zu einem

Verlust der Kontrolle Giber das Gerat fiihren kann.

(Abb. 31)

Stellen Sie vor der Inbetriebnahme des Geréts sicher,
dass Sie diese verschiedenen Krafte verstehen und
wissen, wie Sie ihr Auftreten verhindern kénnen. Siehe
So vermeiden Sie Riickschldge, Schiittern, Prellen und
Abfallen auf Seite 29.

So vermeiden Sie Riickschlage, Schlittern,
Prellen und Abfallen

« Achten Sie bei laufendem Motor unbedingt darauf,
das Gerat stets fest zu halten. Halten Sie die rechte
Hand am hinteren Griff und die linke Hand am
vorderen Handgriff. Ergreifen Sie die Griffe jeweils
fest mit Daumen und Fingern. Lassen Sie sie
wahrend des Geratebetriebs auf keinen Fall los.

« Sorgen Sie dafiir, dass Sie sowohl wahrend
des Schnitts als auch nach Herunterfallen des
abgesagten Holzstlicks die Kontrolle tber das Gerat
behalten. Lassen Sie nicht zu, dass das Gerat nach
dem Schnitt durch sein Gewicht ruckartig nach unten
gezogen wird.

« Stellen Sie sicher, dass der Bereich, in dem Sie
schneiden, nicht blockiert ist. Achten Sie beim
Arbeiten mit dem Gerat darauf, dass die Spitze
der FUhrungsschiene keinen Baumstamm, Ast oder
anderen blockierenden Gegenstand beriihrt. (Abb.
32)

« Schneiden Sie stets bei hoher Motordrehzahl.

* Lehnen Sie sich beim Sagen nicht zu weit vor, und
fuihren Sie keine Schnitte oberhalb der Schulterhéhe
aus. (Abb. 33)

« Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers zum
Schérfen und Warten der Sagekette.

« Verwenden Sie als Ersatzteile nur die vom Hersteller
angegebenen Fihrungsschienen und Sageketten.

« Ein zu groRer Tiefenbegrenzerabstand erhoht die
Ruckschlagneigung der Sagekette!

Personliche Schutzausriistung

« Verwenden Sie beim Arbeiten mit dem Geréat
stets die geeignete personliche Schutzausriistung.
Bei einem Unfall kann eine persénliche
Schutzausriistung den Schweregrad von
Verletzungen verringern, ohne aber die Unfallgefahr
selbst zu beseitigen.

« Tragen Sie keine losen Kleidungsstiicke, die sich in
der Sagekette verfangen konnten.

« Verwenden Sie einen zugelassenen Schutzhelm.

« Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehdrschutz
beim Arbeiten mit dem Gerat. Larmbelastung tGber

einen langeren Zeitraum kann zu Hoérschaden
fihren.

+ Tragen Sie stets eine Schutzbrille oder einen
Gesichtsschutz, um die von weggeschleuderten
Gegenstanden ausgehende Gefahr zu reduzieren.
Das Gerat kann Gegenstande wie Sagespane
und kleine Holzteile mit starker Kraft verschieben.
Schwere Verletzungen, einschliellich an den Augen,
koénnen die Folge sein.

+ Tragen Sie Handschuhe mit Schnittschutz.

* Tragen Sie Hosen mit Schnittschutz.

+ Tragen Sie Stiefel mit Schnittschutz, Stahlkappen
und rutschfesten Sohlen.

+ Sorgen Sie dafiir, dass Sie einen Erste-Hilfe-Kasten
griffbereit haben.

* Von Schallddmpfer, Fihrungsschiene und Sagekette
oder anderen Quellen kénnen Funken erzeugt
werden. Halten Sie zur Verhinderung von
Waldbranden immer Feuerléschwerkzeuge und eine
Schaufel bereit.

Schutzvorrichtungen am Geréat

+ Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Geréat beschéadigt
ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center.

So Uberpriifen Sie den Stoppschalter

1. Starten Sie den Motor. Siehe Vor dem Starten des
Motors auf Seite 32.

2. Kontrollieren Sie, dass der Motor anhalt, wenn Sie
den Schalter auf die Stopp-Position stellen.

Gashebelsperre tiberpriifen

1. Stellen Sie sicher, dass der Gashebel (B) im
Leerlauf arretiert ist, wenn Sie die Gashebelsperre
(A) l6sen. (Abb. 34).

2. Drucken Sie die Gashebelsperre (A) und
kontrollieren Sie, ob sie beim Loslassen in die
Ausgangsstellung zuriickkehrt.

3. Driicken Sie den Gashebel (B) und kontrollieren
Sie, ob er beim Loslassen in die Ausgangsstellung
zuriickkehrt.

Starten Sie den Motor, und geben Sie Vollgas.

. Lassen Sie den Gashebel los, und kontrollieren Sie,
ob die Sagekette stehen bleibt.

6. Wenn sich die Motorsage im Leerlauf dreht,
drehen Sie die Leerlaufeinstellschraube gegen den
Uhrzeigersinn, bis die Sagekette stoppt.

Schutz

Die Schutzvorrichtung verhindert, dass der Anwender
von umherfliegenden Gegensténden getroffen wird. Die
Schutzvorrichtung verhindert auch ein unbeabsichtigtes
Berilihren zwischen dem Bediener und der Sagekette.
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Stellen Sie sicher, dass der Schutz flir den Betrieb in
Verbindung mit dem Gerat zugelassen ist.
Verwenden Sie das Gerét auf keinen Fall ohne die
Schutzvorrichtung.

Vergewissern Sie sich, dass der Schutz nicht
beschadigt ist. Ersetzen Sie den Schutz, wenn
dieser verschlissen ist oder Risse aufweist.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol, und

lassen Sie das Gerat trocknen. Entfernen Sie
unerwiinschten Kraftstoff aus dem Gerat.
Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschittet haben.

Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf lhre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Kérper
verschittet haben.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod flihren.
Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn

sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heilen Gegensténde in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Fillen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekuhlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Flllen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn

Sie sich in einem Innenraum befinden. Eine
mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren oder
tédlichen Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fihren.

Drehen Sie den Tankdeckel sorgfaltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

Stellen Sie das Gerat vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle auf, wo
Sie den Tank befllt haben.

Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht.

Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Gerét oder den
Kraftstoffbehélter transportieren.

« Bringen Sie weder das Gerét noch einen
Kraftstoffbehalter in Bereiche mit offenem Feuer,
Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen Sie
sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

« Verwenden Sie nur zugelassene Behalter, wenn Sie
den Kraftstoff transportieren oder einlagern.

« Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das
Gerat flir langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie
den Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafiir vorgesehen sind.

« Reinigen Sie das Gerét, bevor Sie es fiir Iangere Zeit
einlagern.

« Ziehen Sie das Zundkerzenkabel ab, bevor Sie das
Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der Motor
nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

» Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, bevor Sie
mit Wartungsarbeiten am Gerat beginnen, mit
Ausnahme von Vergasereinstellungen.

* Lassen Sie mit Ausnahme der unter Wartung
auf Seite 34 aufgefiihrten Aufgaben alle
Wartungsarbeiten von einem autorisierten Handler
durchfiihren.

« Stellen Sie sicher, dass die Motorsage stoppt, wenn
der Gashebel losgelassen wird.

+ Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Ol
und Kraftstoffgemisch.

* Halten Sie alle Kappen und Befestigungselemente
korrekt angezogen.

« Die Verwendung von nicht zugelassenen
Ersatzteilen oder der Ausbau von
Sicherheitseinrichtungen kann zu einer
Beschadigung des Geréts fihren. AuBerdem besteht
die Gefahr von Verletzungen des Bedieners
oder umstehender Personen. Verwenden Sie nur
empfohlene Zubehor- und Ersatzteile. Modifizieren
Sie Ihr Gerét nicht.

« Um einen sicheren Betrieb mit hoher Leistung zu
gewahrleisten, halten Sie die Sagekette stets scharf
und sauber.

« Befolgen Sie die Anweisungen fiir das Schmieren
und Auswechseln von Zubehérteilen.

« Untersuchen Sie das Gerat auf beschadigte Teile.
Vergewissern Sie sich vor Weiterverwendung
des Geréts, dass der beschadigte Schutz
oder das beschéadigte Teil richtig funktioniert.
Untersuchen Sie das Geréat auf defekte oder
falsch ausgerichtete Teile sowie auf Teile, die sich
nicht frei bewegen. Untersuchen Sie das Gerat
auf andere Bedingungen, die den einwandfreien
Betrieb beeintrachtigen kdnnten. Sorgen Sie dafir,
dass das Gerat korrekt montiert ist. Sofern in
der Bedienungsanleitung nicht anders angegeben,
muss ein beschéadigter Schutz oder ein anderes
beschéadigtes Teil von einem autorisierten Handler
repariert oder ausgetauscht werden.
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Wenn es nicht in Betrieb ist, bewahren Sie das Gerat

aulerhalb der Reichweite von Kindern an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen
Ort auf.

Verwenden Sie bei Transport oder Lagerung des
Gerats einen Transportschutz.

Verwenden Sie kein Altdl. Altdl stellt eine Gefahr fiir
den Bediener dar und kann Schaden am Gerat und
in der Umwelt verursachen.

Montage

A

WARNUNG: Lesen Sie vor der
Montage des Geréts das Kapitel Uber
Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

So montieren Sie Fiihrungsschiene und
Kette

1.

Entfernen Sie die Schienenmuttern und
den Kupplungsdeckel. Entfernen Sie den
Transportschutz (A). (Abb. 35)

Platzieren Sie die Fihrungsschiene oberhalb der
Schienenbolzen. Bringen Sie die Fiihrungsschiene in
ihre hinterste Stellung.

Ziehen Sie Schutzhandschuhe an.

Heben Sie die Sagekette Uber das
Kettenantriebsrad, und passen Sie sie in die Nut
in der Flihrungsschiene ein. Beginnen Sie an der
Oberkante der Fiihrungsschiene. (Abb. 36)

Achten Sie darauf, dass die Schneiden der
Sagezahne auf der Oberkante der Fiihrungsschiene
nach vorn gerichtet sind.

Bringen Sie den Kupplungsdeckel wieder an, und
p_latzieren Sie den Stift der Ketteneinstellung in die
Offnung der Fiihrungsschiene.

7. Stellen Sie sicher, dass die Treibglieder der

Séagekette korrekt in das Kettenantriebsrad passen.
Stellen Sie auch sicher, dass die Sagekette korrekt
in die Nut der Flihrungsschiene eingreift.

8. Ziehen Sie die Muttern der Fihrungsschiene mit den

Fingern fest.

9. Drehen Sie die Kettenspannschraube im

Uhrzeigersinn, um die S&gekette zu spannen.
Ziehen Sie die Sagekette so weit an, dass sie nicht
mehr unterhalb der Fiihrungsschiene durchhéngt,
jedoch leicht von Hand gedreht werden kann. (Abb.
37) (Abb. 38)

0. Halten Sie die Spitze der Flhrungsschiene
hoch, wahrend Sie die Schienenmuttern mit dem
Kombischllissel anziehen. (Abb. 39)

+ Uberpriifen Sie die Kettenspannung nach der
Montage einer neuen Sagekette haufig, bis sich
die Sagekette eingelaufen hat.

» Kontrollieren Sie die Kettenspannung in
regelméaRigen Absténden. Eine korrekte
Kettenspannung fiihrt zu guter Leistung und
langer Lebensdauer.

Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie vor der Benzin Ol fiir Zweitaktmotoren
N_utzung ‘des Gerats das K‘apiltel Uber_ 1US gal 77 ml
Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut. 1 UK gal 95 ml
. 51 100 ml
So verwenden Sie den Kraftstoff

A

ACHTUNG: Dieses Gerit hat

einen Zweitaktmotor. Verwenden Sie eine
Mischung aus Benzin und Zweitakt-Motorél.
Stellen Sie sicher, dass Sie die korrekte
Menge an Ol fiir das Gemisch verwenden.
Ein falsches Verhéltnis von Benzin und Ol
kann zu Schaden am Motor fiihren.

Kraftstoffmischungsverhéltnis

Das Mischungsverhaltnis von Benzin und
Zweitaktmotorendl betragt 50:1 (2 %).

So stellen Sie die Kraftstoffmischung her

1.

Bestimmen Sie die richtige Menge an Kraftstoff und
Motordl (Mischungsverhéaltnis 50:1). Bereiten Sie
keine groRere Menge Gemisch zu, als Sie fur 30
Tage bendtigen. Siehe Kraftstoffmischungsverhéltnis
auf Seite 31.

Fillen Sie die halbe Benzinmenge in einen
sauberen Kraftstoffbehalter ein, der mit einem Anti-
Verschittventil ausgestattet ist.
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ACHTUNG: verwenden Sie
kein Benzin mit einer hdheren
Ethanolkonzentration als 10 % (E10).
Dies kann das Gerat beschadigen.

ACHTUNG: verwenden Sie kein
Benzin mit einer geringeren Oktanzahl
als 90 RON (87 AKI). Dies kann das
Gerat beschadigen.

A
A

Hinweis: Verwenden Sie Benzin mit einer
hoheren Oktanzahl, wenn Sie das Gerét haufig und
bei kontinuierlich hoher Motordrehzahl verwenden.

3. Fdllen Sie die gesamte Menge des Zweitaktmotordls
in den Kraftstoffbehélter ein.

c ACHTUNG: verwenden Sie

bestimmt ist. Andere Olsorten kénnen
das Gerat beschadigen.

grundsatzlich ein hochwertiges Motordl,
das fir luftgekihlte Zweitaktmotoren
4. Schitteln Sie die Kraftstoffmischung, um die Anteile
zu vermengen.
5. Fugen Sie dem Kraftstoffbehélter die restliche
Benzinmenge hinzu.
6. Schitteln Sie die Kraftstoffmischung, um die Anteile
zu vermengen.
7. Fullen Sie den Kraftstofftank des
Gerats mit der Kraftstoffmischung. Siehe
Kraftstoffmischungsverhéltnis auf Seite 31.

So fiillen Sie den Kraftstofftank

1. Vergewissern Sie sich, dass Sie die korrekte
Kraftstoffmischung in einem Kraftstoffbehélter mit
Anti-Verschuttventil hergestellt haben.

2. Wenn sich Kraftstoff auf dem Behalter befindet,
entfernen Sie diesen, und lassen Sie den Behalter
trocknen.

3. Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den
Tankverschluss sauber ist.

Entfernen Sie den Kraftstofftankdeckel. (Abb. 40)

Schitteln Sie den Kraftstoffbehalter, bevor Sie die
Kraftstoffmischung in den Kraftstofftank einfillen.

6. Bringen Sie den Kraftstofftankdeckel wieder an.

So schmieren Sie die Sadgekette

Das Gerat verfligt Uber ein automatisches
Schmiersystem. Achten Sie stets darauf, das richtige
Kettendl zu verwenden, und befolgen Sie die
Anweisungen.

1. Verwenden Sie ein pflanzliches Sagekettendl oder
ein gewodhnliches Kettendl.

2. Vergewissern Sie sich, dass der Bereich um den
Deckel des Kettendltanks sauber ist.

3. Entfernen Sie den Deckel des Kettendltanks.

Fillen Sie den Kettendltank mit dem empfohlenen
Kettendl.

5. Bringen Sie den Deckel des Kettendltanks wieder
an.

Vor dem Starten des Motors

« Untersuchen Sie das Gerat auf fehlende,
beschadigte, lose oder abgenutzte Teile.

+  Uberpriifen Sie die Muttern, Schrauben und Bolzen.

«  Uberpriifen Sie den Luftfilter.

+ Uberpriifen Sie die Gashebelsperre und den
Gashebel auf korrekte Funktion.

+  Uberpriifen Sie den Stoppschalter auf korrekte
Funktion.

* Untersuchen Sie das Gerat auf austretenden
Kraftstoff.

+  Uberpriifen Sie die Scharfe und Spannung der
Séagekette.

So starten Sie bei kaltem Motor

1. Schieben Sie den Handschutz vor, um die
Kettenbremse zu aktivieren. (Abb. 41)

2. Ziehen Sie den Choke-Hebel heraus und nach oben.

3. Dricken Sie sechsmal auf die
Kraftstoffpumpenblase. (Abb. 42)

4. Dricken Sie den Geratekorper mit der linken Hand
gegen den Boden.

5. Fuhren Sie lIhren rechten FuR durch den hinteren
Handgriff.

6. Ziehen Sie den Startseilhandgriff langsam mit der
rechten Hand, bis Sie einen gewissen Widerstand
spuren.

7. Ziehen Sie mit Kraft am Startseilhandgriff. (Abb. 43)

e ACHTUNG: Ziehen Sie das

Startseil nicht bis zum Anschlag heraus.
Lassen Sie das Startseil nicht los, wenn
es vollstandig ausgezogen ist. Lassen
Sie das Startseil langsam los. Wenn Sie
diese Anweisungen nicht befolgen, kann
es zu Schaden am Motor kommen.

Hinweis: Betatigen Sie nicht den Gashebel,
wenn Sie den Motor starten.

8. Ziehen Sie weiter am Startseilhandgriff, bis der
Motor anspringt oder versucht zu starten (ziehen Sie
héchstens 3 Mal).

9. Wenn der Motor anspringt oder versucht zu starten,
driicken Sie den Choke nach unten. (Abb. 44)

10. Ziehen Sie weiter, bis der Motor anspringt.
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Hinweis: Lassen Sie das Gerét nicht laufen.
Fihren Sie die nachsten beiden Schritte sofort aus.

11. Fassen Sie den hinteren Griff mit der rechten und
den vorderen mit der linken Hand.

12. Ziehen Sie den Handschutz sofort in Richtung
des vorderen Handgriffs nach hinten, um die
Kettenbremse freizugeben. (Abb. 23)

Hinweis: Die Kette bewegt sich.

13. Lassen Sie sie dann 20-30 Sekunden bei erhdhter
Leerlaufdrehzahl laufen.

14. Ziehen Sie leicht am Gashebel, um den normalen
Leerlauf einzustellen.

15. Lassen Sie sie dann 20-30 Sekunden im normalen
Leerlauf laufen.

16. Beginnen Sie mit dem Betrieb.

So starten Sie einen warmen Motor

1. Schieben Sie den Handschutz vor, um die
Kettenbremse zu aktivieren. (Abb. 41)

2. Ziehen Sie den Choke-Hebel heraus und nach oben.

3. Drilicken Sie sechsmal auf die
Kraftstoffpumpenblase. (Abb. 42)

Driicken Sie den Choke-Hebel nach unten. (Abb. 44)

5. Dricken Sie den Geratekdrper mit der linken Hand
gegen den Boden.

6. Fuhren Sie lhren rechten FuR durch den hinteren
Handgriff.

7. Ziehen Sie den Startseilhandgriff langsam mit der
rechten Hand, bis Sie einen gewissen Widerstand
splren.

8. Ziehen Sie mit Kraft am Startseilhandgriff. (Abb. 43)

Startseil nicht bis zum Anschlag heraus.
Lassen Sie das Startseil nicht los, wenn
es vollstéandig ausgezogen ist. Lassen
Sie das Startseil langsam los. Wenn Sie
diese Anweisungen nicht befolgen, kann
es zu Schaden am Motor kommen.

c ACHTUNG: Ziehen Sie das

Hinweis: Betétigen Sie nicht den Gashebel,
wenn Sie den Motor starten.

9. Ziehen Sie am Startseilgriff, bis der Motor anspringt.

Hinweis: Lassen Sie das Gerat nicht laufen.
Fihren Sie die nachsten beiden Schritte sofort aus.

10. Fassen Sie den hinteren Griff mit der rechten und
den vorderen mit der linken Hand.

1

-

. Ziehen Sie den Handschutz sofort in Richtung
des vorderen Handgriffs nach hinten, um die
Kettenbremse freizugeben. (Abb. 23)

Hinweis: Die Kette bewegt sich.

12. Warten Sie 10-15 Sekunden.

13. Ziehen Sie leicht am Gashebel, um den normalen
Leerlauf einzustellen.

14. Beginnen Sie mit dem Betrieb.

So starten Sie den Motor, wenn der
Kraftstoff zu heil} ist

Wenn das nicht Geréat startet, kann dies darauf
zurtickzuflihren sein, dass der Kraftstoff zu heil ist.

Hinweis: Vverwenden Sie stets neuen Kraftstoff, und
verringern Sie bei warmem Wetter die Betriebszeit.

1. Stellen Sie das Gerat an einem kiihlen Ort ab, wo es
keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.

2. Lassen Sie das Gerat mindestens 20 Minuten lang
abkuhlen.

3. Dricken Sie die Kraftstoffpumpenblase wiederholt
10-15 Sekunden.

4. Gehen Sie wie beim Starten eines kalten Motors vor.
Siehe So starten Sie bei kaltem Motor auf Seite 32.

So stoppen Sie das Gerat

+ Driicken Sie den Stoppschalter, um den Motor
abzustellen.

Hinweis: Der Stoppschalter kehrt dann automatisch
wieder in seine Ausgangsstellung zuriick.

So verwenden Sie eine Rindenstiitze

Die Rindenstiitze halt das Holz beim Schneiden. Bei der
Rindenstitze handelt es sich um ein Gelenk zwischen
dem Motor und der Flhrungsschiene.

1. Platzieren Sie das untere Ende der Rindenstiitze auf
der richtigen Brechmalbreite.

2. Drucken Sie mit der linken Hand gegen den
vorderen Handgriff und heben Sie den hinteren Griff
mit der rechten Hand an.

3. Schneiden Sie, bis Sie die richtige BrechmalRbreite
hergestellt haben.

Hinweis: Das BrechmaR muss eine einheitliche
Starke besitzen.

4. Schneiden Sie mehr als die Halfte des
Durchmessers, und setzen Sie dann den Fallkeil in
den Sé&geschnitt.

So féllen Sie einen Baum

1. Entfernen Sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel,
Klammern und Draht vom Baum.
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2. Schneiden Sie eine Kerbe von 1/3 des
Stammdurchmessers im rechten Winkel zur
Fallrichtung. (Abb. 45)

3. Stellen Sie den unteren horizontalen Kerbeschnitt
her. Dies verhindert ein Einklemmen der Ségekette
oder der Fuhrungsschiene, wenn die zweite Kerbe
geschnitten wird.

4. Stellen Sie den Fallschnitt (X) mindestens 50
mm héher als den horizontalen Kerbenschnitt her.
Halten Sie den Fallschnitt parallel zum horizontalen
Kerbenschnitt, damit ausreichend Holz fiir das
Brechmalf} verbleibt. Sagen Sie nicht durch das
Brechmal. Das Brechmafholz verhindert, dass
sich der Baumstamm verdreht und in die falsche
Richtung fallt. (Abb. 46) und (Abb. 47)

5. Der Baum beginnt zu fallen, wenn sich der
Fallschnitt dem Brechmal nahert. Stellen Sie sicher,
dass der Baum in der richtigen Richtung fallen kann
und nicht nach hinten schwankt und die Sagekette
einklemmt. Um dies zu verhindern, beenden Sie
den Fallschnitt, bevor er vollstandig gesagt worden
ist. Verwenden Sie Keile aus Holz oder Kunststoff,
um den S&geschnitt zu verbreitern und den Baum
entlang der erforderlichen Linie fallen zu lassen.
(Abb. 48)

6. Wenn der Baum zu fallen beginnt, entfernen Sie das
Gerat aus dem Schnitt. Stellen Sie den Motor ab,
legen Sie das Gerat auf den Boden, und entfernen
Sie sich auf dem vorgesehenen Fluchtweg. Lassen
Sie Vorsicht walten, da Aste von oben herabfallen

kénnen, und achten Sie darauf, nicht auszurutschen.

(Abb. 49)
So entasten Sie einen Baum

1. Verwenden Sie groRere Aste, um den Baumstamm
vom Boden fernzuhalten.

2. Entfernen Sie kleine Aste mit einem einzigen Schnitt.

(Abb. 50)

3. Schneiden Sie Aste, die unter Spannung stehen,

von unten nach oben durch, um ein Einklemmen der
Séagekette oder der Flihrungsschiene zu verhindern.

So zerségen Sie einen Baumstamm

A ACHTUNG: Achten Sie darauf, dass
die Sagekette nicht den Boden berihrt.

Wenn der Stamm entlang seiner gesamten Lange
abgestutzt ist, zersdgen Sie ihn von oben aus. (Abb.
51)

Wenn der Stamm an einem Ende abgesttzt

ist, durchsagen Sie 1/3 des Durchmessers von
unterhalb des Stamms aus.

Wenn der Stamm an beiden Enden abgestutzt

ist, durchségen Sie 1/3 des Durchmessers von
oben aus. Durchsagen Sie die restlichen 2/3 des
Durchmessers von unten aus, bis Sie auf den ersten
Schnitt treffen. (Abb. 52)

Wenn Sie einen auf einem Hang liegenden Stamm
zersagen, halten Sie sich stets bergauf vom Stamm
auf. Durchsagen Sie den Stamm, wahrend Sie

die vollstandige Kontrolle Uber das Gerat behalten.
Geben Sie den Schnittdruck kurz vor dem Ende des
Schnittes frei, wahrend Sie den hinteren Griff und
den vorderen Handgriff weiterhin fest halten. (Abb.
53)

Wartung

WARNUNG: Lesen Sie vor dem
Reinigen, Reparieren oder der Wartung des

Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

Wartungsplan

Achten Sie darauf, den Wartungsplan einzuhalten.

Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Gerates berechnet. Wenn Sie nicht jeden
Tag mit dem Gerat arbeiten, gelten andere Intervalle.
Flhren Sie nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die
Sie in den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung
finden. Wenden Sie sich beziglich anderer
Wartungsarbeiten, die in dieser Betriebsanleitung nicht
aufgefiihrt sind, an ein autorisiertes Service Center.

Tagliche Wartung

* Reinigen Sie die Auenflachen.

Vergewissern Sie sich, dass die Gashebelsperre und
der Gashebel ordnungsgeman funktionieren.
Reinigen Sie die Kettenbremse und stellen

Sie sicher, dass die Bremse ordnungsgeman
funktioniert.

Untersuchen Sie den Kettenfanger auf
Beschadigung. Ersetzen Sie den Kettenfanger bei
Beschadigung.

Drehen Sie die Fiihrungsschiene taglich, um fir
gleichmaRigeren Verschleill zu sorgen.

Stellen Sie sicher, dass die Schmierbohrung in der
Flhrungsschiene nicht verstopft ist.

Entfernen Sie Sagestaub und anderes
unerwinschtes Material unter der Abdeckung des
Kupplungsdeckels.

Reinigen Sie die Nut der Fiihrungsschiene.

(Abb. 54)

Stellen Sie sicher, dass die Fiihrungsschiene und
die Sagekette ausreichend mit Ol versorgt werden.
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Priifen Sie die Sagekette auf Risse und
unregelmafig verschlissene Nieten und Glieder
priifen. Falls erforderlich, ersetzen Sie die
Sagekette.

Priifen Sie die Sagekette auf korrekte Spannung
und Grate auf den Fiihrungszahne der Kette. Falls
erforderlich, ersetzen Sie die Sagekette.

Scharfen Sie die Sagekette. Siehe So schérfen Sie
die Sédgekette auf Seite 36.

Kontrollieren Sie das Kettenantriebsrad auf
UbermaRigen Verschleil’, und ersetzen Sie es bei
Bedarf.

(Abb. 55)

Reinigen Sie den Lufteinlass des
Startvorrichtungsgehéuses.

Vergewissern Sie sich, dass alle Muttern und
Schrauben fest angezogen sind.

Vergewissern Sie sich, dass die Bedienelemente
ordnungsgeman funktionieren.

Woéchentliche Wartung

Vergewissern Sie sich, dass das Kihlsystem
ordnungsgemal funktioniert.

Stellen Sie sicher, dass Startvorrichtung, Startseil
und Rickstellfeder ordnungsgemaf funktionieren.
Stellen Sie sicher, dass die Vibrationsdampfer nicht
beschadigt sind.

(Abb. 56)

.

Feilen Sie alle Grate an den Kanten der
Fihrungsschiene plan.

Reinigen Sie das Funkenfangernetz des
Schalldampfers oder tauschen Sie es aus.

(Abb. 57)

.

Reinigen Sie die AuRenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

Reinigen Sie den Luftfilter. Montieren Sie einen
neuen Luftfilter, wenn er beschadigt oder zu stark
verschmutzt ist, sodass er nicht mehr vollstandig
gereinigt werden kann. Weitere Informationen finden
Sie unter Reinigen des Luftfilters auf Seite 36.

Monatliche Wartung

Kontrollieren Sie das Bremsband an der
Kettenbremse auf Verschleil. Wechseln Sie das
Bremsband aus, wenn seine Starke an der am
starksten verschlissenen Stelle weniger als 0,6 mm
betragt.

(Abb. 58)

Kontrollieren Sie Kupplungszentrum,
Kupplungstrommel und Kupplungsfeder auf
Verschleil3.

Reinigen Sie die Ziindkerze. Stellen Sie sicher, dass
der Elektrodenabstand korrekt ist.

(Abb. 59)

Reinigen Sie die AuBenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

» Kontrollieren Sie den Kraftstofffilter und den
Kraftstoffschlauch. Tauschen Sie sie bei Bedarf aus.

» Leeren Sie den Kraftstofftank.
+ Leeren Sie den Oltank.
« Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

Jahrliche Wartung

+ Uberpriifen Sie die Ziindkerze.

* Reinigen Sie die AuRenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

+ Reinigen Sie das Kihlsystem.

+ Uberpriifen Sie das Funkenfangernetz.

« Uberpriifen Sie den Kraftstofffilter.

* Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch auf
Beschadigung.

+ Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

Periodische Wartung

* Nach jeweils 50 Betriebsstunden muss der
Schalldampfer durch ein autorisiertes Service Center
instandgesetzt bzw. ausgetauscht werden.

+ Die Ziindkerze muss gewartet werden, wenn:

* Die Leistung des Motors zu niedrig ist.
* Der Motor sich schwer starten lasst.
+ Der Motor nicht ordnungsgemaf im Leerlauf
funktioniert.
» Kontrollieren Sie die Schmierung der Sagekette bei
jedem Nachfillen von Kraftstoff. Siehe So priifen Sie
die Schmierung der Sdgekette auf Seite 37.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber ist und
der Luftfilterdeckel befestigt wurde, bevor Sie die
Leerlaufdrehzahl einstellen.

1. Drehen Sie die mit , T“ markierte Stellschraube
fir den Leerlauf im Uhrzeigersinn, bis sich die
Sé&gekette zu drehen beginnt.

Drehen Sie die mit , T“ markierte Stellschraube fiir
den Leerlauf entgegen dem Uhrzeigersinn, bis die
Sagekette zum Stillstand kommt.

3. Die Leerlaufdrehzahl muss niedriger sein als die
Geschwindigkeit, bei der sich die Sagekette zu
drehen beginnt. Die Leerlaufdrehzahl ist richtig
eingestellt, wenn der Motor in allen Stellungen
gleichmagig lauft.

So warten Sie das Funkenféangernetz

» Reinigen Sie das Funkenfangernetz mit einer
Drahtbirste. (Abb. 57)

So warten Sie die Ziindkerze

empfohlene Ziindkerze. Stellen Sie sicher,
dass ein Ersatzteil mit dem vom Hersteller

c ACHTUNG: Verwenden Sie die
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gelieferten Teil identisch ist. Eine falsche
Ziindkerze kann zu Schaden am Gerat
fuhren.

1. Untersuchen Sie die Ziindkerze auf unerwiinschtes
Material, wenn sich das Gerat nur schwer starten
und betreiben lasst. So verringern Sie die Gefahr
von unerwiinschtem Material an den Elektroden der
Zindkerze:

a) Vergewissern Sie sich, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

2. Reinigen Sie die Ziindkerze, wenn sie schmutzig
ist. Stellen Sie sicher, dass der Elektrodenabstand
korrekt ist. (Abb. 59)

3. Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

Reinigen des Luftfilters

1. Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab. (Abb.
60)

2. Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer Seifenlauge.
Achten Sie darauf, dass der Luftfilter trocken ist,
bevor Sie ihn wieder einbauen.

3. Tauschen Sie den Luftfilter aus, falls er fir eine
Reinigung zu stark verschmutzt ist. Tauschen Sie
einen beschédigten Luftfilter unbedingt aus.

So schérfen Sie die Sagekette
Das Schneidwerkzeug

Das sagende Element einer Sagekette, das
Schneideglied, besteht aus einem Schneidezahn (A)
und einem Tiefenbegrenzer (B). Die Schnitttiefe ergibt
sich aus der Tiefenbegrenzereinstellung (C), wobei es
sich um den Héhenunterschied zwischen Schneidezahn
und Tiefenbegrenzer handelt.

(Abb. 61)

Beim Scharfen von Schneidezahnen sind vier Werte zu
beriicksichtigen.

« Scharfwinkel.

(Abb. 62)

»  Schnittwinkel.

(Abb. 63)

* Scharfposition.

(Abb. 64)

* Durchmesser der Rundfeile.
(Abb. 65)

So scharfen Sie die Schneidezahne

Verwenden Sie eine Rundfeile und eine Feilenlehre zum
Scharfen der Schneidezahne. Siehe Kombinationen

von Ségekettenfeile und Sdgekette auf Seite 39 fir
weitere Informationen zu den empfohlenen Mafken von
Feile und Feilenlehre fir die an lhrem Gerat montierte
Séagekette.

(Abb. 66)

1. Stellen Sie sicher, dass die Sagekette die richtige
Spannung besitzt. Eine falsch gespannte Kette
bewegt sich auf eine Seite und wird nicht korrekt
gescharft.

2. Verwenden Sie die Feile an allen Zéhnen auf
einer Seite. Verwenden Sie dann die Feile an
den Schneidezéhnen von der Innenseite aus, und
verringern Sie den Druck in umgekehrter Richtung.

3. Drehen Sie das Gerét auf die entgegengesetzte
Seite, und verwenden Sie die Feile an den Z&hnen.

4. Verwenden Sie die Feile so, dass alle Zahne die
gleiche Lange haben. Tauschen Sie eine abgenutzte
Sagekette aus, wenn die Lange der Schneidezdhne
auf 4 mm abgenommen hat.

So justieren Sie die
Tiefenbegrenzereinstellung

Scharfen Sie zuerst die Schneidezahne, bevor

Sie den Tiefenbegrenzer justieren. Siehe So

schérfen Sie die Schneidezdhne auf Seite 36.

Beim Scharfen des Schneidezahns wird die
Tiefenbegrenzung (= Schnitttiefe) verringert. Um die
maximale Schneidleistung beizubehalten, muss die
Tiefenbegrenzernase auf die empfohlene Hohe gesenkt
werden. Siehe Kombinationen von Ségekettenfeile und
Ségekette auf Seite 39 zur Ermittlung der korrekten
Tiefenbegrenzereinstellung flr die Sagekette Ihrer
Motorséage.

(Abb. 67)
(Abb. 68)

Hinweis: Diese Empfehlung setzt voraus, dass
die Lange der Schneidezéhne nicht unnormal verkirzt
worden ist.

Verwenden Sie eine Flachfeile und eine Scharflehre
zum Einstellen der Tiefenlehre.

1. Setzen Sie die Scharflehre Uber die Sagekette.
Informationen Uber die Verwendung der Scharflehre
sind auf der Verpackung angegeben.

2. Mit der Flachfeile den (iberschiissigen
Teil der Tiefenbegrenzernase abfeilen. Der
Tiefenbegrenzerabstand ist korrekt, wenn beim
Feilen Uiber die Lehre kein Widerstand mehr zu
splren ist.

So spannen Sie die Sagekette

Hinweis: Uberpriifen Sie die Spannung einer neuen
Séagekette wahrend der Einlaufzeit haufig.
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1. Losen Sie die Muttern der Fiihrungsschiene, die
den Kupplungsdeckel halten. Benutzen Sie dazu den
Kombischlissel. (Abb. 69)

2. Ziehen Sie die Muttern der Fiihrungsschiene dann

Starten Sie das Gerat, und lassen Sie es mit 3/4-
Geschwindigkeit laufen. Richten Sie die Spitze der
Flhrungsschiene auf eine hellfarbige Oberflache in
einem Abstand von etwa 20 cm.

so fest wie moéglich von Hand an. 2. Nach einer Laufzeit von 1 Minute erscheint eine
3. Heben Sie die Oberseite der Fiihrungsschiene an, Ollinie auf der hellen Oberflalxlche.
und dehnen Sie die Sagekette durch Drehen der 3. Wenn nach 1 Miqute keine Ollinie sichtbar ist,
Kettenspannschraube aus. Benutzen Sie dazu den reinigen Sie die Olleitung in der Fiihrungsschiene.
Kombischllssel. Spannen Sie die Sagekette, bis sie Reinigen Sie die Nut in der Kante der
an der Unterseite der Fiihrungsschiene nicht mehr Flhrungsschiene. Stellen Sie sicher, dass sich der
durchhangt. (Abb. 70) Umlenkstern der Flihrungsschiene frei dreht und es
4. Ziehen Sie die Muttern der Fiihrungsschiene mit keine Verstopfungen in der Schmierbohrung gibt.
dem Kombischliissel an, und heben Sie gleichzeitig Reinigen und schmieren Sie den Umlenkstern.
die Fllhrungsschienenspitze an. (Abb. 71) 4. Starten Sie das Gerat, und lassen Sie es mit 3/4-
5. Stellen Sie sicher, dass die Sagekette leicht von Geschwindigkeit laufen. Richten Sie die Spitze der
Hand gezogen werden kann und nicht durchhangt. Schiene auf eine hellfarbige Oberflache in einem
Abstand von etwa 20 cm.
(Abb. 72)
. . . 5. Nach einer Laufzeit von 1 Minute erscheint eine
So schmieren Sie die Ollinie auf der hellen Oberflache.
Schneidausri]stung 6. Wenn nach 1 Minute keine Ollinie sichtbar ist,
. L . . wenden Sie sich an lhren autorisierten Handler.
So priifen Sie die Schmierung der Sagekette
Uberpriifen Sie die Schmierung der Sagekette bei jedem
Nachfiillen von Kraftstoff.
Transport
« Verwenden Sie beim Transport den Transportschutz « Sorgen Sie dafir, dass sich das Gerat wahrend des
an der Schneidausriistung, um Verletzungen zu Transports nicht bewegen kann.
vermeiden.
Lagerung

« Lagern Sie das Gerat grundsatzlich an einem
sicheren Ort, wenn es nicht in Betrieb ist.
Undichtigkeiten und Dampfe, die aus dem Geréat
entweichen, kdnnen mit Funken oder offenen
Flammen in Kontakt kommen, die beispielsweise
von Elektrogeraten, elektrischen Mahern, Relais/
Schaltern und Boilern erzeugt werden.

« Bewahren Sie Kraftstoff stets in einem zugelassenen
Behalter auf.

» Leeren Sie den Kraftstoff- und Kettendltank,
wenn das Gerét Uber einen langeren Zeitraum
hinweg eingelagert werden soll. Entsorgen Sie die
verbrauchten Flissigkeiten vorschriftsmagig.

Verwenden Sie bei der Lagerung den
Transportschutz an der Schneidausristung, um
Verletzungen zu vermeiden.

Entfernen Sie die Zindkappe von der Ziindkerze,
und aktivieren Sie die Kettenbremse vor der
Lagerung.

Technische Daten

Einheit 130 (H13038HV) 135 Mark 11
(H13038HV)
Technische Daten des Motors
Hubraum cm?3 38 38
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Einheit 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Zundkerze - NGK BPMR 7A, BRISK | NGK BPMR 7A, BRISK
HQT-1R HQT-1R

Elektrodenabstand mm (Zoll) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Kraftstofftankinhalt cm? 350 350
Leerlaufdrehzahl min™! 2800-3200 2800-3200
Ausgangsleistung bei 9000 min-! kW 1,5 1,6
Emissions-Dauerhaltbarkeitsperiode Std. 125 125
Larm- und Vibrationsdaten
Aquivalenter Vibrationspegel (ahv, eq) Handgriff > 3,72 3,72
links® m/s
Aquivalenter Vibrationspegel (ahv, eq) Handgriff > 55 55
rechts” m/s
Schallleistungspegel, garantiert [Lyya)8 dB(A) 116 116
Gemessener Schallleistungspegel® dB(A) 114 114
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners'? dB(A) 102 102
Gerétemale
Gewicht (ohne Schneidausriistung) kg 4,68 4,68
Oltankinhalt cm3 260 260
Kraftstoff- und Schmiersystem
Férdermenge der Olpumpe bei 9000 min-! ml/min |9 9
Olpumpentyp - Automatisch Automatisch
Séagekette und Fiihrungsschiene
Standardlange der Fiihrungsschiene cm (Zoll) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Empfohlene Lange der Fiihrungsschiene cm (Zoll) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Effektive Schnittlange cm (Zoll) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Maximale Geschwindigkeit der Sagekette m/s 22,3 22,3
Sagekettenteilung mm (Zoll) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Dicke der Treibglieder (Kettenstérke) mm (Zoll) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)

6 Der aquivalente Vibrationspegel wird berechnet als zeitgewichtete energetische Summe der Vibrationspegel
bei verschiedenen Betriebsarten. Berichten zufolge liegt der aquivalente Vibrationspegel normalerweise bei
einer Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1,5 m/s2.

7 Der aquivalente Vibrationspegel wird berechnet als zeitgewichtete energetische Summe der Vibrationspegel
bei verschiedenen Betriebsarten. Berichten zufolge liegt der aquivalente Vibrationspegel normalerweise bei
einer Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1,5 m/s2.

8 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (L WA).

9 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (L WA).

10 Der &quivalente Schalldruckpegel wird berechnet als zeitgewichtete energetische Summe der Schalldruckpe-
gel bei verschiedenen Betriebsarten. Die typische Ausbreitungsklasse fir den aquivalenten Schalldruckpegel

ist eine Standardabweichung von 2,5 dB(A).
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Einheit 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Kettenantriebsrad-Ausfiihrung - Stirnrad Stirnrad
Anzahl der Kettenantriebsradzahne - 6 6
Zubehor

Kombinationen von Fiihrungsschiene und Sagekette

Fiihrungsschiene Sagekette
Lange Kettenteilung Kettenstérke Max. Anzahl Typ Anzahl der Treib-
Z&hne des Um- glieder
lenksterns
14 Zoll 3/8 Zoll 0,050 Zoll T Husqvarna H37 52
16 Zoll Husqvarna S93G 56
Kombinationen von Sagekettenfeile und Sagekette
Kettentyp Rundfeilen- | Seitenplat- | Winkel der | Feilenfiih- Tiefenbe- Tiefenbe- Feilenlehre
groRe tenwinkel oberen Plat- | rungswinkel | grenzerein- | grenzer Tei- | Teile-Nr.
te stellung le-Nr.
H37,893G |5 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Konformitatserklarung

EU-Konformitétserklarung

Wir, die Husqvarna AB, SE561 82 Huskvarna,
Schweden, Tel.: +46-36-146500, erklaren in alleiniger

Verantwortung, dass das Gerét:

Beschreibung Benzinmotorsage

Marke Husqgvarna

Plattform/Typ/Modell Plattform H13038HV, Modell 130
Identifizierung Seriennummer ab 2022

die folgenden EU-Richtlinien und -Verordnungen erfullt:

Verordnung Beschreibung

2006/42/EG ,Uber Maschinen“

2014/30/EG Luber elektromagnetische Vertraglichkeit*

2000/14/EG LJuber umweltbelastende Gerduschemissionen®

2011/65/EG ,Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe*

Harmonisierte Normen und/oder technische
Spezifikationen gelten wie folgt:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2011, CISPR
12:2007, 1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

GemaR Anhang V liegen die erklarten
Gerauschpegelwerte bei:

Gemessener Schallleistungspegel: 114 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 116 dB(A)

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notifi ed Body
for Machinery (notifi ed under 0197) TillystraRe 2 -
90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland hat die EG-
Typenpriifung gemal Maschinenrichtlinie (2006/42/EC)
Artikel 12, Absatz 3b durchgefiihrt. Das Zertifikat tiber
die EG-Typenpriifung gemal Anhang IX weist folgende
Nummer auf: BM 50444521

Wie auf dem Produkt angegeben, ist
diese Baumusterpriifbescheinigung fir alle
Produktionsstandorte und Ursprungslander gultig.

Die gelieferte Benzinmotorsége entspricht dem
Gerateexemplar, das die EG-Typenprifung durchlaufen
hat.

Im Auftrag von Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2022-05-13

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Verantwortlich fur die technische Dokumentation

C€
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Introduction

Manuel de I'opérateur

La langue d'origine du présent manuel d'utilisation est
I'anglais. Les manuels d'utilisation disponibles dans
d'autres langues sont des traductions de I'anglais.

Apergu
(Fig. 1)
1. Capot de cylindre

2. Poire de la pompe a carburant

3. Plaque de numéro de série et de produit
4. Autocollant d'information et d'avertissement
5. Bouton d'arrét

6. Poignée arriere

7. Réservoir de carburant

8. Poignée du cable du démarreur

9. Corps du lanceur

10. Marque d'abattage

11. Réservoir d'huile pour chaine

12. Poignée avant

13. Frein de chaine avec arceau protecteur
14. Silencieux

15. Chaine

16. Pignon avant

17. Guide-chaine

18. Vis du tendeur de chaine (130)

19. Vis du tendeur de chaine (135 Mark II)
20. Patin d'ébranchage

21. Attrape-chaine

22. Carter d'embrayage

23. Protection de la main droite

24. Géachette d'accélération

25. Blocage de la gachette d'accélération
26. Protection de transport

27. Outil multi-usage

28. Manuel de I'opérateur

=

Symboles concernant le produit

(Fig. 2) Avertissement

(Fig. 3) Veuillez prendre connaissance de ce

manuel

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

4)

5)

6)

7

8)

9)

10)
11)
12)

13)

14)

Utilisez un casque de protection dans les
endroits ou des objets peuvent tomber.
Utilisez des protége-oreilles et des
protections pour les yeux homologués.

Utilisez des gants de protection
homologués.

Le produit est conforme aux directives CE
en vigueur.

Etiquette relative aux émissions sonores
dans I'environnement selon les directives
et réglementations européennes et du
Royaume-Uni et la législation de la
Nouvelle-Galles du Sud « Protection

of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017 ». Le niveau
de puissance sonore garanti du produit
est spécifié a la section Caractéristiques
techniques a la page 53 et sur I'étiquette.

Frein de chaine, desserré (gauche) Frein
de chaine, serré (droite)

Starter

Poire de la pompe a carburant
Remplissage d'essence
Remplissage d'huile de chaine

Ce produit est conforme aux directives
coréennes en vigueur

Ce produit est conforme aux directives
japonaises en vigueur
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(Fig. 15)

Tenez I'appareil correctement, avec les

deux mains

(Fig. 16) Ne I'utilisez pas d'une seule main

(Fig. 17) Ne laissez pas le nez du guide-chaine
toucher un objet.

(Fig. 18) Ce produit est conforme aux directives en

vigueur au Royaume-Uni.

Remarque: Les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a d'autres zones commerciales.

Loi Proposition 65 (Californie)

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Emissions Euro V

A

AVERTISSEMENT: toute altération

du moteur a pour effet d'annuler
I'homologation de type UE de ce produit.

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

.

le produit n'est pas correctement réparé ;

le produit est réparé avec des pieces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité
pour chaque mention d'avertissement.

A

AVERTISSEMENT: Blessures aux

personnes.

A REMARQUE: Dommages au produit.

Remarque: Cette information facilite I'utilisation du
produit.

Instructions générales de sécurité

Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour
les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez
pas ce produit pour d'autres travaux.

Assurez-vous de lire, de comprendre et de respecter
les instructions de ce manuel. Respectez les

symboles et les instructions de sécurité. Le non-
respect des instructions et des symboles par
I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions
pour assembler, utiliser et conserver votre produit
en bon état. Utilisez les instructions pour l'installation
appropriée des équipements et accessoires. Utilisez
uniquement des équipements et accessoires
homologués.

N'utilisez pas de produit endommagé. Respectez

le schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez

le produit. Soyez prudent et utilisez votre bon

sens. N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sir

de la situation. Contactez un spécialiste du produit,
votre revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.
Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.
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N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement les piéces qui sont approuvées
par le fabricant. Un entretien inapproprié peut causer
des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les fumées d'échappement
provenant du moteur. Respirer les fumées
d'échappement, les vapeurs d'huile de chaine et la
sciure pendant une longue période peut représenter
un risque pour la santé.

Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou

a proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Sans
une circulation d’air suffisante, des blessures ou la
mort peuvent survenir par asphyxie au monoxyde de
carbone.

Cet appareil génére un champ électromagnétique
en fonctionnement. Le champ électromagnétique
peut endommager les implants médicaux. Consultez
votre médecin et le fabricant de votre implant avant
d'utiliser ce produit.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

Stockez le produit dans une zone dont I'accés est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.
Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité

afin de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé. Arrétez le moteur et assurez-vous que la
chaine ne tourne pas.

L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

L'utilisation quotidienne ou réguliére du produit peut
provoquer le syndrome des « doigts blancs »

ou entrainer des problemes médicaux équivalents
causés par les vibrations. Examinez I'état de vos
mains et de vos doigts si vous utilisez le produit
quotidiennement ou régulierement. Si vos mains

ou vos doigts présentent une décoloration, sont
douloureux ou engourdis, arrétez de travailler et
contactez immédiatement un médecin.

Assurez-vous que le produit est complétement
assemblé avant de I'utiliser.

Le produit peut entrainer la projection d'objets,

ce qui peut causer des lésions oculaires. Utilisez
toujours des protections pour les yeux homologuées
lorsque vous faites fonctionner I'appareil.

Soyez prudent, un enfant peut se trouver a proximité
du produit durant son fonctionnement sans que vous
en ayez connaissance.

N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le produit
si une personne pénétre dans la zone de travail.

(Fig. 20)

Assurez-vous de toujours garder le contréle du
produit.

L’appareil doit étre utilisé avec les deux mains.
N'utilisez jamais I'appareil d’'une seule main.
L'utilisateur, les travailleurs, les passants ou toute
personne prés de la zone de travail peuvent étre
grievement blessés.

Tenez la poignée avant avec la main gauche et la
poignée arriére avec la main droite. Tenez I'appareil
du coté droit du corps.

(Fig. 21)

N'utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise de I'alcool
ou de drogues.

N'utilisez pas ce produit si vous ne pouvez pas

étre secouru en cas d'accident. Informez les autres
personnes que vous allez utiliser le produit avant de
démarrer I'appareil.

Ne tournez pas avec le produit avant de vous
assurer qu'aucune personne ni aucun animal ne se
trouvent dans la zone de sécurité.

Retirez tous les matériaux indésirables de la zone
de travail avant de commencer. Si la chaine

heurte un objet, I'objet peut étre projeté et causer
des blessures ou des dommages. Les matériaux
indésirables peuvent s’enrouler autour de la chaine
et causer des dommages.

N'utilisez pas I'appareil par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, pluie, vents violents,
risque d’éclairs ou autres conditions climatiques. Le
mauvais temps peut créer des conditions de travail
dangereuses, telles que des surfaces glissantes.
Assurez-vous que vous pouvez vous déplacer
librement et travailler dans une position stable.
Assurez-vous que vous ne pouvez pas tomber
lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez pas
lorsque vous utilisez le produit.

Tenez toujours le produit avec vos deux mains.
Tenez la poignée avant avec la main gauche et la
poignée arriére avec la main droite. Tenez I'appareil
du cété droit du corps.

La chaine de sciage commence a tourner si le
starter est sur la position de starter lorsque le moteur
démarre.

Arrétez le moteur avant de déplacer le produit.
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* Ne posez pas le produit lorsque le moteur est
allumé.

* Arrétez le moteur avant de retirer les matériaux
indésirables de I'appareil. Attendez l'arrét de la
chaine avant de retirer la matiére coupée.

» Nutilisez pas cet appareil si vous étes dans un
arbre. Si vous étes dans un arbre, vous risqueriez
de vous blesser ou de blesser quelqu’un.

(Fig. 22)

* Le frein de l'appareil doit étre serré au démarrage
de la trongonneuse afin de réduire le risque que la
chaine vous touche lors du démarrage.

(Fig. 23)

« un rebond peut causer des blessures graves, voire
mortelles, a l'opérateur ou a d'autres personnes.
Afin de réduire ce risque, vous devez connaitre les
causes du rebond et savoir comment les éviter.

* Respectez toutes les instructions de sécurité pour
limiter le risque de rebond et les autres forces
susceptibles de provoquer des blessures graves,
voire mortelles.

* Réglez réguliérement la tension de la chaine de
sciage pour s’assurer qu’elle n'est pas détendue.
Une tension insuffisante de la chaine augmente le
risque que la chaine saute et donc de blessures
graves, voire mortelles.

« Nabattez pas des arbres sans respecter la
bonne procédure. Vous risquez de provoquer des
dommages corporels, heurter une ligne électrique ou
causer des dommages matériels.

* L'opérateur doit toujours rester en amont du terrain
afin d'éviter les troncs qui peuvent rouler ou glisser
vers le bas aprés avoir été abattus.

(Fig. 24)

« Planifiez et préparez votre voie de retraite avant de
commencer la coupe. La voie de retraite doit étre a
environ 135° du sens de chute de l'arbre.

* 1. Zone dangereuse
* 2. Voie de retraite
» 3. Sens de chute

(Fig. 25)
» Arrétez toujours le moteur avant de déplacer
I'appareil.

* Prenez soin de bien garder les pieds au sol et de
répartir votre poids équitablement.

(Fig. 26)

* N'utilisez I'appareil que si vous vous trouvez sur
un sol stable. Sans un sol stable, utiliser I'appareil
peut causer des blessures graves, voire mortelles,
a l'opérateur ou a d'autres personnes. N'utilisez pas
I'appareil si vous étes sur une échelle ou dans un
arbre.

(Fig. 27)

Rebonds, patinage, tressautement et chute

Des forces différentes peuvent avoir un effet sur le
contrdle sécuritaire de l'appareil.

« On parle de patinage lorsque le guide-chaine se
déplace rapidement sur le bois.

« On parle de tressautement lorsque le guide-chaine
souléve le bois et le touche maintes fois.

« On parle de chute lorsque I'appareil finit sa course
au sol une fois la coupe effectuée. En cas de chute,
la chaine en mouvement peut toucher une partie du
corps ou d'autres objets, et causer des blessures ou
des dommages.

* On parle de rebond lorsque I'extrémité du guide-
chaine entre en contact avec des objets et recule,
remonte ou avance soudainement. Le rebond se
produit également lorsque le bois se referme et
coince la chaine de sciage lors de la découpe.
L'opérateur peut perdre le controle de I'appareil
lorsqu'il heurte un objet dans le bois.

(Fig. 28)

* Le rebond rotationnel peut se produire quand la
chaine en mouvement entre en contact avec un
objet en haut du guide-chaine. La chaine peut
s'enfuir dans l'objet et s'arréter immédiatement.
Il se produit une réaction inverse et trés rapide
qui déplace le guide-chaine vers le haut et vers
I'arriére en direction de I'opérateur.

(Fig. 29)

* Le rebond de coincement peut se produire
lorsque la chaine de sciage s'arréte
soudainement lors de la découpe. Le bois
se referme et coince la chaine de sciage en
mouvement le long de la partie supérieure
du guide-chaine. L'arrét soudain de la chaine
inverse la force de la chaine et pousse I'appareil
dans le sens opposé a la rotation de la chaine.
L'appareil se déplace vers l'arriere en direction
de l'opérateur.

(Fig. 30)

* Le « pull-in » peut se produire quand la chaine
de sciage heurte un objet dans le bois le
long de la partie inférieure du guide-chaine.
L'arrét soudain pousse l'appareil vers I'avant en
I'éloignant de 'opérateur, ce qui peut lui faire
facilement perdre le contréle de I'appareil.

(Fig. 31)

Assurez-vous de bien comprendre les différentes forces
et comment les éviter avant de faire fonctionner
I'appareil. Voir Afin d'éviter les rebonds, le patinage, le
tressautement et la chute a la page 44.

Afin d'éviter les rebonds, le patinage, le
tressautement et la chute

« Veillez a bien tenir I'appareil lorsque le moteur
tourne. Maintenez votre main droite sur la poignée
arriere et votre main gauche sur la poignée avant.
Maintenez fermement avec les pouces et les doigts
autour des poignées. Ne lachez pas.
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Gardez le contrdle de I'appareil lors de la coupe

et aprés que le bois tombe au sol. Ne laissez

pas l'appareil tomber par terre une fois la découpe
effectuée.

Assurez-vous que la zone dans laquelle vous
travaillez est exempte de tout obstacle. Ne laissez
pas la pointe du guide-chaine entrer en contact
avec une blche, une branche ou tout autre obstacle
pendant que vous utilisez I'appareil. (Fig. 32)
Coupez a des vitesses du moteur élevées.

Ne vous penchez pas et ne coupez pas au-dessus
de la hauteur d'épaule. (Fig. 33)

Suivez les instructions du fabricant pour l'affitage et
I'entretien de la chaine de sciage.

N'utilisez que les guide-chaines et chaines de sciage
spécifiés par le fabricant.

Une épaisseur de copeau excessive augmente la
tendance au rebond de la chaine.

Equipement de protection individuelle

Utilisez toujours un équipement de protection
individuelle approprié lors de tout travail avec
I'appareil. Un équipement de protection individuelle
diminue le risque de blessure sans I'éliminer pour
autant.

N'utilisez pas de vétements amples qui pourraient se
prendre dans la chaine de sciage.

Utilisez un casque de protection homologué.
Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une longue exposition au bruit peut causer
la surdité.

Utilisez toujours des lunettes de protection ou une
visiere faciale pour vous protéger d’une éventuelle
projection d’objets. L’appareil peut déplacer avec
violence des objets tels que la sciure et de petits
morceaux de bois. Il peut en résulter des blessures
graves, notamment au niveau des yeux.

Utilisez des gants de protection contre les
trongonneuses.

Utilisez des pantalons de protection contre les
trongonneuses.

Utilisez des bottes de protection contre les
trongonneuses, avec coquille en acier et semelle
antidérapante.

Assurez-vous de disposer d'une trousse de premiers
soins a proximité.

Des étincelles peuvent étre produites par le
silencieux, le guide-chaine et la chaine de sciage ou
par d’autres sources. Veillez a toujours disposer de
dispositifs extincteurs et d’une pelle pour prévenir les
feux de forét.

Dispositifs de protection sur le produit

N'utilisez pas un produit dont les équipements
de protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.

Pour examinez le bouton d’arrét

1.

Démarrez le moteur. Consultez la section Avant de
faire démarrer le moteur a la page 48.

Assurez-vous que le moteur s'arréte lorsque vous
mettez le bouton d'arrét en position stop.

Pour examiner le blocage de la gachette d'accélération

1.

Assurez-vous que la gachette d'accélération (B)

est verrouillée en régime de ralenti lorsque vous
relachez le blocage de la gachette d'accélération (A)
(Fig. 34).

Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération
(A) et assurez-vous qu'il retourne a sa position
initiale lorsque vous le relachez.

Appuyez sur la gachette d'accélération (B) et
assurez-vous qu'elle retourne a sa position initiale
lorsque vous la relachez.

Démarrez le moteur, puis faites-le tourner a plein
régime.

Relachez la gachette d'accélération et vérifiez si la
chaine de sciage s'arréte.

si la chaine tourne au régime de ralenti, tournez

la vis de réglage du ralenti dans le sens contraire
des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que la chaine
s'arréte.

Protection

La protection empéche les objets d'étre éjectés vers
I'opérateur. La protection empéche également les
contacts accidentels entre I'opérateur et la chaine.

Assurez-vous que la protection peut étre utilisée
simultanément avec I'appareil.

N'utilisez pas I'appareil sans la protection.
Assurez-vous que la protection n’est pas
endommagée. Remplacez la protection si elle est
usée ou si elle présente des fissures.

Sécurité carburant

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou

de I'nuile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

Si vous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.
Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.
Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'huile ou du carburant sur le produit ou sur vous.
Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez régulierement s'il y a des fuites de
moteur.
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» Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

« Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

+ Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues
a une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

» Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.

» Déplacez le produit & un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

« Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

* Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des

étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous

qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

« Utilisez uniquement des récipients homologués pour

le transport et le stockage de carburant.

» Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la Iégislation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

* Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

* Retirez la bougie avant de remiser le produit afin
de s'assurer que le moteur ne démarre pas par
inadvertance.

Consignes de sécurité pour I'entretien

Débranchez la bougie d’allumage avant toute
intervention sur I'appareil, a I'exception des réglages
du carburateur.

Faites réparer I'appareil par un concessionnaire
agréé, sauf pour les taches décrites dans Entretien a
la page 50.

Assurez-vous que la chaine de sciage s'immobilise
lorsque la gachette d'accélération est relachée.
Veillez a ce que les poignées soient propres et
seches, sans traces d’huile ou de carburant.
Veérifiez que les bouchons et les fixations sont bien
serrés.

L'utilisation de pieces de rechange non
homologuées ou la dépose des dispositifs de
sécurité peut endommager I'appareil. D’éventuelles
blessures a I'opérateur ou aux patients pourraient
également en résulter. Utilisez uniguement des
accessoires et pieces de rechange préconisés. Ne
modifiez pas votre appareil.

Maintenez la chaine de sciage aff(itée et propre pour
un fonctionnement sar et efficace.

Respectez les instructions relatives a la lubrification
et au remplacement des accessoires.

Veérifiez que I'appareil ne comporte pas de pieces
endommagées. Avant d'utiliser systématiquement
I'appareil, assurez-vous que la protection ou la piéce
endommageée fonctionne correctement. Vérifiez s'il
y a des piéces cassées ou mal alignées, et

des pieces qui ne se déplacent pas librement.
Recherchez d’autres conditions qui pourraient
affecter le fonctionnement de I'appareil. Veillez a
ce que I'appareil soit correctement installé. Une
protection ou toute autre piéce endommagée doit
étre réparée ou remplacée par un concessionnaire
agréé, sauf indication contraire dans le manuel
d’utilisation.

Lorsqu’il n’est pas utilisé, rangez I'appareil hors de
portée des enfants dans un lieu sec ou fermé.
Pendant le transport ou le rangement de I'appareil,
déplacez I'appareil a I'aide d'un fourreau ou d'un
couvercle de transport.

N'utilisez pas de I'huile usagée. L’huile usagée
représente un danger pour vous, et peut
endommager I'appareil et 'environnement.

Montage

AVERTISSEMENT: Assurez-vous

de lire et de comprendre le chapitre dédié
a la sécurité avant de monter I'appareil.

Pour monter le guide-chaine et la
chaine de sciage

1.

Retirez les écrous du guide-chaine et le carter de
I'embrayage. Retirez le fourreau de transport (A).
(Fig. 35)

2. Placez le guide-chaine au-dessus des boulons

du guide-chaine. Guidez le guide-chaine dans sa
position la plus en arriére possible.
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3. Mettez des gants de protection. 8.

4. Soulevez la chaine de sciage au-dessus du pignon 9.
d’entrainement et placez-la dans la rainure du guide-
chaine. Commencez par le bord supérieur du guide-
chaine. (Fig. 36)

5. Assurez-vous que le bord tranchant des dispositifs
de coupe est dirigé vers I'avant sur le dessus du
guide-chaine. 1

o

6. Montez le carter de I'embrayage et guidez le goujon
de tension de la chaine dans I'ouverture du guide-
chaine.

7. Assurez-vous que les maillons d’entrainement de
la chaine de sciage s’engagent dans le pignon
d’entrainement. Assurez-vous également que la
chaine de sciage s’engage dans la rainure du guide-
chaine.

Serrez les écrous du guide-chaine a la main.

Tournez la vis du tendeur de chaine dans le sens
des aiguilles d'une montre pour serrer la chaine
de sciage. Serrez la chaine de sciage jusqu'a ce
qu'elle ne pende plus sous le guide-chaine, mais
en laissant toujours la possibilité de tirer dessus
manuellement sans difficulté. (Fig. 37) (Fig. 38)

. Placez I'extrémité du guide-chaine et serrez les

écrous du guide-chaine a l'aide de la clé mixte. (Fig.
39)

« Vérifiez réguliérement la tension de la chaine
apres le montage d’une chaine de sciage neuve
jusqu’a ce que cette chaine soit ddment rodée.

« Vérifiez régulierement la tension de la chaine.
Une chaine bien tendue offre de bonnes
performances et une longue durée de vie.

Utilisation

AVERTISSEMENT: Assurez-vous

de lire et de comprendre le chapitre dédié
a la sécurité avant d'utiliser le produit.

A

Pour utiliser le carburant

c REMARQUE: ce produit est équipé

d'un moteur a deux temps. Utilisez un
mélange d'essence et d'huile moteur a deux
temps. Assurez-vous d'utiliser la quantité
correcte d'huile dans le mélange. Un
rapport incorrect d'essence et d'huile peut
endommager le moteur.

Rapport de mélange de carburant

Pour I'essence et I'huile pour moteur a deux temps, le 3.
mélange de carburant s’établit aux environs de 50:1
(2 %)

Essence Huile moteur a deux
temps
1U.S. gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z) 4
51 100 ml (3,4 oz)
5.
Pour effectuer le mélange de carburant 6

1. Déterminez la bonne quantité d’essence et d’huile
moteur (rapport de mélange de 50:1). Ne préparez 7
pas une quantité de mélange de carburant pour
plus de 30 jours. Consultez la section Rapport de
meélange de carburant a la page 47.

2. Ajoutez la moitié de la quantité d’essence dans
un bidon de carburant propre muni d’un clapet anti-
déversement.

REMARQUE: Nutilisez pas

d'essence avec une concentration
d'éthanol (E10) supérieure a 10 %. Cela
peut endommager le produit.

REMARQUE: Nutilisez pas
d'essence avec un indice d'octane
inférieur a2 90 RON (87 AKI). Cela peut
endommager le produit.

Remarque: Utilisez de I'essence avec un
numéro d'octane supérieur si vous utilisez

fréquemment le produit a une vitesse du moteur
élevée en continu.

Ajoutez la quantité totale d’huile pour moteur a deux-
temps dans le bidon de carburant.

c REMARQUE: utilisez toujours une

huile de bonne qualité pour moteur
deux temps refroidi par air. L’utilisation
d’autres huiles peut endommager
I'appareil.

. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le

contenu.

Ajoutez la quantité d’essence restante dans le bidon
de carburant.

Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

. Versez le mélange de carburant dans le réservoir de

carburant de I'appareil. Consultez la section Rapport
de mélange de carburant a la page 47.
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Pour remplir le réservoir de carburant

1. Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct et qu'il se trouve dans un bidon de carburant
muni d’un clapet anti-déversement.

2. Sile carburant se déverse sur le bidon, essuyez le
carburant déversé et laissez sécher le bidon.

3. Assurez-vous que la zone proche du bouchon du
réservoir de carburant est propre.

4. Retirez le bouchon du réservoir de carburant. (Fig.
40)

5. Agitez le bidon de carburant avant de verser le
mélange de carburant dans le réservoir.

6. Remettez en place le bouchon du réservoir de
carburant.

Pour lubrifier la chaine de sciage

L’appareil est équipé d’un systéme de lubrification
automatique. Assurez-vous d'utiliser une huile pour
chaine adéquate et de respecter les instructions.

1. Utilisez une huile pour chaine de sciage végétale ou
une huile pour chaine ordinaire.

2. Veillez a maintenir propre la zone prés du bouchon
du réservoir d’huile de la chaine de sciage.

3. Retirez le bouchon du réservoir d’huile de la chaine
de sciage.

4. Remplissez le réservoir d’huile de la chaine de

sciage avec une huile pour chaine de sciage
préconisée.

5. Remettez en place le bouchon du réservoir d’huile
de la chaine de sciage.

Avant de faire démarrer le moteur

« Vérifiez que le produit n'a pas de piece manquante,
endommagée, desserrée ou usée.

- Vérifiez les écrous, les vis et les boulons.

«  Vérifiez le filtre a air.

« Vérifiez que le blocage de la gachette d'accélération
et la commande d'accélération fonctionnent
correctement.

« Vérifiez que le bouton d'arrét fonctionne
correctement.

« Vérifiez qu'il n'y a pas de fuites de carburant au
niveau du produit.

« Vérifiez que la chaine de sciage est aff(tée et
tendue.

Pour démarrer un moteur froid
1. Déplacez la protection anti-rebond vers I'avant pour
serrer le frein de chaine. (Fig. 41)

2. Tirez la commande de starter vers vous puis vers le
haut.

3. Appuyez 6 fois sur la poire de la pompe a carburant.

(Fig. 42)

10.

1

-

12.

13.

14.

15.

16.

Plaquez I'appareil contre le sol a l'aide de votre main
gauche.

Placez le pied droit sur la poignée arriére.

. Tirez lentement la poignée du cable du démarreur

avec votre main droite jusqu'a sentir une résistance.

Tirez la poignée du cable du démarreur avec force.
(Fig. 43)

REMARQUE: Ne tirez pas sur
le cable du démarreur avant que le

moteur s'arréte. Ne lachez pas le cable
du démarreur lorsqu'il est compléetement
déployé. Relachez lentement le cable

du démarreur. Le non-respect de ces
instructions peut endommager le moteur.

Remarque: Ne tirez pas la gachette
d'accélération pendant que vous démarrez le
moteur.

Continuez a tirer la poignée du cable du démarreur
jusqu'a ce que le moteur démarre ou essaie de
démarrer (max. 3 fois).

Lors du démarrage ou de la tentative de démarrage
du moteur, abaissez la commande de starter. (Fig.
44)

Continuez a tirer jusqu'a ce que le moteur démarre.

Remarque: Ne laissez pas le produit en
marche. Effectuez immédiatement les deux étapes
suivantes.

. Tenez la poignée arriére avec la main droite et la

poignée avant avec la main gauche.

Tirez immédiatement le protége-main avant vers
I'arriére dans le sens de la poignée avant pour
desserrer le frein de chaine. (Fig. 23)

Remarque: La chaine se déplace.

Faites tourner le moteur 20 a 30 secondes au
régime de ralenti élevé.

Tirez légérement la gachette d'accélération pour
passer a un régime de ralenti normal.

Faites tourner le moteur 20 a 30 secondes au
régime de ralenti normal.

Utilisez I'appareil.

Pour démarrer un moteur chaud

1.

Déplacez la protection anti-rebond vers I'avant pour
serrer le frein de chaine. (Fig. 41)

Tirez la commande de starter vers vous puis vers le
haut.

Appuyez 6 fois sur la poire de la pompe a carburant.
(Fig. 42)

Abaissez la commande de starter. (Fig. 44)
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5. Plaquez I'appareil contre le sol a I'aide de votre main
gauche.

Placez le pied droit sur la poignée arriére.

7. Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
avec votre main droite jusqu'a sentir une résistance.

8. Tirez la poignée du cable du démarreur avec force.
(Fig. 43)

REMARQUE: Ne tirez pas sur

le cable du démarreur avant que le
moteur s'arréte. Ne lachez pas le cable
du démarreur lorsqu'il est completement
déployé. Relachez lentement le cable
du démarreur. Le non-respect de ces

A

instructions peut endommager le moteur.

Remarque: Ne tirez pas la gachette
d'accélération pendant que vous démarrez le
moteur.

9. Tirez la poignée du cable du démarreur jusqu'a ce
que le moteur démarre.

Remarque: Ne laissez pas le produit en
marche. Effectuez immédiatement les deux étapes
suivantes.

10. Tenez la poignée arriére avec la main droite et la
poignée avant avec la main gauche.

11. Tirez immédiatement le protége-main avant vers
I'arriére dans le sens de la poignée avant pour
desserrer le frein de chaine. (Fig. 23)

Remarque: La chaine se déplace.

12. Patientez 10 a 15 secondes.

13. Tirez légérement la gachette d'accélération pour
passer a un régime de ralenti normal.

14. Utilisez I'appareil.
Pour démarrer le moteur lorsque le
carburant est trop chaud

Si 'appareil ne démarre pas, il se peut que le carburant
soit trop chaud.

Remarque: Utilisez toujours un nouveau carburant
et limitez le temps de fonctionnement par temps chaud.

1. Placez I'appareil dans un endroit frais a I'abri des
rayons du soleil.

2. Laissez l'appareil refroidir pendant 20 minutes au
moins.

3. Appuyez maintes fois sur la poire de la pompe a
carburant pendant 10 a 15 secondes.

4. Observez la procédure relative au démarrage d’'un
moteur froid. Reportez-vous a la section Pour
démarrer un moteur froid a la page 48.

Pour arréter

* Appuyez sur le bouton d'arrét pour arréter le moteur.

Remarque: Le bouton d'arrét revient
automatiquement a sa position initiale.

Pour utiliser un patin d'ébranchage

Un patin d'ébranchage immobilise le bois lors de la
découpe. Le pantin d'ébranchage est un pivot situé
entre le corps moteur et le guide-chaine.

1. Placez I'extrémité inférieure du patin d'ébranchage a
la bonne largeur de charniére d'abattage.

2. Poussez la poignée avant avec la main gauche et
soulevez la poignée arriére avec la main droite.

3. Coupez jusqu'a I'obtention de la bonne largeur de
charniére d'abattage.

Remarque: La charniére d'abattage doit avoir la
méme épaisseur.

4. Coupez plus de la moitié du diamétre, avant
d'introduire le coin d'abattage dans la trongonneuse.

Pour abattre un arbre

1. Enlevez la saleté, les pierres, I'écorce qui se
détache, des épines, des crampons et le cable de
I'arbre.

2. Faites une entaille correspondant a 1/3 du diamétre
de I'arbre, perpendiculaire a la direction de la chute.
(Fig. 45)

3. Faites une entaille horizontale inférieure. Cela
permet d’éviter le coincement de la chaine de
sciage ou du guide-chaine quand vous pratiquez la
deuxieme entaille.

4. Pratiquez le trait d'abattage (X) a une hauteur
minimale de 50 mm (2 po) par rapport a
I'entaille horizontale. Maintenez le trait d’abattage
parallélement a I'entaille horizontale gauche pour
qu’il y ait assez de bois pour former une charniére.
Ne coupez pas a travers la charniére. Le bois de
charniére évite que l'arbre ne penche et ne chute
dans la mauvaise direction. (Fig. 46) et (Fig. 47)

5. L’arbre commence a tomber quand le trait
d’abattage approche la charniére. Assurez-vous que
I'arbre va tomber dans la bonne direction et qu’il
ne pivote pas vers l'arriére ni ne coince la chaine
de sciage. Pour éviter cela, arrétez la coupe avant
que le trait d’abattage ne soit terminé. Utilisez des
coins en bois ou en plastique pour ouvrir I'entaille et
laissez tomber I'arbre le long de la ligne de chute
concernée. (Fig. 48)
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6.

Retirez I'appareil lorsque I'arbre commence a
tomber. Arrétez le moteur, abaissez I'appareil et
prenez la voie de retraite prévue. Faites attention
aux branches qui tombent de haut et surveillez votre
équilibre en marchant. (Fig. 49)

Pouir tailler un arbre

1.

Utilisez les grosses branches pour que la biche ne
touche pas au sol.

Enlevez les petites branches d’un seul coup. (Fig.
50)

Coupez les branches pliées de bas en haut pour
éviter que la chaine de sciage ou le guide-chaine ne
coince.

Pour débiter une blche

A

REMARQUE: Ne laissez pas la

chaine de sciage toucher au sol.

Si la biche est soutenue sur toute sa longueur,
coupez par le dessus de la blche (technique
appelée trongonnage par le dessus). (Fig. 51)

Si la bache est soutenue d'un c6té, coupez par le
dessous sur 1/3 du diametre de la blche (technique
appelée trongonnage par le dessous).

Si la bache est soutenue des deux cétés, coupez
par le dessus sur 1/3 du diamétre de la biche.
Effectuez la coupe en trongonnant les 2/3 inférieurs
de la bdche pour réaliser le premier passage. (Fig.
52)

Si vous débitez une blche dans une pente, placez-
vous toujours en amont de la biche. Coupez la
blche en gardant un contrdle total de I'appareil.
Relachez ensuite la pression quand la coupe est
presque terminée en maintenant fermement la
poignée arriére et la poignée avant. (Fig. 53)

Entretien

A

AVERTISSEMENT: Assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre sur la
sécurité avant de nettoyer, de réparer ou de
procéder a I'entretien du produit.

Schéma d'entretien

Assurez-vous de respecter le schéma d'entretien. Les
intervalles sont calculés selon une utilisation quotidienne
du produit. Les intervalles sont différents si vous
n'utilisez pas le produit tous les jours. Effectuez

uniquement les travaux d'entretien décrits dans ce
manuel. Contactez un centre d'entretien agréé pour
effectuer d'autres travaux d'entretien ne figurant pas
dans ce manuel.

Entretien quotidien

» Nettoyez les surfaces externes.

« Vérifiez que le blocage de la gachette d'accélération

et la gachette d'accélération fonctionnent
correctement.

» Nettoyez le frein de chaine et vérifiez qu'il fonctionne

correctement.

« Vérifiez si le capteur de chaine est endommagé.
Remplacez le capteur de chaine s'il est
endommagé.

» Retournez le guide-chaine tous les jours afin de
répartir l'usure.

« Vérifiez que I'orifice de lubrification du guide-chaine

n’est pas bouché.

* Retirez la poussiére et tout autre matériau
indésirable de la scie en dessous du carter
d'embrayage.

» Nettoyez la rainure du guide-chaine.

(Fig. 54)

Assurez-vous que le guide-chaine et la chaine de
sciage sont suffisamment lubrifiés.

Examinez la chaine de sciage pour vous assurer
qu'elle ne présente pas de fissures et de rivets ou
maillons anormalement usés. Remplacez la chaine
de sciage, au besoin.

Examinez la chaine de sciage pour vous assurer
qu'elle ne présente pas de bavures sur les maillons
entraineurs et que la tension est appropriée.
Remplacez la chaine de sciage, au besoin.

Affltez la chaine de sciage. Reportez-vous a la
section Pour affiter la chaine de sciage a la page
52.

Vérifiez si le pignon d'entrainement est trop usé et
remplacez-le au besoin.

(Fig. 55)

Nettoyez la prise d'air du carter du starter.
Assurez-vous que les écrous et les vis sont serrés.
Contrdlez le bon fonctionnement des commandes.

Entretien hebdomadaire

Contrdlez le bon fonctionnement du systeme de
refroidissement.

Contrélez le bon fonctionnement du démarreur, du
cable du démarreur et du ressort de rappel.
Vérifiez que les amortisseurs ne sont pas
endommagés.

(Fig. 56)

Limer les bavures éventuelles sur les cotés du
guide-chaine.
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« Nettoyez ou remplacez la grille pare-étincelles du
silencieux.

(Fig. 57)

« Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

« Nettoyez le filtre a air. Installez un nouveau filtre
a air s'il est endommagé ou trop sale pour
étre compléetement nettoyé. Reportez-vous a Pour
nettoyer le filre a air a la page 51 pour obtenir plus
d'informations.

Entretien mensuel

« Contrdlez le degré d’usure du ruban de freinage
du frein de chaine. Remplacez lorsque I'épaisseur
de la bande de freinage est inférieure a 0,6 mm
(0,024 pouce) au niveau du point le plus usé.

(Fig. 58)

« Controlez le degré d’usure du moyeu, du tambour et
du ressort d'embrayage.

« Nettoyez la bougie. Vérifiez que I'écartement des
électrodes est correct.

(Fig. 59)

« Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

« Contrdlez le filtre a carburant et le tuyau de
carburant. Remplacez si nécessaire.

« Videz le réservoir de carburant.

« Videz le réservoir d’huile.

« Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

Maintenance annuelle

« Vérifiez la bougie.

* Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

* Nettoyez le systeme de refroidissement.

« Vérifiez la grille pare-étincelles.

« Vérifiez le filtre a carburant.

« Vérifiez le tuyau de carburant afin de détecter
d'éventuels dommages.

« Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

Entretien périodique

« Faites réparer ou remplacer le silencieux apres
50 heures de fonctionnement auprés d’un centre
d’entretien agréé.

« Effectuez I'entretien de la bougie d’allumage
lorsque :

* la puissance du moteur est faible ;

+ le démarrage du moteur est difficile ;

» le moteur ne fonctionne pas correctement
lorsqu’il tourne au régime de ralenti.

« Contrélez la lubrification de la chaine de sciage a
chaque plein. Consultez la section Pour contréler la
lubrification de la chaine de sciage a la page 52.

Pour régler le régime de ralenti

Assurez-vous que le filtre a air est propre et que le
couvercle de filtre a air est fixé avant de régler le régime
de ralenti.

1. Tournez la vis de réglage de ralenti identifiée par le
repere « T » dans le sens des aiguilles d’'une montre
jusqu’a ce que la chaine de sciage commence a
tourner.

2. Tournez la vis de réglage de ralenti identifiée par
le repére « T » dans le sens contraire des aiguilles
d’une montre jusqu’a ce que la chaine de sciage
s'arréte.

3. Le régime de ralenti doit étre inférieur a la vitesse
lorsque la chaine de sciage commence a tourner.
Le régime de ralenti est correct lorsque le moteur
fonctionne sans a-coups dans toutes les positions.

Pour effectuer I'entretien de la grille
pare-étincelles

+ Utilisez une brosse métallique pour nettoyer la grille
pare-étincelles. (Fig. 57)

Pour effectuer I'entretien de la bougie
d’allumage

REMARQUE: utilisez la bougie

recommandée. Assurez-vous que la bougie

de remplacement est la méme que celle

fournie par le fabricant. Une bougie

inappropriée peut endommager le produit.

1. Sil'appareil a du mal a démarrer ou a fonctionner,

vérifiez la présence de matériaux indésirables au
niveau de la bougie. Afin de réduire le risque de
matériaux indésirables présents sur les électrodes
de la bougie :

a) assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé ;

b) assurez-vous que le mélange de carburant est
correct ;

c) assurez-vous que le filtre a air est propre.

2. Nettoyez la bougie si elle est sale. Vérifiez que
I'écartement des électrodes est correct. (Fig. 59)

3. Remplacez la bougie lorsque nécessaire.

Pour nettoyer le filtre a air

1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre a air.
(Fig. 60)

2. Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude
savonneuse. Assurez-vous que le filtre a air est sec
avant de l'installer.

3. Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le
nettoyer complétement. Remplacez toujours un filtre
a air endommagé.
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Pour affiiter la chaine de sciage

La lame de coupe

La partie coupante de la chaine s'appelle la lame

de coupe et comporte une dent (A) et une jauge de
profondeur (B). La profondeur de coupe de la lame est
déterminée par la différence de hauteur entre les deux
éléments, du réglage de la jauge de profondeur (C).

(Fig. 61)

Quatre dimensions doivent étre prises en compte lors de
I'affatage d'une dent :

+ L'angle d'affatage.

(Fig. 62)
* L'angle d'impact.

(Fig. 63)
« La position de la lime.

(Fig. 64)
* Le diamétre de la lime ronde.

(Fig. 65)
Pour affiiter les dents de coupe

Utilisez une lime ronde et une jauge de profondeur
pour aff(ter les dents de coupe. Consultez la section
Combinaisons lime de chaine de sciage et chaine

de sciage a la page 55 pour en savoir plus sur la
dimension préconisée de la lime et de la jauge utilisées
dans la chaine de sciage installée sur votre appareil.
(Fig. 66)

1. Vérifiez que la chaine de sciage est bien tendue.
Une chaine pas assez tendue est instable d’un coté,
ce qui géne l'affatage.

2. Limez toutes les dents du méme cété. Limez ensuite
les dents de coupe de la face intérieure et soulagez
la lime dans le sens inverse.

3. Retournez I'appareil sur le coté opposé et limez les
dents.

4. Limez toutes les dents a la méme longueur.
Remplacez une chaine de sciage usée si la hauteur
des dents de coupe est inférieure a 4 mm (5/32 po).

Pour régler la jauge de profondeur

Affatez les dents de coupe avant de procéder au
réglage de la jauge de profondeur. Consultez la section
Pour affiiter les dents de coupe a la page 52. Quand la
dent est affitée (A), le réglage de jauge de profondeur
(C) diminue. Pour conserver une performance de coupe
maximale, le réglage de la jauge de profondeur (B)

doit étre abaissé au niveau recommandé. Consultez

la section Combinaisons lime de chaine de sciage et
chaine de sciage a la page 55 pour trouver la bonne
jauge de profondeur pour votre chaine.

(Fig. 67)
(Fig. 68)

Remarque: cette recommandation suppose que
les dents n'ont pas été anormalement réduites lors de
I'afftage.

Pour le réglage de la jauge de profondeur, utilisez une
lime plate et un outil de jauge de profondeur.

1. Mettez I'outil de jauge de profondeur sur la chaine
de sciage. Vous trouverez des informations sur
I'utilisation de l'outil de jauge de profondeur sur
I'emballage.

2. Utilisez une lime plate pour retirer I'exces sur la
partie qui dépasse de I'outil de jauge de profondeur.
L’épaisseur est correcte quand vous pouvez passer
la lime sur la jauge de profondeur sans ressentir de
résistance.

Pour tendre la chaine de sciage

Remarque: verifiez régulierement la tension d'une
nouvelle chaine de sciage pendant sa période de
rodage.

1. Desserrez les écrous du guide-chaine fixant le carter
d'embrayage. Utilisez la clé mixte. (Fig. 69)

2. Resserrez les écrous du guide-chaine a fond
manuellement.

3. Soulevez la partie supérieure du guide-chaine et
tendez la chaine de sciage en serrant la vis du
tendeur de chaine. Utilisez la clé mixte. Tendez la
chaine de sciage jusqu’a ce qu’elle ne pende plus
sous le guide-chaine. (Fig. 70)

4. Serrez les écrous du guide-chaine a l'aide de la
clé mixte et soulevez en méme temps I'extrémité du
guide-chaine. (Fig. 71)

5. Contrdlez que la chaine de sciage peut tourner
manuellement et qu’elle ne pend pas. (Fig. 72)

Pour lubrifier 'équipement de coupe

Pour contrdler la lubrification de la chaine de
sciage

Contrdlez la lubrification de la chaine de sciage a
chaque plein.

1. Démarrez l'appareil et faites-le tourner aux 3/4 de sa
vitesse. Dirigez la pointe du guide-chaine a environ
20 cm (8 pouces) de distance d’une surface claire.

2. Au bout de 1 minute de fonctionnement, une ligne
d’huile apparait sur la surface claire.

3. Silaligne d’huile n’est pas visible au bout de
1 minute, nettoyez le canal de graissage du guide-
chaine. Nettoyez la rainure du guide-chaine. Vérifiez
que le pignon de renvoi du guide-chaine tourne
librement et qu’il n’y a pas d’obstacles dans I'orifice
de lubrification. Nettoyez et lubrifiez la roulette.
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4. Démarrez l'appareil et faites-le tourner aux 3/4 de sa
vitesse. Dirigez la pointe du guide-chaine a environ
20 cm (8 pouces) de distance d’une surface claire.

5. Au bout de 1 minute de fonctionnement, une ligne
d’huile apparait sur la surface claire.

6. Sila ligne d’huile n’est pas visible au bout de

1 minute, parlez-en a votre concessionnaire agréé.

Transport

« Placez le fourreau de transport sur I'accessoire .
de coupe pendant le transport pour éviter toute
blessure.

Assurez-vous que l'appareil est immobilisé pendant

le transport.

Remisage

* Mettez toujours I'appareil a I'abri dans un endroit .
sOr quand vous ne I'utilisez pas. Les fuites et les
émanations de I'appareil peuvent entrer en contact
avec des étincelles, des flammes nues produites par .
du matériel électrique, des tondeuses électriques,
des relais/interrupteurs, des chaudiéres, etc.

« Conservez toujours le carburant dans un bidon
homologué.

« Videz le réservoir de carburant et I'huile pour
chaine lorsque I'appareil doit étre rangé pendant
de longues périodes. Mettez au rebut les liquides
usagés comme il se doit.

Placez le fourreau de transport sur I'équipement de
coupe au cours de la période de remisage pour

éviter toute blessure.

Retirez le capuchon de la bougie d’allumage et
serrez le frein de chaine avant de ranger I'appareil.

Caractéristiques techniques

unité 130 (H13038HV) 135 Mark Il

(H13038HV)
Spécifications du moteur
Cylindrée cmd 38 38
Bougie — NGK BPMR 7A, BRISK | NGK BPMR 7A, BRISK

HQT-1R HQT-1R

Ecartement des électrodes mm (po) | 0,5(0,02) 0,5 (0,02)
Capacité du réservoir de carburant cm3 350 350
Vitesse du ralenti min-! 2 800-3 200 2 800-3 200
Puissance de sortie & 9 000 min-"! kW 1,5 1,6
Période de durabilité des émissions h 125 125
Données sur le son et les vibrations
Niveau de vibrations équivalent (ahv, eq) poi- 2 3,72 3,72
gnée gauche'’ m/s

11 Le niveau de vibrations équivalent correspond & la somme d'énergie pondérée pour les niveaux de vibrations
a différents régimes. Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion

statistique type (déviation standard) de 1,5 m/s2.
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unité 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Niveau de vibrations équivalent (ahv, eq) poi- > 55 55
gnée droite!2 m/s
Niveau de puissance acoustique garanti (Lya)'3 dB(A) 116 116
Niveau de puissance sonore mesuré’ dB(A) 114 114
Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisa- 102 102
teur’s dB(A)
Dimensions du produit
Poids (sans équipement de coupe) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Capacité du réservoir d'huile cm?3 260 260
Systéme de lubrification et de carburant
Capacité de la pompe & huile & 9 000 min™! ml/min 9 9
Type de pompe a huile — Automatique Automatique
Chaine de sciage et guide-chaine
Longueur de guide-chaine standard cm (po) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Longueur de guide-chaine recommandée cm (po) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Longueur de coupe effective cm (po) 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Vitesse maximale de la chaine de sciage m/s 22,3 22,3
Pas de chaine de sciage mm (po) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Epaisseur des maillons d'entrainement (calibre) mm (po) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Type de pignon d'entrainement — Pas Pas
Nombre de dents du pignon d'entrainement — 6 6

Le niveau de vibrations équivalent correspond a la somme d'énergie pondérée pour les niveaux de vibrations

a différents régimes. Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion
statistique type (déviation standard) de 1,5 m/s2.

Emissions sonores dans I'environnement mesurées en tant que puissance acoustique (Lya)-
Emissions sonores dans I'environnement mesurées en tant que puissance acoustique (Lya)-
Le niveau de pression sonore équivalent correspond a la somme d'énergie pondérée en fonction du temps

pour divers niveaux de pression sonore a différents régimes. La dispersion statistique type pour le niveau de

pression sonore équivalent se traduit par une déviation standard de 2,5 dB(A).

54

862 - 004 - 03.04.2023



Accessoires

Combinaisons de guide-chaines et de chaines

Guide-chaine Chaine
Longueur Pas Jauge Rayon max. du Type Longueur, mail-
nez lons entraineurs
(pce)
14 pouces 3/8 pouce 0,050 pouce T Husqvarna H37 | 52
16 pouces Husqvarna S93G 56
Combinaisons lime de chaine de sciage et chaine de sciage
Type de Lime ronde | Angledela |Angledela | Anglede Réglage de | Référence | Référence
chaine platine laté- | platine su- guidage de |lajauge de | delajauge |du gabarit
rale périeure la lime profondeur | de profon- d’affitage
deur
H37,S93G | 5/32 po 80° 30° 0° 0,025/0,65 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Déclaration de conformité

Déclaration de conformité UE

Nous, Husqgvarna AB, SE561 82 Huskvarna, Suede,
tél. : +46-36-146500, déclarons sous notre entiére
responsabilité que le produit :

Description Trongonneuse a essence

Marque Husqgvarna

Plate-forme / Type / Modéle Plate-forme H13038HV, représentant le modeéle 130
Identification Numéro de série a partir de 2022

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Réglementation Description

2006/42/EC « relative aux machines »

2014/30/UE « relative a la compatibilité électromagnétique »

2000/14/EC « relative au bruit extérieur »

2011/65/UE « relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dangereu-
ses »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont comme suit :

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2011, CISPR
12:2007, 1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Conformément a I'Annexe V, les valeurs sonores
déclarées sont les suivantes :

Niveau de puissance sonore mesuré : 114 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti : 116 dB(A)

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notifi ed Body for
Machinery (notifi ed under 0197) TillystralRe 2 - 90431
Nirnberg, Germany TUV Rheinland a procédé & des
tests de type CE conformément a I'article 12, point 3b
de la directive relative aux machines (2006/42/EC). Les
certificats des examens de type CE,

conformément a I'annexe IX, portent le numéro : BM
50444521

Le certificat d'examens de ce type s'applique a
I'ensemble des sites de fabrication et pays d'origine,
comme indiqué sur le produit.

La trongonneuse a essence livrée est conforme a
I'exemplaire qui a été soumis au test de type CE.

Pour le compte de Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SWEDEN, 2022-05-13

A<

Claes Losdal, Responsable R&D, Husqvarna AB

Responsable de la documentation technique

C€
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Introduccion
Manual de usuario
El idioma original de este manual de instrucciones es el
inglés. Los manuales de usuario en otros idiomas son
traducciones del inglés.
Revisar
(Fig. 1) (Fig. 4) Utilice un casco protector si trabaja en un
1. Cubierta del cilindro lugar donde puedan caerle objetos. Utilice
2. Perilla de la bomba de combustible protectores auriculares homologados y
3 Placa de identificacion proteccion ocular homologada.
4. Et|q’ueta adhesiva de informacion y advertencia (Fig. 5) Utilice guantes protectores homologados.
5. Botdn de parada
6. Mango trasero (Fig. 6) El producto cumple con las directivas CE
7. Deposito de combustible vigentes.
8. Empufadura de la cuerda de arranque
9. Cuerpo del mecanismo de arranque (Fig. 7) Etiqueta de emisiones sonoras al medio
10. Marca de orientacion de tala ambiente conforme con las directivas
11. Depésito de aceite de cadena y normativas europeas y del Reino
Unido, y con la regulacion de 2017
12. Mango delantero -3 ; .
. sobre de proteccion del medioambiente

13. Fll'eno.de cadena con proteccion contra reculadas (control de ruidos) (Protection of the
14. Silenciador Environment Operations - Noise Control)
15. Cadena de sierra de la legislacién de Nueva Gales del Sur.
16. Cabezal de rueda El nivel de potencia acustica garantizado
17. Espada d;l[pro;j}lctg se es;/)ecif’iczjz enézl aparltado
18. Tornillo de tensado de la cadena (130) etiqﬁit:mlcos enla pagina 67y en la
19. Tornillo de tensado de cadena (135 Mark I1) '
20. Apoyo de corteza (Fig. 8) Freno de cadena, no activado (izquierda).
21. Captor de cadena Freno de cadena, activado (derecha).
22. Cubierta del embrague
23. Proteccion de la mano derecha (Fig. 9) Control del estrangulador
24. Acelerador
25. Bloqueo del acelerador (Fig. 10) Perilla de la bomba de combustible
26. Proteccion de transporte ] )
27. Herramienta combinada (Fig. 11) Carga de combustible
28. Manual de usuario .

(Fig. 12) Rellenado de aceite para cadena.
Simbolos que aparecen en el producto

(Fig. 13) El producto cumple con las directivas
(Fig. 2) Advertencia coreanas vigentes
(Fig. 3) Lea este manual (Fig. 14) El producto cumple con las directivas

japonesas vigentes
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(Fig. 15) Sujete el producto adecuadamente con

las dos manos

(Fig. 16) No lo utilice con una sola mano

(Fig. 17) No permita que la punta de la espada
entre en contacto con ningln objeto.

(Fig. 18) Este producto cumple con las directivas

del Reino Unido vigentes.

Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacion especificos en otras zonas comerciales.

Proposicion 65 de California

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Emisiones Euro V

ADVERTENCIA: La manipulacién
del motor anula la homologacién de la UE
de este producto.
Responsabilidad sobre el producto
Como se estipula en las leyes de responsabilidad del

producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perjuicios causados por nuestro producto si:

« El producto se ha reparado incorrectamente.

« El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

« El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de gravedad
para cada palabra de sefalizacién de riesgo.

ADVERTENCIA: Lesiones a

personas.

A

PRECAUCION: Dpafios en el

producto.

A

Nota: Esta informacion hace que el producto sea mas
facil de usar.

Instrucciones generales de seguridad

* Use el producto correctamente. Las lesiones o
la muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

» Asegurese de leer, comprender y respetar las
instrucciones de este manual. Respete los simbolos

de seguridad y las instrucciones de seguridad.
Si el operador no respeta las instrucciones y

los simbolos, pueden producirse lesiones, dafios
materiales o la muerte.

* No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y
mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones
para la correcta instalacion de los complementos
y accesorios. Utilice Unicamente complementos y
accesorios autorizados.

* No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo
de mantenimiento indicado en las instrucciones
de este manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe hacerlos un centro de servicio
autorizado.

« Este manual no puede incluir todas las situaciones
que pueden producirse cuando utilice el producto.
Proceda con cuidado y utilice el sentido comun. No
utilice el producto ni realice el mantenimiento del
producto si no esta seguro de cudl es la situacion.
Hable con un experto en el producto, su distribuidor,
un taller de servicio o centro de servicio autorizado
para obtener informacion.
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Desconecte el cable de la bujia antes de montar
el producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacién del fabricante.
Utilice unicamente las piezas que estan autorizadas
por el fabricante. Las lesiones o la muerte son un
posible resultado de un mantenimiento incorrecto.
No inhale los gases de escape del motor. La
inhalacion de gases de escape, gases de aceite
de cadena y polvo de serrin durante un periodo
prolongado suponen un riesgo para la salud.
Nunca arranque el producto en interiores ni cerca
de material inflamable. Los gases de escape
estan calientes y pueden contener una chispa que
puede iniciar un incendio. Una circulacién de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte por
asfixia o inhalacion de monoxido de carbono.

Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. El campo
electromagnético puede provocar dafios en
implantes médicos. Consulte a su médico y al
fabricante del implante médico antes de usar el
producto.

No deje que un nifio maneje el producto.

No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

Si una persona con discapacidad fisica o mental
usa el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

Cierre con llave el producto en un area a la que no
pueden acceder las personas no autorizadas ni los
nifios.

El producto puede proyectar objetos con fuerza

y causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

No deje desatendido el producto con el motor
encendido. Pare el motor y asegurese de que la
cadena no gire.

El operador del producto es el responsable si se
produce un accidente.

Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

El uso frecuente o continuo del producto puede
provocar el sindrome del "dedo blanco" o problemas
médicos similares debido a las vibraciones. Observe
el estado de sus manos y dedos si usa el producto
de forma frecuente o continua. Si sus manos o
dedos presentan decoloracion, dolor, hormigueo o

entumecimiento, deje de trabajar y acuda a un
médico de inmediato.

Asegurese de que el producto esté completamente
montado antes de utilizarlo.

El producto puede causar proyeccién de objetos, lo
que puede provocar dafios en los ojos. Use siempre
una proteccion ocular homologada cuando utilice el
producto.

Tenga cuidado: mientras esta trabajando, un nifio
puede acercarse al producto sin que usted se dé
cuenta.

No utilice el producto si hay otra persona en la zona
de trabajo. Detenga el producto si alguien entra en
la zona de trabajo.

(Fig. 20)

Asegurese de tener siempre el control del producto.
El producto debe manejarse con las dos manos.

No utilice el producto con una sola mano.

Podrian ocasionarse dafios graves al operador, los
trabajadores, las personas presentes o cualquier
otra persona si se usa con una sola mano.

Sujete el mango delantero con la mano izquierda y
el mango trasero con la mano derecha. Mantenga el
producto en el lado derecho del cuerpo.

(Fig. 21)

Nunca utilice el producto si esta cansado o enfermo,
o si se encuentra bajo los efectos del alcohol o
drogas.

No utilice el producto si no puede recibir ayuda

en caso de accidente. Antes de empezar a usar

el producto, asegurese de que todas las personas
presentes lo sepan.

No se gire con el producto sin asegurarse primero
de que no hay personas ni animales en la zona de
seguridad.

Retire todos los materiales no deseados de la zona
de trabajo antes de empezar. Si la cadena choca
contra un objeto, el objeto puede salir despedido y
provocar dafios o lesiones. El material no deseado
puede enrollarse en la cadena y provocar dafios.
No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables (como niebla, lluvia, viento

fuerte, riesgo de rayos u otras condiciones
climaticas peligrosas). Las condiciones climaticas
desfavorables pueden provocar condiciones
peligrosas (como superficies resbaladizas).
Asegurese de que puede moverse libremente y
trabajar en una postura estable.

Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline mientras
utiliza el producto.

Sujete siempre el producto con ambas manos.
Sujete el mango delantero con la mano izquierda y
el mango trasero con la mano derecha. Mantenga el
producto en el lado derecho del cuerpo.

La cadena de sierra empieza a girar si el
estrangulador se encuentra en la posicion de
estrangulamiento cuando arranca el motor.
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» Pare el motor antes de mover el producto.

* No deje el producto en el suelo con el motor
encendido.

* Antes de retirar los materiales no deseados del
producto, detenga el motor. Deje que la cadena se
detenga antes de que usted o un ayudante retire el
material cortado.

* No arranque el producto estando en un arbol.
Puede sufrir dafios personales si utiliza el producto
mientras esta subido en un arbol.

(Fig. 22)

+ Elfreno de cadena debe estar activado cuando el
producto se pone en marcha para reducir el riesgo
de que la cadena de sierra entre en contacto con el
usuario durante el arranque.

(Fig. 23)

* Lareculada puede ocasionar lesiones graves o
mortales tanto al operador como a cualquier otra
persona. Para reducir el riesgo, debe conocer las
causas de la reculada y como evitarlas.

» Obedezca todas las instrucciones de seguridad para
reducir el riesgo de reculada y otras reacciones que
pueden causar lesiones graves o la muerte.

« Ajuste la tension de la cadena de sierra con
regularidad para asegurarse de que la cadena de
sierra no esté floja. Una cadena de sierra poco
tensa puede soltarse y causar dafios graves, incluso
mortales.

* No tale arboles con un procedimiento incorrecto.
Puede provocar lesiones a personas, impactar una
linea de servicios publicos o causar dafios a la
propiedad.

* El operador debe mantenerse siempre en el lado
superior del terreno, ya que es probable que el arbol
ruede o se deslice hacia abajo al talarlo.

(Fig. 24)
» Planifique y prepare su camino de retirada antes de

empezar a cortar. El camino de retirada debe estar a
unos 135 grados de la direccion de derribo.

* 1. Zona de peligro
« 2. Camino de retirada
« 3. Direccién de derribo

(Fig. 25)

« Pare siempre el motor antes de mover el producto.
* Asegurese de que pone firmemente los pies en el
suelo y su peso descansa sobre ellos de forma

equilibrada.

(Fig. 26)

+  Unicamente use el producto cuando se encuentre
con los pies sobre suelo estable. El uso sobre
suelo no estable puede ocasionar lesiones graves
o mortales tanto al operador como a otras personas.

No utilice el producto desde una escalera de mano o
subido a un arbol.

(Fig. 27)

Reculadas, patinaje, rebotes y caidas

Existen distintas fuerzas que pueden afectar al producto
y hacer que este sea dificil de controlar.

« El patinaje se produce cuando la espada resbala
rapidamente por la madera.

« Un rebote se produce cuando la espada se levanta
de la madera y la toca una y otra vez.

» Una caida se produce cuando el producto cae tras
realizar el corte. Esto puede provocar que la cadena
en movimiento entre en contacto con una parte
del cuerpo u otros objetos, lo que podria provocar
lesiones o dafios.

« Lareculada es cuando el extremo de la espada toca
objetos y se mueve hacia atras, hacia arriba o hacia
adelante de manera repentina. La reculada también
se produce cuando la madera se cierra y atrapa la
cadena de sierra durante el corte. Se puede perder
el control del producto si este toca un objeto extrafio
en la madera.

(Fig. 28)

+ Lareculada por rotacién se produce cuando
la cadena en movimiento toca un objeto con
el extremo superior de la espada. Esto puede
hacer que la cadena penetre en el objeto y se
detenga inmediatamente, lo que provoca una
rapida contrarreaccion que impulsa la espada
hacia arriba y hacia atras en direccién al usuario.
(Fig. 29)

* Una reculada puede producirse cuando la
cadena de sierra se detiene repentinamente
durante el corte. La madera encierra y atrapa la
cadena de sierra en movimiento a lo largo de la
parte superior de la espada. La repentina parada
de la cadena de sierra hace que el producto se
mueva en la direccién opuesta a la del giro de la
cadena. El producto se mueve hacia atras en la
direccién del usuario.

(Fig. 30)

+ La retencién tiene lugar cuando la cadena de
sierra se detiene repentinamente al entrar en
contacto con un objeto extrafio en la madera a lo
largo de la parte inferior de la espada. La parada
repentina impulsa el producto hacia delante y en
direccién contraria al usuario, que podria perder
el control del producto.

(Fig. 31)

Antes de usar el producto, debe entender las distintas
fuerzas y como evitarlas. Consulte el apartado Evitacion
de reculadas, patinaje, rebotes y caidas en la pdgina
60.

Evitacién de reculadas, patinaje, rebotes y
caidas

« Cuando el motor esté en funcionamiento, asegurese
de sujetar bien el producto. Agarre el asa trasera
con la mano derecha y el asa delantera con la
mano izquierda. Sujete firmemente las asas con los
pulgares y dedos. No las suelte.
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Mantenga el control del producto mientras corta y
después de que la madera caiga al suelo. No deje
que el peso del producto caiga tras realizar el corte.
Asegurese de que el area en el que se realiza el
corte no contiene obstrucciones. No deje que la
punta de la espada entre en contacto con un tronco,
una rama o cualquier otra obstruccién mientras esté
utilizando el producto. (Fig. 32)

Realice el corte a altas velocidades del motor.

No intente acceder a lugares demasiado altos y no
corte a una altura superior a la de sus hombros.
(Fig. 33)

Respete las instrucciones de afilado y
mantenimiento del fabricante de la cadena de sierra.
Utilice unicamente las espadas y cadenas de sierra
indicadas por el fabricante.

Una profundidad de corte excesiva aumenta la
propension a las reculadas de la cadena.

Equipo de proteccion personal

Utilice siempre el equipo de proteccion personal
adecuado cuando utilice el producto. El equipo

de proteccion personal reduce la gravedad de las
lesiones en caso de accidente, pero no las evita.
No utilice ropa holgada que pueda engancharse en
la cadena de sierra.

Utilice un casco protector homologado.

Utilice siempre proteccién auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicion al ruido
durante un periodo de tiempo prolongado puede
causar pérdida de audicion.

Utilice gafas protectoras o visera para reducir

el riesgo de lesiones causados por objetos
lanzados. El producto puede mover objetos con
gran fuerza, como astillas de madera y trozos de
madera pequerios. Ello comporta riesgo de dafios
personales graves, incluso en los ojos.

Utilice guantes con proteccion de la motosierra.
Utilice pantalones con proteccion de la motosierra.
Use botas con puntera con proteccion de

la motosierra, puntera de acero y suelas
antideslizantes.

Asegurese de que tiene cerca un botiquin de
primeros auxilios.

Pueden producirse chispas en el silenciador, la
espada y la cadena de sierra u otras fuentes.
Tenga siempre a mano herramientas para extinguir
incendios y una pala para evitar incendios
forestales.

Dispositivos de seguridad en el producto

No utilice un producto con equipo de proteccion
dafado. Si el producto esta dafado, hable con un
centro de servicio autorizado.

Para examinar el bot6n de parada

1.

Arranque el motor. Consulte Antes de arrancar el
motor en la pagina 64.

2. Asegurese de que el motor se detiene al poner el
botén de parada en la posicion de parada.

Para examinar el bloqueo del acelerador

Asegurese de que el acelerador (B) esté bloqueado
en régimen de ralenti cuando suelte el bloqueo del
acelerador (A) (Fig. 34)

2. Presione el bloqueo del acelerador (A) y asegurese
de que vuelve a su posicion inicial al soltarlo.

Empuje el acelerador (B) y asegurese de que vuelve
a su posicién inicial al soltarlo.

4. Arranque el motor y, a continuacién, aplique la
aceleracion maxima.

5. Suelte acelerador y examine si la cadena de sierra
se detiene.

6. Sila cadena de sierra gira a ralenti, gire el tornillo
de ralenti hacia la izquierda hasta que la cadena de
sierra se detenga.

Proteccion

La proteccién impide que salgan despedidos objetos
hacia el usuario. La proteccion también evita el contacto
accidental entre el usuario y la cadena de sierra.

+ Asegurese de que se permite utilizar la proteccién
junto con el producto.

» No utilice el producto sin proteccién.

* Asegurese de que la proteccion no esté dafiada.
Sustituya la proteccion si esta desgastada o dafiada.

Seguridad en el uso del combustible

* No arranque el producto si estda manchado
con combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

+ Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

» Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jabon y agua para eliminar el
combustible.

* No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.

* No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

* Tenga cuidado con el combustible. El combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

* Noinhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacion suficiente.

» No fume cerca del combustible o el motor.

* No cologue objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

* No agregue el combustible con el motor encendido.

* Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.
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* Antes de repostar, abra la tapa del depdsito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

» No afiada combustible al motor en interiores.

Una circulacion de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

* Apriete la tapa del depésito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.

« Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el deposito.

» No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

* Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o recipiente de combustible.

* No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta, chispa
o llama piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene una llama descubierta.

« Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

* Vacie el deposito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la
legislacion local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

» Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

» Desconecte el cable de la bujia antes de almacenar
el producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

« Desconecte la bujia antes de realizar tareas de
mantenimiento en el producto, excepto cuando
ajuste el carburador.

* Todas las tareas de mantenimiento del producto las
debe realizar un concesionario autorizado, salvo las
tareas de Mantenimiento en la pdgina 66.

Asegurese de que la cadena de sierra se detiene
cuando se suelta el acelerador.

Mantenga los mangos secos, limpios y sin aceite ni
mezcla de combustible.

Mantenga los tapones y fiadores bien apretados.
Los componentes de recambio no homologados

o la eliminacion de los dispositivos de seguridad
pueden causar dafios en el producto. Esto puede
provocar lesiones al usuario y a otras personas.
Utilice unicamente accesorios y piezas de repuesto
originales, tal como se recomienda. No cambie el
producto.

Mantenga la cadena de sierra afilada y limpia para
un uso seguro y de alto rendimiento.

Respete las instrucciones correspondientes para la
lubricacion y el cambio de accesorios.

Examine el producto por si hubiera piezas dafiadas.
Antes de usar mas el producto, asegurese de que la
proteccion o pieza dafiada funciona correctamente.
Examine si hay piezas rotas o incorrectamente
alineadas y piezas que no se mueven libremente.
Examine otras condiciones que pueden afectar al
funcionamiento del producto. Asegurese de que la
cadena esta correctamente tensada. Una proteccién
o pieza dafiada debe repararse o sustituirse por un
concesionario autorizado, a menos que se escriba lo
contrario en el manual de instrucciones.

Cuando no esté en funcionamiento, mantenga el
producto en un lugar seco, alto o en una zona
bloqueada alejada de nifios.

Durante el transporte o almacenamiento del
producto, utilice una proteccién de transporte o una
caja para mover el producto.

No utilice aceite residual. El aceite residual puede
ser peligroso para usted y puede causar dafios en el
producto y el medio ambiente.

Montaje

ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de montar el producto.

Para montar la espada y la cadena

1. Retire las tuercas de la espada y la cubierta del
embrague. Retire la proteccion de transporte (A).
(Fig. 35)

2. Ponga la espada sobre los tornillos de espada. Dirija
la espada a su posicién mas posterior.

3. Use guantes protectores.

4.

Levante la cadena sobre el pifién de arrastre y
acoplela en la ranura de la espada. Empiece con
la parte superior de la espada. (Fig. 36)

Asegurese de que los bordes de los elementos de
corte estén orientados hacia delante en el borde
superior de la espada.

Monte la cubierta del embrague y ponga el pasador
de ajuste de cadena en el orificio de la espada.

Asegurese de que los eslabones de arrastre de la
cadena de sierra encajan correctamente en el pifion
de arrastre. Asimismo, asegurese de que la cadena
de sierra esta correctamente acoplada en la ranura
de la espada.

Apriete a mano las tuercas de la espada.
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9. Gire el tornillo de tensado hacia la derecha para
tensar la cadena de sierra. Tense la cadena de
sierra hasta que deje de colgar por la parte inferior
de la espada pero pueda girarla faciimente con la
mano. (Fig. 37) (Fig. 38)

10. Sujete el extremo de la espada y apriete las tuercas
de la espada con la llave combinada. (Fig. 39)

+ Examine la tensién de la cadena con frecuencia
tras montar una nueva cadena de sierra y hasta
que se haya hecho el rodaje de la cadena de
sierra.

+ Examine la tensién de la cadena regularmente.
La tension correcta se traduce en un buen
rendimiento y una larga vida util.

Funcionamiento

ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de utilizar el producto.

A

Nota: utilice gasolina con un mayor octanaje si
utiliza con frecuencia el producto a un régimen del
motor alto de manera continua.

Para usar combustible

un motor de dos tiempos. Utilice una
mezcla de gasolina y aceite de motor de
dos tiempos. Asegurese de que utiliza la
cantidad correcta de aceite en la mezcla.
Una mezcla de gasolina y aceite en
proporcién incorrecta puede causar dafos
en el motor.

c PRECAUC|ONZ Este producto tiene

Relacion de mezcla de combustible

La relacion de mezcla de combustible para la gasolina y
aceite del motor de dos tiempos es de 50:1 (2 %).

Gasolina Aceite de motor de dos
tiempos

1 galén estadounidense 77 ml (2,6 oz)

1 galdn britanico 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

Para hacer la mezcla de combustible

1. Determine la cantidad correcta de gasolina y aceite
del motor (relacion de mezcla de 50:1). No prepare
cantidad de mezcla de combustible para mas de 30
dias. Consulte Relacion de mezcla de combustible
en la pagina 63.

2. Agregue la cantidad de gasolina a un recipiente de
combustible limpio con valvula antirrebose.

gasolina con una concentracion de
etanol de mas del 10 % (E10). Esto
puede provocar dafios en el producto.

PRECAUCION: No utilice
gasolina con un octanaje inferior a 90
octanos RON (87 AKI). Esto puede
provocar dafios en el producto.

c PRECAUCION: No utiice

3. Anfada la cantidad total de aceite del motor de dos
tiempos al recipiente de combustible.

c PRECAUCION: utiiice siempre

aceite del motor de dos tiempos
refrigerado por aire de alta calidad.

4. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el

contenido.

Otros aceites pueden provocar dafios en
el producto.

5. A continuacién, anada el resto de la cantidad de
gasolina al recipiente de combustible.

6. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

7. Llene el deposito de combustible del producto con
la mezcla de combustible. Consulte Relacion de
mezcla de combustible en la pagina 63.

Para llenar el depésito de combustible

1. Asegurese de que la mezcla de combustible es
correcta y que se encuentre en un recipiente de
combustible con valvula antirrebose.

2. Sihay combustible en el recipiente, retire el
combustible no deseado y deje secar el recipiente.

3. Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
depésito de combustible esta limpia.

4. Extraiga el tapdn del depésito de combustible. (Fig.
40)

5. Sacuda el contenedor de combustible antes de
agregar la mezcla de combustible al depdsito de
combustible.

6. Extraiga el tapén del depodsito de combustible.
Para lubricar la cadena de sierra

El producto cuenta con un sistema de lubricacion
automatica. Sélo se debe utilizar el aceite para cadena
correcto y debe respetar las instrucciones.

1. Utilice aceite para cadena de origen vegetal o un
aceite para cadena estandar.

2. Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
deposito de aceite de cadena esté limpia.
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Retire la tapa del deposito de aceite para cadena de
sierra.

Llene el deposito de aceite de la cadena de sierra
con el aceite para cadena de sierra recomendado.

Vuelva a colocar la tapa del depésito de aceite de
cadena ().

Antes de arrancar el motor

Examine el producto para asegurarse de que
no faltan piezas, ni estan dafiadas, sueltas o
desgastadas.

Inspeccione tuercas, tornillos y pernos.
Examine el filtro de aire.

Examine el bloqueo del gatillo del acelerador
y el acelerador para comprobar su correcto
funcionamiento.

Examine que el interruptor de parada funciona
correctamente.

Examine el producto por si hubiera fugas de
combustible.

Examine el afilado y la tension de la cadena de
sierra.

Arrangue del motor en frio

1.

Mueva la proteccion contra reculadas hacia delante
para acoplar el freno de cadena. (Fig. 41)

2. Tire del estrangulador hacia fuera y hacia arriba.

Presione la perilla de la bomba de combustible 6
veces. (Fig. 42)

Sujete el producto contra el suelo con la mano
izquierda.

Coloque el pie derecho atravesado sobre el mango
trasero.

Tire lentamente de la empufiadura de arranque con
la mano derecha hasta que note cierta resistencia.

Tire de la empufadura de la cuerda de arranque con

fuerza. (Fig. 43)

la cuerda de arranque hasta que

esta se haya detenido. No suelte

la cuerda de arranque cuando esté
completamente extendida. Suelte la
cuerda de arranque lentamente. Si
no sigue estas instrucciones, el motor
puede sufrir dafios.

c PRECAUCION: No tire de

Nota: No tire del acelerador mientras arranca el
motor.

Continue tirando de la empufiadura de la cuerda
de arranque hasta que el motor arranque o intente
arrancar (tire 3 veces como maximo).

Si el motor arranca o intenta arrancar, presione el
estrangulador hacia abajo. (Fig. 44)

10.

1

-

1

N

13.

14.

15.

16.

Continue tirando hasta que el motor arranque.

Nota: No deje que el producto permanezca en
funcionamiento. Realice los dos pasos siguientes
inmediatamente.

. Sujete el mango trasero con la mano derecha y el

mango delantero con la mano izquierda.

. Tire inmediatamente de la proteccién contra

reculadas hacia atras en la direccion del mango
delantero para quitar el freno de cadena. (Fig. 23)

Nota: La cadena se movera.

Haga funcionar el producto durante 20-30 segundos
a régimen de ralenti alto.

Tire del acelerador ligeramente para pasar a
régimen de ralenti normal.

Haga funcionar el producto durante 20-30 segundos
a régimen de ralenti normal.

Use el producto.

Arranque del motor en caliente

1.

N

&

Mueva la proteccion contra reculadas hacia delante
para acoplar el freno de cadena. (Fig. 41)

Tire del estrangulador hacia fuera y hacia arriba.

Presione la perilla de la bomba de combustible 6
veces. (Fig. 42)

Presione el estrangulador hacia abajo. (Fig. 44)

Sujete el producto contra el suelo con la mano
izquierda.

Coloque el pie derecho atravesado sobre el mango
trasero.

7. Tire lentamente de la empufiadura de arranque con

la mano derecha hasta que note cierta resistencia.

8. Tire de la empufiadura de la cuerda de arranque con

fuerza. (Fig. 43)

la cuerda de arranque hasta que

esta se haya detenido. No suelte

la cuerda de arranque cuando esté
completamente extendida. Suelte la
cuerda de arranque lentamente. Si
no sigue estas instrucciones, el motor
puede sufrir dafios.

c PRECAUC|ONZ No tire de

Nota: No tire del acelerador mientras arranca el
motor.

Tire de la empufadura de la cuerda de arranque
hasta que el motor arranque.

Nota: No deje que el producto permanezca en
funcionamiento. Realice los dos pasos siguientes
inmediatamente.
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10. Sujete el mango trasero con la mano derecha y el
mango delantero con la mano izquierda.

11. Tire inmediatamente de la proteccién contra
reculadas hacia atras en la direccion del mango
delantero para quitar el freno de cadena. (Fig. 23)

Nota: La cadena se movera.

12. Espere 10-15 segundos.

13. Tire del acelerador ligeramente para pasar a
régimen de ralenti normal.

14. Use el producto.
Para arrancar el motor cuando el
combustible estd demasiado caliente

Si el producto no arranca, puede que el combustible
esté muy caliente.

Nota: utilice siempre combustible nuevo y reduzca
el tiempo de funcionamiento cuando haga demasiado
calor.

1. Coloque el producto en un area fresca alejada de la
luz solar directa.

2. Deje que el producto se enfrie durante 20 minutos
como minimo.

3. Presione la perilla de la bomba de combustible una y
otra vez durante 10 y 15 segundos.

4. Siga el procedimiento para arrancar un motor frio.
Consulte la seccion Arranque del motor en frio en la
pdgina 64.

Para detener

* Presione el botén de parada para detener el motor.

Nota: el interruptor de parada regresa
automaticamente a su posicién inicial.

Para usar un apoyo de corteza

El apoyo de corteza sujeta la madera durante el corte.
El apoyo de corteza es un pivote entre el cuerpo del
motor y la espada.

1. Coloque el extremo inferior del apoyo de corteza en
la anchura de faja de desgaje correcta.

2. Empuje el mango delantero con la mano izquierda y
levante el mango trasero con la mano derecha.

3. Corte hasta llegar a la anchura de faja de desgaje
correcta.

Nota: La faja de desgaje debe tener un grosor
uniforme.

4. Corte mas de la mitad del diametro y, a
continuacién, coloque la cuia de derribo en el corte
de sierra.

Para talar un arbol

1. Retire la suciedad, las piedras, la corteza suelta, los
clavos, las grapas y los alambres del arbol.

2. Realice una muesca de 1/3 del diametro del tronco
perpendicular a la direccién de la caida. (Fig. 45)

3. Realice un corte de muesca horizontal inferior. Esto
ayuda a evitar pinzamientos en la cadena de sierra o
la espada cuando se hace la segunda muesca.

4. Realice el corte de derribo (X) un minimo de 50 mm
(2 pulg.) mas alto que el corte de la muesca
horizontal. Mantenga el corte de derribo paralelo al
corte de muesca horizontal, de manera que haya
madera suficiente para que sirva de bisagra. No
corte por la bisagra. La bisagra de madera evita que
el arbol gire y caiga en la direccién incorrecta. (Fig.
46) y (Fig. 47)

5. Cuando el corte de derribo se realiza cerca de la
bisagra, el arbol comienza a caer. Asegurese de
que el arbol cae en la direccion correcta y no se
balancea hacia atras y aplasta la cadena de sierra.
Detenga el corte antes de realizar el corte de derribo
para evitarlo. Utilice cufias de madera o plastico
para abrir el corte y dejar caer el arbol a lo largo
de la linea necesaria de caida. (Fig. 48)

6. Cuando el arbol comienza a caer, quite el producto
del corte. Detenga el motor, coloque el producto
hacia abajo y utilice la ruta de escape prevista.
Preste atencion a las ramas que caigan desde arriba
y vigile dénde pisa. (Fig. 49)

Para desramar un arbol

1. Utilice ramas mas largas para mantener el tronco
alejado del suelo.

Retire las ramas pequefias con un corte. (Fig. 50)

Corte las ramas que tienen la tension desde la parte
inferior a la superior para evitar pinzamiento en la
cadena de sierra o la espada.

Para dividir un tronco

PRECAUCION: No deje que a
cadena de sierra entre en contacto con el
suelo.

+ Si el tronco tiene soporte en toda su longitud, corte
desde la parte superior del tronco (conocido como
division superior). (Fig. 51)

« Si el tronco tiene soporte en un extremo, corte 1/3
del diametro desde abajo del tronco (conocido como
divisién inferior).

« Si el tronco tiene soporte en dos extremos, corte
1/3 del didmetro desde la parte superior. El primer

corte, mediante division inferior, debe cubrir los 2/3
inferiores del tronco. (Fig. 52)
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« Sidivide un tronco en una pendiente, permanezca
siempre en el lado superior del terreno. Corte el
tronco mientras mantiene un control completo del
producto. A continuacion, suelte la presion de corte
cerca del fin del corte mientras sostiene firmemente
el mango trasero y el mango delantero. (Fig. 53)

Mantenimiento

ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo sobre seguridad

A

mantenimiento en el producto.

antes de limpiar, reparar o realizar tareas de

Programa de mantenimiento

Asegurese de que se respete el programa de
mantenimiento. Los intervalos se calculan a partir de
uso diario del producto. Los intervalos son diferentes
si no utiliza el producto cada dia. Realice solamente
el trabajo de mantenimiento indicado en este manual.
Hable con un centro de servicio autorizado acerca de
otros trabajos de mantenimiento que no aparezcan en
este manual.

Mantenimiento diario

» Limpie las superficies externas.

« Asegurese de que el bloqueo del acelerador y el
acelerador funcionan correctamente.

« Limpie el freno de cadena y compruebe que
funcione correctamente.

« Examine el captor de cadena en busca de dafos.
Sustituya el captor de cadena si esta dafiado.

» Gire la espada cada dia para que se desgaste de
manera uniforme.

« Asegurese de que el orificio de lubricacion de la
espada no esté obstruido.

* Retire el serrin y otros materiales no deseados de
debajo de la cubierta del embrague.

* Limpie la ranura de la espada.

(Fig. 54)

+ Asegurese de que la espada y la cadena de sierra
tienen suficiente aceite.

* Examine la cadena de sierra en busca de grietas,
asi como remaches y eslabones irregularmente
desgastados. Si es necesario, sustituya la cadena
de sierra.

+ Examine la cadena de sierra para comprobar la
tension y la presencia de rebabas en los eslabones
de arrastre. Si es necesario, sustituya la cadena de
sierra.

» Afile la cadena de sierra. Consulte la seccion Para
afilar la cadena de sierra en la pdgina 67.

» Verifique que el pifion de arrastre de la cadena
no esté demasiado desgastado y cambielo si es
necesario.

(Fig. 55)

Limpie la toma de aire del cuerpo del mecanismo de
arranque.

Asegurese de que las tuercas y los tornillos estan
bien apretados.

Asegurese de que los controles funcionan
correctamente.

Mantenimiento semanal

Controle que el sistema refrigerante funcione
correctamente.

Asegurese de que el motor de arranque, el cordén
de arranque y el resorte de retorno funcionan
correctamente.

Compruebe que los aisladores de vibraciones no
estan dafiados.

(Fig. 56)

.

Lime las rebabas en los bordes de la espada.
Limpie o cambie la red apagachispas del silenciador.

(Fig. 57)

.

Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

Limpie el filtro de aire. Para garantizar la maxima
limpieza, instale un nuevo filtro de aire si esta
dafiado o demasiado sucio. Consulte la seccién
Para limpiar el filtro de aire en la pdgina 67 para
obtener mas informacion.

Mantenimiento mensual

Compruebe si estd desgastada la cinta del freno de
cadena. Sustituya cuando el grosor de la cinta de
freno sea inferior a 0,6 mm (0,024 in) en el punto
mas gastado.

(Fig. 58)

Compruebe si estan desgastados el centro, el
tambor y el muelle de embrague.

Limpie la bujia. Compruebe que la distancia entre
los electrodos sea correcta.

(Fig. 59)

Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

Revise el filtro y la manguera de combustible.
Cambielo si es necesario.

Vacie el depésito de combustible.
Vacie el deposito de aceite.
Examine todos los cables y conexiones.
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Mantenimiento anual

« Examine la bujia.

« Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

« Limpie el sistema de refrigeracion.
« Examine la red apagachispas.
« Examine el filtro de combustible.

« Examine la manguera de combustible en busca de
dafios.

« Examine todos los cables y conexiones.

Mantenimiento intermitente

« Lleve el producto a un centro de servicio autorizado
para reparar o sustituir el silenciador tras 50 horas
de funcionamiento.

« Realice el mantenimiento de la bujia cuando:

+ Elnivel de potencia del motor sea bajo.

+ Sea dificil arrancar el motor.

» El motor no funcione correctamente al régimen
de ralenti.

« Realice una comprobacion de la lubricacion de la
cadena de sierra cada vez que reposte. Consulte
Para comprobar la lubricacion de la cadena de sierra
en la pagina 68.

Para ajustar el régimen de ralenti

Asegurese de que el filtro de aire esta limpio y la

cubierta del filtro de aire esta conectada antes de

ajustar el régimen de ralenti.

1. Gire el tornillo de ajuste de ralenti, que se identifica
con una marca de "T", hacia la derecha hasta que la
cadena de sierra comience a girar.

2. Gire el tornillo de ajuste de ralenti, que se identifica
con una marca de "T", hacia la izquierda hasta que
la cadena de sierra se detenga.

3. Elrégimen de ralenti debe ser inferior a la velocidad
cuando la cadena de sierra comienza a girar. El
régimen de ralenti es correcto cuando el motor
funciona con suavidad en todas las posiciones.

Para realizar el mantenimiento de la

red apagachispas

« Utilice un cepillo de alambre para limpiar la red
apagachispas. (Fig. 57)

Para realizar el mantenimiento de la

bujia

A

PRECAUCION: utilice la bujia

recomendada. Asegurese de que el
recambio es el mismo que la pieza
suministrada por el fabricante. Una bujia
incorrecta puede provocar dafios en el
producto.

1. Si el producto resulta dificil de arrancar o funcionar,
examine la bujia en busca de materiales no
deseados. Para reducir el riesgo de material no
deseado en los electrodos de la bujia:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esté bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

2. Limpie la bujia si esta sucia. Compruebe que la
distancia entre los electrodos sea correcta. (Fig. 59)

3. Sustituya la bujia cuando sea necesario.

Para limpiar el filtro de aire

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de aire. (Fig. 60)

2. Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
Asegurese de que el filtro de aire esté seco antes
de instalarlo.

3. Sustituya el filtro de aire si esta demasiado
sucio para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.

Para afilar la cadena de sierra

La cortadora

La parte cortante de una cadena de sierra se denomina
cortadora, formada por un diente de corte (A) y un
calibre de profundidad (B). La distancia en altura entre
ellos determina la profundidad de corte (C).

(Fig. 61)

Hay tres medidas que considerar para el afilado del
diente de corte.

+  Angulo de afilado.

(Fig. 62)

+ Angulo de corte.
(Fig. 63)

» Posicion de la lima.

(Fig. 64)
» Diametro de la lima redonda.

(Fig. 65)
Afilado de los dientes de corte

Utilice una lima redonda y un calibrador de afilado

para afilar los dientes de corte. Consulte Combinaciones
de cadena de sierra y afilado de la cadena de sierra

en la pagina 71 para informacioén sobre la dimension
recomendada del archivo y el calibrador de la cadena
de sierra instalada en el producto.

(Fig. 66)

1. Asegurese de que la cadena de sierra tiene la
tension correcta. Una cadena sin la tension correcta
se mueve hacia un lado y no se afila correctamente.
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2. Utilice la lima en todos los dientes de un lado. A
continuacion, use la lima en los dientes de corte de
la cara interior y reduzca la presién en la direccion
inversa.

3. Gire el producto en el lado opuesto y utilice la lima
en los dientes.

4. Utilice la lima para mantener todos los dientes a
la misma longitud. Sustituya un cadena de sierra
desgastada cuando la longitud de los dientes de
corte se reduzca a 4 mm (5/32 pulg.).

Para ajustar el calibre de profundidad

Afile los dientes de corte antes de ajustar el calibre de
profundidad. Consulte Afilado de los dientes de corte
en la pdgina 67. Al afilar el diente de corte (A), se

reduce el calibre de profundidad (C). Para mantener una

capacidad maxima de corte, hay que bajar el calibre
de profundidad (B) al nivel recomendado. Consulte
Combinaciones de cadena de sierra y afilado de la
cadena de sierra en la pagina 71 para conocer el

ajuste del calibre de profundidad correcto de la cadena.

(Fig. 67)
(Fig. 68)

Nota: Esta recomendacion presupone que la
longitud de los dientes de corte no se ha reducido
anormalmente.

Utilice una lima plana y un calibrador de profundidad
para ajustar el calibre de profundidad.

1. Ponga el calibrador de profundidad por encima de
la cadena de sierra. En el envase del calibrador de
profundidad hay instrucciones sobre su empleo.

2. Utilice la lima plana para limar el sobrante de la
parte sobresaliente del talén de profundidad. La
profundidad de corte es correcta cuando no se
nota resistencia alguna al pasar la lima sobre el
calibrador.

Para tensar la cadena de sierra

Nota: Revise la tension de una nueva cadena de
sierra a menudo durante su periodo de rodaje.

Afloje las tuercas de la espada que fijan la cubierta
del embrague. Utilice la llave combinada. (Fig. 69)

Apriete las tuercas a mano, lo mas fuerte que
pueda.

Levante la parte superior de la espada y amplie la
cadena de sierra apretando el tornillo de tensado de
cadena. Utilice la llave combinada. Tense la cadena
de sierra hasta que deje de colgar por la parte
inferior de la espada. (Fig. 70)

Apriete las tuercas de la espada con la llave

combinada y levante la puntera de la espada al
mismo tiempo. (Fig. 71)

Asegurese de que puede tirar de la cadena de sierra
con la mano con facilidad y que no cuelga. (Fig. 72)

Para lubricar el equipo de corte

Para comprobar la lubricacién de la cadena
de sierra

Compruebe la lubricacién de la cadena de sierra cada
vez que se reposte.

1.

Arranque el producto y déjelo funcionar a 3/4 de la
velocidad. Dirija la punta de la espada hacia una
superficie de color claro situada a unos 20 cm (8
pulgadas) de distancia.

Después de 1 minuto de funcionamiento, una linea
de aceite se muestra en la superficie de la luz.

Si no puede ver la linea de aceite después de

1 minuto, limpie el canal de aceite de la espada.
Limpie la ranura del borde de la espada. Asegurese
de que el pifidon de la punta de la espada gira
libremente y que no hay obstrucciones en el orificio
de lubricacion. Limpie y lubrique el pifion de la
punta.

Arranque el producto y déjelo funcionar a 3/4 de

la velocidad. Dirija la punta de la espada hacia

una superficie de color claro situada a casi 20 cm
(8 pulg.) de distancia.

Después de 1 minuto de funcionamiento, una linea
de aceite se muestra en la superficie de la luz.

Si no puede ver la linea de aceite después de 1
minuto, péngase en contacto con su concesionario
autorizado.

Transporte

+ Coloque la proteccién de transporte del equipo de
corte durante el transporte para evitar lesiones.

.

Asegurese de que el producto no pueda moverse
durante el transporte.
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Almacenamiento

« Cuando no esté en funcionamiento, guarde
el producto de forma segura. Las fugas y
los gases de escape del producto pueden
entrar en contacto con chispas, llamas de

equipos eléctricos, cortacéspedes eléctricos, relés/

interruptores, calderas, etc.

« Guarde siempre el combustible en un recipiente

homologado.

« Vacie el deposito de combustible y el de aceite para
cadena cuando vaya a guardar el producto durante
un largo periodo de tiempo. Deseche los liquidos

usados correctamente.

Coloque la proteccion de transporte del equipo
de corte durante el almacenamiento para evitar
lesiones.
Retire el sombrerete de bujia de la bujia y accione el
freno de cadena antes del almacenamiento.

Datos técnicos

unidad 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Especificaciones del motor
Cilindrada cmd 38 38
Bujia — NGK BPMR 7A, BRISK | NGK BPMR 7A, BRISK
HQT-1R HQT-1R
Distancia entre los electrodos mm (pulg.) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Volumen del depésito de combustible cm3 350 350
Régimen de ralenti min-! 2800-3200 2800-3200
Potencia de salida a 9000 min-! kw 1,5 1,6
Periodo de durabilidad de emisiones h 125 125
Datos de vibracion y ruido
Nivel de vibraciones equivalente (ahv, eq), asa > 3,72 3,72
i 16 m/s
izquierda
Nivel de vibraciones equivalente (ahv, eq), asa > 55 55
17 m/s
derecha
Nivel de potencia acustica garantizado (Lya)'® dB(A) 116 116
Nivel de potencia acustica medido'® dB(A) 114 114

16 El nivel de vibracion equivalente se calcula como la suma de energia, ponderada en el tiempo, de los niveles
de vibracion en diferentes condiciones de trabajo. Los datos referidos del nivel de vibracién equivalente
tienen una dispersién estadistica habitual (desviacién tipica) de 1,5 m/s2.

17 El nivel de vibracién equivalente se calcula como la suma de energia, ponderada en el tiempo, de los niveles
de vibracion en diferentes condiciones de trabajo. Los datos referidos del nivel de vibracién equivalente
tienen una dispersién estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,5 m/s2.

18 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lyp).

19 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lyp).
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unidad 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Nivel de presién sonora en el oido del usuario?® dB(A) 102 102
Dimensiones del producto
Peso (sin equipo de corte) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Volumen del deposito de aceite cm?3 260 260
Sistema de combustible y lubricacién
Capacidad de la bomba de aceite a 9000 min™" ml/min 9 9
Tipo de bomba de aceite — Automatica Automatica
Cadena de sierra y espada
Longitud de espada estandar cm (pulg.) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Longitud de espada recomendada cm (pulg.) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Longitud efectiva de corte cm (pulg.) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Velocidad maxima de la cadena de sierra m/s 22,3 22,3
Paso de cadena de sierra mm (pulg.) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Grosor de los eslabones de arrastre (calibre) mm (pulg.) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Tipo de pifién de arrastre — Engranaje Engranaje
Numero de dientes del pifiidn de arrastre — 6 6
Accesorios

Combinaciones de espada y cadena de sierra

Espada Cadena de sierra

Longitud Paso Calibrador Maximo nimero | Tipo Longitud, eslabo-
de dientes, cabe- nes de arrastre
zal de rueda (unidad)

14 pulg. 3/8 pulg. 0,050 pulg. T Husqvarna H37 52

16 pulg. Husqvarna S93G 56

20 El nivel de presion sonora equivalente se calcula como la suma de energia, ponderada en el tiempo, de los
niveles de presion sonora en diferentes condiciones de trabajo. La dispersion estadistica habitual del nivel de
presioén sonora equivalente es la desviacion tipica de 2,5 dB (A).
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Combinaciones de cadena de sierra y afilado de la cadena de sierra

Tipo de ca- | Tamafio de | Angulo dela | Angulode la | Angulode |Ajustedela | N.°deref. | N.°de ref.
dena la lima re- placa lateral | placa supe- | guia de afi- | profundidad | del calibre del calibra-
donda rior lado de corte de profundi- | dor de afila-
dad do
H37, S93G | 5/32 pulg. 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna
(Suecia), tel. +46-36-146500, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto:

Descripcion Motosierra de gasolina

Marca Husqgvarna

Plataformal/tipo/modelo Plataforma H13038HV, que representa el modelo 130
Identificacién Numero de serie a partir del 2022 en adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Norma Descripcién

2006/42/CE "relativa a las maquinas"

2014/30/UE "relativa a la compatibilidad electromagnética"

2000/14/CE "relativa al ruido en exteriores"

2011/65/UE "restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas”
Las normas armonizadas o especificaciones técnicas Claes Losdal, director de I+D de Husqvarna AB

aplicadas son las siguientes:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2011, CISPR

12:2007, ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018 C €
De conformidad con lo dispuesto en el Anexo V, los

valores de ruido declarados son:

Responsable de la documentacion técnica

Nivel de potencia acustica medido: 114 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado: 116 dB(A)

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notifi ed Body for
Machinery (notifi ed under 0197) TillystralRe 2 - 90431
Niirnberg, Germany TUV Rheinland ha efectuado el
examen de tipo CE conforme a la directiva relativa a

las maquinas (2006/42/EC), articulo 12, apartado 3b. El
certificado de examen tipo CE conforme con el anexo IX
tiene el numero: BM 50444521

Este certificado de examen se aplica a todas las
instalaciones de fabricacion y paises de origen, tal y
como se declara en el producto.

La motosierra a gasolina suministrada concuerda con la
muestra sometida al examen tipo CE.

En nombre de Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2022-05-13.
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Introduzione
Manuale operatore
La lingua iniziale del presente manuale operatore &
l'inglese. | manuali operatore in altre lingue sono
traduzioni dall'inglese.
Panoramica
(Fig. 1) (Fig. 4) Utilizzare un elmetto protettivo in luoghi
1. Coperchio del cilindro in cui gli oggetti potrebbero cadere.
2. Primer del carburante LJlt'iIizza;:e cufflie protettive e protezione per
3. Targhetta prodotto e numero di serie gli occhi omologate.
4. Decalcomanl'a di informazioni e avvertenza (Fig. 5) Utilizzare guanti protetiivi omologati
5. Interruttore di arresto
6. Impugnatura posteriore (Fig. 6) Il prodotto & conforme alle direttive CE
7. Serbatoio del carburante vigenti
8. Maniglia della fune di avviamento
9. Carter avviamento (Fig. 7) Emissioni di rumore nell'ambiente in
10. Segno della direzione di caduta conformita alle direttive e alle norme UE
11. Serbatoio dell'olio della catena e UK e alla norma del Nuovo Galles del
12. Impugnatura anteriore Sud in materia di protezione dell'ambiente
’ X . "Protection of the Environment Operations
13. Frenoldella catena con protezione anti-contraccolpo (Noise Control) Regulation 2017". Il livello
14. Marmitta di potenza sonora garantito del prodotto &
15. Catena specificato in Dati tecnici alla pagina 85
16. Rocchetto puntale nonché sull'etichetta.
17. Barra di guida ] ) )
18. Vite tendicatena (130) (Fig. 8) Flrelnto deI'I:a cate(?aIi non |nser]to (a't
19. Vite tendicatena (135 Mark Il) sinistra). Freno della catena, inserito (a
destra)
20. Rampone
21. Fermo della catena (Fig. 9) Comando della valvola dell'aria
22. Coperchio della frizione
23. Protezione della mano destra (Fig. 10) Primer del carburante
24. Grilletto dell'acceleratore
25. Blocco del grilletto dell'acceleratore (Fig. 11) Rifornimento carburante
26. Carter di trasporto
27. Strumento combinato (Fig. 12) Rabbocco olio della catena
28. Manuale operatore
. e . (Fig. 13) Il prodotto & conforme alle direttive vigenti
Simboli riportati sul prodotto in Corea
(Fig. 2) Attenzione (Fig. 14) Il prodotto & conforme alle direttive vigenti
in Giappone
(Fig. 3) Leggere il presente manuale
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(Fig. 15) Tenere il prodotto saldamente con

entrambe le mani

(Fig. 16) Non utilizzare il prodotto con una mano
sola

(Fig. 17) Non lasciare che la punta della lama di
guida tocchi un oggetto.

(Fig. 18) Il presente prodotto € conforme alle

direttive del Regno Unito vigenti.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

California Proposition 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Emissioni Euro V

AVVERTENZA: La manomissione del

motore rende nulla I'omologazione UE del
prodotto.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di

responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo

responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

Il prodotto viene riparato in modo errato.

< |l prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

« |l prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

« |l prodotto non viene riparato presso un centro
di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello di
gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

A AVVERTENZA: Lesioni alle persone.

A ATTENZIONE: Danni al prodotto.

Nota: Queste informazioni rendono piu semplice I'uso
del prodotto.

Istruzioni di sicurezza generali

» Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un uso
improprio puo causare lesioni o la morte. Utilizzare
il prodotto solo per le attivita riportate nel presente
manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

* Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni
contenute nel presente manuale. Rispettare i simboli

di sicurezza e le istruzioni di sicurezza. In caso di
mancata osservanza delle istruzioni e dei relativi
simboli, si potrebbero causare lesioni personali,
danni o la morte.

« Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il
prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni
per installare correttamente attrezzature e accessori.
Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

* Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi
al programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni
di questo manuale. Tutti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

« Il presente manuale non include tutte le situazioni
che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.
Prestare la massima attenzione e usare il buon
senso. Non utilizzare mai il prodotto o eseguire
interventi di manutenzione sul prodotto se non si
€ sicuri. Per ulteriori informazioni parlare con un
esperto del prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o
il centro di assistenza autorizzato.
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Scollegare il cavo della candela prima di assemblare
il prodotto, conservarlo in magazzino o eseguire la
manutenzione.

Non utilizzare il prodotto se & stato modificato in
qualche modo rispetto alle caratteristiche iniziali.
Non sostituire una parte del prodotto senza

previa approvazione del produttore. Utilizzare solo
parti approvate dal produttore. Una manutenzione
impropria puo causare lesioni o la morte.

Non respirare i fumi di scarico provenienti dal
motore. Respirare fumi di scarico, vapori dell'olio
della catena e segatura per un lungo periodo pud
essere rischioso per la salute.

Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o vicino

a materiale infiammabile. | fumi di scarico sono
molto caldi e possono contenere scintille in grado

di provocare incendi. L'assenza di un flusso d'aria
sufficiente pud causare lesioni o la morte dovute ad
asfissia o al monossido di carbonio.

Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Il campo elettromagnetico
pud danneggiare gli impianti medici. Rivolgersi al
medico e al produttore degli impianti medici prima

di utilizzare il prodotto.

Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

Bloccare il prodotto in un'area a cui i bambini o le
persone non autorizzate non possano accedere.

Il prodotto puo espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione. Arrestare il motore e assicurarsi che la
catena non giri.

L'operatore del prodotto & responsabile in caso di
incidente.

Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.

Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo

L'utilizzo continuo o regolare del prodotto pud
causare "l'intorpidimento delle dita" o problemi
medici equivalenti dovuti alle vibrazioni. In caso di
utilizzo continuo o regolare del prodotto, esaminare
la condizione delle mani e delle dita. Se le mani

o le dita appaiono bianche, doloranti, formicolanti

o intorpidite, interrompere il lavoro e rivolgersi
immediatamente a un medico.

Accertarsi che il prodotto sia completamente
assemblato prima di utilizzarlo.

Il prodotto puo causare I'espulsione di oggetti, che
puo risultare pericolosa per gli occhi. Utilizzare
sempre una protezione per gli occhi omologata
durante I'utilizzo del prodotto.

Prestare la massima attenzione, un bambino pud
avvicinarsi al prodotto senza che ve ne accorgiate
durante il funzionamento.

Non utilizzare il prodotto in presenza di persone
nell'area di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in
cui una persona acceda all'area di lavoro.

(Fig. 20)

Mantenere sempre il controllo del prodotto.

Il prodotto deve essere utilizzato con due mani. Non
utilizzare il prodotto con una sola mano. L'utilizzo
con una sola mano puod essere causa di gravi lesioni
all'operatore, agli altri lavoratori o alle persone
presenti.

Afferrare l'impugnatura anteriore con la mano
sinistra e I'impugnatura posteriore con la mano
destra. Tenere il prodotto sul lato destro del corpo.

(Fig. 21)

Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi,
ammalati o sotto gli effetti di alcool o farmaci.

Non utilizzare il prodotto se non & possibile ricevere
soccorso in caso di incidente. Informare i presenti
che si € in procinto di utilizzare il prodotto prima di
avviarlo.

Non accendere il prodotto se non si & sicuri che la
zona di sicurezza sia sgombra da persone o animali.
Rimuovere tutti i materiali indesiderati dall'area di
lavoro prima di iniziare. Se la catena colpisce

un oggetto, questo puo essere espulso causando
lesioni o danni. Del materiale indesiderato pud
avvolgersi attorno alla catena e causare dei danni.
Non utilizzare il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia,
vento forte, rischio di fulmini o altre condizioni
meteorologiche. Condizioni meteorologiche
sfavorevoli possono causare situazioni di pericolo,
ad esempio superfici scivolose.

Assicurarsi di potersi muovere liberamente e
lavorare in una posizione stabile.

Assicurarsi di essere stabili e non correre il rischio
di cadere durante I'uso del prodotto. Non inclinarsi
durante l'uso del prodotto.

Tenere sempre il prodotto con due mani. Afferrare
l'impugnatura anteriore con la mano sinistra e
l'impugnatura posteriore con la mano destra. Tenere
il prodotto sul lato destro del corpo.

La catena comincia a girare se, all'avvio del motore,
il comando della valvola dell'aria si trova in posizione
di starter.

Arrestare il motore prima di spostare il prodotto.
Non appoggiare a terra il prodotto con il motore
acceso.

Prima di rimuovere i materiali indesiderati dal
prodotto, arrestare il motore. Lasciare che la catena
si arresti prima di rimuovere il materiale tagliato.
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» Non utilizzare il prodotto sugli alberi. L'utilizzo del
prodotto in cima a un albero potrebbe provocare
lesioni personali.

(Fig. 22)

« Il freno della catena deve essere inserito prima di
avviare il prodotto per ridurre il rischio di contatto con
la catena durante I'avviamento.

(Fig. 23)

* Un contraccolpo pud causare lesioni gravi o letali
all'operatore o a terzi. Per ridurre il rischio &
necessario conoscere le cause del contraccolpo e
come evitarle.

* Rispettare le istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di contraccolpo e altre forze che possono
causare gravi lesioni personali o la morte.

» Regolare periodicamente la tensione della catena
per assicurarsi che la catena non sia lenta. Una
catena non sufficientemente tesa puo saltare e
provocare lesioni gravi, anche mortali.

+ Non abbattere gli alberi adottando una procedura
errata. Questo pud essere causa di lesioni alle
persone, danni alle linee elettriche e telefoniche o
danni alle cose.

* L'operatore dovrebbe tenersi sul lato a monte del
terreno poiché € probabile che I'albero rotoli o scivoli
a valle dopo I'abbattimento.

(Fig. 24)

* Programmare e preparare il percorso di ritirata prima
di iniziare a tagliare. Il percorso di ritirata deve
essere a circa 135 gradi rispetto alla direzione di
caduta.

« 1. Zona di rischio
« 2. Percorso di ritirata
« 3. Direzione di caduta

(Fig. 25)

« Arrestare sempre il motore prima di spostare il
prodotto.

* Assicurarsi di poggiare saldamente i piedi a terra e
di distribuire il proprio peso in modo uniforme.

(Fig. 26)

* Azionare il prodotto solo quando si ha un terreno
stabile sotto i piedi. Se non si ha un terreno stabile
sotto i piedi, mettere in funzione il prodotto pud
causare gravi lesioni o la morte dell'operatore o di
altre persone. Non utilizzare il prodotto da una scala
o sopra un albero.

(Fig. 27)
Contraccolpi, scivolamento, rimbalzo e caduta

Diverse forze possono avere un effetto sul controllo in
sicurezza del prodotto.

« Scivolamento, si verifica quando la barra di guida si
sposta velocemente sul legno.

* Rimbalzo, si verifica quando la barra di guida si
solleva dal legno e lo tocca ripetutamente piu volte.

» Caduta, si verifica quando il prodotto cade dopo aver
eseguito il taglio. Ciod pud causare il contatto tra la
catena in movimento e una parte del corpo o altri
oggetti, provocando lesioni o danni.

« Contraccolpo, si verifica quando I'estremita della
barra di guida entra in contatto con altri oggetti e
si sposta improvvisamente all'indietro, verso l'alto o
in avanti. Il contraccolpo si verifica anche quando
il legno si richiude incastrando la catena durante
I'operazione di taglio. Se il prodotto tocca un corpo
estraneo nel legno, pud verificarsi una perdita del
controllo.

(Fig. 28)

+ Contraccolpo rotazionale, puo verificarsi quando
la catena in movimento tocca un oggetto sulla
parte superiore della barra di guida. La catena
puo infilarsi all'interno dell'oggetto e arrestarsi
immediatamente. |l risultato & una reazione
inversa molto rapida, che sposta la barra di
guida verso l'alto e all'indietro in direzione
dell'operatore.

(Fig. 29)

» Contraccolpo da schiacciamento, puo verificarsi
quando la catena si arresta improvvisamente
durante I'operazione di taglio. Il legno si richiude
schiacciando la catena in movimento lungo la
parte superiore della barra di guida. L'arresto
improvviso della catena inverte la forza della
catena e provoca il movimento del prodotto in
direzione opposta alla rotazione della catena.

Il prodotto si sposta all'indietro in direzione
dell'operatore.
(Fig. 30)

+ Trascinamento in avanti, puo verificarsi quando
la catena si arresta improvvisamente, quando la
catena in movimento entra in contatto con un
corpo estraneo nel legno lungo la parte inferiore
della barra di guida. L'arresto improvviso spinge
il prodotto in avanti allontanandolo dall'operatore,
il che puo facilmente determinare la perdita del
controllo del prodotto da parte dell'operatore.
(Fig. 31)

Assicurarsi di aver capito le diverse forze e come
evitarle prima di utilizzare il prodotto. Vedere Per
evitare contraccolpi, scivolamento, rimbalzo e caduta
alla pagina 76.

Per evitare contraccolpi, scivolamento,
rimbalzo e caduta

* A motore acceso, assicurarsi di tenere saldamente
il prodotto. Tenere la mano destra sull'impugnatura
posteriore e la mano sinistra sull'impugnatura
anteriore. Afferrare saldamente le impugnature con
i pollici e le dita. Non allentare la presa.

« Tenere sotto controllo il prodotto durante
I'operazione di taglio e dopo che il legno € caduto
a terra. Non lasciar cadere il prodotto sotto I'effetto
del proprio peso dopo aver eseguito il taglio.
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« Assicurarsi che la zona in cui si esegue il taglio sia
priva di ostacoli. Non lasciare che la punta della
barra di guida tocchi un tronco, un ramo o altri
ostacoli durante I'utilizzo del prodotto. (Fig. 32)

» Tagliare con il motore a regime elevato.

* Non sporgersi troppo in avanti e non tagliare al di
sopra dell'altezza della spalla. (Fig. 33)

« Rispettare le istruzioni di affilatura e manutenzione
fornite dal produttore della catena.

« Utilizzare esclusivamente le barre di guida e le
catene di ricambio specificate dal produttore.

« Il rischio di contraccolpo aumenta in caso di
impostazione troppo elevata del misuratore di
profondita.

Abbigliamento protettivo personale

« Indossare sempre il corretto abbigliamento
protettivo personale durante I'utilizzo del prodotto.
L'abbigliamento protettivo personale riduce il rischio
di lesioni in caso di incedente, ma non lo elimina.

* Non utilizzare abiti larghi che potrebbero restare
impigliati nella catena.

e Utilizzare un elmetto protettivo omologato.

« Utilizzare sempre protezioni acustiche omologate
durante I'uso del prodotto. Un rumore prolungato pud
provocare la perdita dell'udito.

« Utilizzare occhiali protettivi o una visiera per ridurre
il rischio di lesioni dovute alla proiezione di oggetti.

Il prodotto pud spostare con grande forza gli oggetti,
come trucioli di legno e piccoli pezzi di legno. Cio
puod causare gravi lesioni, in particolare agli occhi.

« Utilizzare guanti dotati di protezione per motosega.

« Utilizzare pantaloni dotati di protezione per
motosega.

« Utilizzare stivali dotati di protezione per motosega,
punta in acciaio e suola antiscivolo.

« Tenere sempre a portata di mano la cassetta di
pronto soccorso.

« Marmitta, barra di guida, catena o altre fonti possono
provocare scintille. Tenere sempre a portata di mano
degli estintori e una pala per spegnere le fiamme ed
evitare incendi boschivi.

Dispositivi di protezione sul prodotto

« Non utilizzare un prodotto con abbigliamento
protettivo danneggiato. Se il prodotto € danneggiato,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

Per controllare linterruttore di arresto

1. Awviare il motore. Vedere Prima di avviare il motore
alla pagina 80.

2. Accertarsi che il motore si spenga quando si porta
l'interruttore in posizione di arresto.

Controllo del blocco del grilletto dell'acceleratore

1. Assicurarsi che il grilletto dell'acceleratore (B) sia
fissato sul minimo quando viene rilasciato il relativo
blocco (A) (Fig. 34).

2. Premere il blocco (A) del grilletto dell'acceleratore
e accertarsi che ritorni nella posizione iniziale al
rilascio.

3. Spingere il grilletto dell'acceleratore (B) e accertarsi
che ritorni nella posizione iniziale al rilascio.

Awviare il motore, quindi accelerare al massimo.

Rilasciare il grilletto dell'acceleratore e verificare se
la catena si ferma.

6. Se la catena gira al minimo, girare la vite del minimo
in senso antiorario fino a quando la catena non si
arresta.

Protezione

La protezione impedisce agli oggetti di venire espulsi in
direzione dell'operatore. Inoltre la protezione impedisce
il contatto accidentale tra I'operatore e la catena.

« Assicurarsi che la protezione sia omologata per I'uso
insieme al prodotto.

* Non utilizzare il prodotto senza la protezione.

» Accertarsi che la protezione non sia danneggiata.
Sostituire la protezione se presenta segni di usura o
crepe.

Sicurezza durante l'uso del carburante

» Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

* Il carburante non deve arrivare a contatto con
il corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

* Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.

* Non avviare il prodotto se il motore presenta
una perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

* Prestare la massima attenzione con il carburante.

Il carburante & infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

* Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

* Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

» Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

» Non aggiungere carburante a motore acceso.
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Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.
Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui & stato riempito il
serbatoio del carburante.

Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.

Non posizionare il prodotto o una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
scintille o flamme pilota. Assicurarsi che l'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.

Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

Rimuovere il cavo della candela prima di conservare
il prodotto in magazzino per assicurarsi che il motore
non si avvii accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

Scollegare la candela prima di eseguire la
manutenzione del prodotto, ad eccezione delle
regolazioni del carburatore.

Far eseguire tutti gli interventi di manutenzione
del prodotto a un concessionario autorizzato, ad

eccezione delle attivita descritte in Manutenzione
alla pagina 82.

Assicurarsi che la catena si fermi quando viene
rilasciato il grilletto dell'acceleratore.

Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di
macchie d'olio o di miscela.

Verificare che i tappi e le chiusure siano serrati
correttamente.

| componenti sostitutivi non omologati o la rimozione
dei dispositivi di sicurezza possono causare danni al
prodotto. Questo puod causare anche possibili lesioni
all'operatore o alle persone presenti. Utilizzare
esclusivamente accessori e ricambi originali, come
consigliato. Non apportare modifiche al prodotto.
Mantenere la catena affilata e pulita per un utilizzo
sicuro e prestazioni elevate.

Rispettare le istruzioni per la lubrificazione e la
sostituzione degli accessori.

Controllare che il prodotto non presenti parti
danneggiate. Prima di utilizzare di nuovo il
prodotto, assicurarsi che la protezione o parte
danneggiata funzioni correttamente. Verificare
I'eventuale presenza di parti rotte, non allineate
correttamente o che non si muovono liberamente.
Verificare I'eventuale presenza di altre condizioni
che possono influire sul funzionamento del
prodotto. Assicurarsi che il prodotto sia montato
correttamente. Una protezione o altre parti
danneggiate devono essere riparate o sostituite

da un concessionario autorizzato, ad eccezione di
quanto scritto nel manuale dell'operatore.

Quando non viene utilizzato, conservare il prodotto
in un luogo asciutto, in alto o chiuso a chiave, fuori
dalla portata dei bambini.

Durante il trasporto o il imessaggio del prodotto,
utilizzare un carter o una custodia di trasporto per
spostare il prodotto.

Non riutilizzare I'olio di scarico. L'olio di scarico

€ nocivo per le persone e pud causare danni al
prodotto e all'ambiente.

Montaggio

AVVERTENZA: Leggere e

comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di montare il prodotto.

Montaggio della barra di guida e della
catena

1.

Rimuovere i dadi della barra e il coperchio della
frizione. Rimuovere il carter di trasporto (A). (Fig. 35)
Posizionare la barra di guida sopra i bulloni della
barra. Portare la barra di guida nella sua posizione
piu arretrata.

Indossare guanti protettivi.

4.

Sollevare la catena sopra il pignone guida e inserirla
nella scanalatura sulla barra di guida. Cominciare
dalla parte superiore della barra di guida. (Fig. 36)

Assicurarsi che i bordi dei taglienti siano rivolti in
avanti sul lato superiore della barra di guida.

Montare il coperchio della frizione e inserire il fermo
tendicatena nel foro sulla barra di guida.

Assicurarsi che le maglie di trascinamento della
catena si innestino correttamente sul pignone
guida. Assicurarsi inoltre che la catena sia inserita
correttamente nella scanalatura della barra di guida.

Serrare i dadi della barra di guida manualmente.
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9. Ruotare in senso orario la vite di tensionamento
della catena per serrare la catena. Tendere la
catena finché non si assesta sulla parte inferiore
della barra di guida; & possibile farla girare
facilmente a mano. (Fig. 37) (Fig. 38)

10. Sollevare l'estremita della barra di guida e serrare i
dadi della barra con la chiave universale. (Fig. 39)

« Controllare spesso la tensione della catena dopo
il montaggio di una nuova catena e finché questa
non é stata rodata.

» Verificare regolarmente la tensione della catena.
La corretta tensione della catena determina
prestazioni ottimali e una lunga durata.

Utilizzo

AVVERTENZA: Leggere e

comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di utilizzare il prodotto.

A

Nota: utilizzare benzina con numero di ottani
superiore se si utilizza frequentemente il prodotto a
un regime motore elevato continuo.

Uso del carburante

dotato di un motore a due tempi. Utilizzare
una miscela di benzina e olio per motori

a due tempi. Utilizzare la quantita di olio
corretta nella miscela. Un rapporto non
corretto di benzina e olio pud causare danni
al motore.

c ATTENZIONE: questo prodotto &

Rapporto miscela

Il rapporto della miscela di benzina e olio per motori a
due tempi & 50:1 (2%)

Benzina O_Iio per motori a due tem-
pi

1U.S. gal. 77 ml (2,6 oz)

1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

Per preparare la miscela di carburante

1. Determinare la quantita corretta di benzina e olio
motore (rapporto miscela 50:1). Preparare una
quantita di miscela necessaria al massimo per 30
giorni. Vedere Rapporto miscela alla pagina 79.

2. Aggiungere la meta della quantita di benzina in una
tanica carburante pulita con valvola antigoccia.

benzina con una concentrazione di
etanolo superiore al 10% (E10). Cid puo
causare danni al prodotto.

ATTENZIONE: Non utilizzare mai

c ATTENZIONE: Non utilizzare

a 90 RON (87 AKI). Cio puo causare
danni al prodotto.

benzina con un numero di ottani inferiore

Aggiungere la quantita completa di olio per motori a
due tempi nella tanica carburante.

c ATTENZIONE: utilizzare sempre

olio per motori a due tempi raffreddati
ad aria di alta qualita. Altri oli possono
causare danni al prodotto.

4. Agitare la miscela per mescolare il contenuto.

Aggiungere la quantita rimanente di benzina nella
tanica carburante.

6. Agitare la miscela per mescolare il contenuto.

Riempire il serbatoio del carburante del prodotto con
la miscela. Vedere Rapporfo miscela alla pagina 79.

Per riempire il serbatoio del carburante

1.

6.

Assicurarsi che la miscela sia corretta e che sia
contenuta in una tanica carburante con valvola
antigoccia.

Nel caso in cui sulla tanica sia presente del
carburante, rimuoverlo e asciugare la tanica.

Assicurarsi che I'area circostante il tappo del
serbatoio del carburante sia pulita.

Rimuovere il tappo del serbatoio del carburante.
(Fig. 40)

Agitare la tanica carburante prima di aggiungere la
miscela nel serbatoio del carburante.

Riposizionare il tappo del serbatoio del carburante.

Per lubrificare la catena

Il prodotto & dotato di un sistema di lubrificazione
automatica. Assicurarsi di utilizzare esclusivamente I'olio
della catena corretto e attenersi alle istruzioni.

1.

Utilizzare olio della catena a base vegetale o olio
della catena standard.

2. Assicurarsi che I'area circostante il tappo del

serbatoio dell'olio della catena sia pulita.

Rimuovere il tappo del serbatoio dell'clio della
catena.

Riempire il serbatoio dell'olio della catena con I'clio
della catena raccomandato.
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5.

Riposizionare il tappo del serbatoio dell'olio della
catena.

Prima di avviare il motore

Verificare che non ci siano parti mancanti,
danneggiate, allentate o usurate sul prodotto.

Controllare i dadi, i bulloni e le viti.

Controllare il filtro dell'aria.

Verificare il corretto funzionamento del fermo

del grilletto acceleratore e del comando
dell'acceleratore.

Verificare il corretto funzionamento dell'interruttore di
arresto.

Verificare eventuali perdite di carburante dal
prodotto.

Verificare l'affilatura e la tensione della catena.

Avviamento del motore a freddo

1.

Spostare in avanti la protezione anti-contraccolpo
per inserire il freno della catena. (Fig. 41)

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Nota: Non lasciare il prodotto incustodito durante
il funzionamento. Eseguire immediatamente le due
fasi successive.

Afferrare l'impugnatura posteriore con la mano
destra e I'impugnatura anteriore con la mano
sinistra.

Tirare immediatamente indietro la protezione anti-
contraccolpo in direzione dell'impugnatura anteriore
per disinserire il freno della catena. (Fig. 23)

Nota: La catenassi spostera.

Azionare il prodotto per 20-30 secondi ad alto
regime del minimo.

Tirare il grilletto dell'acceleratore leggermente per
impostare la modalita normale del minimo.

Azionare il prodotto per 20-30 secondi al regime
normale del minimo.

Utilizzare il prodotto.

2. Tirare il comando dell'aria verso I'esterno e verso Avviamento di un motore caldo
l'alto.

3. Premere per 6 volte il primer del carburante. (Fig. 1. Spo_stare‘ in _avantl la protezione antl-contraccolpo
42) per inserire il freno della catena. (Fig. 41)

4. Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano 2. Tirare il comando dell'aria verso I'esterno e verso

L l'alto.
sinistra.

5. Poggiare il piede destro nell'impugnatura posteriore. 3. Z’;)amere per 6 volte il primer del carburante. (Fig.

6. Tirare l'impugnatura della fune di avviamento . - . .
lentamente con la mano destra, finché non si avverte Premere il comando dell'aria verso il basso. (Fig. 44)
una certa resistenza. 5. Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano

7. Quindi, tirare l'impugnatura della fune di avviamento sinistra.
con forza. (Fig. 43) Poggiare il piede destro nell'impugnatura posteriore.

7. Tirare l'impugnatura della fune di avviamento
ATTENZIONE: Non tirare Ia fune lentamente con la mano destra, finché non si avverte
di avviamento fino a quando non si una certa resistenza.
arrgsta. Non Iasmare‘andare la fune di 8. Quindi, tirare l'impugnatura della fune di avviamento
avviamento quando & completamente :
o g ] con forza. (Fig. 43)
estesa. Rilasciare la fune di avviamento
lentamente. Se non si rispettano tali . .
istruzioni, il motore puo rimanere ATT,ENZIO,NE' Non tirare la, fune
danneggiato. di avviamento f|n9 a quando non si )
arresta. Non lasciare andare la fune di
avviamento quando & completamente
Nota: Non tirare il grilletto dell'acceleratore estesa. Rilasciare la fune di avviamento
quando si avia il motore. !entar_ner_ﬂg. Se non si ‘rls_pettano tali
istruzioni, il motore pud rimanere

8. Continuare a tirare I'impugnatura della fune di danneggiato.
avviamento fino a quando il motore non si avvia o
tenta di avviarsi (tirare max. 3 volte).

. Lo L Nota: Non tirare il grilletto dell'acceleratore

9. Se il motore si avvia o tenta di avviarsi, spingere ando si avvia il motore
verso il basso il comando della valvola dell'aria. (Fig. qu fawial )

44) 9. Tirare l'impugnatura del cavo di avviamento finché il

10. Continuare a tirare fino a quando il motore non si motore non si avvia.
awvia.
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Nota: Non lasciare il prodotto incustodito durante
il funzionamento. Eseguire immediatamente le due
fasi successive.

1

o

. Afferrare l'impugnatura posteriore con la mano
destra e l'impugnatura anteriore con la mano
sinistra.

1

-

. Tirare immediatamente indietro la protezione anti-
contraccolpo in direzione dell'impugnatura anteriore
per disinserire il freno della catena. (Fig. 23)

Nota: La catenassi spostera.

12. Attendere 10-15 secondi.

13. Tirare il grilletto dell'acceleratore leggermente per
impostare la modalita normale del minimo.

14. Utilizzare il prodotto.
Per avviare il motore quando il
carburante é troppo caldo

Se il prodotto non si avvia, il carburante potrebbe essere
troppo caldo.

Nota: utilizzare sempre carburante nuovo e ridurre il
tempo di funzionamento in presenza di clima caldo.

1. Collocare il prodotto in un luogo fresco al riparo dalla
luce solare diretta.

Lasciar raffreddare il prodotto per almeno 20 minuti.

3. Premere piu volte il bulbo del primer per 10-15
secondi.

4. Adottare la procedura di avviamento del motore a
freddo. Vedere Avviamento del motore a freddo alla
pagina 80.

Per l'arresto

* Premere l'interruttore di arresto per arrestare il
motore.

Nota: Linterruttore di arresto torna automaticamente
alla posizione iniziale.

Utilizzo di un rampone

Un rampone trattiene il legno durante il taglio. Il
rampone € un perno inserito tra il corpo del motore e
la barra di guida.

1. Posizionare I'estremita inferiore del rampone alla
larghezza corretta del fulcro.

2. Respingere con la mano sinistra I'impugnatura
anteriore e con la mano destra I'impugnatura
posteriore.

3. Effettuare il taglio fino a ottenere la larghezza
corretta del fulcro.

Nota: 1 fulcro deve avere uno spessore uniforme.

4. Effettuare il taglio per oltre la meta del diametro,
quindi inserire il cuneo di abbattimento nel taglio.

Per abbattere un albero

1. Rimuovere sporcizia, pietre, corteccia staccata,
chiodi, graffe e fili dall'albero.

2. Fare un intaglio di 1/3 del diametro dell'albero,
perpendicolare alla direzione di caduta. (Fig. 45)

3. Realizzare l'intaglio orizzontale inferiore. Questo
aiuta a evitare lo schiacciamento della catena o della
barra di guida quando viene fatto il secondo intaglio.

4. Eseguire il taglio di abbattimento (X) almeno
50 mm (2 pollici) piu in alto rispetto all'intaglio
orizzontale. Mantenere il taglio di abbattimento
parallelo all'intaglio orizzontale in modo tale da
lasciare legno a sufficienza per realizzare un punto
di ancoraggio. Non tagliare attraverso il punto
di ancoraggio. Il legno del punto di ancoraggio
impedisce la torsione e la caduta dell'albero nella
direzione errata. (Fig. 46) e (Fig. 47)

5. Appena il taglio di abbattimento si avvicina al punto
di ancoraggio, l'albero inizia a cadere. Assicurarsi
che l'albero possa cadere nella direzione corretta
e non far oscillare all'indietro e schiacciare la
catena. Per evitarlo, interrompere il taglio prima di
completare il taglio di abbattimento. Utilizzare dei
cunei in legno o in plastica per aprire il taglio e far
cadere l'albero lungo la linea di caduta desiderata.
(Fig. 48)

6. Quando l'albero inizia a cadere, estrarre il prodotto
dal taglio. Spegnere il motore, poggiare a terra il
prodotto e utilizzare la via di fuga prevista. Prestare
la massima attenzione alla caduta di rami dall'alto e
a dove si mettono i piedi. (Fig. 49)

Sramatura di un albero
1. Utilizzare i rami piu grandi per tenere tronco
sollevato da terra.

2. Rimuovere i rami piu piccoli con un solo taglio. (Fig.
50)

3. Tagliare i rami sotto tensione dal basso verso l'alto
per evitare lo schiacciamento della catena o della
barra di guida.

Depezzatura di un tronco

A

+ Seil tronco & sostenuto sull'intera lunghezza,
tagliare dalla parte superiore del tronco (taglio
dall'alto). (Fig. 51)

ATTENZIONE: Non lasciare che la

catena tocchi per terra.
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Se il tronco & sostenuto su una sola estremita,
tagliare 1/3 del diametro dalla parte inferiore del
tronco (taglio dal basso).

Se il tronco & sostenuto su una sola estremita,
tagliare 1/3 del diametro dalla parte inferiore del
tronco (taglio dal basso). (Fig. 52)

.

Se si taglia un tronco su un terreno in pendenza,
tenersi sempre a monte rispetto al tronco. Tagliare

il tronco mantenendo il completo controllo del
prodotto, quindi rilasciare la pressione di taglio verso
la fine del taglio afferrando saldamente l'impugnatura
posteriore e l'impugnatura anteriore. (Fig. 53)

Manutenzione

AVVERTENZA: Leggere e
comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di pulire e riparare il prodotto o prima
di eseguire la manutenzione.

Programma di manutenzione

Rispettare il programma di manutenzione. Gli intervalli
sono calcolati sulla base di un uso quotidiano del
prodotto. Nel caso in cui il prodotto non venga
utilizzato tutti i giorni, gli intervalli variano. Eseguire
solo gli interventi di manutenzione riportati nel
presente manuale. Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato per altri interventi di manutenzione non
contenuti in questo manuale.

Manutenzione giornaliera

Pulire le superfici esterne.

Assicurarsi che il blocco del grilletto dell'acceleratore
e il grilletto dell'acceleratore funzionino
correttamente.

Pulire il freno della catena e verificare che funzioni
correttamente.

Esaminare il fermo della catena per verificare
I'eventuale presenza di danni. Sostituire il fermo
della catena se danneggiato.

Invertire quotidianamente la barra di guida per
un'usura piu uniforme.

Assicurarsi che il foro di lubrificazione sulla barra di
guida non sia ostruito.

Rimuovere polvere di segatura e altri corpi estranei
da sotto al coperchio della frizione.

Pulire la scanalatura della barra di guida.

(Fig. 54)

Assicurarsi che la barra di guida e la catena ricevano
olio a sufficienza.

Esaminare la catena per verificare la presenza di
crepe e verificare se i perni e le maglie mostrano
segni di usura anomala. Se necessario, sostituire la
catena.

Esaminare se il tensionamento della catena &
corretto e se sono presenti sbavature sulle maglie di
trascinamento della catena. Se necessario, sostituire
la catena.

Affilare la catena. Vedere Per affilare la catena alla
pagina 83.

Controllare che il pignone guida non sia
eccessivamente usurato, sostituirlo se necessario.
(Fig. 55)

Pulire la presa d'aria del carter avviamento.
Assicurarsi che i dadi e le viti siano serrati a fondo.
Assicurarsi che i comandi funzionino correttamente.

Manutenzione settimanale

.

Assicurarsi che il sistema di raffreddamento funzioni
correttamente.

Assicurarsi che il dispositivo di avviamento, la fune
di avviamento e la molla di richiamo funzionino
correttamente.

Assicurarsi che gli elementi di smorzamento delle
vibrazioni non siano danneggiati.

(Fig. 56)

Limare eventuali irregolarita sui lati della barra di
guida.
Pulire o sostituire la rete parascintille sulla marmitta.

(Fig. 57)

Pulire le superfici esterne del carburatore e le
relative aree adiacenti.

Pulire il filtro dell'aria. Installare un nuovo filtro
dell'aria se € danneggiato o troppo sporco

per poterlo pulire completamente. Per ulteriori
informazioni, fare riferimento a Per pulire il filtro
dell'aria alla pagina 83.

Manutenzione mensile

Controllare I'usura del nastro del freno della catena.
Sostituire il nastro del freno quando lo spessore

€ inferiore a 0,6 mm (0,024 pollici) nel punto piu
usurato.

(Fig. 58)

Controllare I'usura del centro, del tamburo e della
molla della frizione.

Pulire la candela. Assicurarsi che la distanza tra gli
elettrodi sia corretta.

(Fig. 59)

Pulire le superfici esterne del carburatore e le
relative aree adiacenti.

Controllare il filtro del carburante e il tubo pescante.
Sostituire se necessario.

Svuotare il serbatoio del carburante.
Svuotare il serbatoio dell'olio.
Esaminare tutti i cavi e i raccordi.

Manutenzione annuale

.

Esaminare la candela.

82
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« Pulire le superfici esterne del carburatore e le
relative aree adiacenti.

« Pulire I'impianto di raffreddamento.
« Esaminare la rete parascintille.
« Esaminare il filtro del carburante.

« Esaminare il tubo pescante per verificare I'eventuale
presenza di danni.
« Esaminare tutti i cavi e i raccordi.

Manutenzione occasionale

« Farriparare o sostituire la marmitta da un
centro assistenza autorizzato dopo 50 ore di
funzionamento.

« Eseguire la manutenzione della candela quando:

» il livello di potenza del motore € basso;
< il motore si avvia con difficolta;
» il motore non funziona correttamente a regime
minimo.
« Controllare la lubrificazione della catena a ogni
rifornimento. Vedere Controllo della lubrificazione
della catena alla pagina 84.

Per regolare il regime minimo

Assicurarsi che il filtro dell'aria sia pulito e che il
coperchio del filtro dell'aria sia fissato prima di regolare il
regime minimo.

1. Ruotare in senso orario la vite di regolazione del
minimo, indicata con il contrassegno "T", finché la
catena non inizia a girare.

2. Ruotare in senso antiorario la vite di regolazione del
minimo, indicata con il contrassegno "T", finché la
catena non si arresta.

3. Il regime minimo deve essere inferiore al regime
a cui la catena inizia a girare. Il regime minimo &
corretto quando il motore funziona regolarmente in
tutte le posizioni.

Per gli interventi di manutenzione della

rete parascintille

« Utilizzare una spazzola metallica per pulire la rete
parascintille. (Fig. 57)

Per gli interventi di manutenzione della
candela

ATTENZIONE: utilizzare la candela

raccomandata. Accertarsi che il ricambio
corrisponda al pezzo fornito dal produttore.
Una candela errata pud danneggiare il
prodotto.

A

1. Se il prodotto presenta difficolta di avviamento o di
funzionamento, controllare la candela per verificare
I'eventuale presenza di materiali indesiderati. Per
ridurre il rischio di materiale superfluo sugli elettrodi
delle candele:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.
b) Accertarsi che la miscela sia corretta.
c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.
2. Pulire la candela se sporca. Assicurarsi che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta. (Fig. 59)

3. Sostituire la candela secondo necessita.

Per pulire il filtro dell'aria

1. Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio.
(Fig. 60)

2. Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.
Accertarsi che il filtro dell'aria sia asciutto prima di
montarlo.

3. Sostituire il filtro dell'aria se & troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Sostituire sempre un
filtro dell'aria danneggiato.

Per affilare la catena

Tagliente

L’elemento affilato di una catena & chiamato tagliente e
si compone di un dente di taglio (A) e un misuratore di
profondita (B). La profondita di taglio & determinata dalla
differenza di altezza tra i due elementi, I'impostazione
del misuratore di profondita (C).

(Fig. 61)

Per I'affilatura del dente di taglio occorre considerare
quattro fattori importanti:

* Angolo di affilatura.

(Fig. 62)

» Angolo di taglio.

(Fig. 63)

* Posizione della lima.

(Fig. 64)

* Diametro della lima tonda.

(Fig. 65)
Affilatura dei denti di taglio

Utilizzare una lima tonda e una dima di affilatura

per affilare i denti di taglio. Per le informazioni

relative alle dimensioni raccomandate della dima e del
misuratore per la catena montata sul prodotto, vedere
Combinazioni di affilatura della catena e catena alla
pagina 86.

(Fig. 66)

1. Assicurarsi che la catena sia correttamente tesa.
Una catena senza la giusta tensione si sposta
lateralmente e non viene affilata correttamente.

2. Utilizzare la lima su tutti i denti su un lato. Quindi,
utilizzare la lima sui denti di taglio dal lato interno
e allentare la pressione sulla lima nella direzione
opposta.
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3. Girare il prodotto sul lato opposto e utilizzare la lima
sui denti.

4. Utilizzare la lima per mantenere tutti i denti alla
stessa lunghezza. Sostituire una catena usurata
quando la lunghezza dei denti di taglio si riduce a
4 mm (5/32 pollici).

Regolazione del misuratore di profondita

Affilare i denti di taglio prima di regolare il misuratore

di profondita. Vedere Affilatura dei denti di taglio alla
pagina 83. Affilando il dente di taglio (A), si riduce
I'altezza del misuratore di profondita (C). Per mantenere
le migliori prestazioni di taglio, il misuratore di profondita
(B) va limato fino a raggiungere I'impostazione del
misuratore di profondita consigliata. Per la corretta
impostazione del misuratore di profondita per ciascun
tipo di catena, vedere Combinazioni di affilatura della
catena e catena alla pagina 86.

(Fig. 67)
(Fig. 68)

Nota: qQuesta raccomandazione presuppone che i
denti di taglio non siano stati affilati a una lunghezza
anomala.

Utilizzare una lima piatta e un utensile misuratore di
profondita per regolare il misuratore di profondita.

1. Posizionare I'utensile misuratore di profondita sopra
la catena. Le informazioni dettagliate riguardanti
I'uso dell'utensile misuratore di profondita sono
riportate sulla confezione.

2. Utilizzando la lima piatta, asportare la punta del
misuratore di profondita che sporge dall'utensile
misuratore di profondita. L'impostazione del
misuratore di profondita & corretta quando, facendo
scorrere la lima sull’'utensile misuratore di profondita,
non si incontra alcuna resistenza.

Tensionamento della catena

Nota: controllare spesso la tensione di una catena
nuova durante il periodo di rodaggio.

1. Allentare i dadi della barra di guida che fissano
il coperchio della frizione. Servirsi della chiave
universale. (Fig. 69)

2. Serrare manualmente i dadi della barra di guida il piu
a fondo possibile.

3. Sollevare la parte superiore della barra di guida ed
estendere la catena serrando la vite tendicatena.
Servirsi della chiave universale. Tendere la catena
fino a farla aderire alla parte inferiore della barra di
guida. (Fig. 70)

4. Serrare i dadi della barra di guida con la chiave
universale e sollevare contemporaneamente la
punta della barra di guida. (Fig. 71)

5. Assicurarsi che sia possibile tirare liberamente la
catena a mano senza piegarla. (Fig. 72)

Per lubrificare I'attrezzatura di taglio

Controllo della lubrificazione della catena

Controllare la lubrificazione della motosega a ogni
rifornimento.

1. Awviare il prodotto e farlo girare a 3/4 del proprio
regime. Rivolgere la punta della barra di guida verso
una superficie chiara ad almeno 20 cm (8 pollici) di
distanza.

2. Dopo 1 minuto di funzionamento, sulla superficie
chiara é visibile una traccia d'olio.

3. Se dopo 1 minuto la traccia d'olio non é visibile,
pulire il canale di lubrificazione nella barra di guida.
Pulire la scanalatura sul bordo della barra di guida.
Assicurarsi che il pignone puntale della barra di
guida giri liberamente e che il foro di lubrificazione
non sia ostruito. Pulire e lubrificare il pignone di
punta.

4. Awviare il prodotto e farlo girare a 3/4 del proprio
regime. Rivolgere la punta della barra verso una
superficie chiara ad almeno 20 cm (8 pollici) di
distanza.

5. Dopo 1 minuto di funzionamento, sulla superficie
chiara é visibile una traccia d'olio.

6. Se dopo 1 minuto la traccia d'olio non é visibile,
rivolgersi al proprio concessionario autorizzato.

Trasporto

« Posizionare il carter di trasporto sul gruppo di taglio
durante il trasporto per evitare lesioni.

« Assicurarsi che il prodotto non possa muoversi
durante il trasporto.

Rimessaggio

« Conservare sempre il prodotto in modo sicuro
quando non é in funzione. Perdite e fumi dal
prodotto possono entrare in contatto con scintille o
fiamme vive generate da apparecchiature elettriche,
rasaerba elettrici, rele/interruttori, caldaie, ecc.

« Conservare sempre il carburante in un contenitore
omologato.

« Svuotare i serbatoi del carburante e dell'olio della
catena in caso di rimessaggio del prodotto per
periodi di tempo prolungati. Smaltire correttamente
i liquidi usati.

« Posizionare il carter di trasporto sul gruppo di taglio
durante il rimessaggio per evitare lesioni.
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« Rimuovere dalla candela il cappuccio della candela
e inserire il freno della catena prima del rimessaggio.

Dati tecnici

unita 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Specifiche del motore
Cilindrata cm?d 38 38
Candela — NGK BPMR 7A, BRISK | NGK BPMR 7A, BRISK
HQT-1R HQT-1R
Distanza tra gli elettrodi mm (pollici) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Volume serbatoio del carburante cm?3 350 350
Regime minimo min-1 2800-3200 2800-3200
Potenza erogata a 9000 giri/min’1 kW 1,5 1,6
Periodo di durata delle emissioni h 125 125
Dati relativi a rumorosita e vibrazioni
Livello di vibrazioni equivalente (ahv, eq) impu- mis? 3,72 3,72
gnatura sinistra?’
Livello di vibrazioni equivalente (ahv, eq) impu- > 55 55
22 m/s
gnatura destra
Livello di potenza acustica, garantito (Lya)%3 dB(A) 116 116
Livello di potenza acustica, misurato?* dB(A) 114 114
Livello di pressione acustica all'orecchio dell'o- 102 102
25 dB(A)

peratore:
Dimensioni del prodotto
Peso (esclusa attrezzatura di taglio) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Capacita serbatoio dell'olio cm3 260 260
Carburante e sistema di lubrificazione
Portata della pompa dell'olio a 9000 min-! ml/min 9 9
Tipo di pompa dell'olio — Automatico Automatico

Catena e barra di guida

21 |l livello di vibrazioni equivalente & calcolato come la quantita totale di energia, in media ponderata rispetto
al tempo, dei livelli di vibrazione a diverse condizioni di esercizio. | dati riportati per il livello di vibrazioni

equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,5 m/s2.

22 | livello di vibrazioni equivalente & calcolato come la quantita totale di energia, in media ponderata rispetto
al tempo, dei livelli di vibrazione a diverse condizioni di esercizio. | dati riportati per il livello di vibrazioni

equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,5 m/s2.

23 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza acustica (Lyya).

24 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza acustica (Lya).

25 |l livello di pressione acustica equivalente & calcolato come la quantita totale di energia, in media ponderata
rispetto al tempo, dei livelli di pressione acustica a diverse condizioni di esercizio. La dispersione statistica
tipica del livello di pressione acustica equivalente & una deviazione standard di 2,5 dB (A).
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unita 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Lunghezza barra di guida standard cm (pollici) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Lunghezza raccomandata della barra di guida cm (pollici) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Lunghezza di taglio effettiva cm (pollici) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Velocita massima della catena m/s 22,3 22,3
Passo della catena mm (pollici) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Spessore delle maglie di trascinamento (calibro) | mm (pollici) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Tipo di pignone guida — Fisso Fisso
Numero di denti del pignone guida — 6 6
Accessori

Combinazioni barra di guida e catena

Barra di guida Catena
Lunghezza Passo Spessore Raggio puntale Tipo Numero di ma-
max. glie di trascina-
mento
14 pollici 3/8 di pollice 0,050 pollici T Husqgvarna H37 52
16 pollici Husqgvarna S93G 56

Combinazioni di affilatura della catena e catena

Tipo di cate- | Dimensione | Angolo della | Angolo della | Angolo di Impostazio- | Codice mi- | Codice dima
na della lima piastra late- | piastra su- | guida della | ne del misu- | suratore di affilatura
tonda rale periore lima ratore di profondita
profondita
H37, 893G | 5/32" 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita UE

Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Svezia, tel:
+46-36-146500, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Motosega a scoppio

Marchio Husqvarna

Piattaforma / Tipo / Modello Piattaforma H13038HV, rappresentante il modello 130
Identificazione A partire dal numero di serie 2022 e successivi

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive

UE:
Regolamento Descrizione
2006/42/CE "relativa alle macchine"
2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica"
2000/14/CE "sul rumore esterno”
2011/65/UE "restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose"

Le norme armonizzate e/o specifiche tecniche applicate
sono le seguenti:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2011, CISPR
12:2007, 1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

In conformita con I'allegato V, i valori dichiarati del

SUONo sSoNo: Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB
Livello di potenza acustica misurato: 114 dB(A) Responsabile della documentazione tecnica
Livello di potenza acustica garantito: 116 dB(A)

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notifi ed Body C E

for Machinery (notifi ed under 0197) TillystralRe 2 -
90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland ha eseguito
il controllo di omologazione CE in base alla direttiva
sulle macchine (2006/42/EC) articolo 12, punto 3b. Il
certificato di omologazione CE in conformita all'allegato
IX reca il numero: BM 50444521

Questo controllo di omologazione si applica a tutti i
siti produttivi e paesi d'origine, cosi come riportati sul
prodotto.

La motosega a scoppio € conforme al campione
sottoposto a controllo CE.

Per conto di Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2022-05-13
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Inleiding

Gebruikershandleiding

De oorspronkelijke taal van deze gebruikshandleiding
is Engels. Bedieningshandleidingen in andere talen zijn
vertalingen uit het Engels.

Overzicht

(Fig. 1)

1. Cilinderkap

2. Primerbalg van brandstofpomp

3. Product- en serienummerplaatje

4. Informatie- en waarschuwingsplaatje
5. Stopschakelaar

6. Achterste handvat

7. Brandstoftank

8. Startkoordhendel

9. Starterhuis

10. Velrichtpunt

11. Kettingolietank

12. Voorste handgreep

13. Kettingrem met terugslagbeveiliging

14. Geluiddemper

15. Zaagketting

16. Neuswiel

17. Geleider

18. Kettingspannerschroef (130)

19. Kettingspannerschroef (135 Mark II)
20. Schorssteun

21. Kettingvanger

22. Koppelingsdeksel

23. Rechterhandbescherming

24. Gashendel

25. Gashendelvergrendeling

26. Transportbescherming

27. Combinatietang

28. Husqvarna Automower® 420/430X/440

e

Symbolen op het product
(Fig. 2) Waarschuwing

(Fig. 3) Lees deze handleiding

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

10)
11)
12)

13)

14)

Gebruik een veiligheidshelm op

locaties waar objecten op u

kunnen vallen. Gebruik goedgekeurde
gehoorbescherming en oogbescherming.

Draag goedgekeurde beschermende
handschoenen

Het product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen

Geluidsemissies naar het omgevingslabel
volgens de richtlijnen en voorschriften
van de EU en het VK en de wetgeving
van Nieuw-Zuid-Wales "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017". Het gegarandeerde
geluidsvermogensniveau van het product
staat vermeld in Technische gegevens op
pagina 100 en op het label.

Kettingrem, niet ingeschakeld (links).
Kettingrem, ingeschakeld (rechts)

Chokehendel

Primerbalg van brandstofpomp
Tanken

Zaagkettingolie bijvullen

Dit apparaat voldoet aan de geldende
Koreaanse richtlijnen

Dit apparaat voldoet aan de geldende
Japanse richtlijnen

88
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(Fig. 15)

Houd het product op de juiste wijze met
beide handen vast

(Fig. 16) Niet gebruiken met slechts één hand

(Fig. 17) Laat de punt van het zaagblad geen
objecten raken.

(Fig. 18) Dit product voldoet aan de geldende VK-

regelgeving.

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

California Proposition 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Euro V-emissies

A

WAARSCHUWING: pe Eu-
typegoedkeuring van dit product vervalt als
ongeoorloofde wijzigingen aan de motor
aangebracht worden.

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

het product niet goed is gerepareerd.

het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

WAARSCHUWING: Letsel aan

personen.

A OPGELET: schade aan het product.

Let OP: Deze informatie maakt het product
eenvoudiger in gebruik.

Algemene veiligheidsinstructies

Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

Lees, begrijp en houd u aan de instructies in

deze handleiding. Volg de veiligheidssymbolen en

veiligheidsinstructies op. Het niet in acht nemen van
de instructies en de symbolen kan leiden tot letsel,
schade of de dood.

Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken

en accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

Gebruik nooit een beschadigd product. Neem

het onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in

deze handleiding een instructie aantreft. Alle
overige onderhoudswerkzaamheden moeten door
een erkend servicepunt worden uitgevoerd.

Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudswerkzaamheden aan het product uit als
u niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.
Koppel de bougiekabel los voordat u het

product monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
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»  Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen onderdelen die zijn
goedgekeurd door de fabrikant. Onjuist onderhoud
kan leiden tot letsel of de dood.

* Adem geen uitlaatgassen van de motor in. Er kan
een gezondheidsrisico optreden als u uitlaatgassen,
kettingoliedampen en zaagsel gedurende een lange
periode inademt.

+ Start het product niet in gesloten ruimtes of
in de buurt van licht ontvlambaar materiaal.

De uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig of
fataal letsel door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

« Dit apparaat genereert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische veld
kan schade veroorzaken aan medische implantaten.
Raadpleeg uw arts en de fabrikant van het medische
implantaat voordat u het product gebruikt.

* Laat het product niet door een kind bedienen.

» Laat het product niet bedienen door een persoon die
de instructies niet heeft gelezen.

* Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

« Berg het product op in een afgesloten ruimte die
niet toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

» Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

+ BIijf in de buurt van het product wanneer de motor
is ingeschakeld. Schakel de motor uit en zorg ervoor
dat de ketting niet draait.

* De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

« Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

» Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

Veiligheidsinstructies voor bediening

* Het voortdurend of regelmatig bedienen van het
product kan zorgen voor "witte vingers" of dergelijke
medische problemen als gevolg van trillingen. Houd
de toestand van uw handen en vingers in de gaten
als u het product voortdurend of regelmatig gebruikt.
Als uw handen of vingers verkleuren, pijn doen,
tintelen of doof aanvoelen, stop dan met werken en
raadpleeg onmiddellijk een arts.

« Zorg ervoor dat het product volledig is gemonteerd
voordat u het gaat gebruiken.

* Het gebruik van het apparaat kan tot rondvliegende
voorwerpen leiden, waardoor oogletsel kan ontstaan.

Draag altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het apparaat gebruikt.

Let op: Tijdens het gebruik kan een kind zonder uw
medeweten dicht bij het product komen.

Gebruik dit product niet als zich personen in

het werkgebied bevinden. Schakel het product uit
wanneer een persoon het werkgebied betreedt.

(Fig. 20)

Zorg dat u het product altijd onder controle hebt.
Het apparaat moet met twee handen worden
gebruikt. Gebruik het apparaat nooit met één hand.
Werken met één hand kan leiden tot ernstig letsel
voor de gebruiker, medewerkers, omstanders of een
combinatie van deze personen.

Houd de voorste handgreep vast met uw linkerhand
en de achterste handgreep met uw rechterhand.
Houd het apparaat rechts van uw lichaam.

(Fig. 21)

Gebruik het apparaat niet wanneer u vermoeid of
ziek bent, of alcohol of drugs hebt gebruikt.

Gebruik het product niet als u geen hulp kunt krijgen
indien zich een ongeval voordoet. Zorg ervoor dat
anderen weten dat u het product gaat gebruiken
voordat u het product start.

Draai niet met het product voordat u zeker weet

dat er zich geen personen of dieren in de
veiligheidszone bevinden.

Verwijder alle ongewenste materialen uit het
werkgebied voordat u begint. Als de ketting een
voorwerp raakt, kan dit worden weggeslingerd en
letsel of schade veroorzaken. Rondom de ketting
kan zich ongewenst materiaal wikkelen dat schade
veroorzaakt.

Gebruik het apparaat niet bij slecht weer, zoals mist,
regen, sterke wind, gevaar voor blikseminslag of
andere ongunstige weersomstandigheden. Bij slecht
weer kunnen gevaarlijke omstandigheden, zoals
gladde oppervlakken, ontstaan.

Zorg dat u vrij kunt bewegen en in een stabiele
houding kunt werken.

Zorg dat u niet kunt vallen wanneer u het product
gebruikt. Buig u niet voorover of achterover wanneer
u het product bedient.

Houd het product altijd met twee handen vast. Houd
de voorste handgreep vast met uw linkerhand en de
achterste handgreep met uw rechterhand. Houd het
apparaat rechts van uw lichaam.

De zaagketting begint met draaien als de
chokehendel in de chokestand staat wanneer de
motor wordt gestart.

Schakel de motor uit voordat u het product
verplaatst.

Zet het product niet neer terwijl de motor is
ingeschakeld.

Stop de motor voordat u ongewenste materialen
verwijdert van het apparaat. Laat de ketting eerst
stoppen voordat u (al dan niet met een hulpmiddel)
het gesneden materiaal verwijdert.

90

862 - 004 - 03.04.2023



* Gebruik dit apparaat niet in een boom. Het
gebruik van dit apparaat in een boom kan letsel
veroorzaken.

(Fig. 22)

« De kettingrem moet zijn ingeschakeld wanneer het
product wordt gestart, om te voorkomen dat u tijdens
het starten door de ketting wordt geraakt.

(Fig. 23)

« Als gevolg van terugslag kunnen de gebruiker en
anderen ernstig of dodelijk letsel oplopen. Om
de risico's te beperken, moet u de oorzaken van
terugslag kennen en weten hoe u terugslag kunt
voorkomen.

« Volg alle veiligheidsvoorschriften om het
terugslagrisico en andere factoren te verlagen die
kunnen leiden ernstig letsel of de dood.

« Stel de spanning van de zaagketting regelmatig af
om zeker te zijn dat de zaagketting niet verslapt.
Een slappe zaagketting kan losraken en ernstig of
dodelijk letsel veroorzaken.

* Hanteer geen onjuiste werkwijze om bomen te
kappen. Hierdoor kan lichamelijk letsel optreden,
een nutsvoorziening worden geraakt of materiéle
schade ontstaan.

« De gebruiker moet op het hogerliggende terrein
blijven, aangezien de boom nadat deze is gekapt,
waarschijnlijk heuvelafwaarts rolt of schuift.

(Fig. 24)

« Plan en bereid uw vluchtweg voor voordat u begint
met zagen. De vluchtweg moet in een hoek van
circa 135 graden (schuin achterwaarts) tegenover de
geplande valrichting liggen.

* 1. De gevarenzone
* 2. De vluchtweg
» 3. De valrichting

(Fig. 25)

« Schakel altijd de motor uit voordat u het product
verplaatst.

« Zorg dat uw voeten stevig op de grond staan en
verdeel uw gewicht gelijkmatig over beide voeten.

(Fig. 26)

* Gebruik het product alleen met uw voeten op
een stabiele ondergrond. Zonder een stabiele
ondergrond kunnen de gebruiker en anderen ernstig
of fataal letsel oplopen. Gebruik het product niet
vanaf een ladder of in een boom.

(Fig. 27)
Wegglijden, stuiteren, vallen en terugslag

Verschillende krachten kunnen van invioed zijn op een
veilig gebruik van het apparaat.

«  Wegglijden doet zich voor wanneer de geleider snel
langs het hout beweegt.

+ Stuiteren doet zich voor wanneer de geleider
omhoog komt van het hout en het hout telkens
opnieuw raakt.

+ Vallen doet zich voor wanneer het apparaat in
neerwaartse richting beweegt nadat de snede is
gemaakt. Hierdoor kan de draaiende ketting een
lichaamsdeel of andere voorwerpen raken en letsel
of schade veroorzaken.

» Terugslag doet zich voor wanneer het uiteinde van
de geleider in aanraking komt met een voorwerp en
daardoor naar achteren, naar boven of plotseling
naar voren beweegt. Terugslag treedt ook op
wanneer het hout dichttrekt en de zaag bekneld
raakt tijJdens het snijden. Als het apparaat een
voorwerp in het hout raakt, bestaat het gevaar dat
u de controle verliest.

(Fig. 28)

* Roterende terugslag kan optreden wanneer
de draaiende ketting een voorwerp aan de
bovenzijde van de geleider raakt. Hierdoor kan
de ketting zich in het voorwerp werken en
onmiddellijk tot stilstand komen. Dit leidt tot een
zeer snelle, omgekeerde reactie die tot gevolg
heeft dat de geleider omhoog en naar achteren
beweegt in de richting van de gebruiker.

(Fig. 29)

» Terugslag door beknelling kan optreden wanneer
de zaagketting tijdens het snijden plotseling tot
stilstand komt. Het hout trekt dicht en klemt de
draaiende zaagketting vast langs de bovenzijde
van de geleider. Door het plotselinge stoppen
van de ketting komen krachten in tegengestelde
richting vrij, zodat het apparaat in omgekeerde
richting van de kettingrotatie gaat bewegen. Het
apparaat beweegt naar achteren, in de richting
van de gebruiker.

(Fig. 30)

+ Intrekken kan optreden wanneer de zaagketting
plotseling tot stilstand komt doordat de draaiende
ketting een voorwerp in het hout aan de
onderzijde van de geleider raakt. Door het
plotselinge stoppen wordt het apparaat naar
voren, weg van de gebruiker getrokken,
waardoor de gebruiker de controle over het
apparaat kan verliezen.

(Fig. 31)

Voordat u het apparaat in gebruik neemt, moet u inzicht
hebben in de verschillende krachten en weten hoe u
deze situaties kunt voorkomen. Zie Voorkomen van
terugslag, weggljjden, stuiteren en vallen op pagina 91.

Voorkomen van terugslag, wegglijden,
stuiteren en vallen

* Wanneer de motor draait, moet u het product stevig
vasthouden. Houd de voorste handgreep vast met
uw linkerhand en de achterste handgreep met uw
rechterhand. Zorg voor een stevige grip met uw
duimen en vingers rondom de handgrepen. Laat de
handgrepen niet los.
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Houd het apparaat onder controle tijdens het snijden
en nadat het hout op de grond is gevallen. Let

erop dat het apparaat niet door het gewicht in
neerwaartse richting beweegt nadat de snede is
gemaakt.

Zorg dat het gebied waarin u aan het zagen bent,
vrij is van obstakels. Voorkom dat de neus van de
geleider een boomstronk, tak of ander obstakel raakt
tijdens het gebruik van het apparaat. (Fig. 32)

Zaag met een hoog motortoerental.

Reik nooit te ver en zaag nooit boven
schouderhoogte. (Fig. 33)

Volg de instructies van de fabrikant met betrekking
tot het slijpen en onderhouden van de zaagketting.
Monteer uitsluitend vervangende geleiders en
zaagkettingen die door de fabrikant zijn
gespecificeerd.

Het gevaar van terugslag neemt toe als de hoogte
van de dieptesteller te groot is.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

Draag altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het apparaat
gebruikt. Persoonlijke beschermingsmiddelen zorgen
ervoor dat letsel bij ongevallen minder ernstig zal
zijn, maar kunnen letsel niet volledig voorkomen.
Draag geen loszittende kleding die klem kan raken in
de zaagketting.

Draag een goedgekeurde veiligheidshelm.

Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig lawaai
kan gehoorverlies veroorzaken.

Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsvizier

om letselgevaar door rondvliegende voorwerpen te
verminderen. Het apparaat kan voorwerpen met
grote kracht wegslingeren, zoals houtsnippers en
kleine stukjes hout. Hierdoor kan ernstig letsel
ontstaan, ook aan de ogen.

Draag handschoenen met kettingzaagbescherming.
Draag een broek met kettingzaagbescherming.
Draag laarzen met kettingzaagbescherming, stalen
neuzen en antislipzolen.

Zorg ervoor dat u een EHBO-kit bij de hand hebt.

Er kunnen vonken springen vanaf de uitlaatdemper,
geleider en zaagketting of vanaf andere onderdelen.
Zorg dat u altijd een brandblusser en een schop bij
de hand hebt om bosbranden te voorkomen.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product beschadigd
is, neemt u dan contact op met een erkend
servicepunt.

Stopschakelaar controleren

1.

Start de motor. Zie Voordat u de motor start op
pagina 95.

2. Controleer of de motor stopt wanneer u de
stopschakelaar in de stop-stand zet.

Gashendelvergrendeling controleren

1. Zorg dat de gashendel (B) is vergrendeld
op stationair toerental wanneer u de
gashendelvergrendeling (A) ontgrendelt (Fig. 34).

2. Druk op de gashendelvergrendeling (A) en
controleer of deze teruggaat naar de oorspronkelijke
stand wanneer u deze loslaat.

3. Druk op de gashendel (B) en controleer of deze
teruggaat naar de oorspronkelijke stand wanneer u
deze loslaat.

4. Start de motor en zet het gas volledig open.

5. Laat de gashendel los en controleer of de
zaagketting tot stilstand komt.

6. Als de zaagketting bij stationair toerental draait,
draait u de stelschroef voor stationair toerental
linksom totdat de zaagketting stopt.

Beschermkap

De beschermkap voorkomt dat voorwerpen in de richting
van de gebruiker worden geslingerd. De beschermkap
voorkomt ook dat de zaagketting tegen de gebruiker aan
komt.

« Zorg dat de beschermkap is toegestaan voor gebruik
in combinatie met het product.

*  Gebruik het product niet zonder de beschermkap.

« Controleer of de beschermkap niet is beschadigd.
Vervang de beschermkap als deze is versleten of
scheuren vertoont.

Brandstofveiligheid

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen. Verwijder
ongewenste brandstof van het product.

« Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

» Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

« Start de motor niet als u brandstof op het product of
op uw lichaam hebt gemorst.

« Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

* Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

« Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

« Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.
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* Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

» Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

« Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

« Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

< Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

« Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

« Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

« Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst wanneer u
het product of de jerrycan met brandstof verplaatst.

« Plaats het product of de jerrycan met brandstof niet
op een plaats waar deze wordt blootgesteld aan
open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg dat er
geen open vuur aanwezig is in de opslagruimte.

« Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

* Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem lokale
wetgeving in acht voor het afvoeren van brandstof.

* Reinig het product voordat het gedurende lange tijd
wordt opgeslagen.

< Verwijder de bougiekabel voordat het product wordt
opgeslagen, zodat de motor niet onbedoeld kan
starten.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

« Koppel altijd de bougie los voordat u
onderhoudswerkzaamheden gaat uitvoeren, behalve
wanneer u de carburateur wilt afstellen.

* Laat alle onderhoudswerkzaamheden aan het
apparaat uitvoeren door een erkende dealer, met
uitzondering van de werkzaamheden in Onderhoud
op pagina 97.

Controleer of de zaagketting tot stilstand komt
wanneer de gashendel wordt losgelaten.

Zorg dat de handgrepen droog, schoon en vrij van
olie of brandstof blijven.

Zorg dat doppen en bevestigingen goed blijven
vastzitten.

Het gebruik van niet-goedgekeurde vervangende
onderdelen of het verwijderen van
veiligheidsvoorzieningen kan leiden tot schade aan
het apparaat. Hierdoor kan ook letsel ontstaan

bij de gebruiker of bij omstanders. Gebruik

alleen aanbevolen accessoires en vervangende
onderdelen. Breng geen wijzigingen aan het product
aan.

Zorg dat de zaagketting scherp en schoon blijft voor
veilige, uitstekende prestaties.

Volg de instructies voor het smeren en vervangen
van onderdelen.

Controleer het product op beschadigde onderdelen.
Controleer of eventuele schade aan de
beschermkap of een bepaald onderdeel een
correcte werking in de weg staat, voordat u het
apparaat opnieuw in gebruik neemt. Controleer

op defecte of onjuist uitgelijnde onderdelen en

op onderdelen die niet vrij bewegen. Controleer

of er andere omstandigheden zijn die de

werking van het apparaat negatief kunnen
beinvioeden. Controleer of het apparaat correct

is gemonteerd. Een beschadigde beschermkap

of ander beschadigd onderdeel moet worden
gerepareerd of vervangen door een erkende dealer,
tenzij de gebruikershandleiding anders vermeldt.
Wanneer het apparaat niet in gebruik is, bewaart u
het op een droge, hoge en afgesloten locatie buiten
het bereik van kinderen.

Gebruik tijdens het transporteren of opslaan van het
apparaat een transportbescherming of afscherming
om het apparaat te verplaatsen.

Gebruik geen afgewerkte olie. Afgewerkte olie kan
gevaarlijk voor u zijn en schade aan het apparaat en
milieu toebrengen.

Montage

WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het apparaat monteert.

Geleider en zaagketting monteren

1. Draai de zaagbladmoeren los en
verwijder het koppelingsdeksel. Verwijder de
transportbescherming (A). (Fig. 35)

2. Houd de geleider boven de zaagbladbouten. Duw de
geleider volledig in de achterste positie.

3. Draag veiligheidshandschoenen.

4,

Til de zaagketting boven het kettingaandrijfwiel en
positioneer de ketting in de groef van de geleider.
Begin aan de bovenzijde van de geleider. (Fig. 36)

Zorg dat de snijkanten van de zaagschakels aan de
bovenrand van de geleider naar voren wijzen.

Monteer het koppelingdeksel en breng de stelpen
van de kettingspanner aan in de uitsparing van de
geleider.

Controleer of de aandrijfschakels van de zaagketting
correct aanliggen op het kettingaandrijfwiel.
Controleer ook of de zaagketting correct is
gepositioneerd in de groef op de geleider.

Draai de geleidermoeren met de hand vast.
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9. Draai de kettingspannerschroef rechtsom om de
zaagketting te spannen. Verhoog de spanning van
de zaagketting totdat deze niet meer slap onder
de geleider hangt, maar u de ketting nog wel
gemakkelijk met de hand kunt draaien. (Fig. 37) (Fig.
38)

10. Houd het uiteinde van de geleider omhoog en draai

de zaagbladmoeren vast met de combinatietang.
(Fig. 39)

+ Controleer na het monteren van een nieuwe
zaagketting regelmatig de kettingspanning, totdat
de zaagketting is ingelopen.

+ Controleer de kettingspanning op gezette tijden.
Een correcte kettingspanning leidt tot goede
resultaten en een lange levensduur.

Werking

WAARSCHUWING: Lees en

begrijp het hoofdstuk over veiligheid voordat
u het product gebruikt.

Let Op: Gebruik benzine met een hoger
octaangetal als u het product regelmatig gebruikt
met een hoog motortoerental.

Brandstof gebruiken

tweetaktmotor. Gebruik een mengsel van
benzine en tweetakt-motorolie. Zorg dat u
de juiste hoeveelheid olie gebruikt in het
mengsel. Door een onjuiste verhouding van
benzine en olie kan de motor beschadigd
raken.

c OPGELET: bit product heeft een

Mengverhouding voor brandstof

De mengverhouding voor benzine en tweetakt-motorolie
is 50:1 (2%)

Benzine Tweetakt-motorolie

1U.8. Gal. 77 ml (2,6 0z)

1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)
Brandstof mengen

1. Bepaal de juiste hoeveelheid benzine en motorolie
(mengverhouding 50:1). Prepareer geen grotere
hoeveelheid brandstofmengsel dan u binnen 30
dagen zult gebruiken. Zie Mengverhouding voor
brandstof op pagina 94.

2. Giet de helft van de hoeveelheid benzine in een
schone jerrycan met een anti-morsschenktuit.

met een ethanolgehalte van meer dan
10% (E10). Dit kan schade aan het
product veroorzaken.

OPGELET: Gebruik geen benzine

met een octaangetal lager dan 90 RON
(87 AKI). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

e OPGELET: Gebruik geen benzine

3. Voeg de volledige hoeveelheid tweetakt-motorolie
toe aan de jerrycan.

c OPGELET: Gebruik altijd motorolie

van hoge kwaliteit voor luchtgekoelde
tweetaktmotoren. Andere olién kunnen
4. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

schade aan het apparaat veroorzaken.

5. Voeg de resterende hoeveelheid benzine toe aan de
jerrycan.

6. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

7. Vul de brandstoftank van het apparaat met
het brandstofmengsel. Zie Mengverhouding voor
brandstof op pagina 94.

Brandstoftank vullen

1. Zorg dat het brandstofmengsel juist is en zich in een
jerrycan met een anti-morsschenktuit bevindt.

2. Als zich aan de buitenzijde van de jerrycan brandstof
bevindt, verwijdert u dit en laat u de jerrycan drogen.

3. Zorg dat het oppervliak rondom de tankdop schoon
is.

4. Verwijder de brandstoftankdop. (Fig. 40)

5. Schud de jerrycan voordat u het brandstofmengsel in
de brandstoftank laat lopen.

6. Plaats de tankdop terug.
Zaagketting smeren

Het apparaat is voorzien van een automatisch
smeersysteem. Zorg dat u alleen de juiste kettingolie
gebruikt en volg de instructies.

1. Gebruik plantaardige zaagkettingolie of een
standaard kettingolie.

2. Zorg dat het gebied in de buurt van de tankdop van
de kettingolietank schoon is.

. Verwijder de dop van de kettingolietank.
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4. Vul de kettingolietank met de aanbevolen
zaagkettingolie.

5. Plaats de dop van de kettingolietank terug.

Voordat u de motor start

« Controleer het product op ontbrekende,
beschadigde, loszittende of versleten onderdelen.

« Controleer de moeren, schroeven en bouten.
« Controleer het luchtfilter.

« Controleer of de gashendelvergrendeling en de
gashendel naar behoren werken.

« Controleer of de stopschakelaar naar behoren werkt.
« Controleer het product op brandstoflekkage.

« Controleer de scherpte en de spanning van de
zaagketting.

Koude motor starten

1. Duw de terugslagbeveiliging naar voren om de
kettingrem in te schakelen. (Fig. 41)

2. Trek de chokehendel naar buiten en omhoog.

Druk de primerbalg van de brandstofpomp 6 maal in.
(Fig. 42)

4. Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond.

5. Plaats uw rechtervoet door de achterhandgreep.

6. Trek met uw rechterhand langzaam aan de greep
van het startkoord totdat u weerstand voelt.

7. Trek stevig aan de greep van het startkoord. (Fig.
43)

OPGELET: Trek niet aan het

startkoord totdat deze stopt. Laat het
startkoord niet los wanneer het volledig
is uitgetrokken. Laat het startkoord
langzaam los. Het niet naleven van deze
instructies kan leiden tot motorschade.

A

Let Op: Trek niet aan de gashendel als u de
motor start.

8. Trek herhaaldelijk aan de greep van het startkoord
totdat de motor start of probeert te starten (max. 3
keer trekken).

9. Als de motor start of probeert te starten, drukt u de
chokehendel omlaag. (Fig. 44)

10. Trek net zolang aan de greep totdat de motor start.

Let Op: Laat het product niet draaien. Voer de
volgende twee stappen onmiddellijk uit.

11. Houd de achterste handgreep vast met uw
rechterhand en de voorste handgreep met uw
linkerhand.

12. Trek de terugslagbeveiliging onmiddellijk naar
achteren in de richting van de voorste handgreep om
de kettingrem uit te schakelen. (Fig. 23)

Let OP: De ketting zal bewegen.

13. Laat 20-30 seconden draaien met verhoogd
stationair toerental.

14. Trek zachtjes aan de gashendel om het normale
stationaire toerental in te stellen.

15. Laat 20-30 seconden draaien met normaal stationair
toerental.

16. Gebruik het product.

Warme motor starten

1. Duw de terugslagbeveiliging naar voren om de
kettingrem in te schakelen. (Fig. 41)

2. Trek de chokehendel naar buiten en omhoog.

3. Druk de primerbalg van de brandstofpomp 6 maal in.
(Fig. 42)

Druk de chokehendel omlaag. (Fig. 44)

Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond.

Plaats uw rechtervoet door de achterhandgreep.

7. Trek met uw rechterhand langzaam aan de greep
van het startkoord totdat u weerstand voelt.

8. Trek stevig aan de greep van het startkoord. (Fig.
43)

A

OPGELET: Trek niet aan het

startkoord totdat deze stopt. Laat het
startkoord niet los wanneer het volledig
is uitgetrokken. Laat het startkoord
langzaam los. Het niet naleven van deze
instructies kan leiden tot motorschade.

Let OP: Trek niet aan de gashendel als u de
motor start.

9. Trek aan de greep van het startkoord totdat de motor
start.

Let Op: Laat het product niet draaien. Voer de
volgende twee stappen onmiddellijk uit.

10. Houd de achterste handgreep vast met uw
rechterhand en de voorste handgreep met uw
linkerhand.

11. Trek de terugslagbeveiliging onmiddellijk naar
achteren in de richting van de voorste handgreep om
de kettingrem uit te schakelen. (Fig. 23)

Let Op: De ketting zal bewegen.

12. Wacht 10-15 seconden.
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13. Trek zachtjes aan de gashendel om het normale
stationaire toerental in te stellen.

14. Gebruik het product.
Motor starten als de brandstof te warm
is

Als het apparaat niet start, is de brandstof mogelijk te
warm.

Let OpP: Gebruik altijd nieuwe brandstof en verkort de
gebruiksduur bij warm weer.

1. Leg het apparaat op een koele plek, uit de buurt van
direct zonlicht.

Laat het apparaat minimaal 20 minuten afkoelen.

Druk het balgje van de brandstofpomp gedurende 10
tot 15 seconden telkens opnieuw in.

4. Volg de procedure voor het starten van een koude
motor. Zie Koude motor starten op pagina 95.

Stoppen

« Druk de stopschakelaar in om de motor te stoppen.

Let OP: De stopschakelaar keert automatisch terug
naar zijn oorspronkelijke stand.

Een schorssteun gebruiken

Een schorssteun houdt het hout vast tijdens het zagen.
De schorssteun is een draaipen tussen het motorblok en
de geleider.

1. Stel de onderzijde van de schorssteun in op de juiste
breedte van het scharnierstuk.

2. Duw tegen de voorste handgreep met uw linkerhand
en til de achterste handgreep op met uw
rechterhand.

3. Zaag totdat u een scharnierstuk met de juiste
breedte hebt.

Let op: Het scharnierstuk moet overal even dik
zijn.

4. Zaag de stam voor meer dan de helft door en plaats
vervolgens de velwig in de zaagsnede.

Boom kappen

1. Verwijder vuil, stenen, losse schors, spijkers, nieten
en draden uit de boom.

2. Maak een schuine zaagsnede met een diepte van
één derde van de stamdikte, loodrecht op de
valrichting. (Fig. 45)

3. Maak de onderste horizontale zaagsnede van de
valkerf. Hierdoor voorkomt u dat de zaagketting of
de geleider bekneld raakt wanneer u de tweede
zaagsnede maakt.

4. Maak aan de tegenoverliggende zijde de velsnede

(X), minimaal 50 mm (2 inch) hoger dan de
horizontale zaagsnede van de valkerf. Zorg dat

de velsnede evenwijdig loopt aan de horizontale
inkeping, zodat er voldoende hout overblijft om als
kantelpunt te dienen. Zaag niet door het kantelpunt.
Het kantelpunt zorgt ervoor dat de boom niet draait
of in de verkeerde richting valt. (Fig. 46) en (Fig. 47)

5. Wanneer de achterste velsnede dichter bij het
kantelpunt komt, zal de boom beginnen te vallen.
Zorg dat de boom in de juiste richting kan vallen
en dat de boom niet achterwaarts overhelt en de
zaagketting afklemt. Om dit te voorkomen, stopt u
met zagen voordat de achterste velsnede is voltooid.
Gebruik houten of kunststof wiggen om de snede te
openen en de boom in de gewenste richting te laten
vallen. (Fig. 48)

6. Wanneer de boom begint te vallen, verwijdert u het
product uit de snede. Stop de motor, leg het product
neer en gebruik de geplande vluchtroute. Pas op
voor takken die boven uw hoofd omlaag kunnen
vallen en kijk waar u loopt. (Fig. 49)

Boom snoeien

1. Laat grotere takken aan de boom zitten om de stam
van de grond te houden.

2. Verwijder kleine takken met één enkele snede. (Fig.
50)

3. Takken onder spanning moeten van beneden naar
boven worden gezaagd om te voorkomen dat de
zaagketting of geleider bekneld raakt.

Stam in stukken zagen

A

« Als de stam over de gehele lengte wordt
ondersteund, zaagt u vanaf de bovenzijde van de
stam (dit wordt ook wel '‘overbucking' of overzagen
genoemd). (Fig. 51)

* Als de stam aan één uiteinde wordt ondersteund,
maakt u vanaf de onderzijde een snede met een
diepte van één derde van de stamdikte (dit wordt
ook wel 'underbucking' of onderzagen genoemd).

« Als de stam aan beide uiteinden wordt ondersteund,
maakt u vanaf de bovenzijde een snede met een
diepte van één derde van de stamdikte. Voltooi de
snede vanaf de onderzijde en zaag het onderste
twee derde deel van de stam totdat u uitkomt bij de
eerste zaagsnede. (Fig. 52)

« Als u de stam op een helling zaagt, moet u altijd op
het hogerliggende terrein blijven. Zaag door de stam
en zorg dat u volledige controle over het apparaat
houdt. Verminder de zaagdruk vlak voor het einde
van de snede en houd daarbij de achterste en
voorste handgreep stevig vast. (Fig. 53)

OPGELET: Zorg dat de zaagketting

niet in aanraking komt met de grond.
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Onderhoud

A

WAARSCHUWING: Lees en

begrijp het hoofdstuk over veiligheid voordat
u gaat reinigen of reparaties of onderhoud
gaat uitvoeren.

Onderhoudsschema

Houd u aan het onderhoudsschema. De intervallen
worden berekend op basis van het dagelijks

gebruik van het product. De intervallen wijken af

als u het product niet dagelijks gebruikt. Voer

alleen onderhoudswerkzaamheden uit die in deze
handleiding worden beschreven. Neem voor overige
onderhoudswerkzaamheden die niet in deze handleiding
worden beschreven contact op met een erkend
servicepunt.

Dagelijks onderhoud

Reinig de externe opperviakken.

Controleer of de gashendelvergrendeling en
gashendel correct werken.

Reinig de kettingrem en controleer de remfunctie.
Controleer de kettingvanger op schade. Vervang de
kettingvanger als deze beschadigd is.

Draai de geleider dagelijks, zodat gelijkmatige
slijtage ontstaat.

Controleer of de smeeropening in de geleider niet is
verstopt.

Verwijder zaagstof en ander ongewenst materiaal
van onder het koppelingdeksel.

Reinig de groef van de geleider.

(Fig. 54)

Controleer of er voldoende olie wordt toegevoerd
naar de geleider en zaagketting.

Controleer de zaagketting op scheuren en
onregelmatige slijtage van klinknagels en schakels.
Vervang zo nodig de zaagketting.

Controleer of de zaagketting de juiste spanning heeft
en controleer op bramen op de aandrijfschakels van
de ketting. Vervang zo nodig de zaagketting.

Slijp de zaagketting. Zie Zaagketting sljpen op
pagina 98.

Controleer het kettingaandrijfwiel op te grote slijtage
en vervang het zo nodig.

(Fig. 55)

Reinig de luchtinlaat van het starterhuis.

Controleer of de moeren en schroeven goed zijn
vastgedraaid.

Controleer of de bedieningselementen goed werken.

Wekelijks onderhoud

Controleer of het koelsysteem correct werkt.

Controleer of de startmotor, het startkoord en de
terugtrekveer correct werken.

» Controleer of de onderdelen van de trillingsdemper
niet zijn beschadigd.

(Fig. 56)

* Verwijdeer eventuele bramen op de randen van de
geleider met een vijl.

* Maak het vonkenopvangnet van de geluiddemper
schoon of vervang het.

(Fig. 57)

* Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende oppervlakken.

* Reinig het luchtfilter. Breng een nieuw luchtfilter aan
als het beschadigd is of te vuil is om het volledig
te kunnen reinigen. Zie Het luchtfilter reinigen op
pagina 98 voor meer informatie.

Maandelijks onderhoud

+ Controleer de remvoering van de kettingrem op
slijtage. Vervang de remvoering als deze op het
meest versleten punt minder dan 0,6 mm (0,024
inch) dik is.

(Fig. 58)

* Controleer het middenstuk van de koppeling, de
koppelingstrommel en de koppelingsveer op slijtage.

+ Bougie reinigen. Controleer of de afstand tussen de
elektroden juist is.

(Fig. 59)

* Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende oppervlakken.

+ Controleer het brandstoffilter en de brandstofslang.
Vervang indien nodig.

* Leeg de brandstoftank.
* Leeg de olietank.
+ Controleer alle kabels en aansluitingen.

Jaarlijks onderhoud

+ Controleer de bougie.

* Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende oppervlakken.

* Reinig het koelsysteem.

» Controleer het vonkenopvangnet.

+ Controleer het brandstoffilter.

» Controleer de brandstofslang op schade.
+ Controleer alle kabels en aansluitingen.

Incidenteel onderhoud

+ Laat de geluiddemper na 50 bedrijfsuren repareren
of vervangen door een erkend servicecentrum.

* Voer onderhoud aan de bougie uit als:
* het vermogensniveau van de motor te laag is.
» de motor moeilijk kan worden gestart.
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» de motor niet naar behoren werkt bij stationair
toerental.
+ Controleer de smering van de zaagketting telkens
wanneer u brandstof bijvult. Zie Smering van de
zaagketting controleren op pagina 99.

Stationair toerental afstellen

Zorg dat het luchtfilter schoon is en dat het
luchtfilterdeksel is aangebracht voordat het stationaire
toerental wordt afgesteld.

1. Draai de stelschroef voor stationair draaien, die
is gemarkeerd met een 'T', rechtsom totdat de
zaagketting begint te draaien.

2. Draai de stelschroef voor stationair draaien, die
is gemarkeerd met een 'T', linksom totdat de
zaagketting stopt.

3. Het stationaire toerental moet lager zijn dan het
toerental waarbij de zaagketting gaat draaien. Het
stationaire toerental is juist wanneer de motor in alle
standen soepel draait.

Onderhoud uitvoeren aan het

vonkenopvangnet

* Gebruik een staalborstel om het vonkenopvangnet te
reinigen. (Fig. 57)

Onderhoud uitvoeren aan de bougie

c OPGELET: Gebruik de aanbevolen

bougie. Zorg dat het vervangende onderdeel

identiek is aan het onderdeel dat door

de fabrikant wordt geleverd. Een onjuiste
bougie kan leiden tot schade aan het
product.

1. Als het apparaat niet soepel start of draait,
controleert u de bougie op de aanwezigheid van
ongewenst materiaal. Om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) zorg dat het stationaire motortoerental correct is
afgesteld.
b) zorg dat het brandstofmengsel correct is.
c) zorg dat het luchtfilter schoon is.
2. Reinig de bougie als deze vuil is. Controleer of de

afstand tussen de elektroden juist is. (Fig. 59)
3. Vervang de bougie indien nodig.

Het luchtfilter reinigen

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
luchffilter. (Fig. 60)

2. Reinig het luchtfilter met een warm sopje van water
en zeep. Zorg dat het luchffilter droog is wanneer u
dit aanbrengt.

3. Vervang het luchffilter als het zo vuil is dat het niet
meer volledig kan worden gereinigd. Vervang een
beschadigd luchtffilter altijd.

Zaagketting slijpen

De snijder

De zagende delen van een zaagketting worden
zaagschakels genoemd en bestaan uit een snijtand (A)
en een dieptestellernok (B). De snijdiepte van de snijder
wordt bepaald door het hoogteverschil tussen deze
beide punten, oftewel de instelling van de dieptesteller
(C).

(Fig. 61)

Bij het slijpen van snijtanden moet u rekening houden
met vier belangrijke factoren:

« Vijlhoek.

(Fig. 62)
«  Snijhoek.

(Fig. 63)

* Vijlpositie.

(Fig. 64)

« Diameter van de ronde vijl.
(Fig. 65)

Shijtanden slijpen

Gebruik voor het slijpen van de snijtanden een

ronde vijl en een vijlmal. Zie Zaagkettingvijl en
zaagkettingcombinaties op pagina 101 voor informatie
over de aanbevolen breedte van de vijl en de vijlmal
voor de zaagketting die op uw apparaat is aangebracht.
(Fig. 66)

1. Zorg dat de zaagketting de juiste spanning heeft.
Een ketting die niet de juiste spanning heeft, zal naar
één kant bewegen en niet op de juiste wijze kunnen
worden geslepen.

2. Vijl alle snijtanden aan één zijde. Vijl vervolgens alle
snijtanden vanaf de binnenzijde, waarbij u tijdens het
terughalen van de vijl minder druk uitoefent.

3. Leg het apparaat op de andere zijde en vijl de
snijtanden.

4. Gebruik de vijl om alle snijtanden even lang te
maken. Vervang een versleten zaagketting wanneer
de snijtanden korter dan 4 mm (5/32 inch) zijn
geworden.

Hoogte van de dieptesteller aanpassen

Slijp de snijtanden voordat u de instelling van de
dieptesteller aanpast. Zie Snjjtanden sljjpen op pagina
98. Wanneer u de zaagtanden (A) slijpt, neemt de
instelling van de dieptesteller (C) af. Om de maximum
zaagcapaciteit te behouden, moet de dieptestellernok
(B) verlaagd worden tot de aanbevolen hoogte. Zie
Zaagkettingvijl en zaagkettingcombinaties op pagina
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707 voor de juiste instelling van de dieptesteller voor uw
specifieke ketting.

(Fig. 67)

(Fig. 68)

Let OP: Bij deze aanbeveling wordt ervan uitgegaan
dat de lengte van de snijtanden niet abnormaal afgevijld
werd.

Gebruik een platte vijl en een vijlmal om de hoogte van
de dieptesteller aan te passen.

1. Plaats de vijlmal op de zaagketting. Gedetailleerde
informatie over het gebruik van de vijlmal staat op de
verpakking van de vijimal.

2. Gebruik de platte vijl om het overschot van het deel
van de dieptestellernok dat onder de mal uitkomt,
weg te vijlen. De snijdiepte is correct als u geen
weerstand voelt wanneer u de vijl over de mal haalt.

Zaagketting spannen

Let Op: Controleer gedurende de inloopperiode
regelmatig de spanning van een nieuwe zaagketting.

1. Draai de geleidermoeren los die het koppelingdeksel
op zijn plaats houden. Gebruik de combinatietang.
(Fig. 69)

2. Draai de geleidermoeren met de hand zo vast
mogelijk aan.

3. Til de bovenzijde van de geleider omhoog en rek de
zaagketting uit door de kettingspannerschroef aan
te draaien. Gebruik de combinatietang. Verhoog de
spanning van de zaagketting totdat deze niet meer
slap onder de geleider hangt. (Fig. 70)

4. Draai de geleidermoeren vast met de
combinatietang en til tegelijkertijd de punt van de
geleider omhoog. (Fig. 71)

5. Controleer of u de zaagketting met de hand soepel
kunt draaien en of de ketting niet slap hangt. (Fig.
72)

Snijuitrusting smeren
Smering van de zaagketting controleren

Controleer de smering van de kettingzaag telkens
wanneer u brandstof bijvult.

1. Start het apparaat en laat het draaien op driekwart
van het maximale toerental. Richt de neus van de
geleider op een lichtgekleurd oppervlak dat zich op
een afstand van bijna 20 cm (8 inch) bevindt.

2. Na één minuut draaien is op het lichtgekleurde
oppervlak een oliestreep zichtbaar.

3. Als de oliestreep na één minuut niet zichtbaar is,
reinigt u het oliekanaal in de geleider. Reinig de
groef in de rand van de geleider. Controleer of het
kettingwiel in de neus van de geleider vrij draait en
of de smeeropening niet is verstopt. Reinig en smeer
het neuskettingwiel.

4. Start het apparaat en laat het draaien op driekwart
van het maximale toerental. Richt de neus van de
geleider op een lichtgekleurd oppervlak dat zich op
een afstand van bijna 20 cm (8 inch) bevindt.

5. Na één minuut draaien is op het lichtgekleurde
oppervlak een oliestreep zichtbaar.

6. Als de oliestreep na één minuut niet zichtbaar is,
neemt u contact op met uw erkende dealer.

Transport

* Plaats de transportbescherming tijdens transport op
de snijuitrusting om letsel te voorkomen.

» Zorg dat het product niet kan bewegen tijdens het
vervoer.

Opslag

« Berg het apparaat altijd veilig op wanneer u
het niet gebruikt. Lekkages en dampen uit het
apparaat kunnen in aanraking komen met vonken
of open vuur van elektrische apparatuur, elektrische
grasmaaiers, relais, schakelaars, ketels enzovoort.
« Bewaar brandstof altijd in een goedgekeurde
jerrycan.

* Leeg de brandstof- en kettingolietank wanneer u
het apparaat voor langere tijd opslaat. Zorg dat de
gebruikte vioeistoffen veilig worden afgevoerd.

* Plaats de transportbescherming tijdens opslag op de
snijuitrusting om letsel te voorkomen.

» Verwijder de kap van de bougie en schakel de
kettingrem in voordat u het apparaat opslaat.
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Technische gegevens

eenheid | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Motorspecificaties
Cilinderinhoud cm? 38 38
Bougie — NGK BPMR 7A, BRISK | NGK BPMR 7A, BRISK
HQT-1R HQT-1R

Elektrodenafstand mm (inch) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Inhoud brandstoftank cm3 350 350
Stationair toerental min-! 2800-3200 2800-3200
Vermogen bij 9000 min-'! kW 1.5 1.6
Emissieduurzaamheidsperiode h 125 125
Geluids- en trillingsgegevens
Vergelijkbaar trillingsniveau (ahv, eq) linker > 3.72 3.72
handgreep?® m/s
Vergelijkbaar trillingsniveau (ahv, eq) rechter > 5.5 55
handgreep?’ m/s
Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd (Lya)28 dB(A) 116 116
Geluidsvermogenniveau, gemeten2? dB(A) 114 114
Se(-zrgléidsdrukniveau bij het oor van de gebrui- dB(A) 102 102
Productafmetingen
Gewicht (exclusief snijuitrusting) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Inhoud olietank cm3 260 260
Brandstof-/smeersysteem
Capaciteit oliepomp bij 9000 min™’ ml/min 9 9
Type oliepomp — Automatisch Automatisch
Zaagketting en geleider
Standaardlengte geleider cm (inch) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)

26 Het vergelijkbaar trillingsniveau wordt berekend als de tijdgewogen energiesom van de trillingsniveaus onder
verschillende werkomstandigheden. De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar trillingsniveau verto-
nen een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,5 m/s2.

27 Het vergelijkbaar trillingsniveau wordt berekend als de tijdgewogen energiesom van de trillingsniveaus onder
verschillende werkomstandigheden. De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar trillingsniveau verto-
nen een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,5 m/s2.

28 Geluidsemissie naar de omgeving, gemeten als geluidsvermogen (Lwa).

29 Geluidsemissie naar de omgeving, gemeten als geluidsvermogen (Lya).

30 Het vergelijkbaar geluidsdrukniveau wordt berekend als de tijdgewogen energiesom van de geluidsdrukni-
veaus onder verschillende werkomstandigheden. Typische statistische spreiding voor een vergelijkbaar ge-

luidsdrukniveau is een standaardafwijking van 2,5 dB(A).
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eenheid | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Aanbevolen lengte geleider cm (inch) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Bruikbare zaaglengte cm (inch) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Maximale zaagkettingsnelheid m/s 22.3 22.3
Kettingsteek mm (inch) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Dikte van aandrijfschakels (kaliber) mm (inch) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Type kettingaandrijfwiel — Tandwiel Tandwiel
Aantal tanden op kettingaandrijfwiel — 6 6

Accessoires

Combinaties van geleiders en zaagkettingen

Geleider Zaagketting
Lengte Kettingsteek Kaliber Max. kopradius Type Lengte, aandrijfs-
(pitch) chakels (stuks)
14 inch 3/8 inch 0,050 inch T Husqvarna H37 52
16 inch Husqvarna S93G 56
Zaagkettingvijl en zaagkettingcombinaties
Kettingtype | Afmeting Hoek zij- Hoek bo- Vijlhoek Positie diep- | Onder- Onder-
van ronde plaat venplaat testeller deelnr. diep- | deelnr. vij-
vijl testeller Imall
H37,S93G | 5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Verklaring van overeenstemming

EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
Zweden, tel: +46-36-146500, verklaren onder onze
alleenverantwoordelijkheid dat het product:

Beschrijving Kettingzaag op benzine

Merk Husqgvarna

Platform / Type / Model Platform H13038HV, vertegenwoordigend model 130
Identificatie Serienummer vanaf 2022 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en
-regelgeving:

Verordening Beschrijving

2006/42/EG "betreffende machines"

2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit"

2000/14/EG "betreffende geluid buitenshuis"

2011/65/EU "beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen”

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische
specificaties zijn als volgt:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2011, CISPR
12:2007, 1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Conform Bijlage V zijn de opgegeven geluidswaarden
als volgt:

Gemeten geluidsvermogensniveau: 114 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 116 dB(A)

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notifi ed Body for
Machinery (notifi ed under 0197) TillystraRe 2 - 90431
Niirnberg, Germany TUV Rheinland heeft een EG-
typeonderzoek uitgevoerd volgens de machinerichtlijn
(2006/42/EC), artikel 12, punt 3b. Het certificaat voor
EG-typeonderzoek in overeenstemming met bijlage IX,
heeft het nummer: BM 50444521

Dit typeonderzoekscertificaat is van toepassing op alle
fabriekslocaties en landen van herkomst, zoals vermeld
op het product.

De geleverde kettingzaag op benzine is conform het

exemplaar dat een EG-typeonderzoek heeft ondergaan.

Namens Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN,.2022-05-13

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Verantwoordelijk voor technische documentatie

C€
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Introduktion

Bruksanvisning

Det ursprungliga spraket i denna bruksanvisning

ar engelska. Bruksanvisningar pa andra sprak ar

Oversattningar fran engelska.

Oversikt

(Fig. 1) (Fig. 4) Anvand skyddshjalm pa platser dar

. Cylinderkapa

. Branslepumpblasa

. Produkt- och serienummerskylt
Informations- och varningsdekal

1
2

3 )
a (Fig. 5)
5. Stoppkontakt

6

7

8

Fig. 6
. Bakre handtag (Fig- 6)

. Bréansletank
. Startsnérets handtag (Fig. 7)
9. Startapparathus
10. Fallriktmarke
11. Kedjeoljetank
12. Framre handtag
13. Kedjebroms med kastskydd
14. Ljuddéampare
15. Sagkedja
16. Noshjul
17. Svard (Fig. 8)
18. Sagkedjestrackarskruv (130)
19. Sagkedjestrackarskruv (135 Mark 11)

féremal kan falla ner. Anvand godkénda
hérselskydd och godkénda égonskydd.

Anvand godkanda skyddshandskar.

Produkten éverensstammer med géllande
EG-direktiv.

Miljdmarkning for bulleremission enligt
direktiv och bestdammelser for

EU och Storbritannien samt New
South Wales-lagen "Protection of

the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017". Produktens
garanterade ljudeffektniva anges i
Tekniska data pa sida 113 och pa
etiketten.

Kedjebroms, ej aktiverad (vanster).
Kedjebroms, aktiverad (hdger)

20. Barkstéd (Fig. 9) Chokereglage
21. Kedjefangare . u .
Fig. 10 B | bl
22. Kopplingskapa (Fig. 10) ransiepumpblasa
23. Hogerhandsskydd (Fig. 11)  Brénslepafylining
24. Gasreglage
25. Gasreglagesparr (Fig. 12) Kedjeoljelock
26. Transportskydd
27. Kombinationsverktyg (Fig. 13) Produkten éverensstdmmer med géllande
28. Bruksanvisning koreanska direktiv
SymbOIer pa produkten (Fig. 14) Produkten 6verensstdmmer med géllande
) . japanska direktiv
(Fig. 2) Varning
. N . . (Fig. 15) Hall motorsagen i ett fast grepp med bada
(Fig. 3) Lé&s den hér bruksanvisningen handerna
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(Fig. 16) Anvand den inte hallen i bara en hand

(Fig. 17) Lat inte svardsspetsen komma i kontakt
med ett féremal.

(Fig. 18) Denna produkt éverensstammer med
géllande brittiska direktiv.

Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

California Proposition 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Euro V-utslapp

VARNING: Manipulering av motorn
upphéver EG-typgodkénnandet for den har

produkten.

Produktansvar

Enligt lagstiftningen for produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:

.

produkten repareras felaktigt

produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren
produkten har ett tillbehdr som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren
produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Sékerhet

Sakerhetsdefinitioner

Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden for
varje signalord.

A VARNING: Personskador.

A OBSERVERA: skador pa produkten.

Notera: penna information gor produkten lattare att
anvanda.

Allménna sékerhetsanvisningar

* Anvand produkten pa ratt satt. Felaktig anvandning
kan orsaka skador eller dédsfall. Anvénd endast
produkten for arbetsuppgifterna som finns i denna
bruksanvisning. Anvand inte produkten till andra
uppgifter.

+ Las, forsta och folj instruktionerna i
denna handbok. Folj sdkerhetssymbolerna och
sakerhetsinstruktionerna. Om anvéndaren inte féljer
instruktionerna och symbolerna kan skador eller
dodsfall intraffa.

Spara den har bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda

och férvara din produkt i gott skick. Anvand
instruktionerna for korrekt installation av tillbehér och
extrautrustning. Anvand endast godkénda tillbehor
och extrautrustning.

Anvand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfor endast det
underhallsarbete som du hittar instruktioner om i
den har bruksanvisningen. Godkanda servicecenter
maste gora allt annat underhallsarbete.

Den har bruksanvisningen kan inte inkludera alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var forsiktig och anvand sunt férnuft.
Anvand inte produkten eller utfér underhall pa
produkten om du inte ar trygg med situationen.

Tala med en produktexpert, din aterforséljare, din
serviceverkstad eller ett godkant servicecenter for att
fa information.

Koppla ur tandstiftskabeln innan du monterar
produkten, staller undan den for férvaring eller utfor
underhall.

Anvand inte produkten om den &ndras fran dess
forsta specifikation. Byt inte ut en del av produkten
utan tillverkarens godkadnnande. Anvand endast
reservdelar som godkants av tillverkaren. Felaktigt
underhall kan leda till skador eller dédsfall.
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Undvik att andas in avgaserna fran motorn. Att
andas in avgaser, anga fran kedjeolja eller sagspan
under langre perioder kan utgdra en halsorisk.
Starta inte produkten inomhus eller nara brandfarligt
material. Avgaserna &r heta och kan medféra gnistor
som kan orsaka brand. Otillrackligt friskluftsfléde kan
orsaka skador eller dodsfall pa grund av kvavning
eller kolmonoxidférgiftning.

Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Det elektromagnetiska faltet kan orsaka
skador pa medicinska implantat. Tala med din lakare
och tillverkaren av eventuella medicinska implantat
innan du anvander produkten.

Lat inte barn anvanda produkten.

Lat inte en person utan kdnnedom om
instruktionerna anvénda produkten.

Overvaka alltid en person med nedsatt fysisk eller
mental kapacitet som anvander produkten. En vuxen
person maste vara narvarande hela tiden.

Las in produkten pa en plats dar barn och obehdriga
personer inte har atkomst.

Produkten kan gora att foremal slungas ut, vilket kan
orsaka skador. Folj sékerhetsinstruktionerna for att
minska risken for personskador eller dédsfall.
Lamna inte produkten nar motorn &r pa. Stang av
motorn och se till att kedjan inte roterar.

Anvandaren av produkten &r ansvarig om en olycka
intraffar.

Kontrollera att delarna inte &r skadade innan du
anvander produkten.

Folj nationella eller lokala lagar. De kan férhindra
eller minska produktens funktion under vissa
forhallanden.

Sakerhetsinstruktioner for drift

.

Kontinuerlig eller aterkommande drift av produkten
kan leda till "vita fingrar" eller motsvarande
medicinska problem orsakade av vibrationer.
Undersok dina hander och fingrar om du anvander
produkten kontinuerligt eller regelbundet. Om fingrar
och hander ar missfargade eller om du upplever
smarta, stickningar eller domningar ska du avbryta
arbetet och kontakta lakare omedelbart.

Kontrollera att produkten ar helt monterad innan du
anvander den.

Produkten kan fa féremal att skjutas ut, vilket kan
orsaka skador pa dgonen. Anvand alltid godkant
6gonskydd nar du anvander produkten.

Var forsiktig, ett barn kan narma sig produkten utan
din vetskap under anvandningen.

Anvand inte produkten om det finns personer i
arbetsomradet. Stoppa produkten om en person gar
in i arbetsomradet.

(Fig. 20)

.

Se till att du alltid har kontroll éver produkten.
Produkten maste hallas med bada handerna vid
anvandning. Anvand inte produkten med bara en
hand. Anvandaren, annan personal, manniskor runt

omkring eller flera av dessa kan skadas allvarligt om
produkten anvands hallen i bara en hand.

Hall det framre handtaget med vanster hand och det
bakre handtaget med hoéger hand. Hall produkten pa
hoger sida av kroppen.

(Fig. 21)

Anvand aldrig produkten om du ar trétt, sjuk eller
paverkad av alkohol, droger eller lakemedel.
Anvéand inte produkten om du inte kan fa hjalp om
en olycka intraffar. Se alltid till att andra vet att

du kommer att anvénda produkten innan du borjar
anvanda den.

Vand dig inte om med produkten innan du
kontrollerat att inga méanniskor eller djur finns i
sékerhetsomradet.

Ta bort allt o6nskat material fran arbetsomradet
innan du borjar. Om sagkedjan traffar ett objekt
kan objektet skjutas ivag och orsaka personskada
eller annan skada. Oénskat material kan lindas runt
sagkedjan och orsaka skador.

Anvand inte produkten i daligt vader sasom dimma,
regn, hard vind, vid risk for aska eller andra
vaderforhallanden. Riskabla férutsattningar sasom
hala underlag kan uppsta pa grund av daligt vader.
Se till att du kan rora dig fritt och arbeta i en stabil
position.

Se till att du inte kan falla nar du anvénder
produkten. Luta dig inte nar du anvénder produkten.
Hall alltid produkten med bada handerna. Hall det
frdmre handtaget med vanster hand och det bakre
handtaget med hoger hand. Hall produkten pa hoger
sida av kroppen.

Sagkedjan borjar rotera om chokereglaget ar i
chokelage nar motorn startar.

Stanna motorn innan du flyttar produkten.

Lagg inte ned produkten om motorn &r pa.

Stanna motorn innan du tar bort oénskat material
fran produkten. Lat skarutrustningen stanna innan du
avlagsnar skarmaterialet.

Anvand inte produkten uppe i ett trad. Att anvénda
produkten uppe i ett trédd kan leda till personskador.

(Fig. 22)

Kedjebromsen maste vara aktiverad nér produkten
startas, for att minska risken att sagkedjan traffar dig
vid start.

(Fig. 23)

Ett kast kan orsaka allvarlig eller livshotande skada
fér anvandaren och andra. For att minska risken
maste du kénna till orsakerna till kast och hur man
undviker dem.

Folj alla sdkerhetsinstruktioner fér att minska risken
for kast samt andra krafter som kan orsaka allvarlig
skada eller dodsfall.

Justera sagkedjespanningen regelbundet for att se
till att kedjan &r riktigt spand. En slak sagkedja kan
hoppa av och orsaka allvarliga personskador eller
dodsfall.

862 - 004 - 03.04.2023

105



» Fall inte trdd med felaktiga metoder. Detta kan
orsaka personskador, gora att en kraftledning traffas
eller orsaka annan skada pa egendom.

* Anvéndaren ska halla sig i uppsidan av en sluttning
eftersom tradet kan komma att rulla eller glida ner
nar det har fallts.

(Fig. 24)

* Planera och foérbered retrattvagen innan du bérjar
saga. Retrattvagen maste vara ungefar 135 grader
fran fallriktningen.

* 1. Riskzonen
* 2. Retrattvagen
« 3. Fallriktningen

(Fig. 25)

« Stanna alltid motorn innan du flyttar produkten.

+ Settill att du star stadigt med fétterna pa marken och
med jamn viktférdelning.

(Fig. 26)

* Anvand endast produkten om du star pa stadig
mark. Anvandning av produkten utan att sta pa
stadig mark kan leda till allvarliga skador eller
dodsfall fér anvandaren eller andra. Anvand inte
produkten fran en stege eller i ett trad.

(Fig. 27)
Kast, glidning, studsning och slappning

Olika krafter kan minska den sakra kontrollen dver
produkten.

* Glidning &r nar svardet ror sig snabbt sidledes i traet.

+ Studsning &r nar svardet lyfter fran tréet och vidrér
det om och om igen.

» Sléappning ar nar produkten faller nedat efter att
sagsnittet gar igenom traet. Detta kan gora att
sagkedjan kommer i kontakt med en kroppsdel eller
ett foremal och orsaka personskador eller andra
skador.

» Kast ar nar noshjulet kommer i kontakt med objekt
och plétsligt kastas bakat, uppat eller framat. Kast
intraffar &ven nér traet sluter sig och nyper fast
sagkedjan under sagning. Om produkten kommer i
kontakt med ett féremal i trdet kan det handa att du
tappar kontrollen.

(Fig. 28)

* Roterande kast kan intraffa nér den sagkedjan
kommer i kontakt med ett féremal vid noshjulet.
Detta kan leda till att kedjan graver sig ned
i objektet och att kedjan omedelbart stoppas.
Resultatet blir en mycket snabb, omvand
reaktion som kastar svardet uppat och bakat i
riktning mot anvéandaren.

(Fig. 29)

» Klamkast kan intréffa nér sagkedjan plétsligt
stoppas under sagningen. Traet sluter till och
nyper fast sagkedjan langs noshjulet. Kedjans
plétsliga stopp reverserar kedjans kraft och
gor att produkten ror sig i motsatt riktning av

kedjan. Produkten ror sig bakat i riktning mot
anvandaren.
(Fig. 30)

+ Indragning kan intraffa nar sagkedjan plotsligt
stoppas nar den kommer i kontakt med ett
foremal i tréet langs svéardets undersida. Det
plotsliga stoppet drar produkten framat och bort
fran anvandaren vilket kan gora att anvandaren
tappar kontrollen éver produkten.

(Fig. 31)

Sakerstall att du forstar hur alla dessa krafter verkar
och hur du undviker dem innan du anvander produkten.
Uppso6k Att forhindra kast, glidning, studsning och
sldppning pa sida 106.

Att forhindra kast, glidning, studsning och
sléppning

» Se till att halla produkten stadigt nar motorn &r igang.
Hall hégra handen i det bakre handtaget och vanstra
handen i det framre handtaget. Greppa hart med
tummarna och fingrarna runt handtagen. Slapp inte.

« Hall kontroll dver produkten under sagning och efter
att tradet fallit till marken. Lat inte motorsagens vikt
gora att den faller ned nar sagsnittet ar klart.

« Settill att omradet dar du ska saga ar fritt fran hinder.
Lat inte noshjulet vidréra en tradstam, gren eller
annat hinder medan du anvander produkten. (Fig.
32)

* Saga med hogt varvtal.

« Strack dig inte for langt och saga inte 6ver axelhdjd.
(Fig. 33)

« Folj tillverkarens instruktioner for slipning och
underhall av sagkedjan.

« Vid byte, anvand endast de svard och sagkedjor
som specificeras av tillverkaren.

«  For stor understéllning okar sagkedjans
kastbenagenhet.

Personlig skyddsutrustning

« Anvand alltid korrekt personlig skyddsutrustning nar
du anvander produkten. Personlig skyddsutrustning
minskar graden av skada om en olycka intraffar,
men férhindrar den inte.

* Anvand inte 16st sittande klader som kan fangas upp
av sagkedjan.

* Anvand en godkand skyddshjalm.

* Anvand alltid godkant hérselskydd nar du anvander
produkten. Buller under en langre period kan leda till
hérselnedséattning.

« Anvand skyddsglasdgon eller ansiktsvisir for att
minska risken for skador fran flygande foremal.
Produkten kan flytta foremal som sagspan och sma
tréastycken med stor kraft. Detta kan orsaka allvarlig
skada, dven pa égonen.

* Anvand skyddshandskar for motorsagning.

*  Anvéand byxor med skydd fér motorsagning.

* Anvand stoévlar med skydd fér motorsagning,
stalhatta och halkfria sulor.
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« Se till att du har férsta hjalpen i nérheten.

» Det kan komma gnistor ur ljuddémparen, svérdet
och kedjan eller annan kélla. Ha alltid verktyg
for brandslackning och en spade till hands for att
férhindra skogsbrander.

Sékerhetsanordningar pa produkten

« Anvand inte en produkt med skadad
skyddsutrustning. Om produkten ar skadad bor du
tala med ett godkant servicecenter.

Kontroll av stoppkontakten

1. Starta motorn. Se /nnan du startar motorn pa sida
709.

2. Kontrollera att motorn sténgs av néar stoppreglaget
flyttas till stopplaget.

Kontrollera gasreglagespéarren

1. Se till att gasreglaget (B) ar last pa tomgang nar du
slapper gasreglagesparren (A) (Fig. 34).

2. Tryck pa gasreglagets lasning (A) och kontrollera
att den gar tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du
slapper den.

3. Tryck pa gasreglaget (B) och kontrollera att det gar
tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du slapper det.

4. Starta motorn och ge sedan fullgas.

5. Slapp gasreglaget och kontrollera om sagkedjan
stannar.

6. Om sagkedjan roterar vid tomgangsvarvtal ska
du vrida tomgangsskruven moturs tills sagkedjan
stannar.

Skydd

Skyddet forhindrar att objekt slungas ut i riktning
mot anvandaren. Skyddet férhindrar oavsiktlig kontakt
mellan anvandaren och sagkedjan.

«  Se till att skyddet ar tillatet for anvandning i
kombination med produkten.

* Anvand inte produkten utan skyddet.

« Se till att skyddet inte &r skadat. Byt ut skyddet om
det &r slitet eller skadat.

Branslesékerhet

« Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det o6nskade
brénslet/oljan och lat produkten torka. Ta bort
oonskat bransle fran produkten.

* Om du spillt brénsle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

+ Setill att inte fa bransle pa kroppen, det kan
orsaka personskador. Om du far bransle pa kroppen
anvander du tval och vatten for att ta bort branslet.

« Starta inte motorn om du spiller olja eller bransle pa
produkten eller pa kroppen.

+ Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

» Var forsiktig med bransle. Bransle ar brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

* Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.

* R&k inte i nérheten av brénslet eller motorn.

* Placera inga varma féremal i nérheten av branslet
eller motorn.

» Fyllinte pa bransle nar motorn &r pa.

+  Set till att motorn har svalnat innan du fyller pa
brénsle.

* Innan du fyller pa brénsle bér du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

» Fyllinte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftfldde kan orsaka skador eller dédsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidférgiftning.

» Dra at tanklocket forsiktigt, annars kan brand uppsta.

» Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

* Fyllinte pa med for mycket bransle i bransletanken.

» Kontrollera att Iackage inte kan uppsta nar du flyttar
produkten eller branslebehallaren.

« Placera inte produkten eller branslebehallaren dar
det finns 6ppen eld, gnistor eller tandlagor. Se till att
det inte finns nagon éppen eld i férvaringsutrymmet.

* Anvand endast godkanda behallare nar du flyttar
branslet eller staller undan branslet for férvaring.

*  Tom bransletanken fore langtidsférvaring. Folj lokala
lagar om var du kan kasta bransle.

» Rengor produkten fore langtidsférvaring.

+ Ta bort tandstiftskabeln innan du stéller undan
produkten for forvaring sa att motorn inte oavsiktligt
startar.

Sakerhetsinstruktioner fér underhall

+ Koppla fran tandstiftet innan du utfér underhall pa
produkten, forutom vid justering av forgasaren.

+ Lat en auktoriserad aterforséljare utféra all service
forutom atgarderna i underhall pa sida 111.

» Kontrollera att sagkedjan stannar nar gasreglaget
slapps.

+ Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och
bransleblandning.

+ Settill att lock och fastskruvar ar ordentligt atdragna.

* Ej godkanda ersattningskomponenter eller
borttagning av sékerhetsanordningar kan orsaka
skador pa produkten. Detta kan ocksa orsaka
allvarliga skador pa anvandaren eller manniskor runt
omkring. Anvand endast rekommenderade tillbehér
och reservdelar. Modifiera inte produkten.

» For saker och hog prestanda ska du se till att
sagkedjan alltid ar valslipad och ren.

+ Folj instruktionerna fér smoérjning och byte av
tillbehor.
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» Kontrollera om det finns nagra skadade delar pa
produkten. Se till att skadade skydd eller delar
fungerar korrekt innan produkten ater tas i bruk. .
Kontrollera om det finns skadade eller feljusterade
delar eller delar som inte kan réra sig som de ska.
Kontrollera om det finns nagra andra forhallanden
som kan paverka produktens funktion. Se till att
produkten ar korrekt monterad. Skydd eller andra
skadade delar ska repareras eller bytas ut av en

auktoriserad aterforsaljare savida annat meddelas i
bruksanvisningen.

Forvara produkten pa en torr, hog plats eller i ett last
utrymme oatkomligt for barn nar den inte anvands.
Under transport eller férvaring av produkten ska den
vara foérsedd med transportskydd eller innesluten.
Anvand aldrig spillolja. Spillolja ar skadlig fér dig och
kan orsaka skador pa produkten och miljon.

Montering

VARNING: Lss och forsta

sakerhetskapitlet innan du monterar
produkten.

A

Montera svard och sagkedja
1. Ta loss svardsmuttrarna och kopplingskapan. Ta
bort transportskyddet (A). (Fig. 35)

2. Montera svardet éver svardsbultarna. Placera
svardet i sitt bakersta lage.

3. Ta pa skyddshandskar.

Placera kedjan 6ver kedjedrivhjulet och i
svardsparet. Borja pa svardets ovansida. (Fig. 36)

5. Kontrollera att skarens eggar &r riktade framat pa
ovansidan av svardet.

6. Montera kopplingskapan och for in
kedjespannartappen i svardets urtag.

7.

8.
9.

Kontrollera att kedjans drivliankar passar pa
kedjedrivhjulet. Kontrollera aven att kedjan ligger ratt
i svardsparet.

Dra at svardsmuttrarna med fingrarna.
Vrid sagkedjestrackarskruven medurs for att spanna
sagkedjan. Sagkedjan ska spannas tills den inte

hanger slak pa svardets undersida men fortfarande
kan dras latt for hand. (Fig. 37) (Fig. 38)

10. Dra fast svardsmuttrarna med kombinyckeln

samtidigt som svéardsspetsen halls upp. (Fig. 39)

+ Paen ny kedja maste kedjespanningen
kontrolleras ofta tills kedjan &r inkord.

« Kontrollera kedjespanningen regelbundet. Rétt
kedjespanning ger bra prestanda och lang
livslangd.

Drift

VARNING: Las och férsta

A

S4a anvander du bransle

e OBSERVERA: Denna produkt har

en tvataktsmotor. Anvéand en blandning av
Bransleblandning

produkten.

bensin och tvataktsmotorolja. Se till att
anvanda ratt mangd olja i blandningen.

Ett felaktigt blandningsforhallande av bensin
och olja kan skada motorn.

Blandningsforhallande fér bensin och tvatakts motorolja

sakerhetskapitlet innan du anvander 1.

Sa gor du bransleblandningen

Berakna den korrekta kvantiteten av bensin och
motorolja (blandningsférhallande 50:1). Blanda
inte mer bransleblandning an fér 30 dagar. Se
Brénsleblandning pa sida 108.

Fyll p&4 med halften av bensinkvantiteten i en ren
branslebehallare med antispillventil.

c OBSERVERA: Anvand inte bensin

med mer an 10 % etanol (E10). Det kan
orsaka skador pa produkten.

OBSERVERA: Anvand inte bensin

med ett oktantal Iagre an 90 RON
(87 AKI). Det kan orsaka skador pa

ar 50:1 (2 %) produkten.

Bensin Tvéataktsmotorolja

! Notera: Anvand bensin med ett hogre oktantal
3,79 liter 77 mi om du ofta anvander produkten vid kontinuerligt hogt
motorvarvtal.
4,55 liter 95 ml
3. Fyll pa hela kvantiteten av tvatakts motorolja i
Sl 100 mi branslebehallaren.
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OBSERVERA: Anvand alltid

motorolja av hog kvalitet som ar avsedd
for luftkylda tvataktsmotorer. Andra oljor
kan orsaka skador pa produkten.

A

Skaka bransleblandningen sa att innehallet blandas.

5. Fyll pa branslebehallaren med den aterstaende
kvantiteten bensin.

6. Skaka bransleblandningen sa att innehallet blandas.
. Fyll sagens bransletank med bransleblandningen.
Se Bréansleblandning pa sida 108.
Pafylining av brénsletanken

1. Se till att bransleblandningen &r den korrekta
och att den férvaras i en branslebehallare med
antispillventil.

2. Om det kommer bransle pa behallaren tar du bort
det och later behallaren torka.

3. Se till att omradet i nérheten av bransletanklocket ar
rent.

4. Ta bort bransletanklocket. (Fig. 40)

5. Skaka branslebehallaren innan du tillsatter
bransleblandningen i bransletanken.

6. Satt tillbaka bransletanklocket.

Smorjning av sagkedjan

Produkten har ett automatiskt smorjsystem. Var noga

med att anvanda ratt kedjeolja och folj anvisningarna.

1. Anvand vegetabilisk sagkedjeolja eller en vanlig
sagkedjeolja.

2. Se till att omradet runt locket till sagkedjeoljetanken
arrent.

3. Ta bort locket fran sagkedjeoljetanken ().
Fyll sagkedjeoljetanken med rekommenderad
sagkedjeolja.

5. Satt tillbaka locket pa sagkedjeoljetanken.

Innan du startar motorn

« Genomsok produkten efter saknade, skadade, l16sa
eller slitna delar.

* Undersok muttrar, skruvar och bultar.
* Undersok luftfiltret.

* Undersok gasreglagets lasning och om gasreglaget
fungerar korrekt.

« Undersok om stoppreglaget fungerar korrekt.
« Genomsok produkten efter branslelackor.
« Undersok om sagkedjan &r skarpt och spand.

Starta kall motor

1. For kastskyddet framat for att aktivera
kedjebromsen. (Fig. 41)
2. Dra chokereglaget utat och uppat.

3. Tryck pa brénslepumpblasan sex ganger. (Fig. 42)

4. Hall produktens chassi pa marken med vanster
hand.

5. For hoger fot genom det bakre handtaget.

Dra langsamt i startsnorets handtag med héger hand
tills du kénner ett visst motstand.

7. Dra startsndrets handtag med mer kraft. (Fig. 43)

e OBSERVERA: Drainte i

startsnoret forrén det tar stopp. Slapp
inte startsnoret nar det ar fullt utdraget.
Slapp startsnoret langsamt. Om du inte
foljer dessa instruktioner kan motorn
skadas.

Notera: Dra inte i gasreglaget nér du startar
motorn.

8. Fortsatt dra i startsndrets handtag tills motorn startar
eller forsoker starta (dra hogst tre ganger).

9. Om motorn startar eller forsoker att starta trycker du
ned chokereglaget. (Fig. 44)

10. Fortsatt dra tills motorn startar.

Notera: Latinte produkten fortsatta att vara
igang. Utfor de tva foljande stegen omedelbart.

11. Hall det bakre handtaget med hdger hand och det
framre handtaget med vénster hand.

12. Dra omedelbart kastskyddet bakat i riktning mot det
framre handtaget for att koppla ur kedjebromsen.
(Fig. 23)

Notera: Kedjan kommer att réra sig.

13. Kér 20-30 sekunder pa férhdjd tomgang.

14. Dra gasreglaget latt for att stélla in normal tomgang.
15. Kér 20-30 sekunder pa normal tomgang.

16. Anvand produkten.

Starta en varm motor

1. For kastskyddet framat for att aktivera
kedjebromsen. (Fig. 41)

Dra chokereglaget utat och uppat.

Tryck pa branslepumpblasan sex ganger. (Fig. 42)
Tryck ned chokereglaget. (Fig. 44)

o~ N

Hall produktens chassi pa marken med vanster
hand.

For héger fot genom det bakre handtaget.

Dra langsamt i startsndrets handtag med héger hand
tills du kénner ett visst motstand.

8. Dra startsnorets handtag med mer kraft. (Fig. 43)
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OBSERVERA: prainte i

startsnoret forrén det tar stopp. Slapp
inte startsnoret nar det ar fullt utdraget.
Slapp startsnoret langsamt. Om du inte
foljer dessa instruktioner kan motorn
skadas.

A

Notera: Dra inte i gasreglaget nér du startar
motorn.

9. Drai startsndrets handtag tills motorn startar.

Notera: Latinte produkten fortséatta att vara
igang. Utfor de tva foljande stegen omedelbart.

10. Hall det bakre handtaget med héger hand och det
framre handtaget med vénster hand.

1

-

. Dra omedelbart kastskyddet bakat i riktning mot det
framre handtaget for att koppla ur kedjebromsen.
(Fig. 23)

Notera: Kedjan kommer att réra sig.

12. Vénta 10-15 sekunder.
13. Dra gasreglaget latt for att stalla in normal tomgang.
14. Anvand produkten.

Start av motorn nér branslet ar for
varmt

Om produkten inte startar kan det bero pa att branslet ar
for varmt.

Notera: Anvand alltid nytt bransle och minska
drifttiden i varmt vader.

Placera produkten pa en sval plats i skugga.
Lat produkten svalna i minst 20 minuter.

3. Tryck pa branslepumpblasan om och om igen i 10—
15 sekunder.

4. Folj proceduren for start av kall motor. Se Starta kall
motor pa sida 109.

Stoppa

« Tryck ned stoppreglaget for att stoppa motorn.

Notera: Stoppreglaget atergar automatiskt till
ursprungslaget.

Anvéanda barkstéd

Barkstodet haller fast traet nar du sagar. Barkstodet ar
en svangpunkt mellan motorkropp och svard.

1. Placera den nedre anden av barkstodet vid ratt
brytmansbredd.

2. Tryck det framre handtaget med vanster hand och
lyft det bakre handtaget med hoger hand.

3. Saga tills du far ratt brytmansbredd.

Notera: Brytmanen maste ha samma tjocklek
hela vagen.

4. Saga till mer an halften av diametern och satt sedan
i fallkilen i sagsnittet.

Falla trad

1. Ta bort smuts, stenar, 10s bark, spikar, haftklamrar
och kablar fran tradet dar skaret ska goras.

2. Saga ett 6vre riktskar till 1/3 av tréadets diameter,
vinkelratt mot fallriktningen. (Fig. 45)

3. Saga ett nedre, horisontellt riktskar. Detta minskar
risken for att sdgkedjan eller svardet klams fast nar
det andra skaret gors.

4. Saga fallskaret (X) minst 50 mm (2 tum) hogre
an det horisontella riktskaret. Se till att fallskaret
gors parallellt med det horisontella riktskaret sa att
tillrackligt med tréa kan bilda brytman nar tradet faller.
Saga inte igenom denna brytman. Brytmanen av tré
férhindrar att trédet vrids och faller i fel riktning. (Fig.
486) och (Fig. 47)

5. Nar fallskaret narmar sig brytmanen borjar tradet
falla. Férsakra dig om att tradet faller i ratt riktning
och inte tippas bakat och klammer fast sagkedjan.
Stoppa sagningen innan féllskaret nar igenom for att
férhindra detta. Anvand kilar av tra eller plast for att
sara féllskaret och lata tradet falla i avsedd riktning.
(Fig. 48)

6. Ta bort produkten ur skaret nar tradet borjar falla.
Stang av motorn, stall ned produkten och retirera
som planerat. Se upp med grenar som kan falla
uppifran och se till att ha bra fotfaste. (Fig. 49)

Kvista ett trad

1. Anvand stdrre grenar som stod for att halla stocken
ovanfér marken.
Kapa sma kvistar med ett snitt (). (Fig. 50)

3. Kapa grenar som ligger i spann underifran for att
undvika att sagkedjan eller svardet klams fast.

Kapa en stock

A

* Om stocken har stdd langs hela dess langd, kapa
ovanifran stocken (med dragande kedja). (Fig. 51)

* Om stocken har stdd i ena anden kapar du forst
1/3 av diametern underifran stocken (med skjutande
kedja).

OBSERVERA: Lstinte sagkedjan

komma i kontakt med marken.
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« Om stocken har stéd i bada éndar, kapa 1/3 av
diametern ovanifran. Slutfér kapningen underifran
genom de aterstaende 2/3 av stocken till det forsta
skaret. (Fig. 52)

* Om stocken ligger i en sluttning ska du alltid se till
att sta ovanfor stocken i sluttningen. Hall noggrann
kontroll 6ver motorsagen nér du kapar stocken.
Slapp kaptrycket pa sagen nara slutet av skaret och
hall hart i bakre och framre handtaget. (Fig. 53)

underhall

VARNING: Las och forsta
sakerhetskapitlet innan du rengoér, reparerar

eller utfér underhall pa produkten.

Underhallsschema

Se till att du foljer underhallsschemat. Intervallen
beréknas utifran daglig anvandning av produkten.
Intervallen ar annorlunda om du inte anvénder
produkten varje dag. Utfor endast det underhallsarbete
som finns i den har bruksanvisningen. Tala med ett
godként servicecenter om andra underhallsarbeten som
inte finns i den héar bruksanvisningen.

Dagligt underhall

* Rengor utvandiga ytor.

« Kontrollera att gasreglagespérren och gasreglaget
fungerar som de ska.

« Rengor kedjebromsen och se till att den fungerar
korrekt.

* Inspektera om kedjefangaren har skador. Byt
kedjefangaren om den &r skadad.

« Vand svardet dagligen sa att slitaget blir jamnare.

« Kontrollera att smorjhalet pa svardet inte ar tilltappt.

« Ta bort sagspan och annat oonskat material under
kopplingskapan.

* Rengor svardsparet.
(Fig. 54)

«  Set till att svardet och kedjan far tillrackligt med olja.

« Kontrollera att sagkedjan inte har sprickor eller
ojamnt slitna nitar och lankar. Om sa krévs, byt ut
kedjan.

« Kontrollera att sagkedjan ar korrekt spand och att
den inte har grader pa driviankarna. Om sa kravs,
byt ut kedjan.

« Slipa sagkedjan. Se Slipa sagkedjan pa sida 112.

« Kontrollera att kedjedrivhjulet inte &r onormailt slitet,
och byt ut det om sa krévs.

(Fig. 55)

« Rengor startapparathusets luftintag.

« Se till att skruvar och muttrar &r atdragna.

« Se till att reglagen fungerar som de ska.

Underhall varje vecka

« Kontrollera att kylsystemet fungerar som det ska.

« Kontrollera att startanordningen, startsnéret och
returfijadern fungerar korrekt.

« Kontrollera att vibrationsisolatorerna inte ar skadade.

(Fig. 56)
» Fila bort alla grader pa svardets kanter.
* Rengor eller byt ljudddmparens gnistfangarnat.

(Fig. 57)

» Rengor utvandiga ytor pa forgasaren och dess
angransande omraden.

* Rengor luftfiltret. Montera ett nytt luftfilter om det
ar skadat eller for smutsigt for att kunna rengéras
helt. Se Rengdring av luftfiltret pa sida 112 for mer
information.

Underhall varje manad

» Kontrollera bromsbandet pa kedjebromsen med
avseende pa slitage. Byt nar bromsbandet nar dess
tjocklek &r mindre &n 0,6 mm (0,024 tum) pa det
mest slitna stallet ().

(Fig. 58)

» Kontrollera om det finns slitage pa
kopplingscentrum, kopplingstrumman eller
kopplingsfjadern ().

» Rengor tandstiftet. Kontrollera att elektrodavstandet
ar korrekt ().

(Fig. 59)

» Rengodr utvandiga ytor pa forgasaren och dess
angrénsande omraden.

» Kontrollera branslefiltret och bransleslangen. Byt ut
filtret vid behov.

+ Toém bensintanken.
*  Tom oljetanken.
* Undersok alla kablar och anslutningar.

Arligt underhall

* Undersok tandstiftet.

» Rengor utvandiga ytor pa forgasaren och dess
angransande omraden.

* Rengor kylsystemet.

* Undersok gnistfangarnatet.

* Undersok branslefiltret.

* Undersok bransleslangen avseende skador.

* Undersok alla kablar och anslutningar.

Periodiskt underhall

» Lat ett auktoriserat servicecenter reparera eller byta
ut ljuddéamparen efter 50 driftstimmar.

+ Utfor underhall pa tandstiftet nar:

» motorns effektniva ar lag.
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* motorn &r svarstartad.
* motorn inte gar korrekt pa tomgang.

» Kontrollera sagkedjesmérjningen vid varje
tankningstillfalle. Se Kontroll av sagkedjans
smarjning pé sida 113.

Sa justerar du tomgangsvarvtalet
Se till att luftfiltret ar rent och att Iuftfilterkapan sitter fast
innan du justerar tomgangsvarvtalet.

1. Vrid tomgangsskruven, markt med ett "T", medurs
tills kedjan borjar rotera.

2. Vrid tomgangsskruven, markt med ett "T", moturs
tills kedjan slutar rotera.

3. Tomgangsvarvtalet ska vara lagre an det varvtal
da sagkedjan bérjar rotera. Tomgangsvarvtalet ar
korrekt nar motorn arbetar jamnt i alla positioner.

Utfora underhall pa gnistfangarnatet

* Anvand en stalborste for att rengéra
gnistfangarnatet. (Fig. 57)

Underhall av tandstiftet

c OBSERVERA: Anviand det

rekommenderade tandstiftet. Se till att det
nya ar likadant som tillverkarens del. Ett
felaktigt tandstift kan skada produkten.
1. Om motorn inte startar eller fungerar som den
ska bor du kontrollera om tandstiftet har nagot
frAmmande material. Om du vill minska risken for
odnskat material pa tandstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att bransleblandningen ar korrekt.
c) Se till att luftfiltret &r rent.

2. Rengdr tandstiftet om det &r smutsigt. Kontrollera att
elektrodavstandet ar korrekt (). (Fig. 59)

3. Byt ut tandstiftet om det &r nddvandigt.

Rengdring av luftfiltret

1. Tag bort luftfilterkapan och Iuftfiltret. (Fig. 60)

2. Rengor luftfiltret med hjélp av varmt tvalvatten. Se till
att luftfiltret &r torrt innan du installerar det.

3. Byt ut luftfiltret om det &r for smutsigt for att rengéra
helt. Byt alltid ut ett skadat luftfilter.

Slipa sagkedjan

Skarlank

Den sagande delen hos en sagkedja kallas skarléank och
bestar av en skartand (A) och en understaliningsklack
(B). Avstandet i hojd mellan dessa avgér skardjupet,
understéliningens instélining (C) ().

(Fig. 61)

Vid skarpning av skéartand finns 5 matt att ta hansyn till.
*  Filningsvinkel

(Fig. 62)
« Stétvinkel

(Fig. 63)
« Fillage

(Fig. 64)
* Rundfilens diameter ().

(Fig. 65)
Skarpning av skartand

Anvand en rundfil och en filmall fér skarpning

av skartanderna (). For information om
rekommenderad fildiameter och mall fér motorsagens
installerade sagkedja, se Sdgkedjeslipning och
sagkedjekombinationer pa sida 115.

(Fig. 66)

1. Se till att kedjan har korrekt spanning. En kedja utan
korrekt spanning rér sig sidledes och skérps inte
korrekt.

2. Fila alla tanderna pa ena sidan. Fila fran
skartandens insida och minska trycket vid
returrérelsen.

3. Vrid motorsagen till motsatt sida och fila
skartéanderna.

4. Se till att fila sa att alla tander haller samma langd.
Byt ut en sliten sagkedja nar skartandens langd
minskat till 4 mm (5/32 tum).

Justera understaliningen

Fila skarténderna innan du stéller in understéliningen.
Se Skédrpning av skértand pa sida 112. Vid

filning av skartanden (A) minskar understallningen
(C). For att behalla maximal skarkapacitet maste
understaliningen (B) filas ned for att uppna
rekommenderad understéllining. Se Sdgkedjeslijpning
och sagkedjekombinationer pa sida 115, dar du hittar
ratt djupmatt for din kedja.

(Fig. 67)
(Fig. 68)

Notera: Denna rekommendation férutstter att
skartandernas langd inte filats ner onormalt.

Anvand en flatfil och understallningsmall och justera
understaliningen.

1. Lagg mallen 6ver sagkedjan. Information om
anvandning av filmallen finns pa férpackningen.

2. Anvand flatfilen pa ovansidan av
understallningsklacken som sticker ut genom
understallningsmallen. Understallningen ar korrekt
da inget motstand kanns nar du drar filen éver
mallen.
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Spanna sagkedjan 1.

Notera: Pa en ny kedja maste kedjespanningen

kontrolleras ofta tills kedjan ar inkord. 2.

1. Lossa svardsmuttrarna som haller fast 3.

kopplingskapan. Anvand kombinyckeln. (Fig. 69)

2. Dra sedan at svardsmuttrarna for hand sa hart du
kan.

3. Lyft upp pa svéardets spets och spann sagkedjan

genom att skruva kedjespannarskruven. Anvand 4.
kombinyckeln. Spann sagkedjan tills den inte hanger
slak pa svardets undersida. (Fig. 70)
4. Dra at svardsmuttrarna med kombinyckeln och lyft 5.
samtidigt svardsspetsen. (Fig. 71)
6.

5. Kontrollera att du kan dra runt sagkedjan fér hand
och att den inte hanger ned. (Fig. 72)

Smédrjning av skarutrustningen

Kontroll av sagkedjans smorjning

Kontrollera sagkedjesmérjningen vid varje
tankningstillfalle.

Starta motorsagen och lata den ga med 3/4 varvtal.
Peka svardsspetsen mot en ljust fargad yta och hall
den pa cirka 20 cm (8 tum) avstand.

Efter 1 minuts kdrning visas en oljerand pa den ljusa
ytan.

Om du inte kan se en oljerand efter 1 minut, ska
svérdets oljekanal rengdras. Rengor sparet i kanten
pa svardet. Se till att svardets noshjul roterar fritt
och att det inte finns nagot som blockerar smérjhalet.
Rengdr och smorj noshjulet.

Starta motorsagen och lata den ga med 3/4 varvtal.
Peka svardsspetsen mot en ljust fargad yta och hall
den pa cirka 20 cm (8 tum) avstand.

Efter 1 minuts korning visas en oljerand pa den ljusa
ytan.

Om du inte kan se en oljerand efter 1 minut,
kontakta en auktoriserad aterforsaljare.

Transport

« For att undvika skador ska transportskyddet vara pa .
plats pa skarutrustningen under transport.

Kontrollera att produkten inte kan réra sig under
transport.

Foérvaring
* Forvara alltid produkten pa en saker plats nar den + For att undvika skador ska transportskyddet vara pa
inte anvands. Lackor och angor fran produkten plats pa skéarutrustningen vid férvaring.
kan komma i kontakt med gnistor, lagor fran +  Ta bort tandhatten fran tandstiftet och aktivera

elektrisk utrustning, elektriska grasklippare, reléer/
strombrytare, vdrmepannor och mycket annat.

« Forvara alltid brénsle i en godkénd behallare.

« Tom bransle- och kedjeoljetanken nar produkten ska
férvaras under en langre tid. Kassera forbrukade
vatskor pa korrekt satt.

kedjebromsen innan férvaring.

Tekniska data

enhet 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Motorspecifikationer
Cylindervolym cm3 38 38
Tandstift - NGK BPMR 7A, RASK | NGK BPMR 7A, RASK

HQT-1R. HQT-1R.
Elektrodavstand mm (tum) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Volym, bransletank cm?d 350 350
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enhet 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Tomgangsvarvtal min-! 2 800-3 200 2 800-3 200
Effekt vid 9 000 varv/min™! kW 1,5 1,6
Hallbarhetsperiod tim 125 125
Buller- och vibrationsdata
Ekvivalent vibrationsniva (ahv, ekv.) vanster > 3,72 3,72
handtag? m/s
Ekvivalent vibrationsniva (ahv, ekv.) hoger > 55 55
handtag®? m/s
Ljudeffektniva, garanterad (Lya)33 dB(A) 116 116
Ljudeffektniva, uppmatt34 dB(A) 114 114
Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra%® dB(A) 102 102
Produktens matt
Vikt (exklusive skarutrustning) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Oljetankvolym cm?3 260 260
Brénsle- och smérjsystem
Oljepumpkapacitet vid 9 000 varv/min™! ml/min 9 9
Typ av oljepump - Automatisk Automatisk
Sagkedja och svard
Standardsvardslangd cm (tum) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Rekommenderad svardslangd cm (tum) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Effektiv skarlangd cm (tum) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Maximal sagkedjehastighet m/s 22,3 22,3
Sagkedjedelning mm (tum) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Tjocklek pa drivlankar (bredd) mm (tum) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Typ av kedjedrivhjul - Kugghjul Kugghjul
Antal kedjehjulkuggar - 6 6

31 Ekvivalent vibrationsniva berdknas som den tidsvégda totalenergin for vibrationsnivaer under olika arbetsfor-
hallanden. Rapporterade data for ekvivalent vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikel-

se) pa 1,5 m/s2.

32 Ekvivalent vibrationsniva berdknas som den tidsvégda totalenergin for vibrationsnivaer under olika arbetsfor-
hallanden. Rapporterade data for ekvivalent vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikel-

se) pa 1,5 m/s2.

33 Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lya).

34 Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lya).

35 Ekvivalent ljudtrycksniva berdknas som den tidsvégda totalenergin for olika ljudtrycksnivéer under olika
arbetsforhallanden. Typisk statistisk spridning for ekvivalent ljudtrycksniva ar en standardavvikelse pa

2,5 dB(A).
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Tillbehor

Kombinationer av svérd och sagkedja

Svaérd Sagkedja
Langd Kedjedelning Sparvidd Max. nosradie Typ Antal driviankar
14 tum 3/8 tum 0,050 tum T Husqvarna H37 52
16 tum Husqvarna S93G 56
Sagkedjeslipning och sagkedjekombinationer
Typ av ked- | Storlek, Eggvinkel Stétvinkel Filguidevin- | Instéllining Djupmatt, Filmall, arti-
ja rundfil kel av under- artikelnr kelnr
stélining
H37,S93G | 5/32 tum 80° 30° 0° 0,025/0,65 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Forsakran om dverensstadammelse

EU-férsakran om Gverensstiammelse

Vi, Husqvarna AB, SE561 82 Huskvarna, Sverige, tel:
+46-36-146500, forsakrar pa eget ansvar att produkten:

Beskrivning Bensindriven motorsag

Varumérke Husqgvarna

Plattform/typ/modell Plattform H13038HV, representerar modell 130
Identifiering Serienummer daterade 2022 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Lagstiftning Beskrivning

2006/42/EG "angaende maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet”

2000/14/EG "angaende buller utomhus”

2011/65/EU "angaende begransning av anvéandning av vissa farliga amnen”
Féljande harmoniserade standarder och/eller tekniska Ansvarig for teknisk dokumentation
specifikationer tillampas:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2011, CISPR C €

12:2007, 1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

| enlighet med bilaga V &r ljudvardena:
Uppmatt ljudeffektniva: 114 dB (A)
Garanterad ljudeffektniva: 116 dB(A)

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notifi ed Body
for Machinery (notifi ed under 0197) TillystraRe 2 -
90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland har utfort
EG-typkontroll i enlighet med artikel 12, punkt 3b, i
maskindirektivet (2006/42/EC). Intyg om EG-typkontroll
enligt bilaga IX har nummer: BM 50444521

Det har typundersokningscertifikatet ar tillampligt pa alla
tillverkningsplatser och ursprungslander, sdsom anges
pa produkten.

Den levererade bensindrivha motorsagen
overensstammer med det exemplar som genomgick EG-
typkontroll.

Pa uppdrag av Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2022-05-13

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB
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Innledning

Bruksanvisning

Det originale spraket i denne bruksanvisningen

er engelsk. Bruksanvisninger pa andre sprak er

oversettelser fra engelsk.

Oversikt

(Fig. 1) (Fig. 4) Bruk vernehjelm pa steder der

1. Sylinderdeksel

2. Pumpe (bleere)

3. Produkt- og serienummerskilt

4. Informasjons- og advarselsetikett
5. Stoppbryter

6. Bakre handtak

7. Drivstofftank

8. Handtak pa startsnoren

9. Startmotorhus

10. Fellingsretningsmerke

11. Kjedeoljetank

12. Fremre handtak

13. Kjedebrems med kastbeskyttelse
14. Lyddemper

15. Sagkjede

16. Nesehjul

17. Kjedestang

18. Kjedestrammerskrue (130)

19. Kjedestrammerskrue (135 Mark 1)
20. Barkstotte

21. Kjedefanger

22. Koplingsdeksel

23. Hgyrehandsvern

24. Gassregulator

25. Gassregulatorsperre

26. Transportbeskyttelse

27. Kombinasjonsverktay

28. Bruksanvisning

Symboler pa produktet
(Fig. 2) Advarsel
(Fig. 3) Les denne bruksanvisningen

gjenstander kan falle ned pa deg.
Bruk godkjent hgrselsvern og godkjent

oyevern.

(Fig. 5) Bruk godkjente vernehansker

(Fig. 6) Dette produktet samsvarer med gjeldende
EF-direktiver

(Fig. 7) Steyutslipp til omgivelsene som i EU-
direktiver og forskrifter, britiske direktiver
og forskrifter og New South Wales-
forskriften «Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017». Garantert lydeffektniva for
produktet er angitt i Tekniske data pa side
127 og pa etiketten.

(Fig. 8) Kjedebrems, ikke aktivert (venstre)
Kjedebrems, aktivert (hayre)

(Fig. 9) Chokehendel

(Fig. 10) Pumpe (bleere)

(Fig. 11) Drivstoffpafylling

(Fig. 12) Pafylling av kjedeolje.

(Fig. 13) Dette produktet samsvarer med gjeldende
koreanske direktiver.

(Fig. 14) Dette produktet samsvarer med gjeldende
japanske direktiver.

(Fig. 15) Hold produktet fast med begge hender.
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(Fig. 16)
(Fig. 17)

(Fig. 18)

Ikke bruk bare én hand.
Ikke la sverdspissen komme borti noe.

Dette produktet samsvarer med gjeldende
britiske direktiver.

Merk: @vrige symboler/klistremerker pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

California Proposition 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Euro V-utslipp

A

ADVARSEL.: Tukling med motoren

opphever EU-type-godkjenningen til dette
produktet.

Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, i
felgende tilfeller:

.

Produktet er reparert pa feil mate.

Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet har et tilbehar som ikke kommer

fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent akter.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for
hvert signalord.

A ADVARSEL: skade pa personer.

A OBS: skade pa produktet.

Merk: Denne informasjonen gjor produktet lettere &
bruke.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

Bruk produktet riktig. Personskade eller dgd er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun
brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.
Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

Les, forsta og felg instruksjonene i

denne bruksanvisningen. Fglg symbolene og
sikkerhetsinstruksjonene. Personskade, materiell
skade eller dad er mulige konsekvenser hvis
brukeren ikke fglger instruksene og symbolene.
Ikke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Falg instruksjonene for riktig

montering av tilbehar og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbehar og tilleggsutstyr.

Ikke bruk et skadet produkt. Falg
vedlikeholdsskjemaet. Utfgr bare vedlikehold som du
finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen.
Et godkjent servicesenter ma gjere alt annet
vedlikeholdsarbeid.

Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.
Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. Ikke bruk
produktet eller utfer vedlikehold av produktet hvis
du ikke fgler deg trygg i situasjonen. Snakk med en
produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller
et godkjent servicesenter for mer informasjon.

Koble fra tennpluggkabelen fer du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utferer vedlikehold.

Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. Ikke bytt en del av
produktet uten godkjenning fra produsenten. Bruk
bare reservedeler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller dgdsfall er mulige konsekvenser
av feil vedlikehold.

Ikke pust inn avgassene fra motoren. Hvis du puster
inn avgasser, damp fra kjedeolje og sagspon i en
lang periode, kan dette fore til helseskade.

Ikke start produktet innenders eller i nserheten

av brennbare materialer. Eksosen er varm og

kan inneholde gnister som kan starte en brann.
Uten tilstrekkelig lufttilfersel kan personskade eller
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ded oppsta som et resultat av kveling eller
karbonmonoksid.

Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Det elektromagnetiske feltet kan fare il
skader pa medisinske implantater. Snakk med legen
din og produsenten av det medisinske implantatet
far du bruker produktet.

Ikke la barn bruke produktet.

Ikke la en person bruke produktet uten kunnskap om
instruksjonene.

Overvak alltid personer med redusert fysisk eller
mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

Las inn produktet et sted som barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang til.

Produktet kan kaste ut lgse gjenstander og forarsake
personskade. Falg instruksjonene for a redusere
faren for personskade eller ded.

Ikke forlat produktet nar motoren er pa. Stopp
motoren, og forsikre deg om at kjedet ikke roterer.
Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.

Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller
begrense bruken av produktet under enkelte forhold.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Kontinuerlig eller regelmessig bruk av produktet
kan forarsake syndromet «hvite fingre» eller
tilsvarende medisinske problemer fra vibrasjoner.
Veer oppmerksom pa tilstanden til hendene og
fingrene dine hvis du bruker produktet kontinuerlig
eller regelmessig. Hvis hendene eller fingrene er
misfarget, eller hvis du kjenner smerte, kribling eller
nummenhet, ma du avbryte arbeidet og umiddelbart
ta kontakt med en lege.

Kontroller at produktet er ferdig montert fer du bruker
det.

Produktet kan kaste ut objekter, noe som kan fgre
til skader pa gynene. Bruk alltid et godkjent ayevern
nar du bruker produktet.

Veer forsiktig, et barn kan komme nzaer produktet
under drift uten at du er klar over det.

Bruk ikke produktet dersom det finnes andre
personer i arbeidsomradet. Sla av produktet hvis en
person gar inn i arbeidsomradet.

(Fig. 20)

Pass pa at du alltid har kontroll over produktet.
Produktet ma brukes med to hender. Bruk aldri
produktet med én hand. Alvorlig personskade pa
fareren, arbeidere, tilskuere eller en kombinasjon av
disse personene kan veere et resultat av bruk med
én hand.

Hold det fremre handtaket med venstre hand og det
bakre handtaket med hgyre hand. Hold produktet pa
hgyre side av kroppen.

(Fig. 21)

Ikke bruk dette produktet dersom du er trett eller
syk eller under pavirkning av alkohol eller andre
rusmidler.

Ikke bruk produktet hvis du ikke kan motta hjelp hvis
det skjer en ulykke. Gjer andre oppmerksom pa at
du skal bruke produktet for du starter produktet.
Ikke snu deg med produktet far du forsikrer

deg om at ingen personer eller dyr er innenfor
sikkerhetsomradet.

Fjern alt ugnsket materiale fra arbeidsomradet for du
begynner. Hvis kjedet treffer et objekt, kan objektet
bli kastet ut og forarsake personskade eller materiell
skade. Ugnsket materiale kan tvinne seg rundt
kjedet og forarsake skade.

Ikke bruk produktet i darlig veer, for eksempel take,
regn, sterk vind, ved fare for lyn eller annet uveer.
Farlige forhold, for eksempel glatte overflater, kan
oppsta pa grunn av darlig veer.

Serg for at du kan bevege deg fritt og arbeide i en
stabil stilling.

Pass pa at du ikke risikerer a falle nar du bruker
produktet. lkke len deg til siden nar du bruker
produktet.

Hold alltid produktet med to hender. Hold det fremre
handtaket med venstre hand og det bakre handtaket
med hgyre hand. Hold produktet pa hgyre side av
kroppen.

Sagkjedet begynner & rotere hvis chokehendelen er i
choke-stilling nar motoren starter.

Stopp motoren fgr du flytter produktet.

Ikke legg produktet ned mens motoren er pa.

Feor du fierner ugnsket materiale fra produktet, ma
du stoppe motoren. Vent til kiedet stopper fer du
eller andre fierner avklipt materiale.

Ikke bruk dette produktet i et tre. Bruk av produktet
oppe i et tre kan fere til personskade.

(Fig. 22)

Kjedebremsen ma veere satt pa nar produktet startes
for a redusere faren for at sagkjedet treffer deg
under oppstart.

(Fig. 23)

Et kast kan fere til alvorlig personskade eller dgd for
brukeren eller andre. For & redusere faren ma du
vite hva som forarsaket kastet, og hvordan du kan
unnga det.

Fglg alle sikkerhetsinstruksjonene for & redusere
risikoen for kast og andre krefter som kan fore il
alvorlig personskade eller dgdsfall.

Juster sagkjedestrammingen regelmessig for a sikre
at kjedet ikke er slakt. Et for slakt sagkjede kan fore
til at kjedet hopper av og forarsaker alvorlig skade
eller dgd.

Ikke fell treer med feil fremgangsmate. Dette kan fore
til skade pa personer eller eiendom, eller at treet
treffer en forsyningsledning.
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+ Brukeren ma sta pa oversiden i et hellende terreng
siden det er sannsynlig at treet vil rulle eller skli
nedoverbakke etter at det felles.

(Fig. 24)

» Planlegg og forbered en retrettvei far du begynner a
bruke sagen. Tilbaketrekkingsruten ma ha en vinkel
pa ca. 135 grader i forhold til fallretningen.

* 1. Faresonen
« 2. Tilbaketrekkingsruten
« 3. Fallretningen
(Fig. 25)
+ Stopp alltid motoren fer du flytter produktet.

» Sorg for at du plasserer fgttene godt i bakken og
fordeler vekten jevnt.

(Fig. 26)

+ Sta alltid pa et stabilt underlag nar du bruker
produktet. Hvis du ikke star pa et stabilt underlag,
kan dette fare til alvorlig personskade eller dgdsfall
for brukeren eller andre. Produktet skal aldri
benyttes fra en stige eller i et tre.

(Fig. 27)
Kast, sprett, hopp og fall

Forskjellige krefter kan ha innvirkning pa sikker bruk av
produktet.

» Sprett er nar sverdet beveger seg raskt pa tvers av
treet.

* Hopp er nar sverdet lgfter seg fra treet og kommer
borti det igjen og igjen.

» Fall er nar produktet faller ned etter kuttet. Dette kan
fore til at kjedet i bevegelse kommer borti en del
av kroppen eller andre gjenstander, noe som kan
forarsake skade.

+ Kast er nar enden av sverdet kommer borti
gjenstander og beveger seg bakover, oppover
eller plutselig fremover. Kast skjer ogsa nar treet
klemmer seg sammen og blokkerer sagkjedet under
kuttingen. Tap av kontroll kan forekomme hvis
produktet treffer en gjenstand i treet.
(Fig. 28)

» Roterende kast kan skje nar kjedet i bevegelse

kommer borti en gjenstand pa toppen av sverdet.

Dette kan fare til at kjedet graver seg ned i
gjenstanden og stopper umiddelbart. Resultatet
er en sveert rask reverserende bevegelse som
beveger sverdet oppover og bakover i retning av
brukeren.

(Fig. 29)

+ Klemkast kan skje nar sagkjedet stopper
plutselig under kuttingen. Treet klemmer seg
sammen og blokkerer sagkjedet langs toppen av
sverdet. Nar kjedet plutselig stopper, reverseres
kjedekraften, slik at produktet beveger seg
i motsatt retning av omdreiningen til kjedet.
Produktet beveger seg bakover i retning av
brukeren.

(Fig. 30)

+ Inntrekking kan skje nar sagkjedet plutselig
stopper mens det i bevegelse kommer borti en
gjenstand i treet langs undersiden av sverdet. En
plutselig stopp trekker produktet forover og vekk
fra brukeren, noe som kan lett fore til at brukeren
mister kontrollen over produktet.

(Fig. 31)

Serg for at du forstar de forskjellige kreftene og hvordan
du unngar dem, for du bruker produktet. Se Slik
forhindrer du kast, sprett, hopp og fall pa side 120.

Slik forhindrer du kast, sprett, hopp og fall

* Hold godt i produktet mens motoren gar. Hold hgyre
hand pa det bakre handtaket og venstre hand pa
det fremre handtaket. Hold tomlene og de andre
fingrene godt rundt handtakene. Ikke slipp.

* Hold gye med produktet under kutting og etter at
treet har falt ned pa bakken. Pass pa at vekten til
produktet ikke gjer at det beveger seg nedover etter
kuttet.

» Kontroller at omradet der du skal kutte, er fritt for
hindringer. Ikke la tuppen av sverdet bergre stokker,
grener eller andre blokkeringer mens du bruker
produktet. (Fig. 32)

«  Kutt ved hgyt turtall.

* Unnga a strekke deg for & ke rekkevidden eller
sage over skulderhgyde. (Fig. 33)

» Folg produsentens instruksjoner for sliping og
vedlikehold av sagkjedet.

« Bruk bare sverd og sagkjeder som er spesifisert av
produsenten.

« For stor understilling gker sagkjedets risiko for kast.

Personlig verneutstyr

« Bruk alltid egnet personlig verneutstyr nar du bruker
produktet. Personlig verneutstyr reduserer skaden
hvis en ulykke oppstar, men eliminerer den ikke.

« Ikke bruk lgstsittende klaer som kan sette seg fast i
sagkjedet.

« Bruk godkjent vernehjelm.

« Bruk alltid godkjent hgrselsvern nar du bruker
produktet. Stgy over en lang periode kan forarsake
hgrselsskade.

*  Bruk vernebriller eller ansiktsvisir for a redusere
risikoen for skader fra gjenstander som slynges ut.
Produktet kan forflytte gjenstander med stor styrke,
som sagspon og sma trebiter. Dette kan forarsake
alvorlig skade, inkludert pa gynene.

«  Bruk hansker med motorsagbeskyttelse.

«  Bruk bukser med motorsagbeskyttelse.

« Bruk stevler med motorsagbeskyttelse, staltupp og
sklisikker sale.

« Spgrg for at du har et fgrstehjelpssett i naerheten.

« Det kan komme gnister fra lyddemperen, sverdet
og sagkjedet eller annen kilde. Ha alltid
brannslukningsapparat og en spade tilgjengelig for
a bidra til & forhindre skogbrann.
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Beskyttelsesutstyr pa produktet

* Ikke bruk et produkt med skadet verneutstyr. Hvis
produktet er skadet, ma du kontakte et godkjent
servicesenter.

Kontrollere stoppbryteren

1. Start motoren. Se For du starter motoren pa side
123.

2. Forsikre deg om at motoren stopper nar du flytter
stoppbryteren til stoppstillingen.

Slik undersegker du gassregulatorsperren

1. Kontroller at gassregulatoren (B) er last pa tomgang
nar du slipper gassregulatorsperren (A) (Fig. 34).

2. Skyv gassregulatorsperren (A), og kontroller at den
gar tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

3. Skyv gassregulatoren (B), og kontroller at den gar
tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

4. Start motoren, og gi deretter full gass.

5. Slipp gassregulatoren og undersgk om sagkjedet
stanser.

6. Hvis sagkjedet roterer pa tomgang, vrir du
tomgangsskruen mot klokken til kjedet stanser.

Beskyttelse

Beskyttelsen forhindrer at gjenstander slynges i retning
av brukeren. Beskyttelsen forhindrer ogsa utilsiktet
beraring mellom brukeren og sagkjedet.

« Kontroller at beskyttelsen er tillatt for bruk i
kombinasjon med produktet.

« Ikke bruk produktet uten beskyttelsen.

« Kontroller at beskyttelsen er uskadet. Skift
beskyttelsen hvis den er slitt eller har sprekker.

Brennstoffsikkerhet

« Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke. Fjern ugnsket drivstoff fra
produktet.

«  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

« Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fore il
personskade. Bruk sape og vann for a fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

« Ikke start motoren hvis du sgler olje eller drivstoff pa
produktet eller pa kroppen din.

< |kke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

« Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dgd.

» Ikke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrgm.

Du ma ikke rayke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

Ikke sett varme gjenstander i nzerheten av drivstoff
eller motoren.

Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

Kontroller at motoren er avkjglt fgr du fyller pa
drivstoff.

Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

Ikke fyll drivstoff pa motoren innendgrs. Utilstrekkelig
luftstrem kan fare til personskade eller ded pa grunn
av kveling eller karbonmonoksidforgiftning.

Trekk til lokket pa drivstofftanken forsiktig. Brann kan
oppsta hvis du ikke gjer dette.

Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du flytter
produktet eller bensinkannen.

Ikke plasser produktet eller en drivstoffbeholder

i nzerheten av apen flamme, gnister eller
pilotflamme. Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter drivstoff
eller setter drivstoff til oppbevaring.

Tem drivstofftanken fer lengre tids oppbevaring.
Falg lokale lover om hvor du kan kassere drivstoff.
Rengjer produktet far lengre tids oppbevaring.

Fjern tennpluggkabelen for du setter produktet til
oppbevaring for & sikre at motoren ikke starter ved
et uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

Koble fra tennpluggkabelen fgr du utferer
vedlikehold pa produktet, ikke inkludert justering av
forgasseren.

Fa all produktservice utfart av en godkjent
forhandler, ikke inkludert oppgaver i Vedlikehold pa
side 125.

Forsikre deg om at sagkjedet stopper nar du slipper
gassregulatoren.

Hold handtakene tarre, rene og frie for olje og
drivstoff.

Hold hetter og festeanordninger riktig strammet.
Utskifting av komponenter som ikke er godkjent eller
fierning av sikkerhetsutstyr kan fgre til skade pa
produktet. Dette kan ogsa forarsake personskade
pa brukeren eller personer i neerheten. Bruk bare
reservedeler og tilleggsutstyr som er anbefalt. Ikke
foreta endringer av produktet.

Hold sagkjedet skarpt og rent for sikker og hay
ytelse.

Folg instruksjonene for smaring og utskifting av
tilbehar.

Kontroller produktet for skadde deler. For du

bruker produktet mer ma du kontrollere at skadet
beskyttelse eller del fungerer korrekt. Kontroller for
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gdelagte eller feilplasserte deler og deler som ikke
beveger seg fritt. Kontroller for andre forhold som
kan ha innvirkning pa driften av produktet. Pass pa
at produktet er riktig montert. En beskyttelse eller
andre skadde dele ma repareres eller skiftes av
en godkjent forhandler med mindre noe annet er
skrevet i bruksanvisningen.

Oppbevar produktet pa et tert, hgyt eller last omrade
som er utilgjengelig for barn nar det ikke er i bruk.
Bruk en transportbeskyttelse eller en veske til a flytte
produktet under transport eller oppbevaring.

Ikke bruk spillolje. Spillolje kan veere farlig for deg og
kan forarsake skade pa produktet og miljget.

Montering

ADVARSEL.: Les og forsta kapittelet

om sikkerhet far du monterer produktet.

A

Montere sverdet og sagkjedet
1. Fjern sverdmutrene og koplingsdekselet. Fjern
transportvernet (A). (Fig. 35)

2. Plasser sverdet over sverdboltene. Sett sverdet til
den bakerste stillingen.

3. Ta pa deg vernehansker.
Laft sagkjedet over drivhjulet og sett det i

sverdsporet. Begynn pa oversiden av sverdet. (Fig.
36)

5. Kontroller at eggen pa kapperne er vendt forover pa
oversiden av sverdet.

6. Monter koplingsdekselet og styr
kjedestrammertappen i hullet i sverdet.

7. Kontroller at drivienkene til sagkjedet sitter riktig pa

10.

drivhjulet. Pass ogsa pa at sagkjedet sitter riktig i
sporet i sverdet.

Stram sverdmutrene med fingrene.

Drei kjedestrammerskruen med urviseren for &
stramme sagkjedet. Stram sagkjedet til det ikke
henger ned under sverdet, men du samtidig enkelt
kan dreie det for hand. (Fig. 37) (Fig. 38)

Hold opp enden av sverdet, og stram sverdmutrene
med kombinasjonsngkkelen. (Fig. 39)

* Undersgk kjedestrammingen jevnlig etter at du
har montert et nytt sagkjede og inntil kjedet har
blitt kjert inn.

» Undersgk sagkjedespenningen regelmessig.
Riktig kjedestramming gir god ytelse og lang
levetid.

Bruk

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet

om sikkerhet fgr du bruker produktet.

A

Bruke drivstoff
OBS: Dette produktet har en totaktsmotor.
Bruk en blanding av bensin og

totaktsmotorolje. Pass pa a bruke riktig
mengde olje i blandingen. Feil forhold
mellom bensin og olje kan fare til skade pa
motoren.

Drivstoffblandingsforhold

Blandingsforholdet for bensinen og totaktsmotoroljen er
50:1 (2 %)

Blande drivstoffet

1.

Fastsla riktig mengde med bensin og motorolje
(blandingsforhold 50:1). Ikke lag drivstoffblanding for
mer enn 30 dager. Se Drivstoffblandingsforhold pa
side 122.

Tilsett halvparten av bensinmengden i en ren
bensinkanne med overfyllingsbeskyttelse.

A
A

OBS: Ikke bruk bensin med mer enn
10 % etanolkonsentrasjon (E10). Dette
kan skade produktet.

OBS: Ikke bruk bensin med et
oktantall som er mindre enn 90 RON
(87 AKI). Dette kan skade produktet.

Bensin Totaktsmotorolje Merk: Bruk bensin med hayere oktantall hvis
du ofte bruker produktet ved kontinuerlig hgyt
1 US gallon 77 mi motorturtall.
1 UK gallon 95 ml 3. Tilsett all totaktsmotoroljen i bensinkannen.
51 100 mi
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OBS: Bruk alltid luftkjelt
totaktsmotorolje av hgy kvalitet. Annen
olje kan skade produktet.

A

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.
Tilsett resten av bensinen i bensinkannen.
Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.

Tilsett drivstoffblandingen i drivstofftanken til
produktet. Se Drivstoffblandingsforhold pa side 122.

Fylle drivstofftanken

1.

6.

Pass pa at drivstoffblandingen er riktig og at
drivstoffblandingen er i en bensinkanne med
overfyllingsbeskyttelse.

Hvis det er drivstoff i kannen, ma du fierne ugnsket
drivstoff og la kannen terke.

Pass pa at omradet i neerheten av lokket pa
drivstofftanken er rent.

Fjern lokket pa drivstofftanken. (Fig. 40)

Rist drivstoffbeholderen fgr du fyller drivstoff pa
tanken.

Sett lokket pa drivstofftanken.

Smere sagkjedet

Produktet har et automatisk smeresystem. Pass pa a
bare bruke riktig sagkjedeolje og felge instruksene.

1.

5.

Bruk vegetabilsk sagkjedeolje eller en vanlig
sagkjedeolje.

Kontroller at omradet naer hetten pa tanken for
sagkjedeolje er ren.

Ta hetten av tanken for sagkjedeolje.

Fyll tanken for sagkjedeolje med anbefalt
sagkjedeolje.

Sett hetten pa tanken for sagkjedeolje.

Far du starter motoren

Undersgk om produktet har manglende, skadde,
Igse eller slitte deler.

Undersgk mutrene, skruene og boltene.
Kontroller Iuftfilteret.

Kontroller at gassregulatorsperren og
gassregulatoren fungerer som de skal.

Undersgk om stoppbryteren fungerer som den skal.
Kontroller produktet etter drivstofflekkasjer.
Kontroller sagkjedets skarphet og stramming.

Slik starter du en kald motor

1.

Flytt kastbeskyttelsen forover for & koble inn
kjedebremsen. (Fig. 41)

2. Trekk chokehendelen utover og opp.

Trykk pa pumpen seks ganger. (Fig. 42)
Hold produktet pa bakken med venstre hand.

-
-

16.

Sett hgyre fot gjennom det bakre handtaket.

. Trekk langsomt i startsnorhandtaket med hayre hand

helt til du faler motstand.
Trekk deretter hardt i startsnorhandtaket. (Fig. 43)

A

OBS: Du ma ikke trekke i startsnoren
til den stopper. Ikke slipp startsnoren
bratt nar den er helt ute. Slipp
startsnoren langsomt. Hvis du ikke falger
disse instruksjonene, kan det fare til
skade pa motoren.

Merk: Ikke trekk i gassregulatoren nar du starter
motoren.

Fortsett & trekke i startsnorhandtaket til motoren
starter eller prgver & starte (maks. tre trekk).

Hvis motoren starter eller prgver a starte, trykker du
chokehendelen ned. (Fig. 44)

. Fortsett & trekke til motoren starter.

Merk: Ikke Ia produktet ga pa tomgang. Utfer de
neste to trinnene umiddelbart.

. Hold i det bakre handtaket med hgyre hand og i det

fremre handtaket med venstre hand.

. Trekk umiddelbart kastbeskyttelsen bakover i retning

av det fremre handtaket for & koble ut kjedebremsen.
(Fig. 23)

Merk: Kiedet vil bevege seg.

. La produktet ga i 20-30 sekunder ved hayt

tomgangsturtall.

. Trekk forsiktig i gassregulatoren for & angi normal

tomgang.

. La produktet ga i 20-30 sekunder pa normal

tomgang.
Bruk produktet.

Slik starter du en varm motor

1.

N o o koD

Flytt kastbeskyttelsen forover for & koble inn
kjedebremsen. (Fig. 41)

Trekk chokehendelen utover og opp.

Trykk pa pumpen seks ganger. (Fig. 42)
Skyv chokehendelen nedover. (Fig. 44)

Hold produktet pa bakken med venstre hand.
Sett hgyre fot gjennom det bakre handtaket.

Trekk langsomt i startsnorhandtaket med hgyre hand
helt til du fgler motstand.

Trekk deretter hardt i startsnorhandtaket. (Fig. 43)

A\

OBS: Du ma ikke trekke i startsnoren
til den stopper. lkke slipp startsnoren
bratt nar den er helt ute. Slipp
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startsnoren langsomt. Hvis du ikke fglger

disse instruksjonene, kan det fere til
skade pa motoren.

Merk: Ikke trekk i gassregulatoren nar du starter
motoren.

9. Trekk i startsnorhandtaket til motoren starter.

Merk: ikke la produktet ga pa tomgang. Utfgr de
neste to trinnene umiddelbart.

10. Hold i det bakre handtaket med hgyre hand og i det
fremre handtaket med venstre hand.

1

-

(Fig. 23)

. Trekk umiddelbart kastbeskyttelsen bakover i retning
av det fremre handtaket for & koble ut kjedebremsen.

Merk: Kjedet vil bevege seg.

12. Vent i 10-15 sekunder.

13. Trekk forsiktig i gassregulatoren for & angi normal
tomgang.

14. Bruk produktet.

Starte motoren nar drivstoffet er for
varmt

Hvis produktet ikke starter, kan drivstoffet bli for varmt.

Merk: Bruk alltid nytt drivstoff, og reduser driftstiden
under varmt veer.

Plasser produktet pa et kjglig sted vekk fra sollys.
La produktet avkjales i minst 20 minutter.
Trykk pa pumpen igjen og igjen i 10-15 sekunder.

N~

Folg prosedyren for & starte en kald motor. Se Slik
starter du en kald motor pa side 123.

Stoppe

»  Trykk pa stoppbryteren for & stoppe motoren.

Merk: Stoppbryteren gar automatisk tilbake il
utgangsstillingen.

Slik bruker du en barkstatte

Barkstetten holder treet mens du sager. Barkstatten er
en dreietapp mellom motorkroppen og sverdet.

1. Sett den nedre enden av barkstetten til korrekt
brytekantbredde.

2. Skyv mot det fremre handtaket med venstre hand,
og loft det bakre handtaket med hgyre hand.

3. Sag til du oppnar riktig brytekantbredde.

Merk: Brytekanten ma ha en lik tykkelse.

4. Sag mer enn halvparten av diameteren, og sett

deretter fellekilen inn i hovedskaret.

Felle et tre

1.

Fjern jord, steiner, lgs bark, spikrer, stifter og
stalbiter fra treet.

Lag et hakk pa 1/3 av diameteren til treet, vinkelrett
pa motsatt retning av fallretningen. (Fig. 45)

Foreta det nedre vannrette kuttet. Dette forhindrer at

sagkjedet eller sverdet havner i klem nar det andre

kuttet lages.

Foreta kuttet for hovedskaret (X) minst 50 mm

(2 tommer) hgyere enn det vannrette kuttet. Hold
kuttet for hovedskaret parallelt med det vannrette
kuttet slik tilstrekkelig treverk er igjen for a veere

et hengsel. lkke kutt gjennom helt gjennom.
Hengseltreverket forhindrer at treet vrir seg og faller i
feil retning. (Fig. 46) og (Fig. 47)

Treet begynner & falle nar kuttet for hovedskaret
naermer seg hengselet. Sgrg for at treet kan

falle i riktig retning og ikke vugger bakover og

setter sagkjedet i klem. Stopp kuttet for kuttet for
hovedskaret er fullfert for & unnga dette. Bruk kiler
av tre eller plast for & apne kuttet, og la treet falle pa
linje med den gnskede fallretningen. (Fig. 48)

Fjern produktet fra snittet nar treet begynner a falle.
Stopp motoren, sett produktet ned og bruk den

planlagte remningsbanen. Veer forsiktig med greiner
som faller ovenfra, og pass pa fotfestet ditt. (Fig. 49)

Kviste et tre

1.

Bruk de stgrste greinene til a holde stokken opp fra
bakken.

Fjern sma kvister med ett kutt. (Fig. 50)

Kapp grener som star i spenn fra bunnen til toppen
for & hindre at sagkjedet eller sverdet kommer i
klem.

Kabbe en trestokk

A

OBS: Ikke Ia sagkjedet komme i kontakt
med bakken.

Huvis trestokken har stgtte langs hele lengden, kutter
du fra toppen av trestokken (kalt overkabbing). (Fig.
51)

Hvis trestokken har stette i den ene enden, kutter
du 1/3 av diameteren fra under trestokken (kalt
underkabbing).

Hvis trestokken har stotte pa de to endene, kutter
du 1/3 av diameteren fra toppen. Fullfer kuttet ved &
underkabbe de nedre 2/3 av trestokken for & berare
det forste kuttet. (Fig. 52)
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« Hvis du kabber en trestokk i en helling, ma du
alltid sta pa oversiden av trestokken. Kutt gjennom
stokken mens du holder har full kontroll over
produktet. Slipp deretter kuttetrykket neer enden av
kuttet mens du holder bakre og fremre handtak
stramt. (Fig. 53)

Vedlikehold

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet

om sikkerhet fgr du rengjer, reparerer eller
utfgrer likehold pa produktet.

A

Vedlikeholdsskjema

Kontroller at du falger vedlikeholdsskjemaet.

Intervallene er beregnet med utgangspunkt i daglig bruk

av produktet. Intervallene er annerledes hvis du ikke
bruker produktet hver dag. Utfer bare vedlikehold som
du finner i denne bruksanvisningen. Snakk med et
godkjent servicesenter om annet vedlikehold som ikke
finnes i denne bruksanvisningen.

Daglig vedlikehold

* Rengjer de utvendige flatene.

« Kontroller at gassregulatorsperren og
gassregulatoren fungerer riktig.

* Rengjer kjedebremsen og kontroller at den fungerer
som den skal.

« Se etter skade pa kjedefangeren. Bytt kjedefangeren

hvis den er skadet.
« Snu sverdet daglig for jevn slitasje.
« Kontroller at smgrehullet i sverdet ikke er tett.
« Fjern sagspon og annet ugnsket materiale fra
undersiden av koplingsdekselet.
* Rengjer sverdsporet.
(Fig. 54)
« Kontroller at sverdet og sagkjedet far nok olje.

» Undersgk sagkjedet for sprekker og ujevnt slitte
nagler og lenker. Skift sagkjedet om ngdvendig.

* Undersgk sagkjedet for riktig stramming og for
ujevnheter pa kjedets drivlenker. Skift sagkjedet om
ngdvendig.

« File sagkjedet. Se Slijpe kjedet pa side 126.

« Kontroller at drivhjulet ikke er unormalt slitt, og skift
det ut om ngdvendig.
(Fig. 55)

* Rengjer startmotorhusets luftinntak.

« Kontroller at skruer og mutre er trukket til.

« Kontroller at kontrollene fungerer som de skal.

Ukentlig ettersyn

« Kontroller at kjglesystemet fungerer som det skal.

« Kontroller at starteren, startsnoren og returfjaeren
fungerer riktig.

« Kontroller at vibrasjonsisolatorene ikke er skadd.

(Fig. 56)

Fil bort eventuelle grader pa sidene av sverdet.
Rengjer eller bytt ut lyddemperens gnistfangernett.

(Fig. 57)

Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstatende omrader.

Rengjer luftfilteret. Monter et nytt luftfilter hvis det

er skadet eller er for skittent til & kunne rengjeres
ordentlig. Se Rengjore luftfilteret pa side 126 for mer
informasjon.

Manedlig ettersyn

Kontroller bremsebandet pa kjedebremsen med
henblikk pa slitasje. Skift nar bremsebandtykkelsen
er mindre enn 0,6 mm pa det mest slitte stedet.

(Fig. 58)

Kontroller koplingssenteret, koplingstrommelen og
koplingsfjeeren for slitasje.

Rengjer tennpluggen. Kontroller at
elektrodeavstanden er riktig.

(Fig. 59)

Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstotende omrader.

Kontroller drivstoffilteret og drivstoffslangen. Skift om
ngdvendig.

Tem drivstofftanken.
Tem drivstofftanken.
Undersgk alle kabler og forbindelser.

Arlig vedlikehold

Kontroller tennpluggen.

Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstatende omrader.

Rengjar kjalesystemet.

Undersgk gnistfangernettet.

Kontroller drivstoffilteret.

Se etter skade pa drivstoffslangen.

Undersgk alle kabler og forbindelser.

Periodisk vedlikehold

Fa et godkjent servicesenter til & reparere eller skifte
ut lyddemperen etter 50 timers drift.

Utfer vedlikehold pa tennpluggen nar:
« effektnivaet i motoren er lavt.
+ det er vanskelig & starte motoren.
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« motoren ikke fungerer korrekt pa tomgang.

+ Kontroller sagkjedesmgringen hver gang du fyller
drivstoff. Se Kontrollere sagkjedesmaringen pa side
127.

Justere tomgangsturtallet
Kontroller at Iuftfilteret er rent og at luftfilterlokket er
festet for du justerer tomgangsturtallet.

1. Drei justeringsskruen for tomgang, som er identifisert
med et "T"-merke, med urviseren til sagkjedet
begynner a rotere.

2. Drei justeringsskruen for tomgang, som er identifisert
med et "T"-merke, mot urviseren til sagkjedet
stopper.

3. Tomgangsturtallet ma veere lavere enn hastigheten
nar sagkjedet begynner a rotere. Tomgangsturtallet
er korrekt nar motoren gar jevnt i alle stillinger.

Slik utfgrer du vedlikehold av
gnistfangernettet

» Bruk en stalbgrste til & rengjore gnistfangernettet.
(Fig. 57)

Utfere vedlikehold av tennpluggen

OBS: Bruk anbefalt tennplugg. Pass pa at
den nye delen er av samme type som delen
produsenten leverte. Feil tennplugg kan fare
til skade pa produktet.

A

1. Se etter ugnsket materiale pa tennpluggen hvis
produktet ikke er lett & starte og betjene. Redusere
risikoen for ugnsket materiale pa tennpluggenes
elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at Iuftfilteret er rent.

2. Rengjgr tennpluggen hvis den er skitten. Kontroller
at elektrodeavstanden er riktig. (Fig. 59)

3. Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Rengjere Iuftfilteret

1. Ta av luftfilterdekselet og fjern Iuftfilteret. (Fig. 60)

2. Rengjer luftfilteret med varmt sdpevann. Serg for at
luftfilteret er tart for du monterer det.

3. Skift luftfilteret hvis det er for skittent til & rengjeres
ordentlig. Bytt alltid ut skadet luftfilter.

Slipe kjedet

Kapperen

Den sagende delen av et sagkjede kalles tannlenke

og bestar av en skjeertann (A) og en dybdemaler

(B). Skjeeredybden avgjgres av hgydeavstanden mellom
disse. Dette er dybdemalerinnstillingen (C).

(Fig. 61)

Ved filing av skjeeretenner er det fire mal som ma tas
hensyn til:

« filingsvinkel

(Fig. 62)
« stetvinkel

(Fig. 63)

« filstilling

(Fig. 64)

« rundfildiameter

(Fig. 65)
File skjeeretennene

Bruk en rundfil og en filmal til & file skjeeretennene.

Se Sagkjedets filing og sagkjedekombinasjoner pa side
729 for informasjon om anbefalt dimensjon pa filen og
filmalen for sagkjedet som er montert pa produktet.
(Fig. 66)

1. Kontroller at sagkjedet har riktig stramming. Et kjede
uten korrekt stramming flytter seg til den ene siden
og blir ikke filt riktig.

2. Bruk filen pa alle tennene pa den ene siden. Deretter
bruker du filen pa skjeertennenes innside og minsker
trykket pa returbevegelsen.

3. Snu produktet til motsatt side og bruk filen pa
tennene.

4. Bruk filen slik at alle tennene blir like lange. Skift
et slitt sagkjede nar lengden pa skjeertennene
reduseres til 4 mm.

Justere dybdemalerinnstillingen

Slip skjeeretennene for du justerer
dybdemalerinnstillingen. Se File skjseretennene pa

side 126. Nar du sliper skjaeretannen (A),

vil dybdemalerinnstillingen (C) reduseres. For at
skjeerekapasiteten skal vaere optimal, ma dybdemaleren
(B) files ned for & oppna den anbefalte
dybdemalerinnstillingen. Se Sagkjedets filing og
sagkjedekombinasjoner pa side 129 for a finne korrekt
dybdemalerinnstilling for kjedet ditt.

(Fig. 67)
(Fig. 68)

Merk: Denne anbefalingen forutsetter at
skjeertennenes lengde ikke er filt unormalt langt ned.

Bruk en flat fil og dybdemalerverktoyet til a justere
dybdemaleren.

1. Legg dybdemalerverktoyet over sagkjedet.
Informasjon om bruk av dybdemalerverktayet er &
finne pa emballasjen.
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2. Bruk flatfilen for & file vekk overskuddet pa den 1.

overskytende delen av rytteren. Understillingen er
korrekt nar det ikke merkes motstand nar du drar

filen over malen. 2

Slik strammer du sagkjedet

Start produktet og la det ga med 3/4 hastighet. Rett
sverdspissen mot en overflate med lysere farge i en
avstand pa ca 20 cm.

Etter & ha kjert sagen i ett minutt vises en linje med
olje pa den lyse flaten.

3. Hvis du ikke kan se linje med olje etter ett minultt,
Merk: Kontroller strammingen av et nytt sagkjede ofte rengjer du oljekanalene i sverdet. Rengiﬂr sporet i
under innkjgringsperioden. kanten av sverdet. Kontroller at nesehjulet roterer
fritt og at det ikke finnes blokkeringer i smgrehullet.
1. Lasne sverdmutrene som holder koplingsdekselet. Rengjor og smer nesehjulet.
Bruk kombinasjonsverktayet. (Fig. 69) 4. Start produktet og la det ga med 3/4 hastighet. Rett
. . sverdspissen mot en overflate med lysere farge i en
2. Stram sverdmutrene for hand sa hardt du kan. avstand pa ca 20 cm.
Loft Eoppen av syerdet og forleng sagkjedet 5. Etter a ha kjgrt sagen i ett minutt vises en linje med
ved & stramme kjedestrammerskruen. Bruk olje pa den lyse flaten
kombinasjonsverktgyet. Stram sagkjedet til det ikke '
er slakk pa undersiden av sverdet. (Fig. 70) 6. Huvis du ikke kan se linjen med olje etter ett minutt,
4. Stram sverdmutrene med kombinasjonsverktoyet snakker du med en godkjent forhander.
samtidig som du lgfter tuppen av sverdet. (Fig. 71)
5. Serg for at du kan trekke sagkjedet fritt rundt for
hand og at det ikke henger ned. (Fig. 72)
Smare skjeereutstyret
Kontrollere sagkjedesmgringen
Kontroller sagkjedesmaringen hver gang du fyller
drivstoff.
Transport
» Transportbeskyttelsen ma veere festet til + Sorg for at produktet ikke kan bevege seg under
skjeereutstyret under transport for & unnga transport.
personskader.
Oppbevaring
«  Oppbevar alltid produktet sikkert nar det ikke er i » Transportbeskyttelsen ma veere festet til

bruk. Lekkasjer og damper fra produktet kan bergre
gnister, apen flamme fra elektrisk utstyr, elektriske
gressklippere, kontakter/strembrytere, varmekjeler .
eller mer.

« Oppbevar alltid drivstoff i en godkjent beholder.

» Tem drivstoff- og kjedeoljetanken far produktet skal
oppbevares i lengre perioder av gangen. Avhend
brukte vaesker pa riktig mate.

skjeereutstyret under oppbevaring for & unnga
personskader.

Fjern hetten pa tennpluggen og aktiver
kjedebremsen fgr oppbevaring.

Tekniske data

enhet 130 (H13038HV) 135 Mark 11
(H13038HV)
Motordata
Sylindervolum cm3 38 38

Tennplugg —

NGK BPMR 7A, BRISK
HQT-1R

NGK BPMR 7A, BRISK
HQT-1R
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enhet 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Elektrodeavstand mm (tom- | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
mer)

Drivstofftankvolum cm? 350 350

Tomgangshastighet min-! 2800-3200 2800-3200

Effekt ved 9000 min"" kW 1,5 1,6

Holdbarhetsperiode, utslipp t 125 125

Stay- og vibrasjonsdata

Ekvivalent vibrasjonsniva (ahv, ekv.) — venstre > 3,72 3,72

. 36 m/s’

handtak

Ekvivalent vibrasjonsniva (ahv, ekv.) — hgyre m/s2 55 55

handtak3”

Lydeffektniva, garantert (Lya)8 dB(A) 116 116

Lydeffektniva, malt3® dB(A) 114 114

Lydtrykkniva ved brukerens gre40 dB(A) 102 102

Produktmal

Vekt (uten skjeereutstyr) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)

Oljetankvolum cm?3 260 260

Drivstoff-/smaresystem

Oljepumpekapasitet ved 9000 min™! ml/min 9 9

Type oljepumpe — Automatisk Automatisk

Sagkjede og sverd

Standard sverdlengde cm (tom- | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
mer)

Anbefalt sverdlengde cm (tom- | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
mer)

Effektiv skjaerelengde cm (tom- | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
mer)

Maksimal sagkjedehastighet m/s 22,3 22,3

Sagkjededeling mm (tom- | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
mer)

36 Ekvivalent vibrasjonsniva beregnes som tidsvektet total energi for vibrasjonsnivaer under forskjellige driftsfor-
hold. Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa

1,5 m/s2.

37 Ekvivalent vibrasjonsniva beregnes som tidsvektet total energi for vibrasjonsnivaer under forskjellige driftsfor-
hold. Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa

1,5 m/s2.

38 Utslipp av stey til omgivelsene méalt som lydeffekt (Lya).
39 Utslipp av stey til omgivelsene méalt som lydeffekt (Lya).

40 Ekvivalent lydtrykknivé beregnes som tidsvektet total energi for ulike lydtrykknivaer under forskjellige driftsfor-
hold. Typisk statistisk spredning for ekvivalent lydtrykkniva er et standard avvik pa 2,5 dB(A).
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enhet 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Tykkelse pa drivlenke (maler) mm (tom- | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
mer)
Type drivhjul — Spur Spur
Antall drivhjultenner — 6 6
Tilbehar
Sverd og kjedekombinasjoner
Sverd Sagkjede
Lengde Kjededeling Drivlenketykkel- | Maks. antall ten- | Type Lengde, drivien-
se ner nesehjul ke (stk.)
14 inch 3/8 inch 0,050 inch T Husqvarna H37 52
16 inch Husqvarna S93G 56
Sagkjedets filing og sagkjedekombinasjoner
Kjedetype Rundfilster- | Vinkel for si- | Vinkel for Vinkel for fil- | Dybdeméle- | Delenum- Delenum-
relse deplate topplate mal rinnstilling mer til dyb- | mer til filmal
demaler
H37, S93G | 5/32 tommer | 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Samsvarserklaering

EU-samsvarserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Sverige, tlf.:
+46 36 146500, erkleerer pa eget ansvar at produktet:

Beskrivelse Bensinmotorsag

Merke Husqgvarna

Plattform/type/modell Plattform H13038HV, som representerer modellen 130
ID Serienummer datert 2022 og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og

-forskrifter:

Regulering Beskrivelse

2006/42/EC «angaende maskiner»

2014/30/EU «angaende elektromagnetisk kompatibilitet»

2000/14/EC «angaende utendgrsstay»

2011/65/EU «angaende begrensning av bruken av bestemte farlige stoffer»
Harmoniserte standarder og/eller tekniske Claes Losdal, FoU-leder, Husqvarna AB

spesifikasjoner anvendt er som falger:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2011, CISPR
12:2007, 1SO 14982:2009, EN IEC 63000:2018 C €
| samsvar med tillegg V er de oppgitte lydverdiene som

felger:

Malt lydeffektniva: 114 dB(A)

Garantert lydeffektniva: 116 dB(A)

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notifi ed Body
for Machinery (notifi ed under 0197) TillystralRe 2

- 90431 Nirnberg, Germany TUV Rheinland har

utfert EF-typepreving i samsvar med maskindirektivets
(2006/42/EC) artikkel 12, punkt 3b. Sertifikatet for EF-
typeprgving i samsvar med tillegg IX har nummeret BM
50444521

Dette typekontrollsertifikatet gjelder for alle
produksjonssteder og opprinnelsesland, slik det star
oppgitt pa produktet.

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon

Den leverte bensinmotorsagen samsvarer med det
eksemplaret som gjennomgikk EF-typepraving.

Pa vegne av Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2022-05-13
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Indledning

Brugervejledning

Det oprindelige sprog i denne brugervejledning
er engelsk. Brugervejledninger pa andre sprog er
oversaettelser fra engelsk.

Oversigt
(Fig. 1)

1. Cylinderdzeksel

2. Braendstofpumpebold

3. Produkt- og serienummerskilt

4. Informations- og advarselsmaerkat
5. Stopkontakt

6. Bageste handtag

7. Braendstoftank

8. Startsnorens handgreb

9. Starterhus

10. Faldretningsmeerke

11. Kaedeolietank

12. Forreste handtag

13. Kaedebremse med kastbeskyttelse
14. Lyddaemper

15. Savkeede

16. Neesehjul

17. Svaerd

18. Kaedestrammerskrue (130)

19. Keedestrammerskrue (135 mark 1)
20. Barkstotte

21. Keedefanger

22. Koblingsdeeksel

23. Hejrehandsbeskyttelse

24. Gasregulering

25. Gasreguleringslas

26. Transportafskeermning

27. Kombinationsvaerktgj

28. Brugsanvisning

Symboler pa produktet
(Fig. 2) Advarsel
(Fig. 3) Laes denne vejledning

(Fig. 4) Brug en beskyttelseshjelm pa steder,
hvor du kan fa genstande i hovedet.
Brug godkendt hgreveaern og godkendt
gjenvaern.

(Fig. 5) Brug godkendte beskyttelseshandsker

(Fig. 6) Produktet er i overensstemmelse med
geeldende EF-direktiver

(Fig. 7) Meerkat vedrgrende emission af stgj
til omgivelserne i henhold til direktiver
og regulativer i EU og Storbritannien
og New South Wales' lovgivning om
"Beskyttelse af miljget (stgjbegraensning)
forordning 2017". Produktets garanterede
lydeffektniveau er angivet i Tekniske data
pa side 142 og pa meerkaten.

(Fig. 8) Kaedebremse, ikke aktiveret (venstre).
Kaedebremse, aktiveret (hajre)

(Fig. 9) Chokerstyring

(Fig. 10) Breendstofpumpebold

(Fig. 11) Pafyldning af breendstof

(Fig. 12) Kaedeoliepafyldning

(Fig. 13) Produktet er i overensstemmelse med
geeldende koreanske direktiver

(Fig. 14) Produktet er i overensstemmelse med
geeldende japanske direktiver

(Fig. 15) Hold godt fast i produktet med begge

haender
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(Fig. 16) Brug det ikke med én hand

(Fig. 17) Lad ikke sveerdspidsen bergre en
genstand.

(Fig. 18) Dette produkt er i overensstemmelse med
geeldende UK-bestemmelser.

Bemeerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

Californien proposition 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Euro V-emissioner

ADVARSEL: ved manipulation af
motoren bortfalder EU-typegodkendelsen af

dette produkt.

Produktansvar

Som naevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

.

produktet er forkert repareret.

produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten
produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL: skade pa personer.

A BEMAERK: Beskadigelse af produktet.

Bemeerk: pisse oplysninger gor det lettere at bruge
produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

» Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfare
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

» Lees, forsta og overhold instruktionerne i
denne vejledning. Overhold sikkerhedssymboler og
sikkerhedsinstruktioner. Hvis operatgren ikke felger
vejledningen og symbolerne, kan det medfere
personskader, beskadigelse eller dgdsfald.

» Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen
til at samle, betjene og vedligeholde dit produkt.

Brug vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbehgr. Brug kun godkendt udstyr og tilbehgr.
Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfgr kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til
i denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfgre alt andet vedligeholdelsesarbejde.

Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en
produktekspert, forhandler, et serviceveerksted eller
et godkendt servicecenter for at fa mere at vide.
Fjern kablet fra teendrgret, far du samler produktet,
saetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

Brug ikke produktet, hvis det er blevet sendret

fra den oprindelige specifikation. Du ma ikke

2ndre dele af produktet uden producentens
godkendelse. Brug kun reservedele, der er godkendt
af producenten. Forkert vedligeholdelse kan medfere
personskader eller dgdsfald.

Indand ikke udstgdningsgasser fra motoren. Der
kan opsta en helbredsrisiko, hvis du indander
udstgdningsgasser, keedeoliedampe og savsmuld i
leengere tid.

Start ikke produktet indenders eller i neerheden

af brandfarligt materiale. Udstedningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte en
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brand. Uden tilstreekkelig luftstremning kan kveelning
og kulilte fare til dgdsfald eller personskade.

Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
drift. Det elektromagnetiske felt kan beskadige
medicinske implantater. Tal med din laege og
producenten af det medicinske implantat, far du
betjener produktet.

Lad ikke bgrn betjene produktet.

Lad ikke en person uden kendskab til vejledningen
betjene produktet.

Hold altid gje med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

Las produktet i omrader, hvor barn og ikke-
autoriserede personer ikke kan fa adgang.
Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dedsfald.
Du ma ikke ga vaek fra produktet, nar motoren er
teendt. Stop motoren, og serg for, at keeden ikke
kerer rundt.

Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

Sgrg for, at delene ikke er beskadigede, for du
bruger produktet.

Overhold nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

Vedvarende eller regelmaessig brug af produktet kan
forarsage "hvide fingre" eller tilsvarende medicinske
problemer pa grund af vibrationer. Hold gje med
dine haender og fingre, hvis du betjener produktet
vedvarende eller regelmaessigt. Hvis dine haender
eller fingre har misfarvning, ger ondt, snurrer eller er
folelseslgse, skal du stoppe arbejdet og tale med en
leege med det samme.

Sgrg for, at produktet er helt samlet, far du bruger
det.

Produktet kan forarsage, at genstande slynges ud,
hvilket kan forarsage skader pa gjnene Anvend altid
godkendt gjenvaern ved betjening af produktet.

Vaer opmaerksom pa, at bgrn kan komme i
nzerheden af produktet, uden at du ved det, nar du
betjener produktet.

Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person gar
ind i arbejdsomradet.

(Fig. 20)

Serg for, at du altid har kontrol over produktet.
Produktet skal betjenes med to haender. Brug ikke
produktet med kun én hand. Brugeren, kollegaer,
tilskuere eller en kombination af disse kan komme
alvorligt til skade ved betjening med én hand.

Hold det forreste handtag med venstre hand og det
bageste handtag med hgjre hand. Hold produktet pa
hgijre side af kroppen.

(Fig. 21)

Brug aldrig produktet, hvis du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin.

Brug ikke produktet, hvis du ikke kan fa hjeelp i
tilfeelde af en ulykke. Serg altid for, at andre ved,

at du betjener produktet, for du starter det.

Drej ikke med produktet, fgr du sikrer dig, at ingen
mennesker eller dyr er i sikkerhedsomradet.

Fjern alle ugnskede materialer fra arbejdsomradet,
fer du gar i gang. Hvis kaeden rammer en genstand,
kan genstanden blive slynget af sted og forarsage
personskade eller skader. Ugnsket materiale kan
vikle sig rundt om kaeden og forarsage skader.
Brug ikke produktet i darligt vejr, sdsom tage,

regn, hard vind, risiko for lynnedslag eller

andre vejrforhold. Farlige situationer, f.eks. glatte
overflader, kan forekomme som falge af darligt vejr.
Serg for, at du kan beveaege sig frit og arbejde i en
stabil stilling

Sgrg for, at du ikke kan falde, nar du bruger
produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger produktet.
Hold altid produktet med to haender. Hold det
forreste handtag med venstre hand og det bageste
handtag med hgjre hand. Hold produktet pa hgjre
side af kroppen.

Savkaeden begynder at kere rundt, hvis chokeren er
i chokerstilling, nar motoren starter.

Stop motoren, for du flytter produktet.

Saet ikke produktet ned, mens motoren er taendt.
Stands motoren, fer du fierner ugnskede materialer
fra produktet. Serg for, at kaden er stoppet, for du
eller en hjeelper fierner det afskarne materiale.

Du ma ikke bruge dette produkt oppe i et tree.
Betjening af produktet oppe i et tree kan resultere i
personskade.

(Fig. 22)

Keedebremsen skal veere aktiveret, nar produktet
startes for at mindske risikoen for, at savkaeden
rammer dig under start.

(Fig. 23)

Et kast kan forarsage alvorlig personskade eller ded
for brugeren eller andre. For at reducere risikoen
skal du forsta arsagen til kast, og hvordan du
forebygger dette.

Overhold alle sikkerhedsinstruktioner for at mindske
risikoen for tilbageslag og andet, der kan forarsage
alvorlig personskade eller ded.

Juster savkaedens spaending regelmaessigt for at
sikre, at savkaeden ikke bliver slap. En slap savkeede
kan hoppe af og forarsage alvorlig personskade eller
dgdsfald.

Undlad at feelde traeer med en forkert
fremgangsmade. Det kan resultere i personskade, at
treeet ramme en elledning eller forarsage skader pa
ejendom.
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Brugeren skal holde sig pa terreenets opadvendte
side, da treeet sandsynligvis ruller eller glider nedad,
nar det feeldes.

(Fig. 24)

Planleeg og forbered din retraetevej, for du begynder
at skaere. Retraetevejen ber ligge ca. 135° veek fra
faldretningen.

* 1. Risikoomradet

¢ 2. Retreetevejen

« 3. Feeldningsretningen

(Fig. 25)

Stop altid motoren, fer du flytter produktet.

Serg for at have fedderne fast plantet pa jorden, og
fordel din veegt jeevnt.

(Fig. 26)

Betjen kun produktet med fadderne pa stabil grund.
Dette produkt kan forarsage alvorlig personskade
eller ded for brugeren eller andre, hvis det betjenes
uden stabil grund under fadderne. Betjen ikke
produktet pa en stige eller i et tree

(Fig. 27)

Kast, skating, hoppen og fald

Forskellige kreefter kan have indflydelse pa sikker
kontrol af produktet.

Skating er, nar svaerdet bevaeger sig hurtigt pa tveers
af treeet.

Hoppen er, nar svaerdet lgfter sig fra traeet og
rammet det igen og igen.

Fald er, nar produktet falder ned, efter snittet er
lavet. Det kan medfgre, at den roterende keede
bergrer en del af kroppen eller andre genstande,
hvilket resulterer i personskade eller beskadigelse.
Kast er, nar enden af sveerdet rammer en genstand
og rykker sig bagud, opad eller fremad med et ryk.
Kast sker ogsa, nar treeet lukker sig og klemmer
savkaeden under savningen. Tab af kontrol kan
forekomme, hvis produktet rammer en genstand i
traeet.

(Fig. 28)

« Hvirvlende kast kan ske, nar kaeden i bevaegelse
rammer en genstand pa spidsen af sveerdet.

Det far kaeden til at grave sig ind i genstanden,
hvilket far keeden til omgaende at standse.
Resultatet er en meget hurtig reaktion i modsat
retning, som flytter sveerdet op og bagud i retning
af brugeren.

(Fig. 29)

« Klemningskast kan forekomme, nar keeden
pludselig stopper under savningen. Treeet lukker
sig og klemmer savkaeden i bevaegelse langs
spidsen af svaerdet. Den pludselige standsning
af keeden vender kaedekraften og far produktet til
at bevaege sig i den modsatte retning af kaedens
drejning. Produktet beveeger sig bagud i retning
af brugeren.

(Fig. 30)

+ Trask kan forekomme, nar savkaeden pludselig
stopper, nar keeden i beveegelse rammer en
genstand i traeet langs bunden af sveerdet. Det
pludselige stop traekker produktet fremad og
vaek fra brugeren, hvilket nemt kan fare til, at
brugeren mister herredemmet over produktet.
(Fig. 31)

Serg for, at du forstar de forskellige kraefter, og hvordan
du kan forebygge dem, inden du begynder at betjene
produktet. Se Sddan undgas kast, skating, hoppen og
fald pa side 134.

Sadan undgas kast, skating, hoppen og fald

* Hold godt fast i produktet, nar motoren kerer. Saet
hgjre hand pa det bageste handtag og venstre
hand pa det forreste handtag. Hold godt fast med
tommelfingre og fingre omkring handtagene. Slip
ikke.

* Hold produktet under kontrol, mens der saves, og
mens treeet falder til jorden. Lad ikke vaegten af
produktet falde ned efter savningen.

» Serg for, at det omrade, hvor du skal save, er
fri for blokeringer. Lad ikke spidsen af svaerdet
rgre stammer, grene eller andre blokeringer under
betjening af produktet. (Fig. 32)

* Sav med hgje motoromdrejninger.

« Streek dig ikke under arbejdet, og sav ikke over
skulderhgjde. (Fig. 33)

» Folg anvisningerne vedrgrende skeerpning og
vedligeholdelse fra kaedeproducenten.

* Brug kun sveerd og savkeeder ved udskiftning, som
er godkendt af producenten.

« Risikoen for kast @ges, hvis ryttermalet er for stort.

Personligt beskyttelsesudstyr

« Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
reducerer skadernes omfang i tilfeelde af en ulykke,
men fjerner dem ikke.

«  Brug ikke lgstsiddende tgj, som kan blive fanget i
savkeeden.

« Brug en godkendt beskyttelseshjelm.

* Brug altid godkendt harevaern, nar du bruger
produktet. Stgj over leengere perioder kan forarsage
hgretab.

* Brug sikkerhedsbriller eller ansigtsvaern for at
reducere risikoen for skader, der skyldes genstande,
der slynges ud. Produktet kan flytte ting med stor
kraft, f.eks. spaner og sma treestykker. Det kan
medfgre alvorlig personskade, iszer i gjnene.

* Brug handsker med kaedesavsbeskyttelse.

« Brug bukser med keedesavsbeskyttelse.

* Brug stgvler med kaedesavsbeskyttelse, stalsnude
og skridsikre saler.

« Sporg for, at du har en forstehjeelpskasse i
nzerheden.

134

862 - 004 - 03.04.2023



« Der kan komme gnister ud af lyddeemperen,
sveerdet, savkaeden og andre kilder. Hav altid
brandslukningsudstyr og en skovl ved handen som
hjeelp til at forebygge skovbrande.

Beskyttelsesanordninger pa produktet

« Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.

Séadan undersages stopkontakten

1. Start motoren. Se For du starter motoren pa side
137.

2. Spgrg for, at motoren stopper, nar stopkontakten
seettes i stopposition.

Sadan undersgges gasreguleringslasen

1. Serg for, at gasreguleringen (B) er
last i tomgangshastighed, nar du slipper
gasreguleringslasen (A). (Fig. 34).

2. Skub gasreguleringslasen (A), og serg for, at den
gar tilbage til dens oprindelige position, nar du
slipper den.

3. Tryk pa gasreguleringen (B), og serg for, at den gar
tilbage til dens oprindelige position, nar du slipper
den.

Start motoren og giv fuld gas.

5. Slip gasreguleringen, og undersgg, om savkseden
standser.

6. Hvis savkaden roterer i tomgang, skal du dreje
justeringsskruen til tomgang mod uret, indtil
savkaeden standser.

Afskaermning

Afskaermningen forhindrer genstande i at blive kastet ud
i retning af brugeren. Afskeermningen forhindrer ogsa
utilsigtet kontakt mellem brugeren og keeden.

« Sorg for, at afskeermningen er tilladt til brug i
kombination med produktet.

« Undlad at bruge produktet uden skaermen.

« Sorg for, at afskeermningen er intakt. Udskift
afskeermningen, hvis den er beskadiget eller har
revner.

Breendstofsikkerhed

« Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket braendstof/olie
og lad produktet tarre. Fjern ugnsket breendstof fra
produktet.

« Hvis du far braendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

« Undga at fa braendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
braendstoffet.

» Start ikke motoren, hvis du far olie eller breendstof pa
produktet eller pa din krop.

« Start ikke produktet, hvis motoren lekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

+ Veer forsigtig med braendstof. Breendstof er
letantaendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfare personskader eller dgdsfald.

* Undga at indande braendstofdampene, da det
kan forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstrgm.

* Ryg ikke i neerheden af braendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motor.

* Fyld ikke breendstof pa, nar motoren er taendt.

* Sprg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
braendstof pa.

* For du fylder braendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

+ Fyld ikke breendstof pa motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

+ Spaend deekslet pa braendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.

*  Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, fgr du starter det.

+ Fyld ikke for meget breendstof i braendstoftanken.

» Serg for, at der ikke er leekager, nar du flytter
produktet eller breendstofdunken.

* Anbring ikke produktet eller en breendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller teendflammer. Serg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.

» Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
breendstoffet eller saetter det til opbevaring.

* Tem breendstoftanken fer langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
braendstof.

* Renger produktet for langtidsopbevaring.

» Fjern kablet fra teendrgret inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

« Afmontér teendreret, far der udferes vedligeholdelse
pa produktet, dog undtaget karburatorjusteringer.

« Alt servicearbejde skal udferes af en godkendt
forhandler, dog undtaget opgaver i Vedligeholdelse
pa side 139.

+ Serg for, at savkeeden holder op med at bevaege sig,
nar gasreguleringen slippes.

* Hold handtagene terre, rene og fri for olie og
breendstof.

» Sorg for, at haetter og fastgerelsesanordninger altid
er korrekt spaendt.

* Reservedele, der ikke er godkendt, samt fiernelse af
sikkerhedsanordninger kan forarsage beskadigelse
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af produktet. Det kan ogsa forarsage personskade
hos brugeren eller andre personer i nserheden. Brug
kun originalt tilbehgr og reservedele som anbefalet.
Undlad at sendre produktet.

Hold savkeeden skarp og ren, sa du far sikker og hgj
ydeevne.

Folg vejledningen for smering og udskiftning af
tilbehar.

Undersag produktet for beskadigede dele. Inden
yderligere brug af produktet skal det sikres, at

den beskadigede afskaermning eller del fungerer
korrekt. Se efter, om der er dele, der er knaskket,

er ude af justering eller som ikke bevaeger sig frit.

Se efter andre forhold, der kan have betydning

for betjeningen af produktet. Serg for, at produktet
er korrekt monteret. En afskaermning eller andre
beskadigede dele skal repareres eller udskiftes af en
autoriseret forhandler, medmindre andet fremgar af
brugervejledningen.

Nar produktet ikke bruges, skal det opbevares et
tort, hajt eller last sted, som er utilgeengeligt for
barn.

Brug en transportafskaermning eller en kasse til
sveerdet under transport og opbevaring af produktet.
Brug aldrig spildolie. Spildolie kan bade veere
skadeligt for dig og @deleegge produktet og miljget.

Montering

A

ADVARSEL: Les og forsta kapitlet om

sikkerhed, far du monterer produktet.

Sadan monteres svaerdet og
savkaeden.

1.

Fjern sveerdmeotrikkerne og koblingsdeekslet, Fjern
transportafskeermningen (A). (Fig. 35)

Seet sveerdet over sveerdboltene. Styr sveerdet ind i
den bageste position.

3. Tag beskyttelseshandsker pa.

Loft savkeeden over drivkaedehjulet, og seet den
i indgreb i sporet pa svaerdet. Start pa sveerdets
overside. (Fig. 36)

7. Serg for, at savkaedens drivled sidder perfekt pa

drivkeedehjulet. Sgrg ogsa for, at savkeeden gar
korrekt i indgreb i sporet i sveerdet.

8. Speend sveerdmetrikfingeren.

9. Drej kaedestrammerskruen med uret for at stramme

1

savkaeden. Speend savkasden, indtil den ikke
hzenger slapt under svaerdet, men saledes at den
stadig let kan drejes med handen. (Fig. 37) (Fig. 38)

0. Hold op i enden af sveerdet og spaend
svaerdmetrikkerne med ring- og gaffelnaglen. (Fig.
39)

* Undersgg regelmaessigt keedespaendingen efter
montering af en ny savkeede og indtil keeden er
blevet kert til.

* Undersgg kaedespaendingen regelmeaessigt.
Korrekt keedespaending giver gode resultater og

5. Serg for, at seggene pé skeererne vender fremad pa lang levetid.
sveerdets overside.
6. Monter koblingsdaekslet, og indsaet
keedejusteringstappen i hullet i svaerdet.
Drift
Benzin Totaktsmotorolie
ADVARSEL: Les og forsta kapitlet om
sikkerhed, for du betjener produktet. 1US gal 77 ml (2,6 02)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
Sadan bruger du braendstof ol 100 ml (3.4 02)

A

BEMAERK: Dette produkt har en

totaktsmotor. Brug en blanding af benzin og
totaktsmotorolie. Serg for at anvende den
korrekte maengde olie i blandingen. Forkert
forhold mellem benzin og olie kan forarsage
beskadigelse af motoren.

Braendstofblandingsforhold

Braendstofblandingsforholdet for benzin og 2-
taktsmotorolie er 50:1 (2 %)

Sadan laver du braendstofblandingen

1.

Fastlaeg den korrekte maengde benzin og
motorolie (blandingsforhold 50:1). Lav ikke en
braendstofblanding til mere end 30 dage. Se
Breendstofblandingsforhold pa side 136.

2. Heeld halvdelen af benzinen i en ren

braendstofbeholder med en anti-spildventil.

136
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N o oA

BEMZERK: Brug ikke benzin med
en ethanolkoncentration pa mere end 10
% (E10). Det kan forarsage skader pa
produktet.

BEMARK: Brug ikke benzin med et

oktantal mindre end 90 RON (87 AKI).

Det kan forarsage skader pa produktet.
Bemeerk: Brug aldrig benzin med hgjere

oktantal, hvis du ofte bruger produktet ved et
konstant hgjt motoromdrejningstal.

Heeld den fulde maengde 2-taktsmotorolie i
braendstofbeholderen.

c BEMZAERK: Brug altid luftkglet

motorolie med dobbeltcyklus af hgj
Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.

kvalitet. Andre former for olie kan
beskadige produktet.

Heeld resten af benzinen i braendstofbeholderen.
Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.

Fyld produktets breendstoftank op med
braendstofblandingen. Se Braendstofblandingsforhold
pa side 136.

Sadan fyldes brasndstoftanken.

1.

6.

Serg for, at breendstofblandingen er korrekt og
at den er i en breendstofbeholder med en anti-
spildventil.

Fjern det ugnskede breendstof og lad beholderen
terre, hvis der er breendstof i beholderen.

Serg for, at omradet i neerheden af
braendstofdeekslet er rent.

Fjern braendstoftankens daeksel. (Fig. 40)

Ryst braendstofdunken, fer du fylder
braendstofblandingen i breendstoftanken.

Seet breendstoftanken daeksel pa igen.

Sadan smares savkaeden

Produktet har et automatisk smgresystem. Sarg for altid
at bruge den korrekte keedeolie, og falg vejledningen.

1.

Brug vegetabilsk kaedeolie eller en
standardkaedeolie.

Serg for, at omradet omkring daekslet til
savkaedeolietanken er rent.

Tag deekslet af savkaedeolietanken.

Fyld savkeedeolietanken med den anbefalede
savkeedeolie.

Seet daekslet pa savkaedeolietanken.

Far du starter motoren

Undersgg produktet for manglende, beskadigede,
lgse eller slidte dele.

Undersag matrikker, skruer og bolte.
Undersgg luftfilteret.

Underseg, om gasreguleringslasen og gashandtaget
fungerer korrekt.

Undersag, om stopkontakten fungerer korrekt.
Undersgag produktet for breendstofleekager.
Undersgg savkeeden skarphed og spaending.

Sadan starter du en kold motor

1.

Flyt kastbeskyttelsen fremefter for at aktivere
kaedebremsen. (Fig. 41)

2. Treek chokerhandtaget ud og op.

3. Tryk pa braendstofpumpebolden 6 gange. (Fig. 42)

Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand.

Saet din hgjre fod gennem det bageste handtag.

. Traek langsomt i startsnorens handtag med hgjre

hand, indtil du maerker en vis modstand.
Traek kraftigt i startsnorens handtag. (Fig. 43)

c BEMAERK: Tresk ikke i startrebet,

indtil det stopper. Slip ikke startsnoren,
nar den er trukket helt ud. Slip
startsnoren langsomt. Hvis du ikke
overholder disse instruktioner, er der
risiko for beskadigelse af motoren.

Bemeerk: Treek ikke i gasreguleringen, mens du
starter motoren.

Fortsaet med at treekke i startsnorens handtag, indtil
motoren starter eller forsgger at starte (maks. 3
gange).

Hvis motoren starter eller forsgger at starte, skal du
skubbe chokerhandtaget ned. (Fig. 44)

. Fortsaet med at traekke, indtil motoren starter.

Bemaerk: Lad ikke produktet blive ved med at
kere. Udfar de naeste to trin med det samme.

. Hold det bageste handtag med hgijre hand og det

forreste handtag med venstre hand.

. Treek straks den forreste handbeskyttelse bagud i

retning af det forreste handtag for at deaktivere
keedebremsen. (Fig. 23)

Bemaerk: Keeden vil beveege sig.

. Ker i 20-30 sekunder ved forhgjet

tomgangshastighed.

. Treek let i gasreguleringen for at opna normal

tomgang.
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15. Kar i 20-30 sekunder ved normal tomgang.
16. Brug produktet.

Sadan starter du en varm motor

1. Flyt kastbeskyttelsen fremefter for at aktivere
kaedebremsen. (Fig. 41)

Traek chokerhandtaget ud og op.

Tryk pa breendstofpumpebolden 6 gange. (Fig. 42)
Tryk chokerhandtaget ned. (Fig. 44)

Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand.

Saet din hgjre fod gennem det bageste handtag.

o~ b

o

7. Treek langsomt i startsnorens handtag med hgjre
hand, indtil du maerker en vis modstand.

8. Treek kraftigt i startsnorens handtag. (Fig. 43)

indtil det stopper. Slip ikke startsnoren,
nar den er trukket helt ud. Slip
startsnoren langsomt. Hvis du ikke
overholder disse instruktioner, er der
risiko for beskadigelse af motoren.

c BEMAERK: Treek ikke i startrebet,

Bemaerk: Treek ikke i gasreguleringen, mens du
starter motoren.

9. Treek i handtaget til startrebet, indtil motoren starter.

Bemaerk: Lad ikke produktet blive ved med at
kare. Udfer de naeste to trin med det samme.

10. Hold det bageste handtag med hgjre hand og det
forreste handtag med venstre hand.

1

-

. Treek straks den forreste handbeskyttelse bagud i
retning af det forreste handtag for at deaktivere
kaedebremsen. (Fig. 23)

Bemaerk: Keeden vil beveege sig.

12. Vent 10-15 sekunder.

13. Treek let i gasreguleringen for at opna normal
tomgang.

14. Brug produktet.

Séadan startes motoren, nar
braendstoffet er for varmt

Hvis produktet ikke starter, kan braendstoffet veere for
varmt.

Bemeerk: Brug altid nyt breendstof, og brug
produktet i mindre tid i varmt vejr.

1. Saet produktet et kaligt sted i skyggen.
2. Lad det kgle af i mindst 20 minutter.

3. Tryk pa braendstofpumpebolden igen og igen i 10-15
sekunder.

4. Folg proceduren for start af kold motor. Se Sadan
starter du en kold motor pa side 137.

Sadan stopper du:

« Tryk pa stopkontakten for at standse motoren.

Bemeerk: stopkontakten vender automatisk tilbage
til dens oprindelige position.

Sadan bruges en barkstotte
En barkstette holder traeet, mens der saves. Barkstgtten
er et omdrejningspunkt mellem motorhuset og svaerdet.

1. Seet den nederste ende af barkstgtten ved
brudpunktets korrekte bredde.

2. Hold det forreste handtag med venstre hand, og laft
det bageste handtag med hgjre hand.

3. Sav, indtil du nar brudpunktets korrekte bredde.

Bemeerk: Brudpunktet skal have en ensartet
tykkelse.

4. Sav mere end halvdelen af diameteren, og seet
derefter feeldekilen i snittet.

Sadan faelder man traeer

1. Fjern snavs, sten, lgs bark, sem, hzefteklammer og
ledning fra treeet.

2. Lav en indskeering 1/3 af treeets diameter, som er
vinkelret i forhold til den retning, treeet vil falde i. (Fig.
45)

3. Lav det nederste vandrette indskaeringssnit. Det
forhindrer fastklemning af savkaeden eller sveerdet,
nar den anden indskeering laves.

4. Lav det bageste faeldesnit (X) mindst 50 mm
hgjere end det vandrette indskeeringssnit. Hold
det bageste faeldesnit parallelt med det vandrette
indskaeringssnit, sa der er tilstraekkeligt tree til at
udgere et haengsel. Skeer ikke igennem haengslet.
Haengslet forhindrer, at treeet vrider sig og falder i
den forkerte retning. (Fig. 46) og (Fig. 47)

5. Efterhanden som det bageste feeldesnit naermer sig
hzengslet, begynder traeet at falde. Serg for, at traeet
falder i den rigtige retning og ikke vipper bagud
og klemmer savkaeden. Stop med at save, for det
bageste faeldesnit er komplet, for at undga dette.
Brug kiler af trae eller plast til at abne snittet, og lad
treeet falde langs den ngdvendige faldlinje. (Fig. 48)

6. Fjern produktet fra snittet, nar treeet begynder at
falde. Stop motoren, leeg produktet ned og brug den
planlagte flugtrute. Pas pa nedfaldende grene, og
hold gje med, hvor du traeder. (Fig. 49)
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Sadan afgrenes et trae

1.

Brug de starre grene til at holde stammen over
jorden.

Fjern sma grene med ét snit. (Fig. 50)

Skeer grene, som har spaending fra bunden til
toppen, af for at undga klemning af savkeeden eller
sveerdet.

Sadan vendes en stamme

A

BEMZERK: Lad ikke savkeeden rore

jorden.

Sav fra toppen af stammen (kendt som
oversavning), hvis stammen er understattet i hele
dens leengde. (Fig. 51)

Sav 1/3 af diameteren fra under stammen (kendt
som undersavning), hvis stammen er understottet i
den ene ende.

Sav 1/3 af diameteren fra toppen, hvis stammen

er understgttet i to ender. Afslut snittet ved at
undersave de nederste 2/3 af stammen for at ramme
det farste snit. (Fig. 52)

Ved savning af en stamme pa en skraning skal

du altid sta pa den opadvendte side af stammen.
Sav igennem stammen, mens du holder komplet
styr over produktet. Udlgs derefter savetrykket i
nzerheden af enden af snittet, samtidig med at du
holder godt fast i bageste og forreste handtag. (Fig.
53)

Vedligeholdelse

A

ADVARSEL: Les og forsta

sikkerhedskapitlet, far du renger, reparerer
eller udfgrer vedligeholdelse pa produktet.

Vedligeholdelsesskema

Serg for, at du overholder vedligeholdelsesskemaet.
Intervallerne er fastlagt baseret pa daglig brug

af produktet. Intervallerne er anderledes, hvis du
ikke bruger produktet hver dag. Foretag kun
vedligeholdelsesarbejde, som beskrevet i denne
vejledning. Snak med et godkendt servicecenter
vedrgrende yderligere vedligeholdelsesarbejde, som
ikke er beskrevet i denne vejledning.

Dagligt eftersyn

.

Renger de udvendige overflader.
Sgrg for, at udlgserlasen og udlgseren fungerer
korrekt.

Rens keedebremsen, og serg for, at den fungerer
korrekt.

Undersgg keedefangeren for skader. Udskift
keedefangeren, hvis den er beskadiget.

Drej sveerdet dagligt for at fa mere ensartet slid pa
det.

Serg for, at smerehullet i sveerdet ikke er tilstoppet.
Fjern savsmuld og andet ugnsket materiale fra under
koblingsdeekslet.

Rens sporet i sveaerdet.

(Fig. 54)

Serg for, at sveerdet og savkeeden far nok olie.
Efterse savkeeden for revner og uregelmeessigt slidte
nitter og led. Udskift om ngdvendigt savkaeden.

Efterse savkaeden for den korrekte spaending og
for urenheder pa kaedens drivied. Udskift om
ngdvendigt savkaeden.

Skeerp savkeeden. Se Sddan skaerpes savkaeden pa
side 140.

Undersgag drivhjulet for overdreven slitage, og udskift
det efter behov.

(Fig. 55)

Renger luftindtaget pa starterhuset.

Serg for, at metrikker og skruer er spaendt.

Serg for, at betjeningselementerne fungerer korrekt.

Ugentligt eftersyn

Serg for, at kelesystemet fungerer korrekt.

Serg for, at starteren, startsnoren og returfjederen
fungerer korrekt.

Searg for, at vibrationsisolatorerne ikke er
beskadigede.

(Fig. 56)

Fil eventuelle ujeevnheder vaek pa seggen af
sveerdet.

Rengger, eller udskift lyddeemperens gnistfangernet.

(Fig. 57)

Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstedende omrader.

Rens Iuftfilteret. Monter et nyt luftfilter, hvis det er
beskadiget eller for snavset til at blive fuldsteendigt
rengjort. Se Rengaring af luftfilteret pa side 140 for
flere oplysninger.

Manedligt eftersyn

Undersgg bremsebandet pa kaedebremsen for
slitage. Udskift bremsebandet, nar dets tykkelse er
mindre end 0,6 mm pa det mest slidte sted.

(Fig. 58)

Undersgag koblingscentrummet, koblingstromlen og
koblingsfiederen for slitage.
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* Rens taendrgret. Sgrg for, at elektrodeafstanden er
korrekt.

(Fig. 59)

* Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstedende omrader.

» Undersgg braendstoffilteret og braendstofslangen.
Udskift om ngdvendigt.

* Tem breendstoftanken.

* Tem braendstoftanken.

» Undersgag alle kabler og tilslutninger.

Arlig vedligeholdelse

* Undersgg teendreret.
* Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstedende omrader.

* Rengar kolesystemet.

* Undersgg gnistfangernettet.

* Undersgg braendstoffilteret.

* Undersgg braendstofslangen for skader.
* Undersgg alle kabler og tilslutninger.

Periodisk vedligeholdelse

» Fa et godkendt serviceveerksted til at reparere eller
udskifte lyddaemperen efter 50 timers drift.

» Udfer vedligeholdelse pa teendreret i falgende
tilfeelde:
« Motorens effektniveau er lavt.
« Det er sveert at starte motoren.

* Motoren fungerer ikke korrekt i
tomgangshastighed.

* Undersgg savkeedesmgringen ved hver optankning.
Se Sddan kontrolleres savkaedens smeoring pa side
141.

Sadan justerer du
tomgangshastigheden

Serg for, at luftfilteret er rent og at Iuftfilterdeekslet er
fastgjort, fer du justerer tomgangshastigheden.

1. Drej tomgangsjusteringsskruen, som er maerket med
et "T", med uret, indtil savkaeden begynder at dreje.

2. Drej tomgangsjusteringsskruen, som er maerket med
et "T", mod uret, indtil savkaeden stopper.

3. Tomgangshastigheden skal veere under den
hastighed, hvor savkaeden begynder at dreje.
Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren karer
jeevnt i alle positioner.

Sadan foretager du vedligeholdelse pa
gnistfangernettet.

* Brug en stalberste til at rengere gnistfangernettet.
(Fig. 57)

Sadan foretager du vedligeholdelse pa
teendreret

BEMZARK: Brug det anbefalede
teendrer. Serg for, at reservedelen er
den samme som den vare, der leveres
1. Undersgg teendrgret for usnskede materialer, hvis
produktet er sveert at starte eller betjene. Sadan

af producenten. Et forkert teendrer kan
medfere skader pa produktet.

mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa

teendrerets elektroder:

a

sorg for, at tomgangshastigheden er indstillet
korrekt.

b) serg for, at breendstofblandingen er korrekt.
c) seorg for, at Iuftfilteret er rent.

2. Renger teendrgret, hvis det er snavset. Sgrg for, at
elektrodeafstanden er korrekt. (Fig. 59)

3. Udskift teendreret, nar det er ngdvendigt.

Rengering af Iuftfilteret

1. Fjern luftfilterdeekslet og luftfiltret. (Fig. 60)

2. Rens luftfilteret med varmt saebevand. Serg for, at
luftfilteret er tert, for du seetter det i igen.

3. Udskift luftfilteret, hvis det er for beskidt til at
renggres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.
Sadan skaerpes savkeeden

Skeereled

Den savende del af savkeeden kaldes skeereledet

og bestar af en skeeretand (A) og en rytter (B).
Hojdeafstanden mellem disse bestemmer skaeredybden.
Dybdemalerindstillingen (C).

(Fig. 61)

Nar du skeerper en skeeretand, skal du huske fire vigtige
faktorer:

* Filevinkel.

(Fig. 62)

« Skeerevinkel.
(Fig. 63)

« Filestilling.
(Fig. 64)

* Rundfilsdiameter.
(Fig. 65)

Sadan skeerpes skacreteenderne

Brug en rundfil og et ryttermal til at

skaerpe skaereteenderne. Se Savkaedefiling og
savkaedekombinationer pa side 143 for oplysninger
om de anbefalede mal for filen og filemaleren til den
savkaede, der er monteret pa dit produkt.
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(Fig. 66)

1. Serg for, at savkaeden har den korrekte spaending.
En keede med forkert spaending flytter sig til den ene
side og skeerpes ikke korrekt.

2. Brug filen pa alle teenderne pa den ene side. Brug
derefter filen pa skeereteenderne fra den indvendige
flade, og saenk trykket den modsatte retning.

3. Vend produktet om pa den anden side og brug filen
pa teenderne.

4. Brug filen til at holde alle taenderne i den
samme leengde. Udskift en slidt savkeede, nar
skeereteendernes langde er faldet til 4 mm.

Sadan justeres dybdemalerindstillingen

Skeerp skeereteenderne, inden du justerer
dybdemalerindstillingen. Se Sddan skaerpes
skaeretaenderne pa side 140. Nar du skeerper
skaeretanden (A), mindskes dybdemalerindstillingen
(C). For at bevare en optimal skaerekapacitet skal
dybdemalerindstillingen (B) saenkes til anbefalet niveau.
Se Savkaedefiling og savkaedekombinationer pa side
743 for at finde den korrekte dybdemalerindstilling for
din kaede.

(Fig. 67)
(Fig. 68)

Bemaerk: penne anbefaling forudsaetter, at
skeeretaendernes laengde ikke er blevet filet unormalt
ned.

Brug en fladfil og et dybdemalerveerkte;j til at justere
rytteren.

1. Placer dybdemalerveerktgjet over savkeeden. Du kan
finde yderligere oplysninger om brug af slibeskalaen
pa pakken.

2. Leeg fladfilen over den overskydende del
af dybdemaleren, og fil overskuddet vaek.
Dybdemalerindstillingen er korrekt, nar der ikke
feles nogen modstand, nar filen treekkes over
slibeskalaen.

Sadan strammes savkseden

Bemeerk: Kontroller regelmaessigt en ny savkeedes
spaending i indkgringsperioden.

1. Lesn sveerdmetrikkerne, der holder koblingsdeekslet.
Brug ring- og gaffelnaglen. (Fig. 69)

2. Speend svaerdmetrikkerne med handen, sa hardt du
kan.

3. Leaft toppen af sveerdet og forleeng savkaeden
ved at speende kaedejusteringsskruen. Brug ring-
og gaffelngglen. Stram savkaeden, indtil den ikke
lzengere heaenger ned under undersiden af sveerdet.
(Fig. 70)

4. Speend sveerdmetrikkerne med ring- og
gaffelngglen, samtidig med at toppen af svaerdet
loftes. (Fig. 71)

5. Serg for, at du kan traekke savkaeden frit rundt med
handen, og at den ikke haenger ned. (Fig. 72)

Sadan smeares skaereudstyret

Sadan kontrolleres savkeedens smaring

Lav en kontrol af savkaedens smering ved hver
optankning.

1. Start produktet og lad det kgre pa 3/4 hastighed. Ret
spidsen af svaerdet mod en lys overflade i en afstand
af ca. 20 cm.

2. Efter 1 minuts kersel vil der vaere en streg af olie pa
den lyse overflade.

3. Huvis der ikke er en oliestreg efter 1 minut, skal
oliekanalen i svaerdet renggres. Renggr sporet pa
sveerdets aeg. Serg for, at sveerdspidsens kaedehjul
gar let og at der ikke er forhindringer i smarehullet.
Renger og smer spidsens kaedehjul.

4. Start produktet og lad det kere pa 3/4 hastighed. Ret
spidsen af svaerdet mod en lys overflade i en afstand
af ca. 20 cm.

5. Efter 1 minuts karsel vil der veere en streg af olie pa
den lyse overflade.

6. Tal med din autoriserede forhandler, hvis der ikke er
en oliestreg efter 1 minut.

Transport

« Seet transportafskeermningen pa skeereudstyret
under transport for at undga skader.

» Sprg for, at produktet ikke kan beveege sig under
transporten.
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Opbevaring

+ Seet altid produktet veek, nar det ikke er i drift. » Seet transportafskeermningen pa skeereudstyret
Leaekager og dampe fra produktet kan komme i under opbevaring for at undga skader.
kontakt med gnister, &ben ild fra elektrisk udstyr, +  Fjern teendrgrshaetten fra teendrgret og aktivér

elektriske pleeneklippere, relaeer/afbrydere, kedler og

meget mere.

* Opbevar altid breendstof i en godkendt beholder.

* Tem braendstof- og kaedeolietanken, nar produktet

skal opbevares i en laengere periode. Bortskaf

brugte vaesker korrekt.

kaedebremsen fgr opbevaring.

Tekniske data

enhed 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Motorspecifikationer
Cylindervolumen cm?3 38 38
Teendrer - NGK BPMR 7A, BRISK | NGK BPMR 7A, BRISK
HQT-1R HQT-1R
Elektrodeafstand mm 0,5 0,5
Breendstoftankvolumen cm? 350 350
Tomgangshastighed min™! 2800-3200 2800-3200
Udgangseffekt ved 9000 min' kW 1,5 1,6
Emissionsholdbarhedstid t 125 125
Stgj- og vibrationsoplysninger
Akvivalent vibrationsniveau (ahv, eq) venstre 2 3,72 3,72
N 2 m/s’
handtag
AEkvivalent vibrationsniveau (ahv, eq) hgjre 2 55 55
. 42 m/s
handtag
Lydeffektniveau, garanteret (Lya)*? dB(A) 116 116
Lydeffektniveau, malt4 dB(A) 114 114
Lydtrykniveau ved brugerens gre*> dB(A) 102 102

Produktmal

41

42

43
44
45

Akvivalent vibrationsniveau beregnes som den tidsvaegtede energisum for vibrationsniveauer under forskel-
lige betjeningsforhold. Rapporterede data for sekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning
(standardafvigelse) pa 1,5 m/s2.

Akvivalent vibrationsniveau beregnes som den tidsvaegtede energisum for vibrationsniveauer under forskel-
lige betjeningsforhold. Rapporterede data for sekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning
(standardafvigelse) pa 1,5 m/s2.

Stejemissioner til omgivelserne, malt som lydeffekt (Lya).

Stejemissioner til omgivelserne, malt som lydeffekt (Lya).

Akvivalent lydtrykniveau beregnes som den tidsvaegtede energisum for forskellige lydtrykniveauer under for-
skellige betjeningsforhold. Typisk statistisk spredning for et aekvivalent lydtryksniveau er en standardafvigelse
pa 2,5 dB(A).
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enhed 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Vaegt (uden skaereudstyr) kg 4,68 4,68
Olietankvolumen cm?3 260 260
Braendstof-/smeresystem
Oliepumpekapacitet ved 9000 min- ml/min 9 9
Type af oliepumpe - Automatisk Automatisk
Savkaeden og svaerdet
Standardsvaerdlaengde cm 35-40 35-40
Anbefalet svaerdleengde cm 35-40 35-40
Anvendelig skeereleengde cm 33-38 33-38
Maks. savkaedehastighed m/sek. 22,3 22,3
Savkaededeling mm 9,52 9,52
Tykkelse pa drivled (rytter) mm 1,3 1,3
Drivhjulstype - Spur Spur
Antal teender pa drivhjul - 6 6
Tilbehgr
Kombinationer af sveerd og savkeaede
Sveerd Savkaede
Leengde Deling Ryttermal Maks. antal teen- | Type Lzengde, drivied
der, naesehjul (stk.)
14" 3/8" 0,050" T Husqvarna H37 | 52
16" Husqgvarna S93G 56
Savkeedefiling og savkaedekombinationer
Keedetype Rundfilster- | Sideplade- | Topplade- Filestyrvin- | Rytterindstil- | Rytter, va- | Filemal, va-
relse vinkel vinkel kel ling renr. renr.
H37,S93G | 5/32" 80° 30° 0° 0,025/0,65 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Sverige,
tIf.: +46-36-146500 erklaerer under eneansvar, at det
pageeldende produkt:

Beskrivelse Benzinkeedesav

Varemszerke Husqgvarna

Platform / type / model Platform H13038HV, repraesenterer model 130
Identifikation Serienumre fra 2022 og fremefter

overholder falgende EU-direktiver og bestemmelser:

Regulativ Beskrivelse

2006/42/EF "vedrgrende maskiner"

2014/30/EU "vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet"
2000/14/EF "vedrgrende udenders stgj"

2011/65/EU "begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er fglgende:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2011, CISPR
12:2007, 1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

| overensstemmelse med bilag V er de erkleerede

veerdier for lyd: Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Malt stgjniveau: 114 dB(A) Ansvarlig for teknisk dokumentation

Garanteret stgjniveau: 116 dB(A)

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notifi ed Body for c €
Machinery (notifi ed under 0197) TillystralRe 2 - 90431

Nirnberg, Germany TUV Rheinland, har foretaget

en EF-typegodkendelse i henhold til maskindirektivets

(2006/42/EC) artikel 12, pkt. 3b. Certifikaterne for EF-

typeafprgvning i henhold til Bilag IX har nummeret: BM

50444521

Attesten for denne typeafprevning gaelder for alle
produktionssteder og oprindelseslande, som angivet pa
produktet.

Den leverede benzinkaedesav er i overensstemmelse
med det produkt, der er godkendt i henhold til EF-
typegodkendelse.

Pa vegne af Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2022-05-13
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Sisallys

Johdanto.........ccoiviiiiiiicic e 145
TurvalliSUUS. ..o 146
Asentaminen...........ocooiiiiiiiiii i 150
KAYHO. ... 150
HUORO. ... 153

Kuljettaminen
SEIIYLYS. ..o
Tekniset tiedot
Tarvikkeet

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Johdanto

Kayttéohjekirja

Taman kayttéohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.
Muunkieliset kayttdohjekirjat ovat kddnndksia
englannista.

Yleiskatsaus
(Kuva 1)

1. Sylinterin kotelo

2. Polttoaineen ilmauspumppu

3. Tuote- ja sarjanumerokilpi

4. Huomio- ja varoitustarra

5. Pysaytin

6. Takakahva

7. Polttoainesailid

8. Kaynnistyskdyden kahva

9. Kaynnistyslaitteen kotelo

10. Kaatosuuntamerkki

11. Ketjudljysailié

12. Etukahva

13. Takapotkusuojuksella varustettu ketjujarru
14. Aadnenvaimennin

15. Teraketju

16. Karkipyora

17. Terélevy

18. Teraketjun kireydensaatoruuvi (130)
19. Teraketjun kireydensaatoéruuvi (135 Mark Il)
20. Kuorituki

21. Ketjusieppo

22. Kytkinkotelo

23. Rystyssuojus

24. Turvaliipaisin

25. Turvaliipaisimen varmistin

26. Terasuoja kuljetusta varten

27. Yhdistelméatyokalu

28. Kayttdohjekirja

Laitteen symbolit

(Kuva 2) Varoitus

(Kuva 3) Lue tdma kayttdohjekirja.

(Kuva 4)

(Kuva 5)

(Kuva 6)

(Kuva 7)

(Kuva 8)

(Kuva 9)

(Kuva 10)
(Kuva 11)
(Kuva 12)

(Kuva 13)

(Kuva 14)

Kayta suojakyparaa paikoissa, joissa
paallesi voi pudota esineita. Kayta
hyvaksyttyja kuulonsuojaimia ja
suojalaseja.

Kayta hyvaksyttyja suojakasineita.

Laite tayttda voimassa olevien EY-
direktiivien vaatimukset.

Melupaastot ymparistddn -tarra EU:n ja
Yhdistyneen kuningaskunnan direktiivien

ja saadosten mukaisesti seka Uuden
Etela-Walesin "Protection of the

Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017" -asetuksen mukaisesti.

Laitteen taattu danentehotaso on

maaritelty kohdassa Tekniset tiedot sivulla

156 ja arvokilvessa.

Ketjujarru, ei kytketty (vasen). Ketjujarru,

kytketty (oikea).
Rikastinvipu

Polttoaineen ilmauspumppu
Polttoaineen lisdadminen
Teraketjudljyn lisdaminen

Tama laite tayttaa voimassa olevien
Korean direktiivien vaatimukset

Tama laite tayttda voimassa olevien
Japanin direktiivien vaatimukset
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(Kuva 15)

Pida laitteesta tukevasti kiinni
kummallakin kéadella.

(Kuva 16)  Ala kayté laitetta yhdella kadella.

(Kuva 17) Ala anna teralevyn karjen osua
mihinkaan.

(Kuva 18) Tama tuote tayttaa sovellettavissa olevien

UK-saadosten vaatimukset.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja
tarvitaan muilla markkina-alueilla ilmaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

California Proposition 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Euro V -paastdt

A

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatdi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

.

tuote on korjattu virheellisesti

tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia
tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéaksyma lisévaruste

tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusmaaritelmét

Oheiset maaritelméat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkildvahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nama tiedot helpottavat laitteen
kayttoa.

Yleiset turvaohjeet

Kayta laitetta oikein. Virheellinen kayttd voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman. Kayta laitetta vain tassa
kayttoohjekirjassa esitettyihin tehtéviin. Ala kayta
laitetta muihin tehtéaviin.

Lue ja sisaista tdman kayttdoppaan sisaltémat ohjeet
ja noudata niitd. Noudata turvallisuussymboleita ja
turvaohjeita. Jos kayttéja ei noudata ohjeita ja

symboleita, seurauksena voi olla vamma, vaurio tai
kuolema.

Ala havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttda ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisalaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyta vain hyvaksyttyja
lisdlaitteita ja lisévarusteita.

Al kayta vaurioitunutta laitetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotdita, joita
koskevat ohjeet 16ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtava kaikki muut
huoltotyét.

Tama kayttoohjekirja ei voi sisaltéda kaikkia laitteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervetts jarkea. Ala kayta laitetta tai huolla sita,

jos et ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita laitteen
asiantuntijalta, jalleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen asentamista,
sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.

Ala kayta laitetta, jos sen alkuperéisia ominaisuuksia
on muutettu. Ald muuta edes osaa laitteesta

ilman valmistajan lupaa. Kayta vain valmistajan
hyvéksymia osia. Virheellinen huolto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.
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+  Ala hengita moottorin pakokaasuja. Pakokaasujen,
teréketjudljysumun ja sahanpurupdlyn pitkdaikainen
sisdanhengittdminen voi olla terveydelle vaarallista.

«  Ala kéynnisté laitetta sisétiloissa tai lahella
herkasti syttyvaa materiaalia. Pakokaasut ovat
kuumia ja voivat sisaltaa kipindita, jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittéva,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

« Laite muodostaa kayton aikana sahkémagneettisen
kentan. Sahkémagneettinen kentta voi vaurioittaa
|aaketieteellisia implantteja. Neuvottele 1aakarin ja
|aaketieteellisen implantin valmistajan kanssa, ennen
kuin kaytat laitetta.

+ Ald anna lasten kayttaa laitetta.

« Ala anna kenenkaan sellaisen henkildn kayttaa
laitetta, joka ei tunne ohjeita.

« Valvo aina laitetta kayttavaa henkil6a, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

« Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkil6t eivat paase.

« Laite voi saada esineitd sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohijeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

+  Ala poistu laitteen luota, kun moottori on kaynnissa.
Sammuta moottori ja varmista, ettei ketju pyori.

« Laitteen kayttaja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

« Varmista ennen laitteen kayttamista, ettei osissa ole
vaurioita.

* Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa laitteen kayton tai rajoittaa sité joissakin
olosuhteissa.

Turvallisuusohjeet kaytt6a varten

« Laitteen jatkuva tai séanndllinen kayttd voi aiheuttaa
valkosormisuutta tai vastaavia tarinén aiheuttamia
terveydellisia ongelmia. Tutki késiesi ja sormiesi
kunto, jos kaytat laitetta jatkuvasti tai sdannollisesti.
Kaanny valittomasti ladkarin puoleen, jos kasissasi
tai sormissasi esiintyy varinmuutoksia, kipua,
kihelmgintia tai ne puutuvat tai eivat toimi.

« Varmista ennen laitteen kayttamista, etta se on
valmiiksi koottu.

« Laite voi saada esineita sinkoutumaan, mika
voi vahingoittaa silmia. Kayta aina hyvaksyttyja
silmasuojaimia, kun kaytat laitetta.

« Ole varovainen laitetta kayttaessasi, silla lapsi voi
tulla laitteen lahelle huomaamattasi.

+  Ala kéyta laitetta, jos tydskentelyalueella on ihmisi.
Sammuta laite, jos tyoskentelyalueelle tulee ihminen.

(Kuva 20)
+ Varmista, etta laite on aina hallinnassasi.

+ Laitetta on kaytettava kahdella kadelld. Al4 pitele
laitetta yhdella kadella kayton aikana. Jos sahaa
kaytetaan yhdella kadella, seurauksena voi olla

vakavia vammoja kayttajalle, tyontekijoille ja/tai
sivullisille.

+ Pida kiinni etukahvasta vasemmalla kadella ja
takakahvasta oikealla kadella. Pida laitetta kehon
oikealla puolella.

(Kuva 21)

« Al kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas tai
jos olet alkoholin tai muiden huumaavien aineiden
vaikutuksen alaisena.

+ Al kéyté laitetta, jos et voi saada
apua onnettomuuden sattuessa. Ennen kayton
aloittamista kerro muille aikovasi kayttaa laitetta.

. A kaanny laitteen kanssa, ennen kuin olet
varmistanut, ettei turva-alueella ole ihmisia tai
elaimia.

* Poista kaikki ylimaaraiset materiaalit
tydskentelyalueelta ennen aloittamista. Jos ketju
osuu esineeseen, esine voi sinkoutua ja aiheuttaa
vamman tai vaurion. Teralaitteen ymparille voi
kiertya ei-toivottua materiaalia, mika voi aiheuttaa
vaurion.

+  Al3 kayt laitetta huonolla saalla (kuten sumussa,
sateessa, kovassa tuulessa, ukkosella tai muissa
saaolosuhteissa). Huono saa voi aiheuttaa
vaaratilanteita kuten liukastumisvaaran.

+ Varmista, ettd pystyt likkumaan vapaasti ja
tyoskenteleméaan tukevassa asennossa.

+  Varmista, ettet voi kaatua, kun kaytat laitetta. Ala
kallistu, kun kaytat laitetta.

* Pida laitetta aina molemmin kasin. Pida kiinni
etukahvasta vasemmalla kadella ja takakahvasta
oikealla kadella. Pida laitetta kehon oikealla puolella.

* Teraketju alkaa py0ria, jos rikastinvipu on
rikastusasennossa, kun moottori kynnistyy.

+ Sammuta moottori ennen laitteen siirtdmista.

« Ala laske laitetta maahan, kun moottori on
kaynnissa.

« Pysaytad moottori ennen kuin poistat ylimaaraiset
materiaalit laitteesta. Anna terén pysahtya ennen
leikkuujatteen poistamista.

Al kayta laitetta ylhaalla puussa. Laitteen kayttd
ylhaalla puussa voi johtaa henkilévahinkoon.

(Kuva 22)

* Ketjujarrun on oltava kytkettyna, kun laite
kaynnistetdan. Tama vahentaa riskia osua
teraketjuun kaynnistyksen aikana.

(Kuva 23)

* Takapotku voi aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille
vakavia vahinkoja tai kuoleman. Vaaran
pienentdmiseksi sinun on tunnettava takapotkun syyt
ja keinot niiden ehkaisemiseksi.

* Vahenna takapotkun ja muiden mahdollisesti
vakavia vammoja tai kuoleman aiheuttavien voimien
vaaraa noudattamalla kaikkia turvaohjeita.

+ Saada sahan teraketjun kireys saannallisesti
varmistaaksesi, etta teréketju ei roiku. Roikkuva
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ketju voi irrota ja aiheuttaa vakavan tapaturman tai
kuoleman.

+ Ala kaada puita vaaralla menetelmalla. Vaarin
kaatuva puu voi aiheuttaa henkilo- tai
omaisuusvahinkoja tai osua séhkgjohtoon.

« Kayttajan on pysyttava ylarinteen puolella, silla
puu pydrii todennakdisemmin alamékeen kaadon
jalkeen.

(Kuva 24)

» Suunnittele ja valmistele peraantymistie, ennen
kuin alat sahata. Perdantymistie on tehtava
noin 135 astetta takaviistoon puun suunniteltuun
kaatosuuntaan nahden.

* 1. Vaara-alue
¢ 2. Perdantymistie
« 3. Kaatosuunta

(Kuva 25)

* Sammuta moottori aina ennen laitteen siirtamista.

* Varmista, ettd jalkasi ovat tukevasti maassa ja
painosi jakautuu tasaisesti.

(Kuva 26)

« Kayta laitetta vain, kun jalkasi ovat tukevalla
maalla. llman tukevaa alustaa laitteen kayttd voi
aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille vakavia vammoja
tai kuoleman. Ala kayt laitetta ollessasi tikkailla tai
puussa.

(Kuva 27)
Takapotku, liu'utus, hypytys ja pudotus

Eri voimat saattavat vaikuttaa laitteen turvalliseen
kayttoon.

» Liu'utus tarkoittaa terélevyn nopeaa liikkkumista puun
poikki.

* Hypytys tarkoittaa teralevyn toistuvaa nousemista
pois leikkuu-urasta ja osumista siihen sen jalkeen
uudestaan.

» Pudotus tarkoittaa laitteen putoamista maahan
sahauksen jéalkeen. Talldin liikkuva teré saattaa
osua kehoon tai esineisiin ja aiheuttaa vamman tai
vahingon.

« Takapotku tarkoittaa laitteen nytkahtamista taakse,
yl6s tai akillisesti eteen, kun teralevyn karki osuu
esineeseen. Takapotku voi johtua myés leikkuu-
uran puristumisesta kiinni, jolloin ketju puristuu
uran sisélle sahauksen aikana. Jos laite osuu
johonkin puun sisalla, kayttaja saattaa menettaa sen
hallinnan.

(Kuva 28)

» Ketjun pyérimisen aiheuttama takapotku voi
tapahtua, kun pydriva teraketju koskettaa
esinetta teralevyn ylaosassa. Kosketuksen
seurauksena teraketju voi kaivautua esineeseen,
jolloin se pysahtyy valittdmasti. Tuloksena on
erittdin nopea kaanteinen liike, joka nytkayttaa
teralevyn ylos ja taaksepain kayttajaa kohti.
(Kuva 29)

+ Puristuksesta johtuva takapotku voi tapahtua,
jos teréketju pysahtyy akillisesti kesken
sahauksen. Leikkuu-ura puristuu kiinni ja
puristaa liikkuvan teréketjun leikkuu-uran
sisaan teralevyn ylareunassa. Teraketjun
akillinen pysahtyminen kaantaa sahausvoiman
painvastaiseen suuntaan, jolloin laite liikkuu
vastakkaiseen suuntaan kuin teraketju. Laite
liikkuu taaksepain kohti kayttajaa.

(Kuva 30)

+ Sisaanveto voi tapahtua, kun teréketju
pysahtyy akillisesti liikkuvan ketjun koskettaessa
sahattavan puun sisélla olevaa esinetta teralevyn
alareunassa. Ketjun &killinen pysahtyminen
vetda moottorisahaa eteenpain ja kayttajasta
poispain, jolloin kayttaja voi helposti menettaa
sahan hallinnan.

(Kuva 31)

Varmista ennen tuotteen kayttamista, ettd ymmarrat
kaikki sahaukseen liittyvat voimat ja osaat ehkaista
sahan &killisia liikkeitd. Katso Takapotkun, liu'utuksen,
hypytyksen ja pudotuksen estdminen sivulla 148.

Takapotkun, liu'utuksen, hypytyksen ja
pudotuksen estédminen

« Pida laitteesta tiukasti kiinni, kun moottori on
kaynnissa. Aseta oikea kasi takakahvalle ja vasen
kasi etukahvalle. Kierra peukalot ja sormet tiukasti
kahvojen ymparille. Al& paasté irti sahasta.

* Varmista, ettd saha on hallinnassasi sahauksen
aikana ja puun kaatumisen jélkeen. Al4 anna sahan
pudota sen painon vuoksi sahauksen jalkeen.

« Varmista, ettd sahattavassa kohdassa ei ole esteita.
Ala anna terdlevyn karjen osua tukkiin, oksaan tai
muuhun esteeseen, kun kaytat laitetta. (Kuva 32)

« Sahaa suurilla moottorin nopeuksilla.

« Al kurota tai sahaa olkapéiden ylipuolelta. (Kuva
33)

* Noudata terdketjun valmistajan teroitus- ja huolto-
ohjeita.

« Kayta ainoastaan valmistajan maarittamia
varaosateralevyja ja -ketjuja.

« Liian suureksi asetettu sahaussyvyys lisda
takapotkun riskia.

Henkilokohtainen suojavarustus

« Kayté aina oikeanlaista henkildkohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta.
Henkil6kohtainen suojavarustus vahentaa
mahdollisen vahingon aiheuttamien vammojen
vakavuutta, mutta se ei poista vammojen
mahdollisuutta.

«  Ala kayta I8ysia vaatteita, jotka saattavat jaada kiinni
teraketjuun.

« Kayta hyvaksyttya suojakyparaa.

« Kayta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun
kaytat laitetta. Pitkdkestoinen melu voi aiheuttaa
kuulovaurioita.
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« Kayté suojalaseja tai kasvovisiiria, jotta sinkoavien
kappaleiden aiheuttamia vahinkoriski olisi pienempi.
Laite saattaa lennattda sahanpuruja, pienia
puunpaloja ja vastaavan kaltaisia kappaleita. Ne
voivat aiheuttaa vakavia vahinkoja muun muassa
silmille.

« Kayta viiltosuojattuja kasineita.

« Kayta viiltosuojattuja housuja.

« Kayta viiltosuojalla, teraksisella varvassuojalla ja
luistamattomalla pohjalla varustettuja saappaita.

« Varmista, etta lahistolla on ensiapupakkaus.

« Aanenvaimentimesta, terdlevysta ja terdketjusta
tai muista lahteista saattaa syntya kipinéita.

Pida aina palosammutusvalineet ja lapio 1ahistolla
metsapalojen ehkaisemiseksi.

Laitteen turvalaitteet

+  Ala kéyta laitetta, jos turvalaitteet ovat vaurioituneet.

Jos laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valtuutettuun

huoltopisteeseen.

Pyséayttimen tarkistaminen
1. Kaynnistéd moottori. Katso Ennen moottorin
kaynnistamista sivulla 151.

2. Varmista, ettd moottori sammuu, kun siirrat
pysayttimen pysaytysasentoon.

Turvaliipaisimen varmistimen tarkistaminen

1. Varmista, etta turvaliipaisin (B) on lukittu
joutokaynnilla, kun vapautat turvaliipaisimen
varmistimen (A) (Kuva 34).

2. Paina turvaliipaisimen varmistinta (A) ja varmista,
ettd se palautuu ldhtéasentoonsa, kun se
vapautetaan.

3. Paina turvaliipaisinta (B) ja varmista, etta se
palautuu lahtdéasentoonsa, kun se vapautetaan.
Kaynnistéd moottori ja kayta taytta kaasua.

5. Vapauta kaasuliipaisin ja tarkista, pysahtyykd
teraketju.

6. Jos terdketju pyorii joutokéyntinopeudella, kierra
joutokayntiruuvia vastapaivaan, kunnes teraketju
pyséahtyy.

Suojus

Suojus estaa esineita sinkoutumasta kayttajaa kohti.
Lisaksi suojus estaa teraketjua osumasta kayttajaan
vahingossa.

« Varmista, etta suojusta saa kayttda yhdessa laitteen
kanssa.

+ Al kayta laitetta ilman suojusta.

« Varmista, ettei suojus ole vaurioitunut. Vaihda suojus

uuteen, jos se on kulunut tai siind on halkeamia.

Polttoaineturvallisuus

Ala kaynnist laitetta, jos sen paalla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
06ljy ja anna laitteen kuivua. Poista ylimaarainen
polttoaine laitteesta.

Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedell4 ja saippualla.

Ala kaynnista moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkid, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita polttoainehdyryja, sillé ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, ettd ilmanvirtaus on
riittava.

Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistdlla.
Al sijoita lampimia esineitd polttoaineen tai
moottorin lahelle.

Al4 lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.
Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jaahtynyt.

Ennen kuin lisdat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

Ala lisaa polttoainetta moottoriin sisétilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

Kiristd polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

Siirra laite ennen ka@ynnistamista vahintaan 3 metrin
(10 ft) padhan paikasta, jossa taytit sailion.

Ala lisaa sailioon liikaa polttoainetta.

Varmista, ettei polttoainetta padse vuotamaan, kun
liikutat laitetta tai polttoainekannua.

Al4 sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipindita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sailytyspaikassa ole avotulta.

Kéayta vain hyvaksyttyja kannuja polttoaineen
siirtdmiseen tai sailyttdmiseen.

Tyhjenna polttoainesailié ennen pitkdaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
havittdmista koskevaa lakia.

Puhdista laite ennen pitkaaikaista sailytysta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen siirtamista
sailytykseen moottorin tahattoman kaynnistymisen
estamiseksi.

Turvaohjeet huoltoa varten

Irrota sytytystulppa aina ennen laitteen huoltoa paitsi
kaasuttimen saadon yhteydessa.
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Teeta kaikki huollot valtuutetulla jalleenmyyjalla,
paitsi toimenpiteet, jotka on mainittu kohdassa
Huolfo sivulla 153.

Varmista, etta teréketju pysahtyy, kun kaasuliipaisin
vapautetaan.

Pida kahvat kuivina ja puhtaina 6ljysté ja
polttoaineesta.

Pida huoli, etté korkit ja muut kiinnittimet on kunnolla
kiristetty.

Muiden kuin valmistajan hyvaksymien varaosien
kaytto tai turvalaitteiden poisto saattaa vaurioittaa
tuotetta. Se saattaa myds aiheuttaa vammoja
kayttajalle ja sivullisille. Kéyta ainoastaan
suositeltuja lisdvarusteita ja varaosia. Al4 tee
laitteeseen muunnoksia.

Pida teraketju terdvana ja puhtaana turvallisen ja
tehokkaan kayton takaamiseksi.

Noudata voitelua ja lisdvarusteiden vaihtoa koskevia
ohjeita.

« Tarkista laite viallisten osien varalta. Varmista, etta
vaurioitunut suojus tai osa toimii oikein ennen kuin
jatkat tuotteen kayttda. Tutki laite rikkindisten tai
vaarin kohdistettujen osien varalta seka tarkista,
etta kaikki osat padsevat liikkumaan vapaasti. Tutki
laite kaikkien muiden sen toimintaan mahdollisesti
vaikuttavien olosuhteiden osalta. Varmista, etta laite
on asennettu oikein. Suojus tai muu vaurioitunut
osa on korjattava tai vaihdettava valtuutetulla
jalleenmyyjalla, ellei kayttdohjeessa toisin mainita.

« Kun laitetta ei kaytetd, sailyta sita kuivassa
ja korkeassa tai lukitussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta.

« Laitteen kuljetuksen tai séilytyksen aikana kayta
terasuojaa kuljetusta varten tai koteloa.

«  Ala kayta jatedljya. Jatedljy on vahingollista ja se voi
vahingoittaa sinua, laitetta ja ymparistoa.

Asentaminen

VAROITUS: Lue ja sissista
turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen

asentamista.

Terélevyn ja terdketjun asennus

1.

Irrota teramutterit ja kytkinkotelo. Irrota kuljetussuoja
(A). (Kuva 35)

Aseta terdlevy terapulttien paalle. Ohjaa terdlevy sen
kaikkein takimmaiseen asentoon.
Kéyta suojakasineita.

Nosta teraketju ketjupyoran paalle ja aseta se
terélevyn ohjausuraan. Aloita teralevyn ylareunasta.
(Kuva 36)

Varmista, etta terien reunat ovat eteenpéin teralevyn
ylapuolella.

Asenna kytkinkotelo ja ohjaa ketjun kiristystappi
teralevyn loveen.

7. Varmista, etta teréketjun vetolenkit asettuvat oikein
ketjupyoraan. Tarkista myds, etta terdketju on
asetettu oikein terélevyn ohjausuraan.

8. Kirista teralevyn mutterit sormin.

9. Kirista teréketju kdantamalla ketjun kiristysruuvia
my®otapaivaan. Kirista teraketjua, kunnes se ei enda
roiku |6ysélla teralevyn alla, vaan voit helposti
pyoritella sita kasin. (Kuva 37) (Kuva 38)

10. Nosta terélevyn paatya ja kiristé terdmutterit
yhdistelméavaimella. (Kuva 39)

» Tarkasta ketjun kireys usein uuden teraketjun
asentamisen jalkeen aina siihen saakka kunnes
teraketju on ajettu sisaéan.

» Tarkasta ketjun kireys sdanndllisesti. Ketjun
asianmukainen kireys takaa hyvan tehon ja
pitkan kayttéian.

Kayttd

VAROITUS: Lue ja sisaista
turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen

kayttamista.

Polttoaineen kayttd

Polttoaineseoksen suhde

Polttoaineseoksen suhde bensiinin ja
kaksitahtimoottoritljyn valilla on 50:1 (2 %).

HUOMAUTUS: Tass4 laitteessa
on kaksitahtimoottori. Kéyta bensiinin ja

kaksitahtimoottoridljyn seosta. Varmista,
ettd seoksessa on oikea maara odljya.
Bensiinin ja 6ljyn vaara suhde voi aiheuttaa
moottorivaurion.

Bensiini Kaksitahtimoottoridljy
1 gallona (US) 77 ml (2,6 0z)

1 gallona (UK) 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)
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Polttoaineseoksen valmistus

1. Maarita bensiinin ja moottoridljyn oikea suhde
(sekoitussuhde 50:1) Tee polttoaineseosta vain 30
paivaksi kerrallaan. Katso Poltfoaineseoksen suhde
sivulla 150.

2. Lisaa puolet bensiinin maarasta puhtaaseen,
ylitayttdsuojalla varustettuun polttoainekannuun.

HUOMAUTUS: A kayta
bensiinia, jonka etanolipitoisuus (E10)

on yli 10 prosenttia. Se voi vaurioittaa
laitetta.

HUOMAUTUS: Al kayta
bensiinia, jonka oktaaniluku on pienempi

kuin 90 RON (87 AKI). Se voi vaurioittaa
laitetta.

Huomautus: Kayta bensiinia, jonka oktaaniluku
on suurempi, jos kaytat laitetta usein jatkuvasti
suurella moottorin kéyntinopeudella.

3. Lisaa koko kaksitahtimoottoridljymaara
polttoainekannuun.

HUOMAUTUS: kayta
aina laadukasta ilmajaahdytettya

kaksitahtimoottoriéljya. Muut 6ljyt voivat
vaurioittaa laitetta.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
Lisaa loput bensiinista polttoainekannuun.
Sekoita polttoaineseos ravistamalla.

N o oM

Tayta laitteen polttoainesailid polttoaineseoksella.
Katso Polftoaineseoksen suhde sivulla 150.

Polttoainesailién tayttd

1. Varmista, ettd polttoaineseos on asianmukainen
ja etta se on ylitayttdsuojalla varustetussa
polttoainekannussa.

2. Jos kannussa on polttoainetta, poista se ja anna
kannun kuivua.

3. Varmista, etté polttoainesailion korkin alue on
puhdas.

Poista polttoainesailion korkki. (Kuva 40)

5. Ravista polttoainekannua, ennen kuin lisédat
polttoaineseosta polttoainesailiédn.

6. Laita polttoainesailion korkki takaisin.
Teréketjun voitelu

Laitteessa on automaattinen voitelujarjestelma. Kayta
vain oikeanlaista teraketjudljya ja noudata ohjeita.

1. Kayta kasvipohjaista teraketjudljya tai tavallista
ketjudljya.

2. Varmista, etta teraketjudljysailion korkin laheinen
alue on puhdas.

3. Poista terdketjudljysailién korkki.

4. Tayta teraketjudljysailio suositellulla terdketjudljylla.

5. Laita teraketjudljysailion korkki takaisin paikoilleen.

Ennen moottorin kaynnistamista

* Tarkista laite puuttuvien, vaurioituneiden,
|6ystyneiden tai kuluneiden osien varalta.

» Tarkista mutterit, ruuvit ja pultit.
* Tarkista ilmansuodatin.

* Tarkista turvaliipaisimen varmistimen ja
kaasuliipaisimen asianmukainen toiminta.

» Tarkista pysayttimen asianmukainen toiminta.
» Tarkista laite polttoainevuotojen varalta.
» Tarkista teréketjun teravyys ja kireys.

Kylméan moottorin kaynnistys

1. Kytke ketjujarru siirtdmalla takapotkusuojusta
eteenpain. (Kuva 41)

2. Veda rikastinvipu ulos ja ylos.

Paina polttoaineen ilmauspumppua kuusi kertaa.
(Kuva 42)

4. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella.

5. Aseta oikea jalka takakahvan lapi.

6. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadella, kunnes tunnet vastusta.

7. Veda kaynnistysnarun kahvaa voimakkaasti. (Kuva
43)

HUOMAUTUS: Aia veda
kaynnistysnarua, kun se on

téysin ulkona. Al4 irrota otetta
kaynnistysnarusta, kun se on taysin
ulkona. Vapauta kaynnistysnaru hitaasti.
Naiden ohjeiden laiminlyonti voi
aiheuttaa moottorivaurion.

Huomautus: Aiz veda kaasuliipaisinta
moottorin kdynnistyksen aikana.

8. Veda kaynnistysnarun kahvaa, kunnes moottori
kaynnistyy tai yrittda kaynnistya (veda enintaan
kolme kertaa).

9. Jos moottori kdynnistyy tai yrittda kaynnistya, paina
rikastinvipu alas. (Kuva 44)

10. Jatka vetdmistd, kunnes moottori kynnistyy.

Huomautus: Ala anna tuotteen jatkaa kaymista.
Tee seuraavat kaksi vaihetta valittdmasti.

11. Pida kiinni takakahvasta oikealla kadella ja
etukahvasta vasemmalla kadella.
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12. Vapauta ketjujarru vetamalla takapotkusuojus heti
taaksepain kohti etukahvaa. (Kuva 23)

Huomautus: Ketju likkuu.

13. Kéyta laitetta 20-30 sekunnin ajan suurella
joutokayntinopeudella.

14. Aseta normaali joutokayntinopeus vetamalla
turvaliipaisinta kevyesti.

15. Kéayta laitetta 20-30 sekunnin ajan normaalilla
joutokayntinopeudella.

16. Kayta tuotetta.

L&mpiman moottorin kdynnistys

1. Kytke ketjujarru siirtdmalla takapotkusuojusta
eteenpain. (Kuva 41)

2. Veda rikastinvipu ulos ja ylos.

Paina polttoaineen ilmauspumppua kuusi kertaa.
(Kuva 42)

Paina rikastinvipu alas. (Kuva 44)

Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella.

6. Aseta oikea jalka takakahvan lapi.

7. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadella, kunnes tunnet vastusta.

8. Veda kaynnistysnarun kahvaa voimakkaasti. (Kuva
43)

HUOMAUTUS: Ala veda

kaynnistysnarua, kun se on

taysin ulkona. Al4 irrota otetta
kaynnistysnarusta, kun se on taysin
ulkona. Vapauta kaynnistysnaru hitaasti.
Naiden ohjeiden laiminlydnti voi
aiheuttaa moottorivaurion.

A

Huomautus: Al veds kaasuliipaisinta
moottorin kdynnistyksen aikana.

9. Veda kaynnistysnarun kahvasta, kunnes moottori
kaynnistyy.

Huomautus: Als anna tuotteen jatkaa kaymista.

Tee seuraavat kaksi vaihetta valittdmasti.

10. Pida kiinni takakahvasta oikealla kadella ja
etukahvasta vasemmalla kadella.

1

-

. Vapauta ketjujarru vetdamalla takapotkusuojus heti
taaksepain kohti etukahvaa. (Kuva 23)

Huomautus: Ketju liikkuu.

12. Odota 10-15 sekuntia.

13. Aseta normaali joutokdyntinopeus vetamalla
turvaliipaisinta kevyesti.

14. Kayta tuotetta.

Moottorin kdynnistdminen polttoaineen
ollessa liian kuumaa

Jos laite ei kdynnisty, polttoaine saattaa olla liian
kuumaa.

Huomautus: Kayta aina uutta polttoainetta ja
vahenna tydskentelyaikaa lampimalla saalla.

1. Aseta laite viiledan paikkaan pois suorasta
auringonvalosta.

2. Anna laitteen jaéhtya vahintdan 20 minuutin ajan.

Paina polttoaineen iimauspumppua jatkuvasti 10-15
sekunnin ajan.

4. Noudata kylmén moottorin kdynnistysmenettelya.
Katso Kylméan moottorin kdynnistys sivulla 151.

Sammuttaminen

*  Sammuta moottori painamalla pysaytinta.

Huomautus: Pysaytin palaa automaattisesti
lahtdasentoonsa.

Kuorituen kayttd

Kuorituki pitda puun paikallaan sahauksen aikana.
Kuorituki toimii tappina moottorirungon ja teralevyn
valissa.

1. Aseta kuorituen alaosa oikeaan pitopuun leveyteen.

2. Paina etukahvaa vastaan vasemmalla kadella ja
nosta takakahvasta oikealla kadella.

3. Sahaa, kunnes saavutat oikean pitopuun leveyden.

Huomautus: Pitopuun on oltava tasapaksu.

4. Sahaa yli puolet halkaisijasta ja aseta kaatokiila
sahauskohtaan.

Puun kaataminen

1. Poista lika, kivet, irtokaarna, naulat, niitit ja langat
puusta.

2. Sahaa puuhun lovi, joka on 1/3 puun halkaisijasta,
kohtisuoraan kaatosuuntaan. (Kuva 45)

3. Sahaa alempi vaakalovi. Tama estaa teraketjun tai
teralevyn puristumisen toista lovea tehtdessa.

4. Tee kaatosahaus (X) vahintdan 50 mm vaakaloven
ylapuolelle. Tee kaatosahaus saman suuntaisesti
kuin vaakalovi, jotta tarpeeksi puuta jaa pitopuuksi.
Ala sahaa pitopuun l&pi. Pitopuun ansiosta puu ei
kaanny eika kaadu vaaraan suuntaan. (Kuva 46) ja
(Kuva 47)
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5. Kun kaatosahaus osuu lahelle pitopuuta, puu alkaa
kaatua. Varmista, etta puu paasee kaatumaan
oikeaan suuntaan ja ettei se heilu taaksepain tai
purista teraketjua. Valta tama lopettamalla sahaus
ennen kuin kaatosahaus on valmis. Kayta puu-
tai muovikaatokiiloja sahauskohdan avaamiseen ja
anna puun kaatua haluttua kaatumislinjaa pitkin.
(Kuva 48)

6. Kun puu alkaa kaatua, poista laite sahauskohdasta.
Pysayta moottori, aseta laite maahan ja l1dhde pois
suunniteltua pakoreittia pitkin. Varo puusta putoavia
oksia ja katso, mihin astut. (Kuva 49)

Puun karsinta

1. Kéyta isompia oksia puun pitdmiseen ylhaalla
maasta.

2. Poista pienet oksat yhdella leikkauksella. (Kuva 50)

3. Leikkaa puuta ylhaalla pitelevat oksat alhaalta
yléspain, jolloin teraketju tai teralevy ei jaa
puristuksiin.

Tukin sahaaminen

A

» Jos tukki on tuettu koko sen pituudelta, sahaa tukin
ylapuolelta. (Kuva 51)

» Jos tukki on tuettu vain toisesta paasta, sahaa 1/3
halkaisijan mitalta tukin alapuolelta.

» Jos tukki on tuettu molemmista paistd, sahaa
1/3 halkaisijan mitalta tukin ylapuolelta. Viimeistele
sahaus sahaamalla tukin alta 2/3, kunnes
sahauskohdat kohtaavat. (Kuva 52)

* Jos sahaat rinteessd, seiso aina sahattavan puun
ylapuolella. Pida moottorisaha koko sahauksen ajan
tédydessa hallinnassasi. Paina sahaa véhemman
leikkuun loppupuolella ja pida tiukasti kiinni etu- ja
takakahvoista. (Kuva 53)

HUOMAUTUS: Az anna teraketjun

koskettaa maata.

Huolto

VAROITUS: Lue ja sisaista
turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen

puhdistamista, korjaamista tai huoltamista.

Huoltokaavio

Muista noudattaa huoltokaaviota. Valit on laskettu
laitteen paivittaisen kaytdn perusteella. Ne ovat
erilaiset, jos et kayta laitetta joka paiva. Tee

vain tasta kayttoohjekirjasta I6ytyvat huoltotydt. Ota
yhteytta valtuutettuun huoltopisteeseen muiden, tasta
kayttoohjekirjasta puuttuvien huoltotdiden osalta.

Paivittaiset toimenpiteet

« Puhdista ulkopinnat.

« Varmista, etta turvaliipaisimen varmistin ja
turvaliipaisin toimivat oikein.

« Puhdista ketjujarru ja tarkista, etta se toimii oikein.

« Tarkista ketjusieppo vaurioiden varalta. Vaihda
ketjusieppo, jos se on vaurioitunut.

« Kaanna teralevy paivittain, jotta se kuluu
tasaisemmin.

« Varmista, etta terélevyn voitelureika ei ole tukossa.

« Poista sahanpuru ja muu ylimaarainen materiaali
purusuojuksen alta.

« Puhdista terélevyn ohjausura.

(Kuva 54)

* Varmista, etta terélevy ja teraketju saavat tarpeeksi
oljya.

« Tarkista teréketju halkeamien ja epatasaisesti
kuluneiden niittien ja lenkkien varalta. Vaihda
teraketju tarvittaessa.

« Tarkista teréketjun oikea kireys ja vetolenkkien
kierre. Vaihda teréketju tarvittaessa.

* Teroita teraketju. Katso Terdketjun teroittaminen
sivulla 154.

* Tarkasta, ettei ketjupyora ole liian kulunut, ja vaihda
se tarvittaessa.
(Kuva 55)

» Puhdista kdynnistyslaitteen kotelon iimanottoaukko.
* Varmista, etta kaikki ruuvit ja mutterit on kiristetty.
* Varmista, etta saatimet toimivat oikein.

Viikoittaiset toimenpiteet

* Tarkista, ettéd jaahdytysjarjestelma toimii oikein.

* Varmista, ettd kdynnistyslaite, kdynnistysnaru ja
palautusjousi toimivat oikein.

« Tarkista, etteivat tarinanvaimentimet ole vioittuneet.

(Kuva 56)

» Viilaa kierteet pois terdlevyn sivuilta.

* Puhdista tai vaihda &anenvaimentimen
kipindnsammutusverkko.

(Kuva 57)

» Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ympéaristo.

* Puhdista ilmansuodatin. Jos iimansuodatin on
vahingoittunut tai liian likainen puhdistettavaksi,

vaihda tilalle uusi. Lisatietoja on osoitteessa
limansuodattimen puhdistaminen sivulla 154.

Kuukausittaiset toimenpiteet

* Tarkasta ketjujarrun jarruhihnan kuluminen. Vaihda,
kun jarruhihnan paksuus on vahemman kuin 0,6 mm
(0,024 tuumaa) eniten kuluneessa kohdassa.

(Kuva 58)

* Tarkasta kytkinkeskion, kytkinrummun ja
kytkinjousen kuluminen.
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« Puhdista sytytystulppa. Tarkista, etta karkivali on
oikea.

(Kuva 59)

* Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ymparisto.

» Tarkasta polttoainesuodatin ja polttoaineletku.
Vaihda tarvittaessa.

» Tyhjenna polttoainesailio.
* Tyhjenna oljysailio.
« Tarkista kaikki kaapelit ja litdnnat.

Vuosihuolto

* Tarkista sytytystulppa.

* Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ympéaristo.
* Puhdista jadhdytysjarjestelma.

* Tarkista kipindansammutusverkko.

* Tarkista polttoainesuodatin.

« Tarkista polttoaineletku vaurioiden varalta.

* Tarkista kaikki kaapelit ja litdnnat.

Ajoittainen huolto

* Anna valtuutetun huoltopisteen korjata tai vaihtaa
aanenvaimennin 50 kayttétunnin jalkeen.

* Huolla sytytystulppa kun:

* moottorin tehotaso on alhainen.
* moottorin kdynnistdminen on hankalaa.
* moottori ei toimi oikein joutokayntinopeudella.

* Tarkasta teréketjuvoitelu aina tankkauksen
yhteydessa. Katso Terdketjuvoitelun tarkistaminen
sivulla 155.

Joutokayntinopeuden saaté

Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas ja
ilmansuodattimen kansi kiinnitetty, ennen kuin saadat
joutokayntinopeutta.

1. Ké&anna joutokayntiruuvia, jossa on merkinta "T",
myo6tapaivaan, kunnes teraketju alkaa pyoria.

2. Kaanna joutokéyntiruuvia, jossa on merkinta "T",
vastapaivaan, kunnes teraketju pyséahtyy.

3. Joutokayntinopeuden on oltava pienempi kuin
kayntinopeuden, jolla teraketju alkaa pyoria.
Joutokayntinopeus on oikea, kun moottori kay
tasaisesti kaikilla asennoilla.

Kipindnsammutusverkon kunnossapito

* Puhdista kipindnsammutusverkko terasharjalla.
(Kuva 57)

Sytytystulpan kunnossapito

HUOMAUTUS: Kayta suositeltua
sytytystulppaa. Varmista, etta uusi osa on

samanlainen kuin valmistajan toimittama
osa. Vaara sytytystulppa voi aiheuttaa
laitevaurion.

1. Jos laitetta ei ole helppo kaynnistaa tai
kayttaa, tarkista onko sytytystulpassa ylimaaraista
materiaalia. Ehkaise ylimaaraisen materiaalin
joutuminen sytytystulpan elektrodeihin seuraavasti:
a) Varmista, etté joutokdyntinopeus on saadetty

oikein.

b) Varmista, etté polttoaineseos on oikea.
c) Varmista, ettd iimansuodatin on puhdas.

2. Puhdista sytytystulppa, jos se on likainen. Tarkista,
etta karkivali on oikea. (Kuva 59)

3. Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.
limansuodattimen puhdistaminen

1. Irrota ilmansuodattimen kansi ja ilmansuodatin.
(Kuva 60)

2. Pese ilmansuodatin lampimalla saippuavedella.
Varmista ennen asentamista, etté ilmansuodatin on
kuiva.

3. Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen, eika
sité saa taysin puhtaaksi. Vaurioitunut ilmansuodatin
on aina vaihdettava.

Teraketjun teroittaminen
Leikkain

Teraketjun leikkaavaa osaa kutsutaan hammaslenkiksi
ja sen osat ovat leikkuuhammas (A) ja sdatdhammas
(B). Leikkaimen sahaussyvyys maaraytyy naiden
kahden korkeuden vélisesta erosta, ja sitd kutsutaan
syvyydensaatdasetukseksi (C).

(Kuva 61)
Leikkuuhampaan teroituksessa on otettava huomioon
nelja mittaa:

* Viilauskulma.

(Kuva 62)

* Leikkuukulma.

(Kuva 63)

« Viilan asento.

(Kuva 64)

» Pyoéroviilan halkaisija.
(Kuva 65)

Leikkuuhampaiden teroitus

Kayta pyoroviilaa ja viilanohjainta leikkuuhampaiden
teroitukseen. Katso laitteessasi olevaan teraketjuun
sopivan viilan ja viilanohjaimen kokoa koskevat
lisatiedot luvusta Terdketjun teroittaminen ja teréketiun
yhdistelmét sivulla 157.

(Kuva 66)

1. Varmista, etta teraketju on oikein kiristetty. Jos
ketjua ei ole kiristetty oikein, se siirtyy toiselle
puolelle eika teroitu kunnolla.

154
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2. Viilaa kaikki hampaat toiselta puolelta. Viilaa sitten
leikkuuhampaat sisapuolelta ja kevenna otetta
paluuvedon aikana.

3. Kaanna laite toisin pain ja viilaa hampaat.
4. Viilaa kaikki hampaat yhta pitkiksi. Vaihda kulunut

teraketju, kun leikkuuhampaiden pituus on alle
4 mm.

Syvyysasetuksen muokkaaminen

Teroita leikkuuhampaat ennen kuin asetat syvyyden.
Katso Leikkuuhampaiden teroitus sivulla 154. Kun
leikkuuhammasta (A) teroitetaan, syvyysasetus (C)
pienenee. Parhaimman leikkuutehon sailyttdmiseksi
sdatbhammas on sédettéava alas niin, ettd saavutetaan
suositeltu syvyysasetus. Katso luku Tergketiun
teroittaminen ja teréketjun yhdistelmét sivulla 157 terasi
oikean syvyysasetuksen maarittamiseksi.

(Kuva 67)
(Kuva 68)

Huomautus:; Tama suositus edellyttaa, ettei
kouruhampaita ole viilattu poikkeuksellisen lyhyiksi.

Kayta syvyyden saatéon lattaviilaa ja
syvyydensaatotyokalua.

1. Aseta syvyydensaatotyokalu teréketjun paalle.
Ohjeita viilausohjaimen kaytosta 16ytyy
pakkauksesta.

2. Hio lattaviilalla pois liika materiaali séatéhampaan
ylitydntyvasta osasta. Korkeusero on oikea, kun
viilaa ohjaimen yli vedettdessa ei tunnu lainkaan
vastusta.

Teraketjun kiristdminen

Huomautus: Tarkista uuden teraketjun kireys usein
sen sisaanajojakson aikana.

1. Avaa terélevyn mutterit, joilla kytkinkotelo on
kiinnitetty paikalleen. Kayta yhdistelmaavainta.
(Kuva 69)

Kirista teralevyn mutterit kdsin niin tiukalle kuin voit.

3. Nosta teradlevyn yldosaa ja pidenna
teraketjua kiristamalla ketjun kiristysruuvia. Kayta
yhdistelmaavainta. Kirista teréketjua, kunnes se ei
enaa riipu l6ysalla teralevyn alapuolella. (Kuva 70)

4. Kirista teralevyn mutterit yhdistelmaavaimella ja
nosta terélevyn kérkeéd samaan aikaan. (Kuva 71)

5. Varmista, ettd pystyt vetdmaan teraketjua helposti
kasin eika se roiku. (Kuva 72)

Teravarustuksen voitelu

Teraketjuvoitelun tarkistaminen
Tarkasta teraketjuvoitelu aina tankkauksen yhteydessa.

1. Kaynnista laite ja anna sen kayda 3/4 nopeudella.
Tahtaa teralevyn karki kohti vaaleaa pintaa ja pida
se noin 20 cm:n etaisyydella.

2. Kun laitetta on kaytetty minuutin ajan, vaalealle
pinnalle iimestyy 6ljyvana.

3. Jos et née 6ljyvanaa minuutin jalkeen, puhdista
teralevyn éljykanava. Puhdista teralevyn sivulla
oleva ura. Varmista, ettd teralevyn karkipyora pyorii
vapaasti ja etta voitelureidssa ei ole tukoksia.
Puhdista ja voitele karkipyora.

4. Kaynnista laite ja anna sen kdydéa 3/4 nopeudella.

Téahtaa levyn kérki kohti vaaleaa pintaa ja pida se
noin 20 cm:n etéisyydella.

5. Kun laitetta on kaytetty minuutin ajan, vaalealle
pinnalle ilmestyy 6ljyvana.

6. Jos et nae dljyvanaa minuutin jélkeen, kysy neuvoa
valtuutetulta jalleenmyyjalta.

Kuljettaminen

« Kiinnita terasuoja teralaitteeseen kuljetuksen ajaksi
vammojen estamiseksi.

« Varmista, ettei laite paase liikkumaan kuljetuksen
aikana.

Sailytys

« Sailyta laitetta aina turvallisessa paikassa, kun
sita ei kaytetd. Laitteesta tulevat vuodot ja
héyryt saattavat joutua kosketuksiin esimerkiksi
kipindiden, sahkdlaitteesta tulevan avotulen,
sahkoruohonleikkureiden, releiden/kytkinten tai
lammityskattiloiden kanssa.

» Sailyta polttoainetta aina siihen erityisesti
tarkoitetussa sailiéssa.

* Tyhjenna polttoaine- ja ketjudljysailiét, kun tuote
varastoidaan pitkaksi ajaksi. Havita kaytetyt nesteet
asianmukaisesti.

« Kiinnita terésuoja terdlaitteeseen varastoinnin ajaksi
vammojen estamiseksi.

» Poista sytytystulpan suojus sytytystulpasta ja kytke
ketjujarru ennen varastointia.
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Tekniset tiedot

Yksikkd | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Moottorin tiedot
Sylinteritilavuus cm? 38 38
Sytytystulppa — NGK BPMR 7A, BRISK | NGK BPMR 7A, BRISK
HQT-1R HQT-1R
Karkivali mm (tuu- | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
maa)
Polttoaineséilion tilavuus cm3 350 350
Joutokayntinopeus min-! 2 800-3 200 2 800-3 200
Lahtéteho 9 000 min™' kW 1,5 1,6
Paastojen kestojakso h 125 125
Aani- Ja tarinatiedot
Vastaava tarinataso (ahv, eq) vasen kahva*® m/s?2 3,72 3,72
Vastaava térinataso (ahv, eq) oikea kahva?®’ m/s? 5,5 55
Aanentehotaso, taattu (Lya)*® dB(A) 116 116
Aanentehotaso, mitattu4® dB(A) 114 114
Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla® dB(A) 102 102
Tuotteen mitat
Paino (iiman teravarustusta) kg 4,68 4,68
Oljysailion tilavuus cm3 260 260
Polttoaine-/voitelujarjestelma
Oljysailién kapasiteetti 9 000 min™ ml/min 9 9
Oliypumpun tyyppi — Automaattinen Automaattinen
Teraketju ja terélevy
Vakioteralevyn pituus cm (tuu- | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
maa)
Teralevyn suositeltu pituus cm (tuu- | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
maa)

46 Vastaava tarinataso lasketaan tarinatasojen aikapainotteisena energiasummana eri kéyttdolosuhteissa. llmoi-
tetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1,5 m/s2.

47 Vastaava tarinataso lasketaan tarinatasojen aikapainotteisena energiasummana eri kéyttdolosuhteissa. llmoi-
tetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1,5 m/s2.

48 Melupaastét ymparistddn danentehona (Lya).

49 Melupaastét ymparistddn danentehona (Lya).

50 Vastaava danenpainetaso lasketaan eri aanenpainetasojen aikapainotteisena energiasummana eri kayttolo-
suhteissa. Tyypillinen ekvivalentin &anenpainetason tilastollinen hajonta on 2,5 dB(A):n vakiopoikkeama.
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Yksikkd 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Tehokas leikkuupituus cm (tuu- | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
maa)
Teraketjun maksiminopeus m/s 22,3 22,3
Teraketjun jako mm (tuu- | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
maa)
Vetolenkkien paksuus (uraleveys) mm (tuu- | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
maa)
Ketjupyoran tyyppi — Vetopyora Vetopyodra
Ketjupyorien hampaiden lukumaara — 6 6
Tarvikkeet
Terélevyn ja teraketjun yhdistelmat
Teralevy Teraketju
Pituus Jako Uraleveys Kérkipyoran Tyyppi Pituus, vetolenkit
hampaiden (kpl)
maks. lkm
14in 3/8in 0,050 in T Husqvarna H37 52
16 in Husqvarna S93G 56

Teréketjun teroittaminen ja teraketjun yhdistelmét

4,0 mm

Terdketiun | Pyéréviilan | Sivulevyn Ylélevyn Viilainohjai- | Syvyyden Syvyyden- | Viilaohjai-

tyyppi koko kulma kulma men kulma | asetus saatdtydka- | men osanro
lun osanro

H37,S93G | 5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01

(H37)

5878090-01
(S93G)
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh.
+46 36 146 500, vakuuttaa taten, etta tuote:

Kuvaus Bensiinikayttdinen moottorisaha
Tuotemerkki Husgvarna

Alusta / Tyyppi / Malli Alusta H13038HV, edustaa mallia 130.
Tunniste Sarjanumero alkaen 2022

vastaavat taysin seuraavien EU:n direktiivien ja
asetusten vaatimuksia:

Asetus Kuvaus

2006/42/EC Konedirektiivi

2014/30/EU EMC-direktiivi

2000/14/EC Melupaastodirektiivi

2011/65/EU Tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittamisesta annettu direktiivi
Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja Teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja
standardeja ja/tai teknisia maarayksia:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2011, CISPR C €

12:2007, 1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Liitteen V mukaiset iimoitetut &&dnenvoimakkuusarvot
ovat:

Mitattu &anitehotaso: 114 dB(A)
Taattu danitehotaso: 116 dB(A)

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notifi ed Body for
Machinery (notifi ed under 0197) TillystralRe 2 - 90431
Nirnberg, Germany TUV Rheinland, on suorittanut EY-
tyyppitarkastuksen konedirektiivin (2006/42/EC) artiklan
12 kohdan 3 alakohdan b mukaisesti. Liitteen IX
mukaisesti suoritetun EY-tyyppitarkastuksen sertifikaatin
numero on: BM 50444521

Tyyppitarkastus patee kaikkiin valmistuspaikkoihin ja
-maihin tuotteessa ilmoitettujen tietojen mukaisesti.

Toimitettu bensiinikayttdinen moottorisaha vastaa EY-
tyyppitarkastettua sahaa.

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDENN
puolesta, 2022-05-13

Claes Losdal, tuotekehityspaallikkd, Husqvarna AB
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Introducéao
Manual do utilizador
O idioma inicial deste manual do utilizador é o Inglés.
Os manuais do utilizador em outros idiomas s&o
traducdes do Inglés.
Reviséo geral
(Fig. 1) (Fig. 4) Utilize um capacete de protecéo em locais
1. Cobertura do cilindro onde possam cair objetos sobre si. Utilize
2. Ampola da purga de ar proteto:jes acusticos e protegdo ocular
3. Placa de tipo e numero de série aprovados.
4. Autocolante de informagdo e aviso (Fig. 5) Utilize luvas de protegdo aprovadas
5. Interruptor de paragem
6 Punrjo.traseiro ’ (Fig. 6) O produto esta em conformidade com as
7. Deposito de combustivel diretivas CE aplicaveis
8. Punho do cabo de arranque
9. Caixa do dispositivo de arranque (Fig. 7) Emissao de ruido para a etiqueta
10. Marca direccionadora de abate. ambiental de acordo com as diretivas e
11. Depésito de dleo da corrente regulameptos da Uniéo Europeia e do_
; . Reino Unido e o regulamento "Protection

12. Punho dianteiro : . N

. ) of the Environment Operations (Noise
13. Tll'avac.) de corrente com protector anti-retrocesso Control) Regulation 2017" (regulamento
14. Silenciador de protegdo de operagdes no meio
15. Corrente da serra ambiente [controlo do ruido] de 2017)
16. Roleto da Nova Gales do Sul. O nivel de
17. Barra guia poténg]ig sgnora g;rantiq;) do PFO(:I:JtO 'esté
18. Parafuso esticador da corrente (130) especilicado nas Especiicagoes lecnicas

) na pdgina 171 e na etiqueta.
19. Parafuso esticador da corrente (135 Mark I1)
20. Apoio para casca (Fig. 8) Travéo da corrente, n&o engatado (lado
21. Retentor de corrente esquerdo). Travao da corrente, engatado
22. Cobertura da embraiagem (lado direito)
23. Protector da mao direita
24. Acelerador (Fig. 9) Controlo do estrangulador
25. Bloqueio do acelerador )
26. Protecao para transporte (Fig. 10) Ampola da purga de ar
27. Ferramenta multipla . . i
28. Manual do utilizador (Fig. 11) Reabastecimento de combustivel
Simbolos no produto (Fig. 12) Enchimento com 6leo de corrente
(Fig. 2) Aviso (Fig. 13) Este produto esta conformidade com as
diretivas aplicaveis da Coreia

(Fig. 3) Leia este manual
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(Fig. 14) Este produto esta conformidade com as
diretivas aplicaveis do Japéo

(Fig. 15) Segure firmemente o produto com as
duas maos

(Fig. 16) Nao utilize apenas com uma mao

(Fig. 17) N&o permita que a ponta da lamina entre

em contacto com um objeto.

(Fig. 18) Este produto estd em conformidade com
os regulamento aplicaveis do Reino
Unido.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito a exigéncias para
homologag&o em outras areas comerciais.

Proposta 65 da Califérnia

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Emissoes Euro V

A ATENCAOZ A adulteragdo do motor
anula a aprovagao deste produto pela UE.
Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

« o produto tiver sido incorretamente reparado.

* o produto tiver sido reparado com pegas que nido
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

* o produto tiver um acessério que néo seja do
fabricante ou que néo seja aprovado pelo fabricante.

« o produto nao tiver sido reparado por um centro
de assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Defini¢des de seguranga

As definigdes abaixo indicam o nivel de gravidade para
cada palavra do sinal.

A ATENQAO! Ferimentos pessoais.

A CUIDADO: Danos no produto.

Nota: Esta informagao facilita a utilizagdo do produto.

Instrugdes de seguranca gerais

« Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte
sdo resultados possiveis de utilizagdo incorreta.
Utilize apenas o produto para as tarefas descritas

neste manual. Nao utilize o produto para outras
tarefas.

« Certifique-se de que 1&, compreende e segue as
instrugdes presentes neste manual. Respeite as
instrugdes e os simbolos de seguranca. Ferimentos,
danos ou morte sdo um resultado possivel se o
operador ndo respeitar as instrugdes e os simbolos.

« Nao elimine este manual. Utilize as instrugdes para
montar, para operar e para manter o seu produto em
bom estado. Utilize as instru¢des para a instalagéo
correta de acessorios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

* Nao utilize um produto danificado. Respeite o
esquema de manutengdo. Realize apenas tarefas
de manutengdo descritas neste manual. Todas as
outras tarefas de manutengao tém de ser realizadas
por um centro de assisténcia autorizado.

« Este manual ndo pode incluir todas as situacdes
que podem ocorrer quando utiliza o produto.

Seja cuidadoso e use o0 seu senso comum.
Nao opere o produto nem realize tarefas de
manutengao se nao tiver a certeza acerca da
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situagéo. Fale com um especialista do produto, o
seu concessionario, oficina autorizada ou centro de
assisténcia autorizado para obter informagdes.
Desligue o cabo da vela de ignigao antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutencéo.

Nao utilize o produto se este for alterado da

sua especificagdo inicial. Nao altere uma parte

do produto sem a aprovagao do fabricante. Utilize
apenas pecas que sejam aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte sdo resultados possiveis de
manutengéo incorreta.

Na&o respire os gases de escape do motor. Podem
surgir riscos para a saude a longo prazo se respirar
gases de escape, gases do 6leo de corrente e
serrim.

Nao arranque o produto em locais fechados ou nas
proximidades de material inflamavel. Os gases de
escape sao quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios. O fluxo de ar insuficiente
pode causar ferimentos ou morte por asfixia ou
inalagéo de mondxido de carbono.

Este produto emite um campo eletromagnético
durante o funcionamento. O campo eletromagnético
pode causar danos a implantes médicos. Consulte
o seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

N&o deixe uma crianca utilizar o produto.

Nao deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que ndo conhece as instrugdes.

Monitorize sempre a utilizagado do produto por
pessoas com diminuigéo da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

Bloqueie o produto numa area a qual criangas e
pessoas sem autorizagdo ndo tenham acesso.

O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.

Respeite as instrugdes de seguranga para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.

N&o se afaste do produto quando o motor estiver
ligado. Pare o motor e certifique-se de que a
corrente ndo roda.

O operador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

Certifique-se de que as pegas ndo estédo danificadas
antes de utilizar o produto.

Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condigoes.

Instru¢des de seguranga para
funcionamento

O funcionamento continuo ou regular do produto
pode causar o "sindroma dos dedos brancos" ou
problemas médicos equivalentes causados pelas
vibragbes. Examine o estado das suas méaos e
dedos se utilizar o produto de forma continua ou
regular. Se as suas maos ou dedos apresentarem

descoloragéo, se tiver dor ou uma sensagéo de
zumbido ou dorméncia, pare de trabalhar e consulte
imediatamente um médico.

Certifique-se de que o produto esta totalmente
montado antes de o utilizar.

O produto pode causar a projecdo de objetos, o que
pode causar danos nos olhos. Utilize sempre uma
protecao ocular aprovada quando utilizar o produto.
Tenha cuidado, uma crianga pode aproximar-se

do produto sem o seu conhecimento durante o
funcionamento.

Nao opere o produto se houver pessoas na area de
trabalho. Pare o produto se uma pessoa for para a
area de trabalho.

(Fig. 20)

Certifique-se de que esta sempre em controlo do
produto.

O produto tem de ser utilizado com ambas as

maos. Nao utilize o produto apenas com uma

mao. Podem ocorrer ferimentos graves no operador,
funcionarios, terceiros ou em varios ao mesmo
tempo, se trabalhar apenas com uma mao.

Segure o punho dianteiro com a mao direita e o
punho dianteiro com a mao esquerda. Mantenha o
produto do lado direito do seu corpo.

(Fig. 21)

Nao utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool ou outras drogas.

N&o utilize o produto se ndo puder receber ajuda
em caso de acidente. Certifique-se de que outras
pessoas sabem que ira operar o produto antes de o
ligar.

N&o vire com o produto antes de se certificar de que
ndo ha pessoas ou animais na area de seguranga.
Remova todos os materiais indesejados da area de
trabalho antes de comegar. Se a corrente atingir um
objeto, este pode ser projetado e causar ferimentos
ou danos. Os materiais indesejados podem enrolar-
se a volta da corrente e causar danos.

Nao utilize o produto em mas condigbes
meteorolégicas como nevoeiro, chuva, ventos
fortes, risco de relampagos ou outras condigées
meteorolégicas. Podem ocorrer condigdes
perigosas, tais como, superficies escorregadias,
devido a mas condi¢gdes meteorolégicas.
Certifique-se de que pode mover-se livremente e
trabalhar numa posigao estavel.

Certifique-se de que néo pode cair quando utilizar o
produto. Nao se incline quando operar o produto.
Segure sempre o produto com ambas as maos.
Segure o punho dianteiro com a méao direita e o
punho dianteiro com a mao esquerda. Mantenha o
produto do lado direito do seu corpo.

A corrente da serra comega a rodar se o controlo
do estrangulador estiver na posigéo de estrangular
quando o motor arranca.

Pare o motor antes de mover o produto.

Nao pouse o produto com o motor ligado.
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* Antes de remover os materiais indesejados do
produto, pare o motor. Deixe a corrente parar antes
de o material cortado ser retirado por si ou por um
ajudante.

* Na&o utilize este produto numa arvore. A utilizagcéo
do produto enquanto se encontra em cima de uma
arvore pode resultar em ferimentos pessoais.

(Fig. 22)

« O travdo da corrente tem de estar engatado na
altura do arranque do produto, reduzindo assim o
risco de a corrente da serra lhe tocar durante o
arranque.

(Fig. 23)

* Um retrocesso pode provocar ferimentos graves ou
a morte do operador ou terceiros. Para diminuir o
risco, deve compreender as causas do retrocesso e
como é possivel evita-las.

+ Cumpra todas as instrugdes de seguranga para
reduzir o risco de retrocesso e outras forgas que
possam causar ferimentos graves ou morte.

» Ajuste regularmente a tensdo da corrente da serra
para se certificar de que ndo esta frouxa. Se a
corrente da serra estiver frouxa, pode soltar-se e
causar ferimentos graves ou mortais.

» N&o abata arvores com o procedimento incorreto.
Isto pode causar ferimentos pessoais, atingir um
cabo de eletricidade ou causar danos materiais.

« O operador deve manter-se na parte mais elevada
do terreno, pois é provavel que a arvore deslize pelo
lado inclinado depois de cortada.

(Fig. 24)

* Planeie e prepare o seu percurso de retirada antes
de comegar a cortar. O seu percurso de retirada
deve ter aproximadamente 135 graus de distancia
em relagdo a diregédo de abate.

* 1. Azona de perigo
* 2.0 percurso de retirada
« 3. Adiregéo de abate

(Fig. 25)

« Pare sempre o motor antes de deslocar o produto.

» Certifiqgue-se de que coloca os seus pés firmemente
no solo e distribui o seu peso por igual.

(Fig. 26)

* Apenas utilize o produto quando se encontrar numa
superficie estavel. Sem uma superficie estavel o
funcionamento pode provocar ferimentos graves ou

a morte do operador ou terceiros. Nao utilize o
produto em escadas ou arvores.

(Fig. 27)
Retrocessos, patinagem, oscilagéo e queda

Diferentes forgas podem afetar o controlo em seguranca
do produto.

« Patinagem ¢é quando a lamina-guia se movimenta
muito rapido ao longo da madeira.

» Oscilagdo é quando a lamina-guia levanta a madeira
e toca varias vezes na mesma.

* Queda é quando o produto cai depois de efetuar
o corte. Isto pode fazer com que a corrente em
movimento entre em contacto com uma parte do
corpo ou outros objetos, causando ferimentos ou
danos.

» Retrocesso é quando a extremidade da lamina-guia
toca nos objetos e se desloca para tras, para cima
ou subitamente para a frente. O retrocesso também
ocorre quando a madeira fecha e aperta a corrente
da serra durante o corte. Pode perder o controlo se
o produto tocar num objeto em madeira.

(Fig. 28)

* O retrocesso rotativo pode ocorrer quando a
corrente em movimento entra em contacto com
um objeto na parte superior da lamina-guia.

Isto pode fazer com que a corrente penetre no
objeto, o que a obriga a parar imediatamente. O
resultado é uma reacgao de inversdo muito rapida
que desloca a lamina-guia para cima e para tras
na direcéo do utilizador.

(Fig. 29)

+ O -retrocesso de aperto pode ocorrer quando
a corrente da serra parar repente durante o
corte. A madeira fecha e aperta a corrente em
movimento ao longo da parte superior da lamina-
guia. A paragem subita da corrente inverte a
forca da corrente e faz com que o produto se
movimente na diregdo oposta a da corrente. O
produto movimenta-se para tras na diregdo do
utilizador.

(Fig. 30)

» Pode ocorrer um puxdo quando a corrente da
serra parar subitamente no momento em que
entra em contacto com um objeto estranho na
madeira ao longo da parte inferior da lamina-
guia. A paragem subita puxa o produto para
a frente e afasta-o do utilizador, podendo
facilmente causar a perda de controlo do produto
pelo utilizador.

(Fig. 31)

Antes de utilizar o produto, certifique-se de que
compreendeu as diferentes forgas e como evita-las.
Consulte Evitar refrocessos, patinagens, oscilagbes e
quedas na pagina 162.

Evitar retrocessos, patinagens, oscilagdes e
quedas

« Enquanto o motor estiver a trabalhar, certifique-se
de que segura firmemente no produto. Coloque a
mao direita no punho traseiro e a mao esquerda
no punho dianteiro. Segure firmemente nos punhos
com os dedos e polegares. N&o largue o produto.

* Mantenha o controlo do produto durante o corte e
depois de a madeira cair para o solo. Nao permita
que o peso do produto fiqgue mais folgado depois do
corte.
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« Certifique-se de que a area de corte ndo esta
bloqueada. N&o permita que a extremidade da
lamina-guia toque num tronco, num ramo ou em
qualquer outro tipo de objeto enquanto utiliza o
produto. (Fig. 32)

« Para cortar, utilize o motor a rotagao.

« Nao se debruce ou corte acima da altura dos
ombros. (Fig. 33)

* Respeite as instrugdes do fabricante quanto a
manutencao e afiagéo da corrente da serra.

« Use apenas as laminas-guia e as correntes de
substituicao especificadas pelo fabricante.

* Uma abertura de corte demasiado grande aumenta
o risco de retrocesso.

Equipamento de protegéo pessoal

« Utilize sempre equipamento de protecao pessoal
adequado durante o funcionamento do produto.

O equipamento de protegao pessoal diminui a
gravidade dos ferimentos em caso de acidente, mas
ndo elimina esse risco.

« Nao use roupas largas que possam ficar presas na
corrente da serra.

« Utilize um capacete de protegéo aprovado.

« Utilize sempre protegéo auditiva aprovada enquanto
opera o produto. A exposigao prolongada ao ruido
pode causar perda da capacidade auditiva.

« Use sempre 6culos de protegéo ou viseira para
reduzir o risco de ferimentos causados por objetos
arremessados. O produto pode deslocar objetos
com demasiada forga, tais como aparas e pequenos
pedacgos de madeira. Isso pode causar ferimentos
graves, especialmente nos olhos.

« Utilize luvas com protecao para trabalhos com
motosserra.

« Utilize calgas com protegao para trabalhos com
motosserra.

« Utilize botas com protegéo para trabalhos
com motosserra, biqueiras de ago e solas
antiderrapantes.

« Certifique-se de que tem um kit de primeiros
socorros por perto.

« O silenciador, a lamina-guia, a corrente da serra ou
qualquer outra fonte podem emitir faiscas. Tenha
sempre a mao utensilios de extingdo de incéndios e
uma pa para ajudar a combater incéndios florestais.

Dispositivos de prote¢ido no produto

« Nao utilize o produto com equipamento de protegao
danificado. Se o produto estiver danificado, fale com
um centro de assisténcia autorizado.

Para examinar o interruptor de paragem

1. Ligue o motor. Consulte o capitulo Anfes de ligar o
motor na pagina 166.

2. Certifique-se de que o motor para quando move o
interruptor de paragem para a posigao de paragem.

Para examinar o bloqueio do acelerador

1. Certifique-se de que o acelerador (B) esta
bloqueado a velocidade de ralenti quando libertar o
bloqueio do acelerador (A) (Fig. 34).

2. Empurre o bloqueio do acelerador (A) e certifique-se
de que este regressa a sua posigao inicial quando
libertado.

3. Empurre o acelerador (B) e certifique-se de que este
regressa a sua posic¢do inicial quando libertado.

4. Ligue o motor e, em seguida, aplique aceleragao
total.

5. Solte o acelerador e verifique se a corrente da serra
para.

6. Se a corrente da serra rodar a velocidade de ralenti,
rode o parafuso da velocidade de ralenti para a
esquerda até a corrente da serra parar.

Protecgédo

A protecgao evita que os objetos sejam ejetados na
direcao do operador. A protegdo também evita toques
acidentais entre o operador e a corrente.

» Certifique-se de que a protegéo permite o
funcionamento em combinagé&o com o produto.

* Na&o utilize o produto sem a protegéo.

» Certifique-se de que a protegdo néo esta danificada.
Substitua a protegéo se estiver gasta ou com
fissuras.

Seguranga no manuseamento do combustivel

* Na&o ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

» Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

» N&o deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabao e agua para o remover.

* Na&o ligue o motor se derramar 6leo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

* Na&o ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

+ Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel
é inflamavel e os gases séo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

» Na&o respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

* Na&o fume perto de combustivel ou do motor.

* Na&o coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

» N&o acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

+ Certifiqgue-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.
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Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
depésito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

N&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monoxido
de carbono.

Aperte a tampa do depésito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

Desloque o produto a uma distancia minima de 3
m (10 pés) da posicao onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

Nao encha demasiado o deposito de combustivel.
Certifique-se de que ndo ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.
N&o coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento ndo contém uma chama aberta.
Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

Esvazie o deposito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislagéo local sobre a eliminagéo de combustivel.
Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.

Remova o cabo de vela de igni¢do antes de
armazenar o produto, para se certificar de que o
motor ndo arranca acidentalmente.

Instru¢des de segurancga para
manutengio

Desligue a vela de igni¢éo antes de efetuar a
manutencao do produto, ndo incluindo os ajustes do
carburador.

Toda a manutengéo do produto deve ser efetuada
por um revendedor aprovado, ndo incluindo as
tarefas em Manutengéo na pagina 168.

Certifique-se de que a corrente da serra para
quando o acelerador ¢ libertado.

Mantenha os punhos secos, limpos e livres de 6leo
ou mistura de combustivel.

Mantenha as tampas e os fixadores bem apertados.
Os componentes de substituigdo ndo aprovados
ou a remogao dos dispositivos de seguranca pode
causar danos no produto. Isto também pode causar
ferimentos no utilizador ou noutras pessoas. Utilize
apenas os acessorios e pegas de substituigdo
recomendados. Nao altere o seu produto.
Mantenha a corrente afiada e limpa para um
desempenho seguro e elevado.

Cumpra as instrucdes para a lubrificagao e
substituicdo dos acessorios.

Examine o produto quanto a pegas danificadas.
Antes de voltar a utilizar o produto, certifique-se

de que a protecdo ou peca danificada funciona
corretamente. Verifique se existem pecas partidas
ou incorretamente alinhadas e pecas que ndo se
movem livremente. Verifique se existem outras
condigdes que possam afetar o funcionamento

do produto. Certifique-se de que o produto esta
corretamente instalado. Uma protegéo ou qualquer
outra peca danificada deve ser reparada ou
substituida por um revendedor aprovado, exceto se
indicado em contrario no manual do utilizador.
Quando néo estiver a ser utilizado, guarde o
produto num local seco e protegido, a uma altura
consideravel e longe do alcance das criangas.
Durante o transporte ou armazenamento do produto,
utilize uma protegao para transporte ou uma caixa
para deslocar o produto.

Nao utilize o 6leo usado. O 6leo usado pode ser
perigoso para si e pode causar danos no produto e
no ambiente.

Montagem

A

ATENQAOZ Certifique-se de que 1&
e compreende o capitulo sobre seguranga
antes de montar o produto.

4.

Levante a corrente acima do pinh&o e engate-a na
ranhura da lamina-guia. Comece pela extremidade
superior da lamina-guia. (Fig. 36)

5. Certifique-se de que as extremidades das
A . cortadoras estdo viradas para a frente na
Para montar a lamina-guia e a corrente extremidade superior da lamina-guia.
da serra 6. Monte a cobertura da embraiagem e oriente o pino
de ajuste da corrente até ao orificio na lamina-guia.
1. Retire as porcas da lamina e a cobertura da J ; L 9
embraiagem. Retire a protecgao para transporte (A). 7. Certifique-se de que os elos de ligagédo da corrente
(Fig. 35) encaixam corretamente no pinh&o. Certifique-se
. . . também de que a corrente da serra estd bem
2. Coloque a Iarr_una-guwj sc_>bre °§ respghvos L encaixada na ranhura da lamina-guia.
parafusos. Oriente a lamina-guia até a sua posigao . .
mais traseira. 8. Aperte manualmente as porcas da lamina-guia.
3. Calce as luvas de protegao.
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9. Rode o parafuso esticador da corrente para a direita
para apertar a corrente da serra. Aperte a corrente
da serra até que deixe de estar pendurada na parte
inferior da lamina-guia, mas que possa ser rodada
facilimente com a méo. (Fig. 37) (Fig. 38)

10. Segure na extremidade da lamina-guia e aperte as
respetivas porcas com a chave combinada. (Fig. 39)

+ Examine regularmente a tensdo da corrente
depois de montar uma nova e até a colocar em
funcionamento.

» Examine regularmente a tensdo da corrente.

A tensao correta da corrente proporciona
um excelente desempenho e uma vida util
prolongada.

Funcionamento

ATENQAOZ Certifique-se de que 1&
e compreende o capitulo sobre seguranca
antes de operar o produto.

A

Nota: utilize gasolina com um indice de octanas
superior se costumar utilizar o produto a uma
velocidade do motor continuamente elevada.

Utilizar combustivel

c CUIDADO: Este produto tem um motor

de dois tempos. Utilize uma mistura de
gasolina e 6leo de motor de dois tempos.
Certifique-se de utiliza a quantidade correta
de 6leo na mistura. A relagéo incorreta

de gasolina e 6leo pode causar danos ao
motor.

Proporcéo da mistura de combustivel.

A proporgéo da mistura de combustivel constituida por
gasolina e 6leo de motor de 2 tempos é de 50:1 (2%)

Gasolina Oleo de motor de dois
tempos

1 gal (EUA) 77 ml (2,6 0z)

1 gal (Reino Unido) 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

Preparar a mistura de combustivel

1. Determine a quantidade correta de gasolina e éleo
de motor (proporgao da mistura de 50:1). Nao
prepare uma quantidade de mistura de combustivel
para mais de 30 dias. Consulte o capitulo Propor¢cdo
da mistura de combustivel. na pagina 165.

2. Adicione metade da quantidade de gasolina a um
recipiente de combustivel limpo com uma protecéo
contra enchimento excessivo.

com mais de 10% de concentragéo
de etanol (E10). Caso contrario, pode
causar danos no produto.

CUIDADO: Nzo utilize gasolina com
um indice de octanas inferior a 90 RON
(87 AKI). Caso contrario, pode causar
danos no produto.

c CUIDADO: Nzo utilize gasolina

3. Adicione a quantidade total do 6leo do motor de 2
tempos ao recipiente de combustivel.

c CUIDADO: utilize sempre dleo de

motor de 2 tempos refrigerado a ar
e de elevada qualidade. A utilizagéo
4. Agite a mistura de combustivel para misturar o
conteudo.

de outros 6leos pode causar danos no
produto.

5. Adicione a quantidade restante de gasolina ao
recipiente de combustivel.

6. Agite a mistura de combustivel para misturar o
conteudo.

7. Encha o depésito de combustivel do produto com
a mistura de combustivel. Consulte o capitulo
Propor¢do da mistura de combustivel. na pagina
165.

Para encher o dep@sito de combustivel

1. Certifique-se de que a mistura de combustivel é
a correta e de que se encontra num recipiente
de combustivel com protegéo contra enchimento
excessivo.

2. Se ja houver algum combustivel no recipiente, retire
o combustivel indesejado e deixe o recipiente secar.

3. Certifique-se de que a area perto da tampa do
depésito de combustivel esta limpa.

Retire a tampa do deposito de combustivel. (Fig. 40)

5. Agite o recipiente de combustivel antes de
adicionar a mistura de combustivel ao deposito de
combustivel.

6. Volte a colocar a tampa do dep6sito de combustivel.
Para lubrificar a corrente da serra

O produto tem um sistema de lubrificagdo automatica.
Certifique-se de que utiliza apenas o dleo de corrente
correto e siga as instrucdes.

1. Utilize 6leo de corrente de base vegetal ou dleo de
corrente normal.
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2. Certifique-se de que a area junto a tampa do
depésito de 6leo da corrente esta limpa.

3. Retire a tampa do depésito de 6leo da corrente da
serra.

4. Encha o deposito do 6leo de corrente com o tipo de
6leo recomendado.

5. Volte a colocar a tampa do depésito de 6leo da
corrente.

Antes de ligar o motor

« Examine o produto quanto a pecgas em falta,
danificadas, soltas ou desgastadas.

+ Examine as porcas e os parafusos.
+ Examine o filtro de ar.

* Examine se o bloqueio do acelerador e o acelerador
estdo a funcionar corretamente.

* Examine se o interruptor de paragem esta a
funcionar corretamente.

* Examine o produto quanto a fugas de combustivel.

+ Examine se a corrente da serra esta afiada e
esticada.

Arrancar com o motor frio
1. Mova para a frente a protegéo dianteira para a mao
para engatar o travao da corrente. (Fig. 41)

2. Puxe o controlo do estrangulador para fora e para
cima.

Empurre a ampola da purga de ar 6 vezes. (Fig. 42)

4. Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao
esquerda.

5. Coloque o pé direito no punho traseiro.

6. Puxe o punho do cabo de arranque lentamente com
a mao direita até sentir alguma resisténcia.

7. Puxe o punho do cabo de arranque com forga. (Fig.
43)

CUIDADO: Nzo puxe o cabo de
arranque até que pare. Nao largue

o cabo de arranque quando estiver
totalmente estendido. Solte o cabo de
arranque lentamente. Se néo respeitar
estas instrucdes, pode provocar danos

no motor.

Nota: Nzo puxe o acelerador quando ligar o
motor.

8. Continue a puxar o punho do cabo de arranque até
que o motor arranque ou tente arrancar (puxe no
max. 3 vezes).

9. Se o motor arrancar ou tentar arrancar, puxe o
controlo do estrangulador para baixo. (Fig. 44)

10. Continue a puxar até que o motor arranque.

11.

12.

13.

14,

15.

16.

Nota: Nao deixe o produto em funcionamento.
Efetue imediatamente os dois passos seguintes.

Segure o punho traseiro com a mao direita e o
punho dianteiro com a méao esquerda.

Puxe imediatamente para trés a protecdo dianteira

para a mao na direcao do punho dianteiro para
desengatar o travdo da corrente. (Fig. 23)

Nota: A corrente deslocar-se-a.

Mantenha em funcionamento durante 20-30
segundos a uma velocidade de ralenti elevada.

Puxe ligeiramente o acelerador para definir o ralenti
normal.

Mantenha em funcionamento durante 20-30
segundos a um ralenti normal.

Utilize o produto.

Arranque com o motor quente

1.

10.

Mova para a frente a protegao dianteira para a mao
para engatar o travao da corrente. (Fig. 41)

Puxe o controlo do estrangulador para fora e para
cima.

Empurre a ampola da purga de ar 6 vezes. (Fig. 42)
Empurre o controlo do estrangulador para baixo.
(Fig. 44)

Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao
esquerda.

Coloque o pé direito no punho traseiro.

Puxe o punho do cabo de arranque lentamente com
a mao direita até sentir alguma resisténcia.

Puxe o punho do cabo de arranque com forga. (Fig.
43)

CUIDADO: Nao puxe o cabo de
arranque até que pare. Nao largue

o cabo de arranque quando estiver
totalmente estendido. Solte o cabo de
arranque lentamente. Se nao respeitar
estas instrugdes, pode provocar danos
no motor.

Nota: Nzo puxe o acelerador quando ligar o
motor.

Puxe o punho do cabo de arranque até que o motor
arranque.

Nota: Nao deixe o produto em funcionamento.
Efetue imediatamente os dois passos seguintes.

Segure o punho traseiro com a méo direita e o
punho dianteiro com a mao esquerda.
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11. Puxe imediatamente para tras a protecao dianteira
para a mao na diregao do punho dianteiro para
desengatar o travao da corrente. (Fig. 23)

Nota: A corrente deslocar-se-a.

12. Aguarde 10-15 segundos.

13. Puxe ligeiramente o acelerador para definir o ralenti
normal.

14. Utilize o produto.
Para arrancar o motor quando o
combustivel esta demasiado quente

Se o produto ndo arrancar, o combustivel pode estar
demasiado quente.

Nota: utilize sempre combustivel novo e reduza as
horas de funcionamento durante o tempo quente.

1. Coloque o produto num local fresco sem exposigao
a luz solar direta.

2. Deixe o produto arrefecer durante, no minimo, 20
minutos.

3. Prima novamente a ampola da purga de ar durante
10-15 segundos.

4. Siga o procedimento de arranque a frio. Consulte
Arrancar com o moftor frio na pdagina 166.

Parar

« Empurre o interruptor de paragem para parar o
motor.

Nota: o interruptor de paragem regressa
automaticamente a sua posigéo inicial.

Utilizar um apoio para casca

Um apoio para casca retém a madeira a medida que a
corta. O apoio para casca & um pivé entre o corpo do
motor e a lamina-guia.

1. Coloque a extremidade inferior do apoio para casca
a largura correta da linha de rutura.

2. Empurre o punho dianteiro com a méao esquerda e
levante o punho dianteiro com a méo direita.

3. Corte até conseguir obter a largura correta da linha
de rutura.

Nota: A linha de rutura tem de ter uma espessura
uniforme.

4. Corte mais de metade do diametro e, em seguida,
coloque a cunha de abate no corte de serra.

Para abater uma arvore

1. Remova a sujidade, pedras, cascas soltas, pregos,
grampos e cabos da arvore.

Faga um entalhe com 1/3 do didmetro da arvore,
perpendicular a diregéo da queda. (Fig. 45)

Corte o entalhe na horizontal na parte inferior. Isto
ajuda a evitar que a corrente ou a lamina-guia
figuem presas quando o segundo entalhe é feito.

Facga o corte de abate na parte de tras (X) a

um minimo de 50 mm (2 pol.) acima do entalhe
horizontal. Mantenha o corte de abate na parte de
tras paralelo ao entalhe horizontal, de modo a deixar
a quantidade de madeira suficiente para formar

uma dobradiga. Ndo corte através da dobradigca. A
dobradi¢a da madeira impede a arvore de rodar e
cair na direcéo errada. (Fig. 46) e (Fig. 47)

Uma vez que o corte de abate na parte de tras

esta proximo da dobradiga, a arvore comega a cair.
Certifique-se de que a arvore cai na diregdo certa

e ndo balancga para tras, nem prende a corrente da
serra. Para evitar esta situagéo, pare de cortar antes
de o corte de abate estar concluido na parte de tras.
Utilize cunhas de madeira ou de plastico para abrir
o corte e deixar a arvore cair ao longo da linha de
queda necessaria. (Fig. 48)

Quando a arvore comega a cair, remova o produto
da area de corte. Pare o motor, pouse o produto

e utilize o caminho de evacuagao planeado. Tenha
cuidado com a queda de ramos vindos de cima e
esteja atento ao que pisa. (Fig. 49)

Para cortar os ramos de uma arvore

1.

Use os ramos maiores para apoiar a arvore que foi
abatida.
Retire ramos pequenos com um corte. (Fig. 50)

Corte os ramos sob tensado, de baixo para cima,
para evitar que a motosserra ou a lamina-guia
fiquem presas.

Para fazer um corte transversal num
tronco

A

CUIDADO: nNszo permita que a

motosserra entre em contacto com o solo.

Se o tronco for suportado em todo o seu
comprimento, faga o corte a partir da parte superior
do tronco (também designado por corte transversal
descendente). (Fig. 51)

Se o tronco for suportado numa extremidade,

corte 1/3 do diametro a partir da parte inferior do
tronco (também designado por corte transversal
ascendente).

Se o tronco for suportado em ambas as
extremidades, corte 1/3 do didmetro a partir da
parte superior. Conclua o corte fazendo um corte
transversal ascendente nos 2/3 inferiores do tronco
até alcancar o primeiro corte. (Fig. 52)
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* Ao fazer um corte transversal num tronco quando
se encontrar num terreno inclinado, permanega
sempre na parte mais elevada do tronco. Facga o
corte ao longo do tronco, mantendo total controlo
sobre o produto. Em seguida, liberte a pressao de
corte junto a parte final deste, enquanto segura
firmemente no punho traseiro e no punho dianteiro.
(Fig. 53)

Manutencao

ATENQAOZ Certifique-se de que leu e

compreendeu o capitulo sobre seguranga
antes de limpar, reparar ou realizar tarefas
de manuteng&o no produto.

A

Esquema de manutengao

Certifique-se de que respeita o esquema de
manutencdo. Os intervalos s&o calculados a partir da

utilizagdo diaria do produto. Os intervalos sdo diferentes

se ndo utilizar o produto diariamente. Realize apenas
tarefas de manutencéo descritas neste manual. Fale
com um centro de assisténcia autorizado sobre outras
tarefas de manutencéo ndo descritas neste manual.

Controle diario

» Limpe as superficies externas.

« Certifique-se de que o bloqueio do acelerador e o
acelerador funcionam corretamente.

« Limpe o travao da corrente e certifique-se de que
funciona em perfeitas condigoes.

« Examine o retentor de corrente quanto a danos.
Substitua o retentor de corrente, caso esteja
danificado.

* Rode diariamente a lamina-guia para um desgaste
mais uniforme.

« Certifique-se de que o orificio de lubrificagdo da
ldmina-guia nao esta obstruido.

* Retire o serrim e outros materiais indesejaveis da
parte de baixo da cobertura da embraiagem.

* Limpe a ranhura da lamina-guia.

(Fig. 54)

» Certifique-se de que a lamina-guia e a corrente da
serra recebem o6leo suficiente.

« Examine a corrente da serra quanto a existéncia de
fissuras e desgaste irregular dos rebites e dos elos.
Se necessario, substitua a corrente da serra.

» Verifique se corrente da serra apresenta a tenséo
correta e verifique a existéncia de rebarbas nos
elos de acionamento da corrente. Se necessario,
substitua a corrente da serra.

» Afie a corrente da serra. Consulte Para afiar a
corrente da serra na pagina 169.

+ Examine se o pinh&do néo estd demasiado gasto e
substitua-o se necessario.

(Fig. 55)

.

Limpe a admisséo de ar da caixa do dispositivo de
arranque.

Certifiqgue-se de que as porcas e os parafusos estéo
apertados.

Certifique-se de que os controlos funcionam
corretamente.

Controle semanal

Certifique-se de que o sistema de arrefecimento
funciona corretamente.

Certifique-se de que o motor de arranque, o

cabo de arranque e a mola de retorno funcionam
corretamente.

Certifique-se de que os elementos antivibragdo néao
estdo danificados.

(Fig. 56)

.

Remova com a lima quaisquer rebarbas das
extremidades da lamina-guia.

Limpe ou substitua a rede retentora de faiscas do
silenciador.

(Fig. 57)

.

Limpe as superficies externas do carburador e areas
adjacentes.

Limpe o filtro de ar. Instale um novo filtro de ar

caso esteja danificado ou demasiado sujo para

ser completamente limpo. Para mais informagdes,
consulte Para limpar o filfro de ar na pagina 169.

Manuten¢do mensal

Examine a faixa do travédo da corrente quanto ao
desgaste. Substitua quando a espessura da faixa do
travao for inferior a 0,6 mm (0,024 pol.) no ponto de
maior desgaste.

(Fig. 58)

Verifique o desgaste no centro, no tambor e na mola
da embraiagem.

Limpe a vela de ignigdo. Certifique-se de que a
distancia entre os elétrodos esta correta.

(Fig. 59)

Limpe as superficies externas do carburador e areas
adjacentes.

Examine o filtro e a mangueira de combustivel.
Proceda a substituicdo, se necessario.

Esvazie o deposito de combustivel.
Esvazie o deposito de dleo.
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« Examine todos os cabos e ligagoes.

Manutengao anual

« Examine a vela de ignigado.

« Limpe as superficies externas do carburador e areas
adjacentes.

« Limpe o sistema de arrefecimento.
« Examine a rede retentora de faiscas.
« Examine o filtro de combustivel.

« Examine a mangueira de combustivel quanto a
danos.

« Examine todos os cabos e ligagdes.

Manuteng¢ao intermitente

« Leve o silenciador a um centro de assisténcia
autorizado para reparagéo ou substitua-o apds 50
horas de funcionamento.

« Efetue a manutencéo na vela de igni¢cdo quando:

* o nivel de poténcia no motor for baixo.

« for dificil arrancar o motor.

+ o motor ndo funcionar corretamente ao ralenti.
« Verifique a lubrificagéo da corrente sempre que

reabastecer. Consulte o capitulo Para verificar a

lubrificagdo da corrente da serra na pagina 170.

Ajustar o ralenti

Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo e que a
cobertura do filtro de ar estd montada antes de ajustar a
velocidade de ralenti.

1. Rode o parafuso de ajuste ao ralenti, identificado
com um "T", para a direita até a corrente da serra
comegar a rodar.

2. Rode o parafuso de ajuste ao ralenti, identificado
com um "T", no sentido anti-horario até que a
corrente da serra pare.

3. O ralenti tem de ser inferior a velocidade em que
a corrente da serra comega a rodar. O ralenti esta
correto se o motor funcionar suavemente em todas
as posigoes.

Realizar tarefas de manutengao na

rede retentora de faiscas

« Utilize uma escova metalica para limpar a rede
retentora de faiscas. (Fig. 57)

Para efetuar a manutengao da vela de
ignicdo

CUIDADO: utilize a vela de ignicao
recomendada. Certifique-se de que a pega

de substituicao é idéntica a peca fornecida
pelo fabricante. Uma vela de ignicéo
incorreta pode causar danos ao produto.

1. Se nao for facil ligar ou utilizar o produto, examine
a vela de ignigdo quanto a materiais indesejados.
Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicéo:

a) certifique-se de que o ralenti estd corretamente
ajustado.

b) certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.
2. Limpe a vela de ignigdo se estiver suja. Certifique-se

de que a distancia entre os elétrodos esta correta.
(Fig. 59)

3. Substitua a vela de ignicdo quando necessario.

Para limpar o filiro de ar

1. Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de ar. (Fig.
60)

2. Limpe o filtro de ar com agua quente com sab&o.
Certifique-se de que o filtro de ar esta seco antes de
o instalar.

3. Substitua o filtro de ar caso esteja demasiado sujo
para o limpar totalmente. Substitua sempre um filtro
de ar danificado.

Para afiar a corrente da serra

A cortadora

O componente cortante da corrente da serra chama-se
cortador, e € composto pelo dente de corte (A) e pela
abertura de corte (B). A diferenga em altura entre os
dois componentes determina a profundidade de corte da
cortadora, a definigdo de abertura de corte (C).

(Fig. 61)

Ao afiar o dente de corte, ha quatro fatores importantes
a considerar:

+  Angulo de afiagao.

(Fig. 62)

+  Angulo de corte.

(Fig. 63)

* Posigdo da lima.

(Fig. 64)

+ Diametro da lima redonda.

(Fig. 65)
Para afiar os dentes de corte

Utilize uma lima redonda e um calibrador de lima

para afiar os dentes de corte. Consulte Calibragdo e
combinagbes da corrente da serra na pagina 173 para
obter mais informagdes sobre a dimenséo recomendada
da lima e do calibrador para a corrente instalada no seu
produto.

(Fig. 66)
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1. Certifique-se de que a corrente da serra esta
corretamente esticada. Uma corrente sem a tensdo
correta desloca-se para um dos lados e ndo afia
corretamente.

2. Utilize a lima em todos os dentes de um dos lados.
Em seguida, utilize a lima nos dentes de corte da
superficie interior e diminua a pressao no sentido
inverso.

3. Vire o equipamento para o outro lado e utilize a lima
nos dentes.

4. Utilize a lima para manter o mesmo comprimento em
todos os dentes. Substitua uma corrente da serra
gasta quando o comprimento dos dentes de corte
diminuir para 4 mm (5/32 pol.).

Para ajustar a definicdo da abertura de corte

Afie os dentes de corte antes de ajustar a definicdo

de abertura de corte. Consulte o capitulo Para afiar

os dentes de corte na pdgina 169. Quando se afia o
dente de corte (A), a definigdo de abertura de corte (C)
diminui. Para manter um desempenho de corte ideal, a
abertura de corte (B) tem de ser limada para alcangar a
definicéo de abertura de corte recomendada. Consulte
Calibragdo e combinagdes da corrente da serra na
pdgina 173 para saber qual a definigdo de abertura de
corte correta para a sua corrente em especifico.

(Fig. 67)
(Fig. 68)

Nota: Esta recomendacgdo pressupde que o
comprimento dos dentes de corte nao foi limado
demais.

Utilize uma lima plana e uma ferramenta de abertura de
corte para ajustar a abertura de corte.

1. Coloque a ferramenta de abertura de corte acima
da corrente da serra. Para obter informacdes
detalhadas sobre a utilizagao da ferramenta de
abertura de corte, consulte a respetiva embalagem.

2. Use a lima plana para eliminar a parte excedente do
salto da abertura de corte. A abertura de corte sera
correcta quando n&o se sentir resisténcia ao passar
a lima sobre o calibrador.

Para esticar a corrente da serra

Nota: Verifique regularmente a tensdo de uma nova
corrente da serra durante o respetivo periodo de
funcionamento.

1. Desaperte as porcas da lamina-guia que fixam
a cobertura da embraiagem. Utilize a chave de
combinagao. (Fig. 69)

2. Aperte manualmente as porcas da lamina-guia, o
mais apertado que conseguir.

3. Levante a parte superior da lamina-guia e estique a
corrente da serra, apertando o parafuso esticador da
corrente. Utilize a chave de combinagéo. Aperte a
corrente da serra até que deixe de estar frouxa na
parte inferior da lamina-guia. (Fig. 70)

4. Aperte as porcas da lamina-guia com a chave de
combinagéo e levante simultaneamente a ponta da
lamina-guia. (Fig. 71)

5. Certifique-se de que pode puxar livremente a
corrente da serra com a méo e de que esta nao fica
frouxa. (Fig. 72)

Para lubrificar o equipamento de corte

Para verificar a lubrificacdo da corrente da
serra

Verifique a lubrificacdo da corrente da serra sempre que
reabastecer.

1. Acione o produto e deixe-o a trabalhar em 3/4
da velocidade. Aponte a extremidade dianteira da
lamina-guia para uma superficie de cor clara a cerca
de 20 cm (8 pol.) de distancia.

2. Depois de estar a trabalhar durante 1 minuto, surge
uma linha de 6leo na superficie clara.

3. Se nao conseguir visualizar a linha de 6leo apds
1 minuto, limpe o canal do dleo na lamina-guia.
Limpe a ranhura na extremidade da lamina-guia.
Certifiqgue-se de que a roda frontal da lamina-guia
roda livremente e de que ndo ha obstru¢des no
orificio de lubrificagdo. Limpe e lubrifique a ponta do
pinhao.

4. Acione o produto e deixe-o a trabalhar em 3/4
da velocidade. Aponte a extremidade dianteira da
lamina para uma superficie de cor clara a cerca de
20 cm (8 pol.) de distancia.

5. Depois de estar a trabalhar durante 1 minuto, surge
uma linha de 6leo na superficie clara.

6. Se ndo conseguir visualizar a linha de éleo apds 1
minuto, contacte o revendedor aprovado.

Transporte

» Coloque a protecdo para transporte no equipamento
de corte durante o transporte para evitar ferimentos.

« Certifique-se de que a deslocacéo do produto
durante o transporte ndo é possivel.
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Armazenamento

« Guarde sempre o produto num local seguro
quando nao estiver em funcionamento. Fugas e
fumos expelidos pelo produto podem entrar em
contacto com faiscas, chamas desprotegidas do
equipamento elétrico, do corta-relva elétrico, de
relés/interruptores, de caldeiras, entre outros.

* Guarde sempre algum combustivel num recipiente

aprovado.

« Esvazie o dep6sito de combustivel e o deposito
de 6leo de corrente quando o produto estiver
armazenado durante periodos de tempo mais

longos. Elimine corretamente os fluidos utilizados.

Coloque a protegao para transporte no equipamento
de corte durante o armazenamento para evitar

ferimentos.

Remova a cobertura da vela de ignigdo e engate o
travéo da corrente antes do armazenamento.

Especificagdes técnicas

unidade | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Especificagdes do motor
Cilindrada cmd 38 38
Vela de ignigéo — NGK BPMR 7A, BRISK | NGK BPMR 7A, BRISK
HQT-1R HQT-1R
Distancia entre os elétrodos mm 0,5 0,5
Volume do deposito de combustivel cm3 350 350
Ralenti min- 2800-3200 2800-3200
Saida de poténcia a 9000 min! kW 1,5 1,6
Periodo de durabilidade das emissdes h 125 125
Dados de ruido e vibragédo
Nivel de vibragao equivalente (ahv, eq) do pu- > 3,72 3,72
21 m/s
nho esquerdo
Nivel de vibragdo equivalente (ahv, eq) do pu- > 55 55
o 52 m/s
nho direito
Nivel de poténcia sonora, garantido (Lya)>? dB(A) 116 116
Nivel de poténcia sonora, medido* dB(A) 114 114

51

O nivel de vibragao equivalente é calculado como a soma energética dos niveis de vibragdo ponderados

no tempo, em diferentes condi¢des de funcionamento. Os dados comunicados relativamente ao nivel de
vibragdo equivalente tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrao) de 1,5 m/s2.

52

O nivel de vibragao equivalente é calculado como a soma energética dos niveis de vibragdo ponderados

no tempo, em diferentes condi¢des de funcionamento. Os dados comunicados relativamente ao nivel de
vibragdo equivalente tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrdo) de 1,5 m/s2.

53 Emissdes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya).

54 Emissdes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya).
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unidade | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Nivel de pressao sonora junto ao ouvido do utili- 102 102
zador®® dB(A)
Dimensdes do produto
Peso (sem equipamento de corte) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Volume do depésito de 6leo cm?3 260 260
Sistema de lubrificagdo e combustivel
Capacidade da bomba de 6leo em 9000 min™" ml/min 9 9
Tipo de bomba de 6leo — Automatico Automatico
Corrente da serra e lamina-guia
Comprimento padrédo da lamina-guia cm 35-40 35-40
Comprimento recomendado da ldmina-guia cm 35-40 35-40
Comprimento de corte efetivo cm 33-38 33-38
Velocidade maxima da corrente da serra m/s 22,3 22,3
Passo da corrente da serra mm 9,52 9,562
Espessura dos elos de acionamento (dispositivo mm 1,3 1,3
de medigao)
Tipo de pinhdo — Roda dentada Roda dentada
Numero de dentes do pinhao — 6 6
Acessorios

Combinacdes de laminas-guia e correntes da serra

Barra guia Corrente da serra
Comprimento Passo Largura do sulco | Raio max. da ex- | Tipo Comprimento,
tremidade elementos de ac-
cionamento
(qtd.)

14 polegadas 3/8 polegadas

16 polegadas

0,050 polegadas | 7T

Husqvarna S93G

Husqvarna H37 | 52

56

55 O nivel de pressao sonora equivalente é calculado como a soma energética dos diferentes niveis de press&o
sonora ponderados no tempo, em diferentes condigdes de funcionamento. A disperséo estatistica tipica de
presséo sonora equivalente € um desvio padréo de 2,5 dB(A).
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Calibragdo e combinagdes da corrente da serra

Tipode cor- | Tamanho | Anguloda |[Anguloda |Anguloda | Definicdo de | Ref.2 da Ref.2 do ca-
rente da lima re- placa lateral | placa supe- | guia de lima | abertura de | aberturade | librador de
donda rior corte corte lima
H37, S93G | 5/32 pol. 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Declaragao de conformidade

Declaragao UE de conformidade

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Suécia,
tel.: +46-36-146500, declara, sob sua inteira
responsabilidade, que o produto:

Descrigédo Motosserra a gasolina

Marca Husqgvarna

Plataforma/Tipo/Modelo Plataforma H13038HV, representando o modelo 130
Identificagcdo Numero de série referente a 2022 e posteriores

estd em plena conformidade com as seguintes diretivas
e regulamentos da UE:

Regulamento Descrigédo

2006/42/CE "relativa a maquinas"

2014/30/UE "relativa & compatibilidade eletromagnética”

2000/14/CE "relativa ao ruido exterior"

2011/65/UE "restricdo do uso de determinadas substancias perigosas"

As normas harmonizadas e/ou especificagdes técnicas

aplicadas s&o as que se seguem:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2011, CISPR — <

12:2007, 1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

De acordo com o Anexo V, os valores declarados de

som sao: Claes Losdal, gestor de 1&D, Husqvarna AB
Nivel de poténcia sonora medido: 114 dB (A) Responsavel pela documentacéo técnica
Nivel de poténcia sonora garantido: 116 dB (A)

A TUV Rheinland LGA Products GmbH Notifi ed Body c €

for Machinery (notifi ed under 0197) TillystraRRe 2 -
90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland executou um
exame CE de tipo em conformidade com a diretiva

de maquinas (2006/42/EC), artigo 12.°, ponto 3b. O
certificado para o exame CE de tipo de acordo com o
anexo IX tem o nimero: BM 50444521

Este certificado para o exame de tipo ¢ aplicavel a
todos os locais de fabrico e paises de origem, conforme
indicado no produto.

A motosserra a gasolina fornecida encontra-se em
conformidade com o exemplo submetido ao exame CE
de tipo.

Em nome da Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2022-05-13
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Eicaywyn

Eyxeipidio xpriong

H apxikr yYAwooa Tou TTapdvTog eyxeIpIdiou Xpnang eivai
Ta AyyAIKd. Ta gyxelpidia xpriang og AAAeg YAWOOEG gival
HETAPPATEIG OTTO Ta AYYAIKA.

Emakotnon

(Eik. 1)

1. Kd&Aupua kuAivdpou

2. ®ouoka TTARPWONG XEIPOKIVNTNG avTAIAG KAUTipou
(Troudip)

3. Tpoiodv kai mvakida apiBuol ogipdg

4. TIAnpo@opieg Kal TTPOEIBOTTOINTIKA GAPATA

5. AIOKOTITNG TEPPATIOUOU AEITOUpYiag

6. OrmigBia xeipoAapn

7. Nr1emdlito kaugipou

8. AaBn exkivnong

9. TMepiBAnpa guaTApaTog ekkivnong

10. Evdeign katelBuvang piwng

11. Ntemmoiro Aadiou aAuaidag

12. EpmrpoaBia xeipoAapn

13. ®pévo aAuaidag Kal TTPOPUAAKTHPAG PTTPOCTIVOU
Xepiou

14. EEatpion (g1yaoTtrpag)

15. AAuaida Trpioviou

16. Fpavddi Tng puTNG (aKPNG) TNG Aduag

17. Aapa odrnynong

18. Bida Teviwpatog aAuaidag (130)

19. Bida TeviwpaTtog aAuaidag (135 Mark 11)

20. Od0VTWTOG TTPOPUAAKTAPAG

21. ZuykpatnTng aAuagidag

22. KAAUpPO GUPTTAEKTN

23. MpouAakTrpag deglou Xepiou

24. ¥xavddaAn ykadiou

25. Aggaheia akavddaAng ykagiou

26. MpoaTaTeuTIKO PETAPOPAS

27. MoAuepyaleio

28. EyxeIpidio xpriong

2UupoAa oTO TTPOIGV

(Ek. 2) Mpogidotoinan

(Eik. 3) AlaBaaTe TO TTAPOV £yXEIPidIO

(Ex. 4) XpnaoiyoTrolgite éva KPAVOG TTPOaTATIOG
g€ gnpeia OTToU YTTopEi Va TTEgouV
QvTIKEiYEVa ETTAVW gag. MpéTel va
XPNOIPOTIOIEITE TTPOTTATEUTIKA OKONG KAl
EYKEKPIYEVA PETA TTPOTTATIAG TWV PATIWV.
(Eik. 5) Na XPNOIUOTTOIEITE EYKEKPIUEVT
TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ

(Eix. 6) To TTPOIOV GUPHOPPWVETAI UE TIG
10xUouaeg odnyieg Tng EE

(Ek. 7) ETikéTa ektTopTIWV BopUBOU OTO
TePIBAAOV oUPPWVa PE 0BNYiES Kal
kavovigpoug Tng EE kai Tou H.B.

Kai N vopoBeaia Tng NoTiag Néag
Ouahiag "Kavoviguog yia Tnv Trpoatagia
TWV TEPIBAANOVTIKWY Spdaewv (EAeyX0g
BopuBou) Tou 2017". H eyyunpévn oTadun
BopuBou Tou TTPoidVTOG KaBopileTal TNV
evoTNTa TeyvIKa aToixelia arn oeAida 188
Kal gTnV ETIKETA.

(Ex. 8) Ppévo ahuaidag, pn EVEPYOTTOINUEVO
(apiaTepa). Ppévo ahuaidag,
EVEPYOTTOINUEVO (DEGI)

(Eik. 9) XeIpIoTAPIO TTOK

(Eix. 10) douaoka TTARPWAONG XelpokivnTng avtAiag

Kaugiyou (TToudp)
(Eix. 11) Ave@podIaouOG Kauaidou

(Eix. 12) MARpwan Aadiol ahuaidag
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(Eik. 13) AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI [E TIG
1gyUouaeg odnyieg yia TNV Kopéa

(Eik. 14) AuTO TO TTPOIGV CUUHOPPUVETAI E TIG
1oxU0u0eg 0dnyieg yia TV laTrwvia

(Eik. 15) Na kpardre 10 TTPOidV CWATA Kal PE Ta dUO

XEpla
(Eik. 16) Mnv To XPNOIYOTTOIEITE PE TO £V XEPI

(Eik. 17) Mnv agrvete TNV dkpn (MUTN) TNG AGpag
Va €PXETAI OE ETTAPN Pe GAAQ QVTIKEIPEVA.

(Eik. 18) AuTO TO TTPOIGV CUPHOPQPUVETAI E TIG
1oxUouaeg odnyieg Tou H.B.

|-|8pI£X6|J£VG AM\a gupBoAa/anuata TTou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV ava@EPOVTAl O€ ATTAITATEIG
TTOTOTTOINONG YIa AAAEG EUTTOPIKEG TTEPIOKEG.

Mporaon 65 Tng KaAipopviag

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Ekmroutrég Euro V

MNMPOEIAOMNOIHZH: OtroiadroTe
pn e€ouaiodoTnuévn TTapéuBaan atov

KIVNTAPG AKUPWVEI TNV £ykpian TuTTou EE
auToU TOU TTPOIGVTOG.

Eubuvn poidvTog

OTwg ava@épeTal aTn vopyobeaia Trepi eubUVNG yia T
TIPOIOVTA, OEV PEPOUPE Kapia euBUvVn yia JnIEG TTou
o@eiAOVTaI OTO TTPOIOV Pag €AV:

« To Tpoidv €xel eMOoKeUAaTEI AavBagpéva.

*  To TTpoidV €xel ETIOKEVATTE] e EEAPTAPATA TTOU deV
TIPOEPXOVTAI ATTO TOV KATOOKEUATTA I TTOU JeV £X0UV
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQDTH.

* To mpoiodv diabétel £va ageaoudp TTou Sev
TIPOEPXETAI ATTO TOV KATAGKEUAQTTH 1) TTOU BV £XEI
€YKPIBEi ATTO TOV KATAGKEUATTH.

*  To Tpoidv dev el ETTIOKEUATTEI O€ EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPRIG 1) OTTO EYKEKPIYEVN APXH.

Ac@aAieia

Opiopoi yia TNV ag@aisia

OI TTaPaKATW OPITHOI TTAPEXOUV To BaBud aofapoTnTag
yla K&Be TrpoeIdoTToInTIKA AEEN.

A MPOEIAOINOIHZH: Tpaupatiopdg
aTOHWV.

A MPOZOXH: Znuid Tou TTPOIdVTOG.

|-|8pI£X6|J£VG AuTEG 01l TTAnpOQOpiEG dlEUKOAUVOUV
TN XPAOn Tou TTPoIdVTOG.

Fevikég 00nyieg aog@aAeiag

*  XpnalpoTroinaTe CwaTd TO TTPOIdV. AOYW TNG
€£0QaAPEVNG XPNONG UTTOPE VO TTPOKANBEI
TPOUMATIONOG 1) BAvaTOoG. XpNOIYOTIOINATE TO TTPOIOV
HOVO yia TIG EPYATIES TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
eyXeIPidIo. Mnv XpNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV Yia GAAEG
£PYOTiEG.

*  Na dioBAoeTe, VO KATAVOATETE KAl VA TNPEITE TIG
0dnyieg TTOU TTAPEXOVTAI OE AUTO TO EYXEIPIDIO.
Tnpeite Ta gupBoAa ao@aAsiag kai TIG 0dnyieg
ao@aleiag. Eav o xeIpIoTig dev Tnpei Tig 0dnyieg
Kal To gUPBOAQ, PTTOpPEi va TTPOKANBEi TpaupaTIopdg,
Znuid r) Bavarog.

*  Mnv amoppiyeTte autd TO eyXEIPIDIO. XpPNTIPOTTIOINATE
TIG 0dNyieG yia T guvappoAodynan, Tn xpnon
KaI TN 3IATAPNAN TOU TTPOIOVTOG O€ KAAR
KaTaaTaar. XpnalpoTroInaTe TIg 0dnyieg yia Tn
OWATA £YKATAOTAON TWV EEAPTNUATWY KOl TWV
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TTapeAKOpEVWY. NO XPNOIUOTTOIEITE HOVO EYKEKPIPEVA
€EOPTANATA KAl TTAOPEAKOPEVA.

Agv TTPETTEI va XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV av

£xel UTToaTE {NUIG. Na TnpEiTe TO TTPOYPApHA
auvtApnong. Na ekTeAeiTe pOvo TIG Epyaadieg
JUVTAPNONG TTOU ava@EépovTal g€ odnyieg Tou
TTaPOVTOG £yXeIPIdiou. OAEG Ol UTTOAOITTEG EPYaTieg
JUVTAPNONG TTPETTEN VA eKTEAOUVTAI OTTO £va
EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPIG.

To Tapov eyxelpidlio dev TTEPIAAPBAVEI OAEG TIG
KOTOOTATEIG TTOU UTTOPE] VA TTPOKUWOUV KOTA Tn
Xpnan Tou Trpoiévtog. Na €ioTe TTPOTEKTIKOI Kal va
XPNOIPOTIOIEITE TNV KOIVA AoyiKr. Mnv XpnoIUOoTTOIEiTE
TO TTPOIOV KAl PNV €KTEAEITE QUVTAPNON OE aUTd, €AV
Oev €igTe giyoupol yia TNV KaTaaTaan. ATreubuvBeite
ae €vav €101KO yIa TO TTPOIOV, TOV aVTITTPOOWTTO 0ag,
TOV QVTITTPOOWTTO TEPRIG ) €V EYKEKPIUEVO KEVTPO
a£pPIG YIo TTANPOPOPIEG.

ATToguVSETTE TO KAAWSIO TOU PTTOUdi TTPIV OTTO TN
aguvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNAT) TOU
aTtnV TEPIOXN OTTOBNKEUANG ) TNV EKTEAEDN £PYOATIWV
guVTAPNONG.

Mnv XpnoIYOTTOIEITE TO TTPOIOV €AV TPOTTOTTOINOEI
aTTo TIG APXIKES TOU TTPOdIaYPaPES. Mnv aAAGgETE
£€va e§APTNUA TOU TTPOIOVTOG XWPIG £YKPIaTN ATTO TOV
KOTAOKEUAOTH. XpNOIPOTIOINATE YOVO EEOPTAMATA
TTOU £XOUV €YKPIBEI ATTO TOV KATAOKEUAATH. ASyw
NG E0QAAPYEVNG TUVTAPNONG PTTOPEI va TTPOKANBEi
TPOUUATIONOG i BAavaTog.

Mnv eigmrvéete Tig avaBupidaelg Tng €ATUIONG

atrd Tov KIVNTAPA. Av EI0TTVEUTETE AQVOBUMIATEIG

NG €§aTpIoNnG, avabupidasig Aadiou aAugidag Kai
TTPIOVIdIa yIa PEYAAO XPOVIKO SIACTNUA, UTTOPE] va
TTPOKANBEI KivOuvog yia TNV uyeia.

Mnv B£TeTe TO TTPOIOV OE AEITOUPYIQ O€ ETWTEPIKO
XWPo A Kovtd ag euPAekTa UANIKA. O avaBupidaoeig
NG EEATUIONG €ival KAUTEG KO UTTOPET VA TTEPIEXOUV
OTTVOAPEG TTOU PTTOPET Va TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA.
H aveTrapKng por aépa PTTOPEi VO TTPOKOAETEI
TPAUPATIOO 1) BdvaTo Adyw ageuéiog ) povogeidiou
TOU AvOpaKa.

AuTO TO TTPOIOV dNPIOUPYEI NAEKTPOPAYVNTIKO TTESIO
KaTA TN A€IToupyia Tou. To NAeKTpOpayvVNTIKO

Tedio PTTopEi va TTpokaAéael {nuId aTa I0TPIKA
ep@uUTEUPOTA. MPOTOU XPNOIUOTIOINTETE TO TTPOIOV,
TUMBOUAEUBEITE TO YIOTPO TOG 1) TOV KATOOKEUOOTH
TOU 1aTPIKOU EPPUTEUPOTOG.

Mnv emTpéweTe o€ TTAIdIG va XPNTIUOTIOICOUV TO
TTPOIOV.

Mnv emTpéweTte g€ dropa TTou dev Exouv diaBaael Tig
odnyieg va XpNnaIPOTIOIRTOUV TO TTPOIOV.

AV TO TTPOIOV XPNTIPOTTOIEITAI OTTO £Va ATOHO WE
HEIWPEVN CWHATIKA 1 dlavonTIKr IKavoeTnTa, Ba
TIPETTEI TTAVTA VA TO TTIRAETTETE. MpéTTel va givail
TTapWYV évag UTTEUBUVOG eVAAIKAG avd TTAga aTiyun.
Ao@aligTe To TTPOIOV O€ aNpEio OTO OTTOIO JEV EXOUV
TpdoRaan TaISIA KAl PN EYKEKPIPEVA ATOUA.

To TTpOoidv PTTopEi Va EKTIVAEEI QVTIKEIPEVA Kal

va TpokANBoUv TpaupaTigpoi. Tnpeite TIG odnyieg

QAgQOAEIag yIa va JEIWOTETE TOV KivOUVO TPAUUATITUOU
n Bavarou.

Mnv atropakpUveTTE OTT6 TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTAPOG gival ag AsiToupyia. ZBAATE ToV KIVNTAPO
Kol BeRaiwBeite 0TI N aAugida dev TTEPIOTPEPETAI.

O XEIPIOTAG TOU TTPOIOVTOG €ival UTTEUBUVOG O€
TIEPITITWON ATUXNAHATOG.

BeBaiwBeite 6T Ta eEapTAUATA BEV £XOUV UTTOOTEI
NI TTPIV XPNOIUOTTIOINTETE TO TTPOIOV.

AvartpégTe aTnV €BVIKNA 1) TOTTIKA vopoBeaia. MTropei
va ePTTodigel ) va PEILATEI TN AEIToupyia Tou
TTPOIOVTOG O€ OPITUEVEG TTEPITITWAEIG.

Oodnyieg acaleiag yia Tn Aerroupyia

H guvexng r TAkTIKA A&IToupyia Tou TTPoiovVTOg
uTTopEi va TTpokaAéael guvdpopo Peivo i avtioToixa
TpoBAARpaTa UyEiag Adyw Twv dovraewy. Av
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV TUVEXWG | TOKTIKE, VO
€EETACETE TUXVA TNV KATAOTACN TWV XEPIWV KAl TWV
daxTUAwV gag. Av Ta xépia 1 Ta SAXTUAG oag

£XOUV OTTOXPWHATICTEI A AV TTOPATNPATETE TTOVO,
TOIUTTAPOTA 1) HOUdIagpa, OTAUATACTE TIG EPYATIEG
KaIl aTTeuBUVOEITE aPETWG T€ évav yIaTPo.
BeBaiwBeite 6T TO TIPOIOV €ival TTARPWG
guvappohoynuévo TIpIv atrd Tn Xpran Tou.

To TpOoiodV PTTopEi VO TTPOKAAETEI TV EKTIVOEN
QVTIKEIYEVWY, TO OTTOIA JTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
{nmd ota patia. Na xpnoigoTroigite Tavra
EYKEKPIYEVN TTPOCTACIA TWV MOTIWV KATA TN XpAan
TOU TTPOIOVTOG.

Na eigTte TpoaekTikoi! Eva raidi pmropei va TAnaidasl
aTO TTPOIOV €V AyVoia ag KaTd Tn SIAPKEIT TNG
AerToupyiag.

Mnv XPnGCIUOTTOIEITE TO TTPOIOV €AV UTTAPXOUV GTOUO
aTO XWPO EPYOTiag. ZTAPATAATE T AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG £GV £VA ATOHO UTTEI OTO XWPO EPYATIag.

(Eik. 20)

BeBaiwBeite 0TI £XETE TTAVTA TOV £AEYXO TOU
TTPOIOVTOG.

MpéTel va XeIpiCeaTe TO TTPOIOV KAl PE Ta dUO
Xépla. Mnv xelpideaTe To TTPOIGV PE TO £va XEPI.

O XEIPIOPOG PE TO Eva XEPI UTTOPE] VO TTPOKAAETE!
gofapo TPAUPATIOUO OTO XEIPIOTH r/Kal g€ GAAOUg
TTOPEUPITKOUEVOUG.

Kpatnate TNV eprpdabia XelpoAafn Ye To apioTepo
gag xép! kal Tnv otmiaBia Xeipohafn pe To 8egi aag
xép!. Na kpardare 10 TPoidv aTn Oegid TTAeupd Tou
OWHPOTOG 0OG.

(Eik. 21)

Mnv XPnGCIUOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV €AV €iaTE
KOUPAGUEVOL, APPWATOI 1 UTTO TNV ETTAPEIR AAKOOA

N GAAWV QapPAKWV.

Na pnv XpnoIPoTIOIEITE TO TIPOIOV EGV OEV PTTOPEITE
va AdBete Borbeia ag TepiTTTwan atuxruarog. Na
EVNUEPWVETE TTAVTA TOUG YUPW TOG TTPIV EEKIVATETE
VO XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV.

Mnv yupigeTe pe To TTPOIOV TTPIV va BeRaiwBeite OTI
Bev UTTAPYOUV ATOHA ) {Wa aTNV TTEPIOXN AOPAAEING.
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*  AmopakpuUveTe OAQ T AVETTIOUPNTA UAIKA OTTO TNV
TEPIOXN Epyaaiag Tpiv Eekivhaete. Eav n aAucida
XTUTTAOEI KATTOIO AVTIKEIUEVO, TO QVTIKEINEVO UTTOPEI
va ekTIvayBei kal va TTpokANBEi TpaupaTigpog n
¢nma. MNipw atmroé TV aAugida pTropei va TUAIXOEi
QVETTIBUPNTO UAIKO KQI Va TTPOKAAETE! {NpIA.

*  Na pnv XpnoIYOTIOIEITE TO TTPOIOV T€ KOKEG KAIPIKEG
TUVBNKEG, OTTWG OpiXAN, BPoxH, 1I0XUPOUG avEéUoUg,
Kivduvo Kepauvou i GAAEG KQIPIKEG TUVONKEG.
MTTopei va TTpoKUWoUV ETTIKIVOUVEG TUVORKEG, OTTWG
ONIOBNPEG ETTIPAVEIEG, AOYW KOKOKAIPIOG.

»  ®povriaTe va gioTe gg B€an va PeTakiveiaTe eEAeUBepa
Kal va epyadeaTe ae aTabepn Béan.

*  BefaiwBeite 6T dev PTTOPEITE VA TTECETE dTAV
XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV. MnV yépveTe OTAV
XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV.

*  Kpartdre Tavra 10 TPOoIdv Kal pe Ta dU0 aag XEPIA.
KpatnaTe Tnv eptrpoabia xeipoAan e To apioTepd
aag xép! kal Tnv otriaBia xelpoAafn pe 1o Oegi oag
Xép1. Na kpaTdre 10 TTPOiOV aTn SegIA TTAEUP TOU
gWPaToeg aag.

* H aAugida mrpiovioU apxidel va TIEPICTPEPETAI, AV TO
XEIPIATAPIO TOOK €ival aTn 60N TOU TOOK KATA TNV
€KKivnan Tou KivnTrpa.

*  ZPBAOTE TOV KIVNTAPO TTPIV JETAKIVITETE TO TTPOIOV.

*  MnV OKOUYTIATE TO TTPOIOV E TOV KIVATAPA O€
Aerroupyia.

*  ZTaUATAOTE TOV KIVNTAPA TTPIV AQAIPETETE TA
aveTTIBUPNTA UAIKG aTTo TO TTPoidv. APraTe TNV
aAugida va oTaPaTATE TTPIV OTTOUAKPUVETE TO
KOHPEVO UAIKO, €iTe 0¢Eig €iTe 0 BonB0Og gag.

*  Mnv xelpieaTe auTo TO TTPOIdV £TTAVW O€ dEvTpo. O
XEIPIOPOG TOU TTPOIOVTOG TTAVW O€ OEVTPO PTTOPE Va
TIPOKAAETEI TPAUUATITHO.

(Eik. 22)

*  To @pévo Tng aAuaidag TTPETTE va gival
EVEPYOTTOINUEVO OTAV EKKIVEITAI TO TTPOIOV, WATE Va
MEIWVETaI O KivOUVOG ETTAPNG PE TNV aAuagida Tou
TIPIOVIOU KATA TNV EKKivNan.

(Eik. 23)

*  To kKAwToNnua PTTopei va TpokaAéael goBapo
TPAUMATIOPO 1 BAvaTo Tou XEIPIOTH 1) AAAWV aTOPWV.
Mo va PeIwaETe Tov KivOUVo, TTIPETTEI VA YVWPIETE TIG
QITIEG TOU KAWTAAMATOG KAl TOV TPATTO PE TOV OTTOI0
6a TIG ATTOPEVYETE.

* Na Tnpeite 0Aeg TIG 0ONYieg ag@aAeiag yia va
MEIWOETE TOV KiVOUVO KAWTONHPATOG Kal GAAEG
SUVAWEIG TTOU PTTOPEI Va TTPOKAAETOUV GORAPO
TPAUMATIONO 1) BdvaTo.

*  Na puBpifeTe TOKTIKG TO TEVTWHA TNG AAuTidag Tou
TpIovioU yia va BeBaIVEDTE OTI BEV £XEI XOAAPWOEL.
Mia xahapr aAugida TrpiovioU ptropei va Byel atro Tn
B¢an TnG Kal va TTPoKaAEéael goPapo 1 Bavatneopo
TPAUMATIONO.

*  Na pnv k6BeTe BEVTPA XPNTILOTTOILVTAG ETPAAPEVN
Siadikaagia. AUTO PTTOpEi VO TTPOKAAETEI TPAUOTIONO
aTOPWV, VA XTUTTATEI PIO YPAPKN TTAPOXAG PEUPATOG
f va TpokaAéael {nuid og Treploudia.

* O XeIpIOTAG TTPETTEI VA BPITKETAI TTPOG TNV AVNPOPIKN
TIAEUPA Tou €8AQPOUG, KaBwg To BEVTPO gival TTBavo
va KUAAoel ) va YAIOTPATE! TTPOG Ta KATW PETA TV
KOTTT) TOU.

(Eik. 24)

o XxedidaTe Kal TTPOETOIUATETE TN dladpopr) dlapuyng
agag TpoTou apxigete T Kotr. H diadpopn
Slapuyng Ba TTPETTEl va oxNUaTifel ywvia TTepiTTou
135 poipwv Ye TNV KaTeUBUVAN piYng.

* 1. Nepioxn kivduvou
* 2. Aiadpopn dlapuyng
+ 3. KatetBuvon piyng

(EIk. 25)

*  Na aBrjvete TavTa TOV KIVATAPA TTPOTOU PETAKIVATETE
TO TTPOIOV.

*  Na ToTT0BETOETE TWOTA Ta TTOSIA OAG ATO £5APOG
Kal VO HOIPACETE OUOIOPOPPA TO BAPOG.

(EIk. 26)

*  Na xeIpi¢eaTe To TTPOIGV POVO e Ta TTODIA TOG
age aTaBepO £daPog. Xwpig aTabepo £5aPog,
0 XEIPIOPOG PTTOPEI Va TTPOKAAETEI TORAPO
TPOUMATIOPO R BAVATO TOU XEIPIOTH 1) GAAWV aTOPWV.
Mnv xelpieaTe 1O TTPOIOV TTAVW T OKAAA 1y dEVTPO.

(Eik. 27)

KAwtoAuara (Tivaypara), oAioOnaoeig,
avarndnoEI§ Kal TITWOEIG

A1Gpopeg dUVAUEIG UTTOPET vVa £XOUV ETTITITWAEIG TTOV
aoPaAn EAEYXO TOU TTPOIOVTOG.

* HoAigbnan onpeiwvetal étav n Adpa kivnBei
YPAYOPO KATA PNKOG TOou UAoU.

* H avammdnon onpeiwveTal 0Tav N AGUa aVaonKWVEl
10 §UAO Kal To ayyiCel Eava kal Eava.

* Hmmwon onyeiwveTal 6Tav To TTPOIOV TTETEI KATW
META TNV KOTT. AUTO UTTOPEI VO TTPOKAAETEI TNV
€TTOQN TNG KIVOUPEVNG aAUTiSag e Eva PEPOG
TOU OWHATOG R GAAO QVTIKEIPEVA, TTPOKAAWVTOG
TPAUPATIGHO 1) {NMIC.

*  To kKAwranua (Tivaypa) onpeiwvetal 6Tav 1o akpo
NG AdPaG AKOUPTTATEI OVTIKEIPEVA KAl apXigel va
UETOKIVEITAI TTPOG TA TTIOW, TTPOG TA TTAVW I EAPVIKA
TTPOG Ta EPTTPOG. To KAWTANPA (Tivaypa) oupBaivel
€1TiaNg OTaV TO EUAO KAEIOEI KAl JAYKWOEl TV
aAugida TTpIovIoU KATA TNV KOTTH. AV TO TTPOidV
OKOUMTTAOEI VO AVTIKEINEVO aTO EUAO, PTTOPEI Va
XAOETE TOV €AEYXO TOU.

(Eix. 28)

+  KA@ronpa (Tivayua) aré TepioTpoPr UTTopei va
oupBei 6Tav n aAugida £pBel ag ETTAQPRA PE KATTOIO
QAVTIKEIJEVO OTO ETTAVW AKPO TNG Aduag. Auto
UTTOpEi va TTPOoKaA£ael To okdAwa TNG aAugidag
UE€TQ OTO QVTIKEIPEVO, KATI TTOU TTPOKAAEI
TO OTIYMIQiO gTaPATNPA TG aAuaidag. To
QATTOTEAETUA gival Pia TTOAU ypriyopn avTioTpo®n
avTidpaan n oTToia PHETAKIVET TN Adpa TTPOG Ta
TTaVW Kal TIigw TTPOG TOV XEIPIOTH.
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(Eix. 29)

+  To kAwTonua (Tivaypa) ammd mAoIHo PTTopEi va
onueiwdei 6Tav N aAugida TTpIovIoU GTAUATACE!
Eagvika kara Tnv Kotr. To EUAO KAeivel kai
HaYKWVEI TNV KIVOUPEVN aAUgida Tou TTpIovioU
KOTA PAKOG TNG ETTAVW TTAEUPAG TNG Adpag.

H armoéTopn diakoTr NG aAuaidag avaoTpEPel
N SUvapn TnG aAuaidag Kal TTPOoKaAEi TNV
HETAKIVNON TOU TTPOIOVTOG TTPOG TNV AVTIBETN
KaTEUBUVAN aTTo EKEIVN TNG TTEPITTPOPNAG TNG
aAugidag. To TTPoidV PETAKIVEITAI TTPOG TA TTIOW,
TIPOG TNV KATEUBUVAN TOU XEIPIOTH.

(Eik. 30)

+ To Tpapnypa ptropei va onpeiwdei otav n
aAugida Tou TTpIOVIOU OTAPATA EQPVIKA OTaV N
KIVOUMEVN aAUTida OKOUPTIATEI £Va QVTIKEIPEVO
p€oa aTo EUAO KT UAKOG TNG KATW TTAEUPAG TG
Aapag. H ammoTtopn diakoTrr| Tpafdel To TTpoidv
TIPOG TO EPTTPOG KAl HAKPIG OTTO TOV XEIPITTH, KATI
TTOU PTTOPEI VO TIPOKAAETEI EUKOAQ TNV ATTWAEID
€AEYXOU OTTO TOV XEIPIOTH.

(Eik. 31)

BeBaiwBeite 6T £xeTE KATAVORTEI TIG DIAPOPETIKES
SUVANEIG KAl TTWG VA TIG ATTOTPEYETE TIPIV
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV. AVATPESTE OTNV EVOTNTA
Armorporrj kKAwranudrwy (Tivayuara), oAioBrioewv,
avamndroewy Kai TTWoewv arn gelida 179.

ATTOTPOTI) KAWTONUATWY (TIVAYHATA),
oANIgONoewY, avamrndnoewy Kal TMWIEwV

*  ®povTigTE VO KPATATE TO TTPOIOV TQIXTA EVW
AerToupyei To potép. BAaATe To Oedi gag xépl aTnv
oTTigBia XeIpoAapr) Kal To apIaTeEPO 0ag XEPI aTHV
ePTTPOaBIa XelpoAapn). KpartnaTe o@ixTa pe Toug
QVTIXEIPEG KAl Ta OAXTUAQ YUPW aTTO TIG XEIPOAARBEG.
Mnv TIg agrveTe.

*  KpaTAOTe TOV €AEYXO TOU TTPOIOVTOG KATA TNV KOTIA
Kal agpoU To EUAo TTéael aTo £da@og. Na unv a@rveTe
T0 BAPOG TOU TTPOIGVTOG VA TTETEI TTPOG TA KATW PETA
TNV KOTTN.

*  BeBaiwBeite 0TI n TEPIOXN OTNV OTTOI0 KOBETE dEV
£xel PTTAOKapIaTel. OTOV XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV,
HNV a@AVETE TO AKPO TNG Aduag va ayyigel koppoug,
KAadId i GAAa eptrodia. (Eik. 32)

*  Na k6Bete ag UYPNAEG OTPOYEG TOU LOTEP.

e Mnv TevTwveaTe UTTEPBOAIKA Kal UNV KOBETE OE UYOG
TTAvw armo Tov wyo aag. (Eik. 33)

*  Na Tnpeite TIG 0dnYieg OKOVIOWATOG KAI TUVTAPNONG
TOU KOTAOKEUAATN YIa TNV aAugida Tou TTpioviou.

*  Na XpnOIPOTIOIEITE HOVO AVTAANAKTIKEG AAUEG
Kal aAugideg TTPIOVIOU TToU opigovTal aTrd Tov
KOTOOKEUOOTH.

* Av o peTpnTnG BaBoug opiaTei o€ TTOAU peyaAn Tipn,
augavetal o Kivduvog KAwTaRuaTog.

MNpoowTnikog e§OTTAIOUOG TTPOCTAGIAg

* Na xpnoIyoTToIEiTE TTAVTA TWATO TTPOCWTTIKO
€€OTTAIONO TTPOCTACIOG KATA TN XPAON TOU
TTPOIOVTOG. X€ TTEPITITWAN OTUXAMATOG, O

TTPOOWTTIKOG £E0TTAIOUOG TTPOCTATIAG UEIWVEI TO
BaBuod Tou TpaupaTIoPoU, aAAG Oev Tov eCOAEIPEL.
Na pnv xpnaipotrolgite XaAapd poUxa TTOU PTTOPE Va
eykAwpBIaTouv atnv aAugida Tou TTpIovIou.

Na xpnoIYOTTIOIEITE EYKEKPIUEVO KPAVOG TTPOCTATIOG.
Na XpnoIUOTTOIEITE TTAVTA EYKEKPIYEVN TTPOTTATIA
QAUTILWV KOTA TN XPAON TOU TTP0idVTOG. AV eKTEDEITE
aTtov 86puBo yia peyalo Xpovikd didaTnua, PTropEi
va TTPoKANBEi atTwAeIa aKonG.

Na XpNOIPOTTOIEITE TTPOCTATEUTIKA YUOAIG 1)
TTPOCTATEUTIKO YEITO TTPOCWITOU YIO VA UEIWTETE TOV
KivdUVO TPAUPATIOMOU aTTo ITTTAYEVA avTiKeipeva. To
TTPOIOV YTTOPE] VO PETAKIVATEI AVTIKEIPMEVA UE ITXUPN
duvapn, 6TTWG pokavidia Kal MIKPA KOPUATIa §UAOU.
Autd ptTopei va odnynael g ooBapd TPAUPATIOHO,
aKOpa Kal aTa PATIa.

Na xpnaoipoTrolgite yavTia TTpoaTagiag yia XpAan He
aAugotrpiovo.

Na xpnaipoTtrolgite TTavIEAOVI TTPOCTATIOG VIO XPAON
pe aAugotrpiovo.

Na xpnoIUoTTIOIEiTE PTTOTEG TIPOCTATIAG VIO XPHON UE
aAugoTrpiovo, Pe atodAIvo KAAUPUA yIa Ta SAXTUAG
Kal avTioNIgOnTIKr) cOAQ.

BeBaiwBeite OTI UTTAPXE! Eva KIT TTPWTWYV BonBeiwv og
HiKpn atréaTaan.

H e€arpion (aiyaotipag), n Adua, n aAugida

TOU TTPIOVIOU 1) Kal GAAEG TTNYEG PTTOPE VO
TpokaAégouv ativenpeg. MNa va Bonbnaete aTnv
QATTOTPOTTA dATIKWY TTUPKAYIWY, EXETE TTAVTA
epyaAsia TTUPOTREDNG Kal Eva PTUAPI.

MpooTareuTiKEG BIATAEEIG TTO TTPOIOV

Mnv XpnoIYOTTOIEITE TTPOIOVTA JE KATEOTPAPUEVO
e€oTTAIoud TTpoaTaadiag. Edv 1o Trpoiov éxel uTTooTEl
{nuId, atreubuvOEeiTE O€ £va EYKEKPIPEVO KEVTPO
aeppig.

‘EAeyx0g SIaKOTITN TEPUATIOHOU

1.

EkkivAaTe Tov KivnTApa. AvaTpégte atnv evotnTa
[Tporou ekkIVIiTETE TOV KIvTripa arn geAida 182.
BeBaiwBeite 6T 0 KIVNTAPAG OPRRVEl OTAV PETOKIVEITE
10 SIOKOTITN AgIToupyiag aTtn B€an dIAKOTIAG
Aerroupyiag.

Ma va eAéyéete TNV ao@daAeia TNG akavdaAng

1.

BeBaiwBeite 611 N okavdaAn ykaliou (B) eivai
Ag@ONITUEVN OTIG OTPOPEG avA AeTTITO peAavTi oTavV
aPnVveTe TNV ao@aleia akavddaAng ykagiou (A) (Eix.
34).

Miéate TNV agedAeia okavdaAng ykagiol (A) kal
BeBaiwBeiTe OTI EMOTPEPEI ATV APXIKN TNG BETN
&TaV TNV APRVETE.

MéaTe TN okavddaAn ykadiou (B) kai BeBaiwbeite OTI
ETMOTPEPEI TNV APXIKN TNG BETN OTAV TNV AP VETE.
BaATe pTTPOATA TOV KIVNTAPO KAI KATOTTIV AVOIgTE
TEPUA TO YKAQ.
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5.

6.

AonaTte Tn akavdaAn ykallou kai eAEyETE eav
aTapara n aAugida Tou TTpIovIoU.

Edv n aAugida Tou TrpiovioU TrepIaTpEPETAl OTaV
TO TIPOIOV AEITOUPYEi aTO PeEAaVT, yupiaTe Tn
Bida pUBMIONG TWV OTPOPWY OTO PEAAVTI TTPOG
TO APIOTEPA PEXPI VA aTAPATATEl N aAugida Tou
TpIovioU.

MpoguAakTiipag

O TTPOPUAAKTHPAG ATTOTPETTEI TNV EKTIVAEN AVTIKEIPEVWV
TIPOG TNV KaTEUBUVAN Tou XeEIPIOTH. O TTPOPUAAKTHPAG
QATTOTPETTEI ETTITNG TNV AKOUTIA TOU XEIPIOTHA HE TO
aAugotrpiovo.

BeBaiwBeite OTI MTPETTETAI GTOV TTPOPUAGKTAPA N
A€ITOUpYia O GUVOUACUO PE TO TTPOIOV.

Mnv XpnoIYOTTOIEITE TO TTPOIOV XWPIG TOV
TIPOQUAQKTAPA.

BefaiwBeite OTI 0 TTPOPUAAKTAPAG DeV €XEl UTTOOTEI
{nud. AVTIKATOOTAOTE TOV Qv éxel PBapEi R
KATOOTPO®EI.

AgpdAeia kaugigou

Mnv B£TeTe TO TTPOIGV OE AEITOUPYIa, EQV UTTAPXEI
Kauaipo R AddI KIvNTAPA aTo TTPOIoV. AQAIPETTE TO
QVETTIBUPNTO KAUGOIUO/AGDI KOl AQATTE TO TIPOIOV va
aTeyvwael. AQaipéaTe To AveTIBUPNTO KAUTIPO OTTO
TO TIPOIOV.

Edv xU0geTe KQUOIPO aTA pouxa 0ag, AANASTE Ta
APETWG.

Mnv xUageTe KaUTIPO OTO CWHA 0OG, KABWG PTTOPEI
va TTpokANnBei TpaupaTiopog. Eav xuoete kauaipo
0TO OWHA 0AG, XPNTIPOTTOINATE GATTOUVOVEPO VIO Va
AQAIPETETE TO KAUTIUO.

Mnv BaAeTE uTTPOOTA TOV KIVNTAPA €AV XUTETE AGdI 1
KaUGIPO aTO TTPOIOV 1) OTO CWHA TOG.

Mnv B¢0eTe TO TTPOIOV O€E AciToupyia, GV O KIVNTHPAG
£xel dlappon. EEETAZETE TAKTIKG TOV KIVATAPA Yia
SIapPOEG.

Na €ioTe TTPOTEKTIKOI PE TO Kauaiyo. To kauaiyo ival
€UPAEKTO Kal O avaBUIATEIG €ival EKPNKTIKEG Kal
MTTOPOUV VO TTIPOKAAETOUV TPOUUATIONO R BAvaTo.
Mnv gi0TTveUTETE TIG AVABUMIATEIG KAUTIiJOU, KABWG
pTTopei va TTpokAnBei TpaupaTiopog. BeBaiwbeite ot
UTTAPXEI ETTAPKNG POr aépa.

Mnv kaTvidete KOVTA GTO KAUGTIYO f TOV KIVNTAPA.
Mnv ToTTOBETEiTE {ETTA QVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUGIYOo A TOV KIVNTAPA.

Mnv TTpoaBETeTE KAUOIPO OTAV AEITOUPYEi O
KIVNTAPAG.

BeBaiwBeite 0TI 0 KIVATAPAG £XEI KPUWAEI TTPIV OTTO
TOV QVEQODIATHO.

Mpiv a1Téd TOV aVEPODIOTUO, AVOIETE apyd TNV TATTA
TOU VTETTOJITOU KOUGIJOU KOl EKTOVWOTE TIPOTEKTIKA
TNV TTiean.

Mnv TTpoaBéTeTe KAUOIPO GTOV KIVNTHAPO O€
ETWTEPIKO XWPO. H aVETTAPKAG por aépa PTTopEi va
TIPOKOAETEI TPAUMATIONO R BAvaTo Adyw ao@uéiag i
Hovoggidiou Tou dvBpaka.

2 QiETE TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VIETTOJITOU
KOUgipou, dIaQOopPETIKA UTTOPEi va TTPOKANOEI
TTUPKQYICL.

Mpiv atmd TNV €KKivnon, HETAKIVAOTE TO TTPOIOV OE
arméaTaan Touldyiatov 3 m (10 ft) amd To anpeio
OTTOU YeWigaTe TO VIETTO(ITO.

Mnv 1TpoaBéteTe UTTEPBOAIKR TTOGATNTA KAUGIMOU OTO
VTIETTO(ITO KAUGipou.

BeBaiwBeite 011 dev PtTopei va mpokAnBei diapporn
OTaV PETOKIVEITE TO TTPOIOV ) TO DOXEIO KAUTiJoU.
Mnv TotroBeTeite TO TTPOIGY i £va doxeio Kauaipou
OTTOU UTTAPXOUV OKAAUTITEG PAOYEG, OTTIVONPEG

n @AoyioTpa. BeBaiwBeite 611 aTNV TIEPIOXNA
aTroBnKeuong dev UTTAPKOUV OKAAUTITEG QAOYEG.
XpNOIPOTTOIRGTE POVO EYKEKPIYEVA BOXEID OTaV
UETOKIVEITE TO KAUTIUO 1) TTPOCBETETE TO KAUTIUO OTNV
TIEPIOXN aTToBnKeEUONG.

ADBEIAZETE TO VIETTOITO KAUTIPOU TIPIV aTTO
Hakpoxpovia atrobrkeuan. Tnpeite TNV TOTTIKA
VOpOBETia OXETIKA WE TNV TTEPIOXT OTTOPPIYNG
KAUGiJwV.

KaBapigeTe TO TTpoidV TIpIV aTTd HOKPOXPOVIa
aTTOBRKEUTN.

A@aipeéaTe To KAAWSIO TOU PTTOUGi TTPIV Val
TOTTOBETATETE TO TTPOIOV OTNV TIEPIOXN ATTOBRKEUONG,
yia va BeBaiwbeite 0TI 0 KIVvNTAPAG dev Ba EKKIVNOEi
akouaia.

O0nyieg ao@aAciag yia Tn guvTiipnaon

ATTOGUVSEDTE TO PTTOUGi TTPIV KAVETE GUVTAPNON TOU
TIPOIOVTOG, XWPIG VO GUUTTEPIAGBETE TIG PUBUITEIG TOU
KOPUTTUPATEP.

AvaBéaTe OAEG TIG EpyaTieg aUVTAPNONG TWV
TIPOIOVTWV O€ EYKEKPIUEVO AVTITIPOTWTTO, XWPIG va
gUPTTEPINGBETE TIG EPYQTiEG TOU Suvrripnon arn
geAida 185.

BeBaiwBeite 6T N aAugida Tou TTpIovIoU aTAUATA VO
KIVEITOI HOAIG aTTEAEUBEPWVETAI N TKAVOAAN YKaZIoU.
Na diatnpeite TIG XEIPOAABEG OTEYVEG, KABAPEG Kal
Xwpig Addia ) yiypa Kaugipou.

Na g@iyyeTe dwaTd TIG TATTEG KAl TIG DIATAEEIG
KAEIgipaTog.

Tuxov avTaAAOKTIKG £EQPTNUATWY TTOU JeV gival
EYKEKPIUEVA, f N KATAPYNON TWV GUOKEUWV
A0QAAEIG, PTTOPEI Va TTPOKAAETOUV {NuId aTO
TIPOIOV. AUTO PTTOPE £TTIONG VO TTPOKOAETEI
€VOEXOPEVO TPAUPATITUO TOU XEIPITH ) TWV
TTOPEUPIOKOUEVWY. Na XPNTIPOTIOIEITE POVO
JUVIOTWHEVA avTAAAOKTIKG Kal agegoudp. Na pnv
TIPAYUATOTTOIEITE PETATPOTTEG OTO TTPOIOV OOG.
AlatnpraTe TNV aAugida Tou TTPIOVIOU AKOVIGHEVN Kal
Kabapn yia ag@aAr Kal uynAr arodoan.

Na tnpeite TIg 0dnyieg yia Tn AitTravan kai Tnv aAAayn
Twv ageooudp.

EA£yETe TO TTPOIOV YIO KOTETPAMMPEVD PEPN.
BeBaiwBeite 0TI 0 KATETTPAPPEVOG TTPOPUACKTAPAG 1
TO €APTNUA AEITOUPYEI TWATA TTPOTOU TUVEXITETE Va
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV. EAEYETE yIa oTTagpéva f
AGBogG euBUYpappITUEVa PEPN, Kal VIO péPN TTOU dev
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KIvoUvTal eAeUBepa. EAEYETE yia GAAEG KATAOTATEIG
TTOU PTTOPE VO €XOUV ETTITITWOEIG OTN AsIToupyia
TOU TTPOoIGVTOG. BeBaiwdeite 0TI N aAuaida givai
owaTd gykateaTnuévn. O TTPOPUAAKTAPAG 1 GAAa
KOTEGTPAPUEVA PEPN TTPETTEI VA ETTIOKEUAOVTAI 1y
Va aVTIKATAOTaB0UV aTTO EYKEKPIPEVO QVTITTPOOWTTO,
€KTOG Kal Qv avaypageTal aTo EYXEIPIBIO XPATNG.

« Ortav 10 TTpoidv dev BpiokeTal ge AeiToupyia,
KPATATTE TO O€ ENPO PEPOG, WNAA 1) KAEIBWHEVO,
HakpId atré Ta Taidid.

Kara tn petagopd A Tnv ammoBnKeUan Tou TTPOIOVTOG,
XPNOIPOTTOINGTE £va TTPOCTATEUTIKO HETAPOPAG 1 HIa
OnKn yia va JETAKIVATETE TO TTPOIOV.

Na pnv xpnaipotroigite aropAnta Aadiou. Ta
ammoBAnTa Aadiou PTropei va gival eTTikivouva yia eadig
KOl UTTOPEi VO TTPOKAAETOUV {NMIG OTO TTPOIGY Kal TO
TePIBAAAOV.

2uvapuoAdynaon

MPOEIAOMOIHZH: nporou
OUVOPHOAOYATETE TO TTPOIOV, JIaBATTE KAl

KOTAVONOTE TO KEPAAQIO VIO TNV A0QAAEIQ.

ZuvapuoAdynaon TG Aauag Kai g
aAugidag TTpIovIoU

1. A@aipéaTe Ta TTAgINAdIa TNG AGPAG Kal To KAGAUpUa
TOU QUUTTAEKTN. AQQIPEDTE TO TTPOCTATEUTIKO
petagpopag (A). (Eik. 35)

2. TomoBeTAaTE TN Adpa Tavw atd Ta Proudovia TG
Adpag. KareuBuvete TN Adua aTtnv 1o Tiow Béan.

3. PopéaTe TTPOTTATEUTIKA YAVTIAL.

4. AvaonkwaTe TNV aAugida Tou TTPIoVIOU TTavVW
aTrd Tov 0d0VIWTO TPOXO PETABOONG Kivnang Kal
TOTTOBETAOTE TN PECT ATNV EYKOTTA TNG Adpag
0odAynaonG. ZeKIVAATE pPE TO ETTAVW AKPO TNG Aduag
odnynong. (Eik. 36)

5. BeBaiwBeite OTI T AKPA TWV KOTITIKWY EPYOAEIWV
€ival gTPaPPEVa TTPOG Ta EPTTPOG ATO ETTAVW AKPO
™G Aduag odrynong.

6. ZUuvOopPOAOYNOTE TO KAAUMMO TOU CUUTTAEKTN KOl
KOTEUBUVETE TOV TTEIPO pUBUIONG TNG aAugidag aTnv
oTT TNG AAPaG-0dnyou.

7. BeBaiwBeite OTI 01 GUVOETUOI TOU CUCTHHATOG

HETAdOONG Kivnong Tng aAuaidag TTpioviou €ival
OWaTA TOTTOBETNHEVOI GTOV 0BOVTWTO TPOXO
peTddoang kivnong. Emiang, BeBaiwbeite o1 N
aAuaida Tou TTpIovIoU £XEl TOTTOBETNOE TWOTA péaa
aTnV €yKoTIN TNG Adpag-odnyou.

T pigte To TTAgINADIA TNG AAPAG 0BHYNANG HE TO XEPI.
lupiaTe T Bida TeviwpaTog aAuaidag de§loaTpoPpa
yla va o@igeTe TNV aAuaida Tou TTpIovIoU. Z@igTe TNV
aAugida Tou TIPIOVIOU PEXPI VO UNV KPEUAEI KATW
ard TN Adpa odiynang, aAAd va PTTOPEITE va Thv
TEPIOTPEPETE UKOAA pe To XEpI. (Eik. 37) (EIK. 38)

o

. Kpatote TV akpn TG AApag Kai agigTe Ta
TagIuadia TngG Ye To auvduaaTiKoO KAeIdi. (Eik. 39)

*  Na eAéyxeTe guyvd TO TEVTWHA TNG aAugidag
METG aTTO TN OUVAPHOAOYNaN HIOG VEAG aAuaidag
TIPIOVIOU Kal PEXPI VO EXEI AEITOUPYNTEL.

*  Na eAéyxeTe TOKTIKA TO TEVTWHA TNG aAUTidag.

To owaTo Téviwpa ahuaidag Eaapalidel KaAR
atmédoan Kai peydAn didpkeia wng.

Aerroupyia

c MNPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIYOTIOINCOETE TO TTPOIdV, dlaBdaTe Kal

KOTAVONOTE TO KEQAAQIO YIO TNV a0QAAEIa.

MNa va xpnoIgoTToINgETE KAUTIUO

Avahoyia Hiyuarog kaugiou

H avahoyia piypatog kauaipou yia n Bevdivn kai 1o Aadi
yia dixpovo kivntipa givai 50:1 (2 %)

MPOZOXH: Auts 1o TIPOIOV £XEl
£va Oixpovo KivnTApa. XpnoIUoTToINaTE

€va peiypa Bevdivng kai Aadi dixpovou
KIVNTAPA. BeBaiwbeite OTI XpnOIUOTTOIEITE TN
owaTA TTogoTnTa Aadiol aTo peiypa. Tuxov
ea@aApévn avaloyia Bevdivng kai Aadiou
pTTOpEi VO TTpoKaAéael {npidt aToV KIvnTHPa.

Beviivn Aad1 dixpovou kivnrpa
1 yahovi H.I.A. 77 ml (2,6 0z)

1 yahovi H.B. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)
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Ma va dnUIoUPYNOETE TO PEiYUA Kauaiuou

1.

MpoadiopiaTe TN owaTn TTOadTNTA BEVivng Kal
AadioU kivntrpa (avahoyia piypatog 50:1). Na

pnv dnuIoupyeiTe TTOTOTNTA PiyHOTOG KAUTIPOU YIa
TePIoToTEPEG atmo 30 nuéEpPeg. AvaTpégte aTnv
evotnta Avaloyia piyuarog kauaiuou arn geAida
181.

Mpoaobéate 10 YIOd TNG TTOTOTNTAG BEVEivnG OE £va
KaBapo doxeio kauaipou pe pia BaABida TTpoaTaagiag
a1ré SI0PPOEG.

MNPOZOXH: Mnv xpnoigotroigite
Bevdivn pe auykEvTpwan aiBavoAng
mavw a6 10% (E10). Mmopei va
TTPOKANBEI {npI& GTO TTPOIOV.

Bevdivn pe apiBud okTaviwy KaTw ard
90 RON (87 AKI). Mmropei va TpokAnBei
Znuid gTo TTpoidv.

c MNPOZOXH: Mnv xpnoigotroigite

I'Isplsx()usva Xpnaoipotroinate Bevlivn Pe
uwnASGTEPO apIBud okTaviwy edv XPNOIUOTTOIEITE
guXVA TO TTPOIOV TUVEXWG O€ UWNAEG OTPOPEG avdl
AeTITO (0.0.A) TOU KIVNTAPQ.

ZupTrAnpwaTe TNV TAARPN TToadTnTa Aadiou dixpovou
KIvnTApa aTo doxEio kKaugaipou.

MNMPOZOXH: Na XPNOIUOTIOIEITE
TIAVTA UYNARG TTOIOTNTOG OEPOYUKTO

Aadi dixpovou kivntipa. AAa Addia
pTTOpPEi VO TTPOKaAégouv ¢nuid aTO
TTPOI6V.

AVOKIVAOTE TO PEIYUO KAUTIKOU YIa VO aVAIEeTe Ta
TIEPIEXOMEVA.

Mpogbéate TNV UTTOAOITIN TTOTOTNTA BEVivng OTO
doxeio kauaipou.

AVOKIVAOTE TO PEIYUO KAUTIJOU YIa VO QVAUIEETE Ta
TIEPIEXOMEVA.

[epioTe TO VIETTOITO KAUTIPOU TOU TTPOIOVTOG LE TO
piyua kauaigou. Avatpé€te atnv evétnta Avadoyia
iyuarog kauaiuou arn geAida 181.

Fépopa viemoditou kaugipou

1.

BefaiwBeite 0TI TO piypa Kaugipou gival gwaTo Kal OTI
TO iyMO KaUgipou gival og éva SOXEI0 KAUTipou pe
pia BaABida TpoaTagiag atro SIapPoES.

Edv utrdpyxel kauaigo ato Soxeio, aQaipéaTe TO
QVeTTIBUPNTO KAUTIYO KOl QAAOTE TO DOXEIO Va
OTEYVWOEI.

BeBaiwBeite 0TI n TEPIOXT KOVTA GTNV TATTA TOU
VTETTOLITOU KaUaidou gival KaBapH.

AQaIpETTE TNV TATTA VIETTOJITOU Kaugipou. (Eik. 40)

5. AvakivinaTte KaAd To Boxeio Kauaipou TrpIv
TIPOCBOETETE TO PEIYPA KAUTIPOU OTO VIETTOQITO
Kaugigou.

6. EmavarotroBeTAaTE TNV TATTA VIETTOJITOU KAUTIHOU.
Aitravan Tng aAuagidag Trpioviou

To mpoidv diabéTel autdpaTo oUaTNUA AiTTavang.
PpovTiaTE Va XPNTIPOTIOIEITE HOVO TO OWATO AAdI
aAuaidag kal va TNpEiTe TIG 0dNyieg.

1. Na xpnaoigoTrolgite QUTIKAG TTPoEAeUaNG AAdI
aAuaidag TrpiovioU ry éva TUTTIKO AAdI aAuadidag.

2. BeBaiwbeite OTI N TTEPIOKA KOVTA OTNV TATTA TOU
VIETTO(ITou Aadiou aAuaidag TrpiovioU gival KaBapr.

3. AgaipéaTe TNV TATTA TOU VTETTOZIToU Aadiou Tng
aAuaidag TpiovioU.

4. TepiaTe 10 VTETOQITO Aadiou aAuaidag TrpiovioU Ye To
guvioTwevo AadI aAuaidag TrpiovioU.

5. EmavarotroBeTAaTE TNV TATIA TOU VTETTOJITOU AadioU
aAuaidag tpiovioU.

MpoToU EKKIVATETE TOV KIVNTHpa

« EAéyEre TO TpOidY yia e§apTAPATA TTOU AgiTTOUV,
£€XOUV UTTOaTEi NUId, EXOuV XaAapwael 1 @Oapei.

«  EAéyEre Ta TagINAdIA, TIG BIOEG KaI TO PTTOUAOVIAL.

«  EAéyEre TO QiATPO OEPQ.

«  EAéyEre Tn owaTn Aeimoupyia TNG ao@AAEIag
akavOaAng ykadioU Kail Tou XEIPITTNPIou yKadiou.

« EAéyEre av Aeitoupyei owaTd o SIAKOTITNG dIOKOTTAG
AeiToupyiag.

«  EAéyEre TO TTPOIOV YIa JIAPPOEG KAUTIOU.

«  EAéygre 1O akdVIOUA Kal TRV TAVUON TNG aAugidag
TIplovioU.

Ekkivnon pe kpUo Kivnthpa

1. METAKIVAOTE TOV TTIPOQUAOKTHPA PTTPOCTIVOU XEPIOU
TIPOG Tal EPTTPAG, VIO VO EVEPYOTTOINTETE TO PPEVO TNG
aAuaidag. (Eik. 41)

2. TpaBngTe TTPoG Ta £Ew KaI TTPOG TA ETTAVW TO
XEIPIOTAPIO TOU TAOK.

3. TMiéate TN oUTKa TNG XEIPOKIvNTNG avTAiag Kauagiyou
(Troudp) 6 popég. (Eik. 42)

4. KpaTAaTe To OWHA TOU TTPOIOVTOG aTo £€8A¢POG HE TO
apIOTEPO TAG XEPI.

5. Mepdaore 1o deki TOSI TOG ATTO TNV OTITOIA
XeipoAapn.

6. TpaBngre apyd pe 1o Beki XépI oag Tn Aafn Tou
OTUOTAMOTOG EKKIVNONG PEXP! VO VIWOETE avTioTOON.

7. TpaBngre duvard Tn Aapr) Tou GXOIVIOU EKKivnang.
(Eix. 43)

NMPOZOXH: Mnv TpaBngete To
KOpdOVI TG Hidag péxpl va oBATEL.

Mnv agrigete To KOPdOVI TNG Migag
otav ektabei TTANPWG. APraTe apyd To
KopdovI TG pidag. Eav dev TnprioeTe
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QUTEG TIG 00NYieg, YTTOPEi va TTPOKANBEi
{nua aTov KIvnTApa.

I'Isplsxéusva Mnv TpaBarte Tn okavdaAn ykadiou
€VW TTPOCTTaBEiTe va BETETE O AeIToupyia Tov
KIVNTAPO.

8. XuvexioTe va Tpapdre Tn Aapr Tou Kopdoviou Tng
pigag péxpl TNV €KKivnon 1) TNV aTTOTIEIPA EKKIVNONG
TOoU KIVNTAPA (wg Kal 3 TpaprydaTa).

9. Edv o kivnTpag ekkivnBei A TTpoatrabei va ekkivnOei,
TMETTE TO XEIPIOTAPIO TOOK TTPOG Ta KATW. (EIK. 44)

10. ZuveyioTe va TpOATE PEXPI VO EKKIVNOET O KIVNTAPAG.

I'Iaplaxéuava Mnv a@rvete To TTPOIdV va
Tapapével ae Aeitoupyia. EKTeAéaTe apéowg Ta
emmépeva duo Bruara.

11. Kpatnate Tnv ommioBia xeipoAapr) e 1o dei aag XEp!
Kal TNV ePTTPOabia xeipoAaBn pe To apioTepd aag
XEPI.

12. TpaBnére apéowg TTPOG Ta TTOW TOV TTPOPUAAKTIPA
UTTPOaTIVOU XEPIOU TTPOG TNV KaTEUBUvaN TNG
EUTTPOCBIaG XEIPOAARNG, VIO va eEAEUBEPWOETE TO
@pévo aAuaidag. (Eik. 23)

I'Isplsxéuqu H aAuagida Ba peTakivnBei.

13. ApnaTe To va Aeitoupynael yia 20-30 deuTtepOAETITA
ae UYNAEG OTPOPEG avA AETTTO peAQVTI.

14. Tpapnére eha@pwg TN okavdaAn ykadiou yia va
PUBICETE TIG KAVOVIKEG OTPOPEG AVA AETITO PEAQVTI.

15. ApnaTe To va Asitoupynael yia 20-30 deuTtepOAETITA
g€ KOVOVIKEG OTPOPEG VA AETTTO PEAQVTI.

16. XpnaIYoTToINaTE TO TTPOIOV.
Ekkivnon pe {eaTé kivntipa

1. METAKIVATTE TOV TTIPOQUACKTHPA PUTTPOTTIVOU XEPIOU
TIPOG TO EYTTPOG, VIO VA EVEPYOTTOINTETE TO PPEVO TNG
aAuaidag. (Eik. 41)

2. TpaBrgre TTpog Ta £Ew KaI TTPOG TA ETTAVW TO
XEIPIOTAPIO TOU TOOK.

3. Téate T polaoKa TNG XEIPOKIVNTNG avTAIOG Kaugipou
(Troudip) 6 popég. (Eik. 42)

4. Tli€oTe TTPOG TO KATW TO XEIPIOTAPIO TaOK. (EIK. 44)

5. KpaTAOTE TO WA TOU TTPOIOVTOG OTO £30QPOG HE TO
apIOTEPO TAG XEPI.

6. MMepdare 10 degi TTODI 0AG ATTO TNV OTTIgOIA
XEIPOAaBH.

7. TpaBngre apyda pe 1o Beki xépI oag TN AaBr Tou
OTUOTAPOTOG EKKIVNONG PEXP! VO VIWCOETE avTioTaON.

8. TpaBnr&re duvard Tn Aapr) Tou GX0IVIOU €KKivNONG.
(Eik. 43)

MPOZOXH: Mnv TpaBngete TO
KopdOVI TNG Hidag PEXPI va aBnaEl.
Mnv a@raeTe To KOPdOVI TNG MiCag
otav ekTabei TANpwg. AQARaTE apyd To
KopdovI TNG pigag. Eav dev TnproeTe
QUTEG TIG 0ONYieg, PTTOPEi va TTPOKANBEI
{nuid aTov KivnTApPa.

A

I'Ieplexépava Mnv TpaBarte Tn okavdaAn ykaiou
€Vw TTPOaTTaBeiTe va BE0eTe O€ AeiToupyia Tov
KIVNTAPQ.

9. TpaBn&rte Tn AaBr Tou axoIvioU eKKivnang PEXP! O
KIVNTAPOG va TeBei oe Aeimoupyia.

I'Isplexépeva Mnv a@rveTe To TTPoIdV va
Tapapével ae Aeitoupyia. EKTeAéoTe apéowg Ta
€mopEVA dUo BriuaTa.

10. KpatrjaTe Tnv otmiaBia xeipoAapr) e 1o ki oag xépi
Kal TNV EPTTPOaBIa XelpoAaBn pe To apiaTepd oag
XEPI.

11. TpaBnéTe apéowg TTPOG Ta TTICW TOV TTPOPUAAKTHPA
UTTPOaTIVOU XEPIOU TTPOG TNV KATEUBUVON TNG
EUTTPOOBIAG XEIPOAAPNG, YIa va EAEUBEPWOETE TO
@pévo ahuaidag. (Eik. 23)

I'Isplsx()psva H aAugida Ba peTakivnOsi.

12. Nepipévete 10-15 SeuTePOAETTTA.

13. TpaPngte ehappwg TN akavdaAn ykadiou yia va
PUBHITETE TIG KAVOVIKEG OTPOPEG AVA AETITO PEAQVTI.

14. XpnOIYOTTOINATE TO TTPOIOV.
Ekkivnon Tou KivnTRpa 6tav 10 KaUoIho
gival utrepBoAIka ZeaTtd

Edv 1o Trpoiov dev EeKIVAEL, TO KAUTIHO PTTOPEI Va ival
uTtePPBOAIKA (eaTo.

I'Ieplex()usva Na xpnaipoTrolgiTe TTAVTA VEQ KAUTIUA
KOl PEIWVETE TO XPOVO AEITOUpYiag 6Tav o Kalpog €ival
CeaTog.

1. TomoBeTraTE TO TTPOIOV g€ dPOTEPDO XWPO HAKPIG
atd TNV NAIOKA akTivoBoAia.

2. AgnaTe To TTPoidV Va KpUWaoel yia 20 AeTrTa
TOUAAYIOTOV.

3. Téate emavelAnupéva TN @oUaKa TNG XEIPOKIvVNTNG
avTAiag kauaipou (TToudp) yia 10-15 deutepoAeTTTa.

4. AkolouBnaTe Tn dladikagia eKKivnong Pe KPUO
KIVNTAPA. AVaTPEETE OTNV EVOTNTA EKKIVION LIE KPUO
Kivnrripa orn gedida 182.

MNa va dlakOWeTe T AciToupyia

* TligaTe Tov BIOKOTITN A€ITOUpYiag yia va afraeTe Tov
KIVNTrpa.
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|-|8pI£X6|J£VG O J1aKATITNG BIAKOTIAG AEIToupyiag
ETMOTPEPEI QUTOPATA OTNV APXIKA Tou BEan.

Xpnan odovTwToU TTPoQUACKTAPa

O 0d0VTWTAG TTPOPUACKTAPAG TUYKPATET TO EUAO

KOBWG KOBeTE. O 0BOVTWTOG TTPOPUAOKTAPAG Eival

£VaG TIEPITTPEPOPEVOG GEOVAG PETASU TOU OWHATOG TOU

KIVNTAPA Kal TNG Adpag odrynang.

1. TomoBetaTe TO KATW AKPO TOU 0dOVTWTOU
TIPOQUAAKTHPA GTO OWATO TTAATOG TOU AKOTTOU
TUAHATOG TOU KOPHOU 3EvOpou.

2. Méate TNV ePTPOaBIia XeIpoAafn PE TO apIoTEPS aag
XEPI KQI ONKWATE TNV oTTioBIa XeIpoAaRr) e To Beki
aag xépl.

3. Kowrte péxpl To GKOTTO TPAKA TOU KOpHoU dévdpou va
OTTOKTAOEI TO CWATO TTAATOG.

I'Ieplsxéusva To GKoTTO TUAPA TOU KOPHOU
OEVOPOU TTPETTEI VA £XEI I0O TTAXOG.

4. Koyrte epIaadTePo atmd To pIgo TNG SIPETPOU Kal
KATOTTIV TOTTOBETAOTE TN OPAVA TITWONG OTNV EYKOTIN
TOU JITKOTTPiOVOU.

YAotéunon dévipou

1. AgaipéaTe TUXOV pUTTOUG, TIETPEG, XOAaPd GAoIO,
KapQId, guVOETAPES Kal KaAwdIa atrd To BEVTPO.

2. ZxnuartiaTe pia ykotrr ato 1/3 Tng SiapéTpou Tou
BEVTPOU, KABETA TTPOG TNV KATeLBUVAN TNG TITWANG.
(Eik. 45)

3. IXNUaTiaTe TNV KOTWTEPN OPIJOVTIO EYKOTTA KOTTAG.
AuTO BonBdgl OTNV ATTOPUYRA PHAYKWHOTOG TNG
aAuaidag Tou TrpiovioU ) TNG AAPag KaTd To
aXNHOTIOPO TNG BeUTEPNG EYKOTTAG.

4. XxnpartiaTe TNV KOTTA oTmiaBiag piyng (X) TouAdyioTov
50 mm (2 in) uynAoTePa aTTd TNV OPIZOVTIT
€YKOTIN KOTING. KpaTraTe TNV KOTTA oTTiabiag piyng
TTaPAAANAN TTPOG TNV OPICOVTIA EYKOTTHA KOTTAG, WATE
Va aTTOUEVEI APKETO EUAO yia va dnuioupynBei
apBpwan. Mnv k6BeTe péoa amo tTnv apbpwan.

H apBpwan ato {UAO aroTpETTEl TN CUTTPOPN Kal
TITWAanN Tou dévTpou pe eaaipévn gopad. (EiK. 46) kai
(Eik. 47)

5. KaBwg n kot otrigbiag piwng TANGI1agel TNV
apBpwan, To BEVTpo apyidel va TEQPTEL. BeBaiwbeite
OTI TO DEVTPO UTTOPE] va TTETEI TIPOG TN OWATH
KaTeuBuvan avti va kouvnBei TTpog Ta UTTPOG KAl Va
HayKwael TNV aAugida Tou TrpiovioU. ZTAPOTACTE TV
KoTT) TTPIV 0AOKANPWOEi N KOTIT 0TTiIaBIag piwng WaTe
Va aTTOPEUXOEi TO EVOEXOUEVO QUTO. XPNTIPOTTOINOTE
EUAIVEG 1) TTAOTTIKEG OPRVEG VIO VO OVOIEETE TNV KOTTH
Kal apraTe TO DEVTPO va TTECEI KATA PAKOG TNG
aTTaPaiTNTNG YPAUUAG TITwaong. (Eik. 48)

6. Ortav 10 d€VTPO apxidel va TTEQTEI, APAIPETTE
TO TTPOIOV ATTO TNV KOTIN. BRJTE TO POTEP,
OKOUMTTATTE TO TTPOIOV KATW KAl XPNOIMOTTOINTTE
Tnv poRAetTopevn diadpopn diaguyng. Na gioTte
TTPOTEKTIKOI Y€ Ta KAADIA TTOU TTEPTOUV OTTO TTAVW
Kal va TTPOCEXETE TTOU TraTaTe. (EIK. 49)

ZekAapiopa dévrpou

1. Xpnaoiyotroinate peyaAutepa KAadId yia va
OTUYKPOTAOETE TOV KOPUO POKPIG aTTd TO £50POG.

2. AgaipéaTe Ta PIKpA KAadIA pe €va kowipo. (Eik. 50)

3. Kowrte Ta kAadia Trou éxouv Tdan atroé tn Baan
TIPOG TNV KOPUPH YIO VO OTTOTPEWETE TO PAYKWHA TNG
aAuaidag Tou TpiovioU 1 TG Aduag.

TEPAXIOPOS KOPHOU

MPOZOXH: Mnv agrvete TNV aAuaida

TOU TTpIovIoU va épBel g€ ETTOPr e TO

£50P0G.

* Av 0 KOpHOG aTnpideTal ag GAO TO PAKOG TOU, KOWTE
atrd To £TTAvVW PEPOG Tou Koppou. (Eik. 51)

*  Av o koppog aTnpigeTal aTo éva dkpo, KoyTe To 1/3
NG JIAUETPOU aTTO TO KATW HEPOG TOU KOPHOU.

* Av o kopuog aTnpi¢etal ata duo akpa, kowTe 10 1/3
NG SIAUETPOU ATTO TO ETTAVW PEPOG. OAOKANPWOTE
TNV KOTI, KOBOVTAG Ta 2/3 aTro TO KATW PEPOG TOU
KOPHOU IO va ayyigeTe TNV TTpwTn KOTrh. (EIK. 52)

¢ Av TepayiCeTe Evav KOpuO Og £daOg Pe KAian,
TTAPOMEVETE TIAVTA OTNV YNAOTEPN TTAEUPG TOU
KoppoU. Na KOBeTe TOV KOpUO evw dIATNPEITE TTARPN
€AEYXO TOU TTPOIOVTOG. TN OUVEXEID, ATTEAEUBEPWATE
TNV TTETN KOTTAG KOVTA GTO AKPO TNG KOTTAG EVW
KPATATE TPIXTA TNV OTTIOIA KAl TNV EPTTPOTOIA
xelpoAapn. (Eik. 53)
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ZuvTnpnon

MNMPOEIAOMNOIHZH: AioBdoTe kai

KOTAVONOTE TO KEQAAQIO YIO TNV ATQAAEI
TIPOTOU EKTEAETETE £pyaaieg kaBapiopou,
€TTIOKEUNG 1} OUVTAPNONG OTO TTPOIOV.

A

Mpdypappa ouvipnong

BeBaiwBeite 6T UTTOPEITE VA TNPEITE TO TIPOYPAPUT
guvtipnong. Ta diagTtApaTa uttoAoyiovtal pe Bdan

TNV KOBNPEPIVH XPATN TOU TTPOIoVTOG. Ta diIaaTAMATA
€ival dIaPOPETIKA €AV OEV XPNTIUOTTOIEITE TO TTPOIOV
KaBnpepiva. ExTeAeiTe HOVO TIG EPYOTiEG TUVTAPNONG
TTOU avVOQEPOVTaIl OTO TTAPOV £yXeEIpidIo. ATTEuBuVBEiTE o€
£VO EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG TXETIKA PE TIG UTTOAOITTEG
€PYOTIEG TUVTAPNANG TTOU BEV AVAPEPOVTAl GTO TTAPOV
eyxeIpidio.

Kabnpepiviy auvTiipnon

«  KaBapioTe TIG EWTEPIKEG ETTIPAVEIEG.

*  BeBaiwBeite 0T N ao@daAeia akavdaAng ykadiou Kai n
akavdAAn ykagioU AeiToupyouv owaTd.

«  KaBapiaTe 10 ppévo aluaidag kai BeRaiwbeite OTI
AeIToupyei owaTd.

« EgetdaTte Tov ouykpatnTh aAugidag yia {nuIEG.
AVTIKATOOTAOTE TOV GUYKPATNTH aAUTidag £av Exel
uTToaTei {nuId.

*  Na TepIoTPEPETE TN AGa KABNUEPIVA yia
TIEPITTOTEPO OUOIOPOPPN PBOPA.

*  BeBaiwBeite 0T n o1 AitTTavang Tng Aapag odrynang
Oev gival epaypévn.

* Agaipéate Ta TTpiovidia Kal GAAO aveTTiBupnTO
UAIKO aTTO TNV KATW TTAEUPd TOu KAAUUPOTOG TOU
GUMTTAEKTN.

*  KaBapiaTe TNV gykotn TG Adpag.

(Eix. 54)

*  BeBaiwBeite 0TI TTNYaivel apkeTd AGdI aTN Adpa Kai
aTtnv aAugida TpioviouU.

*  EAéygre TNV 0Augida TTPIOVIOU VIO PWYHEG Kal
aguvnBIoTa POAPUEVA TTPITOIVIA KOI CUVOETHOUG.
Edv gival ammapaitnto, avTikaTagTiaTe TNV aAugida
TOU TTpIOVIOU.

«  EAéyEre TNV 0Augida TTpIovioU yia T OwaTr Tavuan
KQI VIO PIVIOUATO OTOUG GUVOETHOUG GUOTHUOTOG
peradoang kivnang. Edv gival ammapaitnTo,
QVTIKATAATAOTE TNV aAugida Tou TTpIovioU.

* AkoviaTe TNV oAugida TrpiovioU. AvaTpégte aTnv
evotnTa Akovioua aAuaidag mmproviou arn geAida
186.

*  EAéyEre TOV 080VTWTO TPOXO METADOONG Kivnang yia
TUXOV UTTEPBOAIKN POOPA KAl AVTIKATAGTAOTE TOV AV
ival aTrapaitnTo.

(Eik. 55)

*  KaBapioTte TV el0aywyn aépa aTo TePiBAnua

JUOTAPOTOG EKKIVNONG.

*  BeBaiwBeite oT1 Ta TAgIpadia kai oi Bideg gival
oQIypéva.
*  BeBaiwBeite 0TI TO XEIPITTAPIA AEITOUPYOUV TWATA.

EBodouadiaia ouviipnon

+  BefaiwBeite 611 TO gUOTNUA WOENG douAevel owaTd.

*  BeBaiwBeite 611 n pida, To kOPdOVI TNG HICAG Kal TO
€AATAPIO ETNIATPOPNG AEITOUPYOUV TWOTA.

*  BeBaiwbeite 0TI TO gUGTNPA ATTOORETNG KPADATUWYV
Oev €xel UTTOOTEI {NMIA.

(Eix. 56)

*  AipdpeTe OAa Ta piviopara atmé TIg AKpeg TNG AdUag.

*  KoBapigTe | avTIkataaTAJTE TN OiTa GUYKPATNONG
TWV OMVOAPWYV aTnV €£aTHION (TIYaOTAPAG).

(Ei. 57)

*  KoBapioTe TIG ESWTEPIKES ETIGAVEIEG TOU
KOPUTTUPOTEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

*  KoBapiaTe 10 @iATpo aépa. ToTroBeTaTE £va
VEO QIATPO a€pa, av €Xel UTTOaTE OOPA 1 av
€ival TTOAU Aepwpévo yia va KaBapiaTei TTARpwG.
MNa mepIgadTePEG TTANPOPOPIEG, AVaTPESTE OTN
d1elBuvan KaBapiouog Tou giAtpou aspa arn aedida
186.

Mnvicia guvTtiipnon

+  EAéygTe TN OTEQAVN TOU PPEVOU OTO PPEVO TNG
aAuaidag yia @BopEG. AVTIKATAOTAOTE GTAV TO TTAX0G
TNG OTEPAVNG TOU PpPEVoU gival pIkpdTEPO atod 0,6
mm (0,024 ivtoeg) aTo anyeio pe Tn PeyaAUTepn
@Bopa.

(Eik. 58)

*  EAéyETe TO KEVTPO TOU QUUTTAEKTN, TNV KOPTTAVO
TOU QUUTTAEKTN Kal TO EAOTAPIO TOU CUUTTAEKTN Yia
@Bopa.

+  KabBapioTe 10 prroudi. BeBaiwbeite 61 TO Sidikevo
nAeKTPOBiou gival gwaTo.

(Eik. 59)

+  KoaBapioTe TIG EEWTEPIKEG ETIPAVEIEG TOU
KOPUTTUPATEP Kal TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

+  EAéy&re TO @iATPO KOAUGTIPOU Kal TOV GWARvVA
KOUGigou. AVTIKATOOTAGTE, Qv XPEIGLETal.

*  AdeiaoTe TO VIETTOITO KAUGiOU.

*  AdgI0aTE TO VIETTOQITO AadIoU.

+  EgetdoTte OAa Ta KOAWDIA Kal TIG UVOETEIG.

Emoia guvtripnon

+ EgetdaTe 10 ptroudi.

*  KaBapioTe TIG EEWTEPIKES ETIGAVEIEG TOU
KOPUTTUPOTEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

*  KaBapigTe T0 guaTnpa Yugne.

+ EgetdoTe TN OiTa OUYKPATNONG TWV OTTIVORpWYV.

+ EgetdoTe To @iATPO KOuaipou.
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« Eg&erdate To owAfva kauaipou yia {nUIEG.
*  EgetdoTe 0Aa 1o KOAWDIA Kal TIG UVOETEIG.

AlOKEKOPPEVN TUVTHPNOT

* Avobéate TNV ETTIOKEUR A TNV QVTIKATATTOON TNG
€CATUIONG (TIYAOTAPA) O€ £VA EYKEKPIUEVO KEVTPO
aépPIg YeTa ammod 50 wpeg Aeitoupyiag.

»  Kavete ouvtripnan aTo utroudi oTav:

* 7O €TiTTEdO 1TXUOG ATOV KIVNTAPA €ival XAUNAS.
«  gival SUOKOAO va EEKIVATEI O KIVNTHPAG.
* 0 KIVNTAPOG dev AeIToupyei dwaTd aTo peAavTi.

*  Kavre évav €é\eyxo atnv Aitravan Tng aAuaidag Tou
TIpIovIoU KGBe @opda TTou BAdeTe KAUaIUO. AvaTpESTe
aTtnv evotnta EAsyxog g Aimavang mg¢ aAvaidag
ToU TIPIOVIOU 0T TEAiIda 187.

MNa va puBuioeTe TIG ATPOYES ava AeTTTO
peAavri
BeBaiwBeite 011 TO QiATPO Gépa gival kKaBapod kal OTI TO

KGAUpPa QIATPOU a€pa €ival TIPOTAPTNHEVO, TIPIV ATTO TN

pPUBUION TWV OTPOPWV AVA AETITO PEAQVTI.

1. NMepioTpéywrte degioaTpoPa TN Bida pUBUIONG peAavTi,
n otroia avayvwpidetal e éva anuadl "T", yéxpl n
aAugida TTPIoVIOU va apXiTEl Va TTEPITTPEPETA.

2. MepioTpéyTe apioTepOaTPOPa TN Bida pUBUIoNG
peAavTi, N oTToia avayvwpiletal Ye éva anuad "T",
MEXPI N aAugida TTpIoVIOU VO OTAPATATEL.

3. O1a1po@ég avd AeTrTo peAavTi TTPETTEN va gival
NIYOTEPEG OTTO TIG OTPOYEG TTOU TTAPATNPOUVTAI T
aTiypn TTou n aAuagida TTpioviou apxilel va yupidel.
O1 aTpo@Eg ava AeTTTo peAavTi gival CwaTEG 6TAV O
KIvNTAPag AeItoupyei opaAd ae OAeg Tig BETeig.

EkTéAeon epyaaiwv ouvtrnpnang ot
giTa guykpdTnang Twv aImveRpwv

*  XpnaIhoTroInaTe GUPPATOROUPTAA YIa VA KaBapioeTe
TN giTa oUYKPATNONG Twv aTmvefRpwv. (EiK. 57)

ExTéAeon £pyaadiwv CUVTAPNONG OTO
pTToUudi

MPOZOXH: XpnalpotroIinaTe 10

guVIOTWHEVO PTToudi. BeBaiwBeite o1 TO
avTaAAaKTIKO gival TO D10 e TO EEApTNUA
TTOU TTOPEXETAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH. Eva
aKaTAAANAO PTTOUdi PTTOPEI VA TIPOKOAETEI
{nuid aTo TTpoidV.

A

1. Ed&v 1o mpoidv dev ekkiveital eUKOAa ) Sev AeIToupyei,
€€eTAaTE TO PTTOUGi YIa avemmBUunTa UAIKG. Ma
Va YEIWTETE TOV KivOUVO avetmiBupunTou UAIKOU aTa
NAekTPGdIa TOU PTTOUG:
a) BeaiwBeite 0TI 01 GTPOPES ava AeTTTO peAavTi
£€XOUV pUBUIOTEI CWATA.
b) BeBaiwBeite 6T TO Peiypa kaugipou gival owaTo.

c) BeBaiwbeite 611 TO PiATPO C€pa gival KaBapPO.

2. KaBapioTe 10 p1roudi, eav gival Bpopiko. BeBaiwbeite
6T T0 BIdkeVO NAekTpOBiou gival awaTo. (Eik. 59)

3. AvTIKOTaOTAOTE TO PTTOUdi OTav €ival amrapaitnTo.
KaBapigpdg Tou @iktpou aépa

1. A@aip€aTe TO KAAUPPA TOU QIATPOU O€Pa Kal TO
@iATpo aépa. (Eik. 60)

2. KaBapiaTe 10 QIATPO aépa pe {EGTO TATTOUVOVEPO.
BeBaiwBeite 6T TO QiATPO aépa gival ateyvd Trpiv va
TO EYKATAOTHOETE.

3. AVTIKOTAOTATTE TO GIATPO aépa €AV gival TTOAU
Bpouixko yia va kabapioTei TARpwg. Mpétrel TavTa va
QAVTIKABIOTATE TO PIATPO a€Pa, EAV EXEI UTTOOTEI {npId.

Akoévigua aAugidag Trpioviou

To KomiTiKO epyaleio

To TuApa TNG aAuaidag Tou TTPIoVIoU TTOU EKTEAE TNV
KOTT) OVOpAZETAI KOTITIKO £PYAAEiO Kal aTTOTEAEITAI ATTO
€va dovTI KoTTrG (A) Kail To PeTpNTR BdBoug (B). To
B&Bog KoTTAG Tou KOTITIKOU £pyaleiou kaBopideTal atd
Tn Slaopd UWoug peTagu Twv dUo (pUBUIaN PeTPNTH
Baboug) (C).

(Ek. 61)

Ortav akovieTe éva SOVTI KOTTAG, UTTAPXOUV TETTEPIG
TNMPAVTIKOI TTAPAYOVTEG TTOU TTPETTEI VO BUPATTE:

+ Twvia akovioparog.

(Eik. 62)

*  Twvia KOTTAG.

(EIk. 63)

*  O¢an Aipag.

(Eik. 64)

e AldpeTpog aTPoyyUuAng Aipag.
(Eik. 65)

AKOVIOUA KOTITIKWYV SOVTIWV

XpnaiyotroinaTe pia aTpoyyuAn Aiga kai évav odnyo
QKOVIOPATOG Y1 VO AKOVIJETE Ta dOVTIO KOTTAG. BA.
Akovigua aluaidag mpioviou kar ouvouaaouol aAvaidag
mpioviou atn geAida 190 yia TTANPOPOPIEG TXETIKA PE
TNV guvigTwpevn didataan TnG Aipag kai Tou odnyou yia
TNV oAugida TTpIoVIOU TTOU €XEI EyKATATTAOEI OTO TTPOIOV
aag.

(EIk. 66)

1. BeBaiwBeite 0TI N aAugida Tou TTPIOVIOU £XEI TN
gwaTn Tavuan. Mia aAugida Xwpig TN waTn Tavuon
KIVEITQI TTPOG TN pia TTAEUpd Kai dev akovifeTal
owaTd.

2. XpnaipotroinaTe Tn Aipa g€ 0Aa Ta dovTIa aTTd TN
Hia TTAEUpd. ZTn GUVEXEIQ, XPNTIYOTTOINOTE TN Aiga
JTA KOTITIKA BOVTIO OTTO TNV ETWTEPIKA ETTIPAVEID KAl
UEIWAOTE TNV TTHEAN TNV AvTIOTPOPN KATeLBUVAN.

186
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3. TupioTe TO TTPOIGY ATTO TNV AVATTOdN TTAEUPA KaI
XpnalgoTroinaTe Tn Aiga aTta dovTia.

4. Xpnaoiyotroiate Tn Aipa yia va diatnprigete 0Aa Ta
SovTIa gTO i10 PAKOG. AVTIKOBIOTATE pia @Bapuévn
aAugida TTpIovIoU, OTAV TO PAKOG TWV KOTITIKWY
SovTiwv PelwBei ae 4 mm (5/32 in).

Mpogappoyr Tng puBuIong peTpnTr BaBoug

AkoviaTe Ta KOTITIKA dOVTIA TIPIV ATTO TNV TTPOTAPUOYN
NG pUBUIONG peTPNTH BABOUG. AVaTpELTE TNV EVOTNTA
Axkovioua korrrikwv dovriiyv orn gedida 186. Otav
aKOViZeTe TO KOTITIKO BOVTI (A), N pUBUIGN TOU PETPNTH
BaBoug (C) peiwveral. MNa va diatnpeital n BEATIOTN
a1rddoan KoTAG, 0 ETPNTAG BaBoug (B) pémel va
QaKOVIZeTal, WAOTE VA ETTITUYXAVETAI N GUVIGTWUEVN
pUBuIoN peTpnTr BaBoUG. BA. Akdvioua alvoidas

mmpIoviou Kkai ouvduaool aAuaidag mpioviou arn geAida
790 yia va Bpeite TN owaoTh pUBUION PETPNTA BABoug yia

TNV aAugida oag.

(Eik. 67)
(Eik. 68)

I'Ieplsx(')ueva AuTi n guaTaan Bswpei dedopévo
OTI TO PAKOG TWV KOTITIKWYV JOVTIWV OEV PEIWVETAI
uTTEPROAIKA.

XpNaIYoTToINaTE pia eTTITTEDN Aipa Kail £va Opyavo
pETPNONG BABOUG yia TN pUBUION Tou PeTPNTH BaBoUG.

1. TotmroBetnaTe T0 Opyavo PETpnang Baboug TTavw
atd Tnv aAugida Tou TTploviou. MTTopeite va
Bpeite AeTTTOEPEIG TTANPOPOPIEG TXETIKA E TOV
TPOTTO XPAONG Tou opydvou PETpnong Baboug atn
JUOKEUOTIa TOU 0pyavou PETpnang Baboug.

2. XpnaipotoIinaTe Tnv emiTTedn Aipa yia va ANIMApETe
TN PUTN (GKPN) TOU PETPNTH BABOUG TTOU TTPOEEEXE!
arro 1o 6pyavo PETpnang Baboug. H pubuian Tou

UETPNTA BABOUG eival owaTr 6TaV JEV VIWOETE TTAEOV

avTigTagn kabwg TepvaTe TN Aiga KaTd YAKog Tou
opydavou pETpnang Badoug.

Téviwpa NG aAuaidag Tpioviou

I'Isplsx(')ueva Na eAéyxete guxvd TNV Tvuon pIog
vEéag aAuaidag Trpioviou KaTd T SIAPKEIQ TNG TTEPIOSOU
aTPWaiNaATOG.

1. Zeooitte Ta TAgIMAdIA TNG Adpag odrynang
TTOU GUYKPOTOUV TO KAAUPPO TOU GUUTTAEKTN.
XpnaoiyotroiaTe To ouvduaaTiko KAeISI. (Eik. 69)

Z@igTe T TTAgIPAdIa TNG AAPag pe 1o XEPI, 6O TTIo
KOAG UTTOPEITE.

ZNKWOTE TO TTAVW PEPOG TNG AdPag Kal

ETTEKTEIVETE TNV OAUCIDA TOU TTPIOVIOU TPiyyOoVTaG

T Bida TevTwpaTog aAUaidag. XpnalpoTToInaTe To
auvduaaTIkd KAeIdi. Z@igTe TNV aAugida Tou TIpIovioU
HEXPI VO PNV KPEPETAI KATW aATTO TNV KATW TTAEUPA
NG Adpag. (Eik. 70)

Z@igTe T TTAgINAdIa TNG AGUAG XPNTIPOTTOIVTAG

TO guvOUAOTIKO KAEIDI KOl ONKWAOTE TAUTOXPOVA TO
Tavw péPog TNG Adpag. (Eik. 71)

BeBaiwBeite OTI PTTOPEITE VA YUPIOETE YUPW-yUpW TNV
oAuaida Tou TTpIovIoU eAeUBEPQ PE TO XEPI KAl OTI BEV
kpépetal. (Eik. 72)

ANitravan Tou €§oTTAIGHOU KOTTHG

‘EAeyxog ¢ Aittavong TG aAugidag Tou

TIpIOVIOU

EAéyére Tn Airavan Tng aAuaidag Tou Trpioviou KaBe
@opa TTou BAdeTe KAUTIUO.

1.

EKKIVAQTE TO TTPOIOV KAl AQAATTE TO VO AEITOUPYNTEI
ata 3/4 TG TaxuTNTag. XTPEYTE TO AKPO TNG AGag
g€ pia avoIXTOXpwpn etmi@aveia axedov 20 cm (8 in)
HakpId.

MeTd a1réd 1 AeTrTO O€ Aeitoupyia, pia ypappr) Aadiou
EPPAVICETAI OTNV AVOIXTOXPWHN ETTIPAVEIQ.

Edv dev pmopeite va Oeite TN ypaupn Tou Aadiou
HETA atro 1 AeTrTd, KaBapiaTe To KavaAl AadioU

atn Adpa. KaBapioTe TNV €yKOTIr) GTO AKPO TNG
Aapag. BeBaiwBeite 0T TO ypavadl Tng putng

NG Adpag TrEPITTPEPETAI EAEUBEPQ KOl OTI deV
UTTAPXOUV EUTTAOKEG aTnV Ot AiTravang. KaBapioTe
Kal NITTAVETE TO Ypavadi TG AKPNG TNG AGUAG.

EkKIvAaTE TO TTPOIdV KAl APrTTE TO VA AEITOUPYNTEl
aTa 3/4 TG TaXUTNTAG. ZTPEYTE TO AKPO TNG Adpag
g€ pIa avoIXTOXpwun £TMiQaveia axedov 20 cm (8 in)
HakpId.

Metd a1réd 1 AeTrTo g€ AciToupyia, pia ypapun Aadiol
EPPAVICETAI OTNV AVOIXTOXPWHIN ETTIPAVEIQ.

Edv Sev ptropeite va deite Tn ypauur Aadiou

HETA aTTo 1 AeTTTO, aTTEUBUVOEITE T€ EYKEKPIPEVO
avTITTPOOWTTO.

MeTagpopd

*  ToTmoBeTATTE TO TTPOCTATEUTIKO PETAPOPAG OTO
TTOPEAKOPEVO KOTTHG KATA TN METAPOPA YIa Va
ATTOQUYETE TPAUPATITPOUG.

BeBaiwBeite OTI TO TTPOIOV dEV PTTOPET VO HETAKIVNOET
KOTA TN PETAPOPA.
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ATT00KEUON

* Na To1T0BETEITE TTAVTA TO TTPOIOV HOAKPIA KAl JE .
aog@dAeia otav dev gival ag Aeiroupyia. Or SilappoEg
Kal ol avaBUpIACEIG ATTO TO TTPOIOV UTTOPEi Va
€pBouv ag eTTAQPN PE OTTIVONPEG, OKAAUTITEG PAOYEG .
TOU NAEKTPIKOU £EOTTAIGHOU, NAEKTPIKA XAOOKOTITIKA,

PEAE/DIOKOTITEG, AEBNTEG KAl TTEPITOOTEPQ.
*  Na ammobnkeUeTe TTAVTA Ta KAUCIYA O€ £va
EYKEKPIMEVO BOXEIO KAUTiOU.

*  ASe100TE TO VIETTOITO KAUTIYOU Kal TO VTIETTOLITO
Aadlou aAugidag 6Tav atmoBnKeUETE TO TTPOIOV yia
peyaAo Xpovikod didaTnua. ATToppiyTte GwaTd Ta

XPNoihoTToINUEVa Uypd.

TOTTOBETAOTE TO TTPOTTATEUTIKO HETAPOPAG OTO
TTAPEAKOUEVO KOTITG KATA TNV OTTOBNKEUAN YIA VA

QATTOQUYETE TPAUPATITUOUG.

AQaIpETTE TO KATTAKI TOU UTTOUGi OTTO TO UTTOUG
Kal GUPTTAEETE TO PpEvo aAuaidag TTpIv aTo Tnv

aTroBRKeuan.

TexVIKG aToIxEia

Movada | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Mpodiaypagég KivnTrpa
KuBiapog kuAivdpou cm3 38 38
Mtroudi — NGK BPMR 7A, BRISK | NGK BPMR 7A, BRISK
HQT-1R HQT-1R
Aidkevo nAekTpodiou mm (ivroeg) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
OyKOG VTETTOJITOU KAUGipou cm?3 350 350
ZTPOPEG ava AETITO peAavTi ag.a.A. 2800-3200 2800-3200
loxug £€680ou ata 9000 min™' kW 1,5 1,6
Mepiodog SIATAPNONG EKTTOUTILV h 125 125
Aedopéva Bopufou kal kpadagpwv
loodUvapun atabun dovioewy (ahv, eq) apiaTe- > 3,72 3,72
. .56 m/s’
pr AaBn
lgoduvaun otabun dovicewv (ahv, eq) degia > 55 55
.57 m/s’
AaBn
ZT1a8un NXNTIKAG 10XU0G, eyyunuévn (Lya)%8 dB(A) 116 116
ETitred0 nXNTIKAG I0XUOG, HETPOUEVOD? dB(A) 114 114

56

H avrigToixn atadun dovAgewy UTTOAOYICETAI WG TO XPOVIKA UTTOAOYITHEVO GUVOAO EVEPYEIDG YIa TIG OTABUES

Kpadaauwyv UTTo dIAPOoPES TUVONKEG epyaaiag. Ta KaTayeypapuéva aToIxeia yia TNV 1I00dUvaun aTadun dovi-
OEWV £XOUV TUTTIKF OTATIOTIKA SIa0TTopd (TUTTIKA atrokAion) ion pe 1,5 m/s2.

57

H avrigToixn atadun dovAgewyv UTTOAOYICETAI WG TO XPOVIKA UTTOAOYITUEVO GUVOAO EVEPYEIDG VI TIG OTABUES

Kpadaauwv UTTo dIAPOoPES TUVONKEG epyaaiag. Ta KaTayeypapuéva aToIxeia yia TNV I00dUvaun atadun dovi-
OEWV £XOUV TUTTIKF OTATIOTIKA SIa0TTopd (TUTTIKA atrokAion) ion pe 1,5 m/s2.

58
59

O1 extTOpTTEG BopUBOU aTO TrEPIBAAAOV, OI OTTOIEG PETPOUVTAI WG 10XUG BopUBou (Lya).
O1 extTOpTTEG BopUROU aTO TrEPIBAAAOV, O OTTOIEG HETPOUVTAI WG 10XUG BopUBou (Lya).
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Movada | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
ZT86un Tieang fXou aTo auTi Tou XelpIoTH®? dB(A) 102 102
AI00TAOEIG TTPOIGVTOG
Bdpog (xwpig E0TTAITUO KOTTAG) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
'Oykog vTeTdgITou Aadioy cm3 260 260
ZUoTnpa Kaugipgou Kai Aitravong
XwpnTik6TNTa avtAiag Aadiou ata 9000 min™’! ml/min 9 9
Tutrog avtAiag Aadiou — AutopaTto Autopato
Alugida Tpioviou Kai Adpa
TuTTIKO prkog Adpag cm (ivroeg) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
ZUVIOTWHEVO PAKOG Adpag cm (ivroeg) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
XpAOIYO PAKOG KOTTAG cm (ivroeg) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
MéyiaTn TaxutnTa aAugidag TTpioviou m/s 22,3 22,3
Brua aAugidag trpioviol mm (ivtoeg) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Mdayog Twv CUVBETHWY GUOTAPATOG PeETadoong | mm (ivioeg) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Kivnang (HeTpnTng)
TUTTOG TOU 0dOVTWTOU TPOXOU PETAdOONG KivN- — KuAivdpiko ypavadi KuAivdpikd ypavad
ang
Ap1Bu6g dovTiwv 0d0VTWTOU TPOXOU UETAd0aNG — 6 6
Kivnang
Ateaoudp

2uvduaapoi Adpag odrynong kai aAuaidag Tpioviol

Aapa odriynang AMugida TTpioviol
Mrkog Brua 0dnyog akovi- Méy. aktiva pu- | TOTTOg MéTtpnon ouvdé-
ouarog m™mg ogpou ouaTrpa-
Tog YETAd0ONG
kivnong
14 inch 3/8 inch 0,050 inch T Husqvarna H37 52
16 inch Husqgvarna S93G 56

60 To avrigToIxo TTiTTESO NXNTIKAS TTiEGNG UTTOAOYIZETAI WG TO XPOVIKA OTABUICHEVO GUVOAO EVEPYEIDS YIa Ta
OIOQOPETIKA ETTITTEdA NXNTIKAG TTiETNG UTTO JIAPOPEG TUVBNKES Epyaadiag. H TUTTIKA oTaTiaTikh dlagTropd yia 1o
QvTIGTOIXO ETTTTEDO NXNTIKNAG TTIEGNG €ival pia TUTTIKR aTTOKAIGN TNG Tagng Tou 2,5 dB (A).
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Akovigpa aAuagidag TrpiovioU Kal guvduaaopoi aAuagidag Trpioviou

Tumog aAu- | MéyeBog Twvia mAeu- | Kopuon Fwvia Adpag | PUBuion Kw?. avral- | Kwd. avrah-
aidag OTPOYYUANRG | PIKOU TUR- TAEUPIKOU odnyoU Ba- | AaKTIKOU He- | AGKTIKOU
Nipag Harog THRHOTOG Boug kotig | TPNTA Ba- odnyou ako-
Boug viguarog
H37,S893G | 5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 |5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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AnAwan Zuppoépewang

ARAwaon oupudpewaons EE

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Zoundia,
TnNA.: +46-36-146500, SnAWVOUPE e ATTOKAEITTIKR Pag
€uBuvn &TI TO TIPOIOV:

Mepiypagn AlugoTrpiovo Beviivng

Mapka Husqvarna

MAatpoppa / TuTog / Moviédo MAatpoppa H13038HV, yia 1o povtéAo 130
Avayvwpion ApIBuOG aeipdg Pe nuepounvia 2022 kal YETAYEVETTEPN

TUPHOPPWVETAI TTANPWG PE TIG aKOAOUBEG 0dnyieg Kal
TOUG Kavovigpoug TG EE:

Kavoviopog Mepiypagn

2006/42/EK "OXETIKA PE T pnyavrpara”

2014/30/EE "OXETIKA HE TNV NAEKTPOPAYVNTIKA cupBaroTtnTa”
2000/14/EK "OXETIKA Pe TOV BOpUBO O€ £EWTEPIKOUG XWPOUG"
2011/65/EE "TTEPIOPIOO TNG XPATNG OPITUEVWV ETTIKIVOUVWY OUaIWV"

E@appolopeva evapuovIgPEVa TIPOTUTTO /KA TEXVIKES
TTPOJIaYPAPEG:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2011, CISPR
12:2007, 1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

ZUpewva e 1o TTapdpTnua V, ol dNACUPEVEG TIUEG fXOU
eivar:

MeTtpoUpevn oTdBun nxnTikng 1oxU0g: 114 dB(A)
Eyyunuévn atabun nxnTikAg 10xUog: 116 dB(A)

O @opéag TUV Rheinland LGA Products GmbH Notifi
ed Body for Machinery (notifi ed under 0197) TillystralRe
2 - 90431 Nirnberg, Germany TUV Rheinland
TIpayparotroinae e¢étaan TUTTOU EK, gupewva pe Tnv
odnyia epi pnxavnuatwy (2006/42/EC) apbpo 12,
anueio 3 aToixeio B. O apIBUGG TOU MATOTTOINTIKOU YIa
TNV €&€taon TuTou EK, aupewva pe 1o rapaptnua IX,
eivai o €gfg: BM 50444521

To maToTroINTIKO QUTAG TNG £6€TaONG TUTTOU I0XUEI

Y1 OAEG TIG EYKATAATATEIG TITAPAYWYNG KAl XWPES
TIPOEAEUONG, OTTWG AVAPEPOVTAI OTO TIPOIOV.

To TapexopeVo aAuaoTrpiovo Bevivng GUPPWVE PE TO
Oeiypa TTou utTtoBANRBNKe € e&€Taan TuTToUu EK.

MNa Aoyapiaouo g Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SWEDEN, 2022-05-13

Claes Losdal, AicuBuvTriig Epguvag kar Avamtugng
Husqvarna AB

YTeUBuVOog yIa TNV TEXVIKRA TEKUNPIwan

q
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Uvod

Navod k pouzivani

Navod k obsluze byl plivodné napsan v anglictiné.
Navody k obsluze v ostatnich jazycich jsou preklady
z angli¢tiny.

Prehled

(Obr. 1)

1. Kryt valce

2. Pomocna palivova pumpicka

3. Stitek s vyrobnim &islem

4. Informacni a vystrazny Stitek

5. Stop spina¢ (vypina¢ zapalovani)
6. Zadni rukojet’

7. Palivova nadrz

8. Rukojet’ startéru

9. Kryt startéru

10. Znacka sméru kaceni

11. Nadrz oleje na mazani fetézu
12. Pfedni rukojet’

13. Brzda fetézu a chranic levé ruky

14. Tlumi¢ vyfuku

15. Pilovy fetéz

16. Retézové koledko Spicky listy
17. Vodici lista

18. Sroub napinade fetézu (130)
19. Sroub napinade fetézu (135 Mark I1)
20. Zubova opérka

21. Zachycovac fetézu

22. Kryt spojky

23. Chrani¢ pravé ruky

24. Packa plynu

25. Pojistka packy plynu

26. Prepravni kryt

27. Kombinovany nastroj

28. Navod k pouzivani

e

Symboly na vyrobku
(Obr. 2) Varovani
(Obr. 3) Prectéte si tento navod

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.

(Obr.

(Obr.

4)

5)

6)

7

8)

14)

Pouzivejte ochrannou pfilbu v mistech,
kde hrozi pad pfedméti. Vzdy pouzivejte
schvalenou ochranu sluchu a schvalenou
ochranu ogi.

Pouzivejte schvalené ochranné rukavice

Vyrobek odpovida pfisluSnym smérnicim
ES

Stitek s emisemi hluku do okoli

podle smérnic a predpisti Evropské

unie a Spojeného kralovstvi a nafizeni

o regulaci hluku v australském Novém
Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017“. Garantovana hladina
akustického vykonu tohoto vyrobku je
uvedena v Casti Technické udaje na strani
203 a na stitku.

Brzda fetézu, neaktivovana (vlevo). Brzda
fetézu, aktivovana (vpravo)

Ovladani sytice

Pomocna palivova pumpicka
Otvor pro doplnéni paliva
PInéni oleje na mazani fetézu

Tento vyrobek odpovida pfislusSnym
smérnicim platnym v Koreji.

Tento vyrobek odpovida pfislusnym
smérnicim platnym v Japonsku.

192
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(Obr. 15) Vyrobek drzte pevné obéma rukama.

(Obr. 16) Nepouzivejte vyrobek jednou rukou.

(Obr. 17) Nedovolte, aby $picka listy narazila do
jakéhokoli pfedmétu.

(Obr. 18) Tento vyrobek vyhovuje platnym

predpisim Spojeného kralovstvi.

Emise Euro V

PovsSimnéte si: Dalsi symboly/stitky na produktu
se tykaji certifikacnich pozadavku pro dal$i komeréni
oblasti.

California Proposition 65

A WARNING!

The engine exhaust from this

to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

product contains chemicals known

WSTRAHA! Manipulace s motorem

vede k zneplatnéni typového schvaleni EU
tohoto vyrobku.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za Zadnou $kodu zplsobenou nasim
vyrobkem, pokud:

byl vyrobek nespravné opraven.

byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pfislusenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.
vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpec€nost

Definice tykajici se bezpeénosti

NiZe uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A WSTRAHAZ Zranéni osob.

A VAROVANi! Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je
pouzivani vyrobku snazsi.

Obecné bezpeénostni pokyny

« Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mUze mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouziveijte.

+  Preététe si pokyny v navodu a fidte se jimi. Ridte
se bezpecnostnimi symboly a pokyny. Pokud se

obsluha nebude fidit pokyny a symboly, mze dojit

ke zranéni, poSkozeni nebo smrti.

Tento navod nevyhazujte. Pouzijte pokyny

k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku

v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné

montazi nastavcu a prislusenstvi. Pouzivejte pouze
schvalené nastavce a prislusenstvi.

Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou udrzbu musi
provadét schvalené servisni stredisko.

Tento navod nemlize obsahovat vSechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte

a neprovadéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
stfediskem.

Pfed montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

Pokud se zméni puvodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem neménte
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné
soucasti schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba
mUze mit za nasledek zranéni nebo smrt.
Nevdechuijte vyfukové plyny z motoru. Pfi
vdechovani vyfukovych plynl, vypart z oleje na
mazani fetézu a pilin po delsi dobu muze dojit

k ohrozeni zdravi.
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Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych materialt. Vyfukové plyny jsou horké

a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zazehnout
pozar. Bez dostatec¢ného proudéni vzduchu mize
dojit k uduseni oxidem uhelnatym.

Tento vyrobek vytvaFi béhem provozu
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
muZze poskodit implantované |ékafské pristroje. Pred
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékafskych pfistroju.

Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

Produkt mize zplsobit vymrsténi predmétl

a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpe¢nostni
predpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.
Neodchazejte od vyrobku, kdyz je spustény motor.
Vypnéte motor a pfesvédcte se, Ze se fetéz neotadi.
Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

Pfed pouzitim se pfesvédcte, Ze nejsou poSkozeny
soucasti.

Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

Bezpec¢nostni pokyny pro provoz

Souvisly nebo pravidelny provoz tohoto vyrobku
mUze zpUsobit onemocnéni rukou, tzv. bilé prsty,
nebo podobné zdravotni problémy zpusobené
vibracemi. Pokud pouzivate vyrobek souvisle nebo
pravidelné, kontrolujte stav rukou a prstd. Pokud
ruce nebo prsty zblednou, boli, citite mravencéeni
nebo jsou znecitlivéné, ukoncete prace a promluvte
si co nejdfive s Iékafem.

Pred pouzitim zkontrolujte, Ze je vyrobek zcela
smontovany.

Produkt mize zpUsobit vymrsténi predméth

a nasledné poranéni ogi. PFi praci s vyrobkem vzdy
pouzivejte schvalenou ochranu o¢i.

Dejte pozor, béhem prace se k vam muze pfiblizit
dité, aniz byste o tom védéli.

Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. Kdyz do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

(Obr. 20)

Presvédcte se, Ze mate vyrobek stale pod kontrolou.
Vyrobek je nutné drzet obéma rukama. Nepouzivejte
vyrobek jednou rukou. PFi drzeni stroje pouze jednou
rukou hrozi obsluze, pracovnikiim, osobam v okoli ¢i
kombinaci téchto osob vazné zranéni.

Drzte pfedni rukojet levou rukou a zadni rukojet’
pravou rukou. Vyrobek drzte po své pravé strané.

(Obr. 21)

Nikdy vyrobek nepouzivejte, jste-li unaveni, nemocni
nebo pod vlivem lékd, alkoholu nebo drog.

Pokud by vam v pfipadé nehody nemél kdo
pomoci, vyrobek nepouzivejte. Nez zacnete vyrobek
pouzivat, informujte o tom ostatni.

Nez se s vyrobkem otocite, pfesvédcte se, ze se

v bezpec€nostni oblasti nevyskytuji zadné osoby ani
zvifata.

Nez vyrobek spustite, odstrarite z pracovni oblasti
pfipadné nechténé materialy. Pokud fetéz zasahne
néjaky predmét, mize dojit k vymrsténi predmétu
a zranéni nebo $kodé. Nechtény material se muze
namotat na fetéz a zpUsobit Skodu.

Vyrobek nepouzivejte za Spatného pocasi, napfiklad
za mlhy, desté, silného vétru, nebezpeci blesku
nebo jiného nepfiznivého pogasi. Spatné podasi
mUze zpUsobit nebezpecné podminky, napfiklad
kluzky povrch.

Presvédcte se, Zze se mlzete volné pohybovat

a pracovat ve stabilni poloze.

Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemlzete
spadnout. PFi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.
Vyrobek vzdy drzte obéma rukama. Drzte predni
rukojet’ levou rukou a zadni rukojet’ pravou rukou.
Vyrobek drzte po své pravé strané.

Retéz pily se zaéne otadet, pokud je po spusténi
motoru ovladani sytie v poloze syceni.

Nez vyrobek za¢nete pfesouvat, zastavte motor.
Neodkladejte vyrobek, kdyz je spustény motor.
Nez se pokusite odstranit nechtény material

z vyrobku, vypnéte motor. Nez vy nebo pomocnik
zacnete odstrafiovat nechtény material, nechte
zastavit fetéz.

Nepouzivejte tento vyrobek na stromé. PFi praci

s vyrobkem na stromé hrozi nebezpeci zranéni
osob.

(Obr. 22)

.

PFed nastartovanim vyrobku je nutné aktivovat brzdu
fetézu, protoze se tak snizi riziko kontaktu s fetézem
pily b&hem startovani.

(Obr. 23)

Zpétny vrh mlze zpUsobit obsluze a dal$im osobam
vazné zranéni. Abyste snizili nebezpeci, musite znat
priciny zpétného vrhu a védét, jak jim predejit.
Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny pro snizeni
nebezpedi zpétného vrhu a dalSich sil, které mohou
vést k vaznému zranéni nebo usmrceni osob.
Pravidelné sefizujte napnuti fetézu pily, aby bylo
zajisténo, Ze se neuvolni z vodici listy. Nedostatecné
napnuty fetéz pily muze vyskocit a zpusobit vazné
zranéni nebo usmrceni.

Nekacejte stromy pomoci nespravného postupu.
Mobhlo by dojit k zranéni osob, poskozeni
elektrického vedeni nebo majetku.
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« Uzivatel by se mél zdrzovat na vysSi strané terénu,
jelikoz ma strom po pokaceni vétsinou tendenci
skutalet se nebo posunout smérem dolu.

(Obr. 24)

* Nez zacnete fezat, naplanujte a pfipravte si
ustupovou cestu. Vase Ustupova cesta by méla vést
pod Uhlem pfiblizné 135 stuprit od sméru kaceni.

* 1. Nebezpeéna zéna

+ 2. Ustupova cesta
» 3. Smér kaceni

(Obr. 25)
« Nez vyrobek za¢nete pfesouvat, zastavte motor.

¢ Udrzujte pevné postaveni nohou na zemi
a rovnomeérné rozlozte svoji vahu.

(Obr. 26)

« P¥ipraci s vyrobkem vzdy stlijte na stabilnim
povrchu. Nebudete-li stat na pevném povrchu, mize
vam nebo jinym osobam hrozit riziko vazného
zranéni nebo usmrceni. Vyrobek nepouzivejte na
Zebfiku nebo na stromé.

(Obr. 27)
Zpétny vrh, klouzani, odskakovani a pad

Na bezpecnou obsluhu vyrobku mohou pusobit rizné
sily.

« Klouzani je, kdyZ se vodici liSta rychle pohybuje
napri¢ dievem.

« Odskakovani je, kdyz se liSta opakované zvedne ze
dfeva a poté na dfevo spadne.

« Pad je, kdyz vyrobek spadne doll po provedeni
fezu. To muze vést k zasazeni ¢asti téla nebo
dalS$ich pfedmétu retézem a k zranéni nebo jinym
Skodam.

« Zpétny vrh je, kdyZ se Spicka vodici liSty dotkne
néjakého predmétu a zacne se pohybovat dozadu,
nahoru nebo prudce dopfedu. K zpétnému vrhu
muze také dojit, kdyz béhem fezani dievo sevie
fetéz pily. Pokud vyrobek pfijde do styku s néjakym
predmétem ve dievu, mlze dojit ke ztraté kontroly.
(Obr. 28)

» Rotacni zpétny vrh vznika, kdyz se bézici fetéz
dostane do styku s néjakym pfedmétem na
hornim konci vodici listy. To mGze zpusobit
zarfiznuti do pfedmétu a okamzité zastaveni
fetézu. Vysledkem je velmi rychla opacna
reakce, kdy se vodici lista pohybuje nahoru
a dozadu smérem k obsluze.

(Obr. 29)

«  Zpétny vrh priskfipnutim vznika, kdyz se fetéz
pily b&hem fezu nahle zastavi. Dfevo se uzavie
a priskfipne pohybuijici se fetéz pily podél horni
¢asti vodici listy. Nahlé zastaveni fetézu obrati
silu fetézu a zpusobi pohyb vyrobku v opacném
sméru k otaceni fetézu. Vyrobek se pohybuje
dozadu smérem k obsluze.

(Obr. 30)

+ VtaZeni vznika, kdyz pfijde pohybuijici se fetéz
do styku s néjakym predmétem ve dievu podél
dolni ¢asti vodici listy. V dusledku se fetéz
pily nahle zastavi. Pfi nahlém zastaveni dojde
k vtazeni vyrobku smérem dopredu a od obsluhy,
coz muze snadno vést k ztraté kontroly nad
vyrobkem.

(Obr. 31)

PFed pouzitim vyrobku se ujistéte, zda spravné rozumite
rdznym silam a vite, jak je eliminovat. Viz Jak zabranit
zpétnému vrhu, klouzani, odskakovani a padu na strani
195.

Jak zabranit zpétnému vrhu, klouzani,
odskakovani a padu

* Kdyz motor bézi, drzte pevné vyrobek. Drzte pravou
rukou zadni rukojet’ a levou rukou pfedni rukojet.
Pevné uchopte rukojet palcem a prsty. Nenechte
rukojet’ vypadnout.

* Udrzujte kontrolu nad vyrobkem béhem fezu, a kdyz
drevo spadne na zem. Nedovolte, aby hmotnost
vyrobku zpusobila jeho pad po dokonceni fezu.

*  Zkontrolujte, zda nejsou v prostoru, v némz fezete,
pfitomny prekazky. PFi obsluze vyrobku nedovolte,
aby Spicka vodici listy pfiSla do styku s kmenem,
vétvemi nebo jinymi pfekazkami. (Obr. 32)

«  Rezejte pfi vysokych otackach motoru.

* Nenatahujte se pfili§ ani nefezte vySe, nez jsou vase
ramena. (Obr. 33)

» Dodrzujte pokyny pro ostfeni a udrzbu pilového
fetézu od vyrobce.

+ Pouzivejte vyhradné nahradni liSty a pilové fetézy
predepsané vyrobcem.

+ Nebezpeci zpétného vrhu se zvysuje, jestlize je
vy$ka omezovacich zubu pfili§ velka.

Osobni ochranné prostfedky

» Pripraci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostifedky. Osobni ochranné prostfedky
snizuji zavaznost zranéni v pfipadé nehody, ale
neeliminuji zcela moznost zranéni.

+ Nepouzivejte volny odév, ktery se mize zachytit
v fetézu pily.

* Pouzivejte schvalenou ochrannou pfilbu.

» Pfipréaci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé pusobeni hluku maze
zpUsobit ztratu sluchu.

+ Pouzivejte ochranné bryle nebo ochranny $tit na
obli¢ej, abyste snizili nebezpeci zranéni odletujicimi
predméty. Vyrobek muize uvést velkou silou do
pohybu pfedméty, jako jsou dfevéné piliny a malé
kusy dfeva. V disledku muize dojit k vaznému
zranéni, véetné zranéni oéi.

* Pouzivejte ochranné rukavice pro praci s motorovou
pilou.

* Pouzivejte ochranné kalhoty pro praci s motorovou
pilou.
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Pouzivejte ochrannou obuv pro praci s motorovou
pilou s ocelovou $pi¢kou a neklouzavou podrazkou.
Presvédcte se, Ze mate v dosahu k dispozici
lékarnicku.

Jiskry mohou vylétavat z tlumice vyfuku, od listy

a fetézu pily nebo z jinych zdrojl. Vzdy méjte pfi
sobé hasici prostfedky a lopatku, aby se zabranilo
lesnim pozardm.

Ochranna zafrizeni na produktu

Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi ochrannymi
prostfedky. V pfipadé poSkozeni vyrobku se obratte
na schvalené servisni stredisko.

Kontrola vypinace

1.

Nastartujte motor. Viz Pred spusténim motoru na
strani 198.

2. Zkontrolujte, zda se motor zastavi pfi presunuti

vypinace zapalovani do polohy zastaveni.

Kontrola pojistky spinace plynu

1.

P¥i uvolnéni pojistky spinace plynu (A) se
pfesvédcte, Ze je spinac plynu (B) zablokovany ve
volnobéznych otackach (Obr. 34).

Stisknéte pojistku spinace plynu (A) a zkontrolujte,
zda se po uvolnéni vrati do své vychozi polohy.
Stisknéte spinac plynu (B) a zkontrolujte, zda se po
uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

Nastartujte motor a dejte piny plyn.

Uvolnéte packu plynu a zkontrolujte, jestli se pilovy
fetéz zastavi.

Pokud se fetéz pily otaci pfi volnobéznych otackach,
otocte Sroubem volnobéznych otacek proti sméru
hodinovych ruciéek, dokud se fetéz nezastavi.

Kryt

Kryt brani odmrsténi predmétt smérem k obsluze. Kryt
také brani ndahodnému kontaktu obsluhy s fetézem pily.

Zkontrolujte, Ze je povoleno pouzivat kryt
v kombinaci s vyrobkem.

Nepouzivejte vyrobek bez krytu.
Zkontrolujte, zda neni kryt poSkozeny. Vyménte kryt,
pokud je opotfebeny nebo jsou na ném praskliny.

Bezpecénost pfi manipulaci s palivem

Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite

a nechte vyrobek uschnout. Nechténé palivo

z vyrobku odstrarite.

Pokud si palivem polijete obleceni, okamzité se
previéknéte.

Zabrarite styku paliva s télem, mize zpusobit
zranéni. Pokud se palivo na vase télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.

Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.
PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a mizou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

Nevdechuijte palivové vypary, mizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pratok vzduchu.

V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

Nez zac¢nete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

Nez doplnite palivo, pomalu otevfete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu miize
zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysliénikem uhelnatym.

Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.
Palivovou nadrz nepfrepliite.

Presvédcte se, Ze pfi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemize dojit k tniku.

Vyrobek ani nadobu na palivo neumist'ujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Pfesvédcte se, Ze v oblasti ulozeni
nevyskytuje otevieny plamen.

Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvalené nadoby.

Pfed dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

Pfed dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte.
Nez vyrobek uskladnite, odstrarite kabel zapalovaci
svicky, aby motor nahodile nenastartoval.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

Pred provadénim udrzby vyrobku, kromé sefizeni
karburatoru, odpojte zapalovaci svicku.

Servis celého vyrobku, kromé Ukonu uvedenych

v 8asti Udrzba na strani 200, musi provést schvaleny
prodejce.

Zkontrolujte, zda se fetéz pily po uvolnéni packy
plynu zastavi.

Rukojeti udrzujte suché, ¢isté a beze stop oleje nebo
palivové smési.

Uzavéry a upevnovaci prvky musi byt fadné
dotazené.

Pfi pouziti neschvalenych nahradnich dilt nebo
odstranéni bezpecnostnich zafizeni muze dojit

k poskozeni vyrobku. Muze také dojit k moznému
zranéni obsluhy &i osob v okoli. Pouzivejte vyhradné
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pfisluSenstvi a nahradni dily podle doporuceni.
Nemodifikujte vyrobek.

Udrzujte pilovy Fetéz ostry a Cisty, aby byl zaru¢en
bezpecny a vysoky vykon.

Dodrzujte pokyny ohledné mazani a vymény
pFislusenstvi.

Zkontrolujte, zda nejsou dily vyrobku poskozené.
Pred dalSim pouzitim vyrobku zkontrolujte, zda
poskozeny kryt nebo dil funguje spravné.
Zkontrolujte, zda nejsou pritomny prasklé nebo
nespravné zarovnané dily a dily, které se nepohybuiji
volné. Provéfte dal$i podminky, které mohou

ovlivnit provoz vyrobku. Zkontrolujte, zda je vyrobek
spravné smontovany. Kryt nebo jiné poSkozené dily
musi opravit ¢i vyménit schvaleny prodejce, neni-li
uvedeno jinak v navodu k pouzivani.

Pokud neni vyrobek pravé v provozu, uchovavejte
jej na suchém, vysoko polozeném nebo uzamcéeném
misté z dosahu déti.

Béhem premistovani ¢i skladovani nasadte na
vyrobek prepravni kryt nebo pouzdro.

Nepouziveijte vyjety olej. Vyjety olej muze byt
nebezpecny pro vas a Zivotni prostfedi a mize
poskodit vyrobek.

Montaz

VYSTRAHA: Nez zagnete montovat

vyrobek, prectéte si pozorné kapitolu
o bezpecnosti.

7. Zkontrolujte, zda vodici €lanky pilového fetézu

spravné zapadaji do hnaciho fetézového kola. Dale
zkontrolujte, zda je pilovy fetéz fadné instalovany
v drazce vodici listy.

M e dici lis ilového Fetd 8. Utahnéte prsty matice vodici listy.
ontaz vodici ISty a pllovenho fetézu 9. Otocenim Sroubu napinace fetézu ve sméru
1. Povolte matice listy a sejméte kryt spojky. Sundejte hodinovych rudicek napnéte fetéz pily. Napinejte
prepravni kryt (A). (Obr. 35) pilovy Fetéz tak, aby nebyl provéSeny pod vodici
< R « - " . listou, ale aby bylo mozné jim snadno pohybovat
2. \(Jozte vod_|0| I|§fu na Srouby listy. Posunite vodici rukou. (Obr. 37) (Obr. 38)
listu do nejzazsi polohy.
3. Pousiveit hranné rukavi 10. Podrzte konec vodici listy nahofe a dotdhnéte matice
- rouzlvejte ochranne rukavice. listy pomoci kombinovaného klice. (Obr. 39)
4. Zvednéte pilovy fetéz nad hnaci fetézové kolo P .. tho pilového Fetézu &
a zavedte jej do drazky ve vodici li§té. Zacnéte na ° mont_aZ| noveno piioveno fetézu casto
horni strané vodici listy. (Obr. 36) kontrolujte napnuti fetézu, dokud nebude
) . . ] . zabéhnuty.
5 :kon,trolulite,”zdadlbr’ltlyv?aJeZ?c(;ch zubech sméfuji na » Pravidelné kontrolujte napéti fetézu. Spravné
ornim okraji vodict fisty dopredu. napnuti fetézu umozriuje dobry vykon a dlouhou
6. Nasadte kryt spojky a zasurite trn napinace fetézu Zivotnost.
do otvoru ve vodici listé.
Provoz
VYSTRAHA: Nez zacnete s vyrobkem Benzin Olej pro dvoutaktni moto-
pracovat, prectéte si dikladné kapitolu Yy
0 bezpecnosti. 1U.8. Gal. 77 ml (2,6 0z)
Pouzivani pa"va 1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)
Y 51 100 ml (3,4 oz)
VAROVANI: Tento vyrobek ma

A

dvoutaktni motor. Pouzivejte smés benzinu
a motorového oleje. Zajistéte spravné
mnozstvi oleje ve smési. Nespravny pomér
benzinu a oleje mlze zpusobit poskozeni
motoru.

Pomér palivové smési

Pomér palivové smési benzinu a oleje pro dvoutaktni
motory je 50 : 1 (2 %)

Vyroba palivové smési

1.

Uréete spravné mnozstvi benzinu a motorového
oleje (pomér smési 50 : 1). Nevyrabéjte vic palivové
smési, nez kolik potfebujete na 30 dni. Viz Pomer
palivové smési na strani 197.

Nalijte polovinu mnozstvi benzinu do cistého

kanystru na palivo s plnicim hrdlem s ochranou proti
preplnéni.
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VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s koncentraci etanolu vy$$i nez 10 %
(E10). Muzete tim vyrobek poskodit.

s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON
(87 AKI). Mizete tim vyrobek poskodit.

e VAROVAN |’Z Nepouzivejte benzin

Povsimnéte si: Pokud vyrobek pouzivate
Casto s prubézné vyssimi otackami motoru,
pouzivejte benzin s vy$§im oktanovym &islem.

3. Nalijte do kanystru na palivo celé mnozstvi oleje pro
dvoutaktni motory.

VAROVANI: Vzdy pouzivejte
vysoce kvalitni olej pro vzduchem

chlazené dvoutaktni motory. Jiné
typy oleji mohou zpUsobit poskozeni
vyrobku.

Protfepanim smés promicheijte.

Nalijte zbyvajici mnozstvi benzinu do kanystru na
palivo.

6. Protfepanim smés promichejte.

7. Doplrite do palivové nadrze vyrobku palivovou smés.

Viz Pomer palivové smési na strani 197.
Dopliiovani paliva do palivové nadrze

1. Zkontrolujte, zda je palivova smés spravna a zda
je palivo v kanystru na palivo s plnicim hrdlem
s ochranou proti pfeplnéni.

2. Pokud je néjaké palivo na kanystru, odstrarte ho
a nechte kanystr uschnout.

Okoli uzavéru palivové nadrze musi byt Cisté.
Odsroubujte vicko palivové nadrze. (Obr. 40)

Nez nalijete palivovou smés do palivové nadrze,
protfepejte nadobu s palivem.

6. NaSroubujte zpét vicko palivové nadrze.
Mazani pilového fetézu

Vyrobek je vybaven automatickym systémem mazani.

Pouzivejte spravny olej na mazani fetézu a dodrzujte

pokyny.

1. Pouzivejte rostlinny olej na mazani pilového fetézu
nebo standardni olej na mazani fetézu.

2. Zkontrolujte, zda je oblast v blizkosti vicka nadrze
oleje na mazani pilového fetézu Eista.

3. Odsroubujte vicko nadrze oleje na mazani pilového
fetézu.

4. Doplnite do nadrze doporuéeny olej na mazani
pilového fetézu.

5. ZaSroubujte vicko nadrze oleje na mazani pilového
fetézu.

Pred spusténim motoru

«  Zkontrolujte, jestli na vyrobku nechybi soucasti,
nejsou povolené nebo opotfebované.

« Zkontrolujte matice, vruty a Srouby.

«  Zkontrolujte vzduchovy filtr.

«  Zkontrolujte spravnou funkci pojistky spinace plynu
a ovladani plynu.

«  Zkontrolujte spravnou funkci vypinace zapalovani.

« Zkontrolujte, zda z vyrobku neunika palivo.

« Zkontrolujte ostrost a napnuti pilového fetézu.

Spousténi studeného motoru

1. Posunutim ochranného krytu dopfedu aktivujte brzdu
fetézu. (Obr. 41)

2. Vytahnéte ovladani syti¢e ven a nahoru.

3. Stlacte pomocnou palivovou pumpicku Sestkrat za
sebou. (Obr. 42)

4. Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou.
5. Pravou nohou stoupnéte do zadni rukojeti.

6. Pravou rukou pomalu tahnéte za rukojet’ startovaci
$idry, dokud neucitite odpor.

7. Potom za rukojet’ startovaci $niry zatahnéte silou.
(Obr. 43)

VAROVANI; Nevytahujte startovaci
$nuru az na doraz. Kdyz je startovaci

$nura zcela vytazena, nepoustéjte ji.
Poustéjte startovaci $ntru pomalu.
Nedodrzenim téchto pokyn mize dojit
k poSkozeni motoru.

Povsimnéte si: pii startovani motoru
netisknéte packu plynu.

8. Tahejte za rukojet startovaci $nury, dokud se motor
nenastartuje nebo se nepokusi spustit (maximalné
3 zatazeni).

9. Pokud motor nastartuje nebo se pokusi rozbéhnout,
stlacte ovladac sytice smérem doll. (Obr. 44)

10. Tahejte, dokud motor nenastartuje.

Povsimnéte si: Nenechavejte vyrobek bézet
naprazdno. lhned provedte dal$i dva kroky.

11. Drzte zadni rukojet’ pravou rukou a predni rukojet’
levou rukou.

12. Okamzitym zatazenim ochranného krytu dozadu

smérem k predni rukojeti deaktivujte brzdu retézu.
(Obr. 23)

Povsimnéte si: Retéz se zacne hybat.

13. Nechte pilu béZet 20-30 sekund ve zvy$enych
volnobé&znych otackach.
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14. Lehkym zmacknutim packy plynu nastavte normalni
volnobé&zné otacky.

15. Nechte pilu béZet 20-30 sekund v normalnich
volnobéznych otackach.

16. Pouzijte vyrobek.

Spousténi teplého motoru

1. Posunutim ochranného krytu dopfedu aktivujte brzdu
fetézu. (Obr. 41)

2. Vytahnéte ovladani syti¢e ven a nahoru.

. Stla¢te pomocnou palivovou pumpicku Sestkrat za
sebou. (Obr. 42)

Zatlacte ovladani sytice dold. (Obr. 44)
Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou.
Pravou nohou stoupnéte do zadni rukojeti.

N o o s

Pravou rukou pomalu tahnéte za rukojet startovaci
$Adry, dokud neucitite odpor.

8. Potom za rukojet’ startovaci $nlry zatahnéte silou.
(Obr. 43)

VAROVANi! Nevytahujte startovaci

$fdru az na doraz. Kdyz je startovaci
$Mdra zcela vytazena, nepoustéjte ji.
Poustéjte startovaci $ftru pomalu.
Nedodrzenim téchto pokyn muze dojit
k poskozeni motoru.

A

PovsSimnéte si: pii startovani motoru
netisknéte packu plynu.

9. Tahejte za rukojet’ startéru, dokud se motor
nespusti.

Povsimnéte si: Nenechavejte vyrobek bézet
naprazdno. lhned provedte dalSi dva kroky.

10. Drzte zadni rukojet’ pravou rukou a predni rukojet’
levou rukou.

11. Okamzitym zataZenim ochranného krytu dozadu
smérem k pfedni rukojeti deaktivujte brzdu fetézu.
(Obr. 23)

PovsSimnéte si: Retéz se zaéne hybat.

12. Pockejte 10-15 sekund.

13. Lehkym zmacknutim packy plynu nastavte normalni
volnobé&zné otacky.

14. Pouzijte vyrobek.

Spousténi motoru, kdyz je palivo pfilis

horké

Pokud vyrobek nestartuje, mize byt palivo pfili§ horké.

Povsimnéte si: Vzdy pouzivejte nové palivo
a v teplém pocasi zkratte dobu provozu.

1. Umistéte vyrobek na chladné misto chranéné pred
pfimym sluneénim svétlem.

Nechejte vyrobek vychladnout minimalné 20 minut.

Stisknéte opakované pomocnou palivovou pumpicku
po dobu 10 az 15 sekund.

4. Postupujte podle pokyni pro spousténi studeného
motoru. Dal$i informace naleznete v ¢asti Spousténi
studeného motoru na strani 198.

Zastaveni

« Stisknutim vypinace zapalovani vypnéte motor.

Povsimnéte si: Vypina¢ se automaticky vrati do
puvodni polohy.

Pouziti zubové opérky

Zubova opérka pridrzuje pilu na dfevé béhem fezu.

Zubova opérka je oto€nym bodem mezi télem motoru

a vodici listou.

1. Polozte dolni ¢ast zubové opérky do spravné Sitky
nedorezu.

2. Levou rukou zatlacte na pfedni rukojet’ a pravou
rukou zvednéte zadni rukojet’.

3. Rezejte, dokud neziskate spravnou $itku nedofezu.

Povsimnéte si: Nedorez musi mit
rovnomérnou tloustku.

4. Ufiznéte vice nez polovinu priméru a poté viozte
kaceci klin do zarezu pily.

Kaceni stromu

1. Odstrarite necistoty, kameny, volnou kuru, hiebiky,
skoby a draty ze stromu.

2. Vytvorte zafez do 1/3 pruméru stromu, kolmo ke
sméru kaceni. (Obr. 45)

3. Vytvorte dolni vodorovny zafez. Tim se zabrani
sevieni pilového fetézu nebo vodici liSty pfi vytvareni
druhého zarezu.

4. Provedte hlavni fez (X) minimalné 50 mm (2 palce)
nad vodorovnym zafezem. Provadéjte hlavni fez
rovnobézné s vodorovnym zafezem tak, aby mohla
dostatecna ¢ast dieva pusobit jako zavés. Nefezte
dale, nez je zavés. Zavés brani krouceni dfeva
a padu v nespravném sméru. (Obr. 46) a (Obr. 47)

5. Jak se hlavni fez blizi zavésu, strom za¢ne padat.
Zkontrolujte, zda miize strom padat ve spravném
sméru a zda se nesvazi dozadu a nesevre pilu.

Aby se tomu zabranilo, pfestante fezat pred
dokonéenim hlavniho fezu. Pomoci dfevénych nebo
plastovych klinli oteviete fez a nechte strom
spadnout v pozadované linii padu stromu. (Obr. 48)
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6. Kdyz zagne strom padat, vyjméte vyrobek z fezu.
Vypnéte motor, polozte vyrobek a pouzijte
naplanovanou Unikovou cestu. Davejte pozor na
padajici vétve nad sebou a sledujte, kam $lapete.
(Obr. 49)

Odvétveni stromu

1. VyuZijte vétsi vétve k pfidrzovani kmene nad zemi.

2. Malé vétve odfiznéte jednim fezem. (Obr. 50)

3. Vétve pod napétim fezte odspodu nahoru, aby se
zabranilo pfiskfipnuti Fetézu pily nebo vodici listy.

Rezani kmene na délku

A

do styku se zemi.

VAROVANI: Retszova pila nesmi prijit

Pokud je kmen podepiran po celé délce, fezte

z horni ¢asti kmenu (tzv. Fezani shora). (Obr. 51)
Pokud je kmen podepiran na jednom konci, vytvorte
zarez 1/3 priméru od spodni ¢asti kmene (tzv.
fezani zdola).

Pokud je kmen podepfen na dvou koncich, vytvorte
zéarez 1/3 prdméru kmene shora. Dokoncete fez
ufiznutim dolnich 2/3 priméru kmene smérem

k prvnimu fezu. (Obr. 52)

Pokud fezete kmen na délku na svahu, vzdy stlijte
nad kmenem. Rezte kmen a udrzuijte plnou kontrolu
nad vyrobkem. U konce fezu uvolnéte fezaci tlak

a pevné drzte zadni a predni rukojet. (Obr. 53)

Udrzba

WSTRAHAZ Nez zacénete vyrobek

Cistit, opravovat nebo provadét udrzbu,

A

prectéte si dikladné kapitolu o bezpecénosti.

Schéma technické Gdrzby

Vzdy dodrzujte plan udrzby. Intervaly se vypocitavaji
z kazdodenniho pouzivani vyrobku. Pokud vyrobek
nepouzivate kazdy den, intervaly se li$i. Provadéjte
pouze udrzbu, kterou najdete v tomto navodu. Pokud
chcete provést udrzbu, ktera neni v tomto navodu
uvedena, obratte se na schvalené servisni stfedisko.

Denni Gdrzba

+  Vycistéte vnéjsi povrchy.

« Zkontrolujte, zda pojistka packy plynu a packa plynu

funguji spravné.

* Vycistéte brzdu fetézu a zkontrolujte, zda funguje
spravneé.

»  Zkontrolujte, zda neni poskozeny zachycova¢
fetézu. Vyménte posSkozeny zachycovac fetézu.

+ Denné otacejte vodici listu, aby se opotfebovavala
stejnomérné.

« Zkontrolujte, zda neni mazaci otvor ve vodici listé
ucpany.

« Odstrante piliny a jiny nezadouci material z prostoru

pod krytem spojky.

« Vycistéte drazku vodici listy.
(Obr. 54)

»  Zkontrolujte, zda jsou vodici lita a pilovy fetéz
dostate¢né promazané.

« Zkontrolujte, zda na fetézu pily nejsou praskliny
nebo nepravidelné opotfebené nyty a clanky.
V pripadé potfeby vyménte fetéz pily.

.

Zkontrolujte, zda je Fetéz pily spravné napnuty a na
vodicich ¢lancich fetézu nejsou otfepy. V pfipadé
potfeby vymérite fetéz pily.

Naostrete pilovy fetéz. Dalsi informace naleznete
v Casti Ostreni pilového retézu na strani 201.
Zkontrolujte, zda neni pfili§ opotfebené hnaci
fetézové kolo, a v pfipadé potfeby je vymérite.
(Obr. 55)

Vycistéte privod vzduchu na krytu startéru.
Zkontrolujte, zda jsou matice a Srouby dotazené.
Zkontrolujte, zda ovladaci prvky spravné funguiji.

Tydenni udrzba

Zkontrolujte, zda chladici systém funguje spravné.
Zkontrolujte, zda startér, startovaci $nlira a vratna
pruzina funguji spravné.

Zkontrolujte, zda nejsou posSkozené antivibraéni
prvky.

(Obr. 56)

.

Zbruste veskeré otfepy z hran vodici listy.
Vycistéte nebo vymérite lapac jisker na tlumici
vyfuku.

(Obr. 57)

.

Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolnich ploch.
Vycistéte vzduchovy filtr. Instalujte novy vzduchovy
filtr, pokud je poSkozeny nebo pfili§ znecistény,

Ze jej neni mozné vycistit. DalSi informace najdete

v &asti Cisténi vzduchového filtru na strani 201.

Mé&siéni adrzba

Zkontrolujte pas brzdy na brzdé fetézu ohledné
opotiebeni. Vymérite pas brzdy, pokud je tloustka
mensi nez 0,6 mm (0,024 palce) na nejvice
opotfebeném misté.

(Obr. 58)
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«  Zkontrolujte stfed spojky, buben spojky a pruzinu
spojky ohledné opotfebeni.

« Vycistéte zapalovaci svicku. Zkontrolujte, zda je
vzdalenost elektrod spravna.

(Obr. 59)

« Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolnich ploch.

»  Zkontrolujte stav palivového filtru a hadice pfivodu
paliva. V pfipadé potieby je vymérite.

*  Vyprazdnéte palivovou nadrz.

« Vyprazdnéte olejovou nadrz.

«  Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

Roéni udrzba

«  Zkontrolujte zapalovaci svicku.

« Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolnich ploch.

« Vycistéte chladici systém.

«  Zkontrolujte lapac jisker.

«  Zkontrolujte palivovy filtr.

«  Zkontrolujte, zde neni poskozena palivova hadice.
« Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

Periodicka udrzba

« Ve schvaleném servisnim stfedisku nechejte po
50 hodinach provozu opravit nebo vymeénit tumi¢
vyfuku.

« Provedte udrzbu zapalovaci svi¢ky, pokud:

* je nizky vykon motoru,
* motor se Spatné startuje,
+ motor nefunguje spravné ve volnobéznych
otackach.
« Prfi kazdém doplfiovani paliva zkontrolujte mazani
pilového fetézu. Viz Kontrola mazani pilového retézu
na strani 202.

Uprava volnob&znych otadek

Nez nastavite volnobéh, zkontrolujte Cistotu
vzduchového filtru a to, zda je nasazen kryt
vzduchového filtru.

1. Otéacejte stavécim Sroubem oznagenym pismenem
,T* ve sméru hodinovych ruci¢ek, dokud se pilovy
fetéz nezacne otacet.

2. Otacejte stavécim Sroubem oznaenym pismenem
»T* proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud se pilovy
fetéz neprestane otacet.

3. Volnobézné otacky musi byt nizsi nez otacky,
kdyz se pilovy fetéz zaéne pohybovat. Rychlost
volnobéhu je spravna tehdy, kdyz ma motor klidny
chod v kazdé poloze.

Udrzba lapace jisker

« Vycistéte lapac jisker draténym kartacem. (Obr. 57)

Udrzba zapalovaci sviky
VAROVANI: Pouzijte doporu¢enou
zapalovaci svicku. Ujistéte se, Ze je
nahradni dil stejny, jako dil dodany
vyrobcem. Nespravna zapalovaci svi¢ka
muze vyrobek poskodit.

1. Pokud nelze vyrobek snadno spustit ¢i pouzivat,
zkontrolujte, zda se na zapalovaci svi¢ce nenachazi
nechténé materialy. Pro sniZzeni nebezpedi
pfitomnosti nechténych materiald na elektrodach
zapalovaci svicky:

a) zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky;
b) zkontrolujte spravnost palivové smési;
c) zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.
2. Pokud je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte
ji. Zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod spravna.
(Obr. 59)

V pfipadé potfeby zapalovaci svi¢ku vymérite.

4

v

Cisténi vzduchového filtru

1. Odmontujte kryt vzduchového filtru a vzduchovy filtr.
(Obr. 60)

2. Vycistéte filtr teplou mydlovou vodou. Pfed montazi
zkontrolujte, Ze je vzduchovy filtr suchy.

3. Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, Ze jej nelze
vycistit, vyménte ho. PoSkozeny vzduchovy filtr vzdy
vyménte.

Ostieni pilového fetézu

Rezaci &lanek

Rezna &ast Fetézu pily se nazyva fezaci ¢lanek a sklada
se z fezaciho zubu (A) a bfitu omezovaciho zubu (B).
Hloubka fezu fezaciho ¢lanku je vytvofena vySkovym

rozdilem mezi dvéma nastavenimi omezovaciho
zubu (C).

(Obr. 61)

PFi brousSeni fezaciho zubu musite mit na paméti Ctyfi
dulezité faktory:

+ Uhel brougeni.
(Obr. 62)

+ Uhel bfitu.
(Obr. 63)

* Poloha pilniku.
(Obr. 64)

*  Prdmér pilniku.
(Obr. 65)
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Ostreni fezaciho zubu

Pomoci kulatého pilniku a voditka pilniku naostfete
fezaci zuby. Informace o doporu¢eném rozméru pilniku
a voditka pilniku pro dany pilovy fetéz instalovany na
vasem vyrobku naleznete v ¢asti Pilovani retézu pily

a kombinace pilovych fetézu na strani 205.

(Obr. 66)

1. Zkontrolujte, zda je pilovy fetéz spravné napnuty.
Retéz bez spravného napnuti se pohybuje do jedné
strany a nelze jej fadné naostfit.

2. Pomoci pilniku zbruste v§echny zuby na jedné
strané. Poté pouzijte pilnik na fezaci zuby z vnitfni
strany a tlacte méné pfi zpétném pohybu.

3. Otocte vyrobek na opac¢nou stranu a pomoci pilniku
Zbruste zuby.

4. Snazte se zuby zbrousit tak, aby mély vSechny zuby

stejnou délku. Vyménite opotfebeny pilovy fetéz,
kdyz je délka fezacich zubli mens$i nez 4 mm
(5/32 palce).

Nastaveni vySky omezovaciho zubu

Pfed nastavenim vysky omezovacich zubl naostfete

fezaci zuby. Viz Ostreni fezaciho zubu na strani 202. Pfi

ostfeni fezacich zub( (A) zmenSujete vili omezovacich
zubU (C) (hloubku fezu). Abyste udrzeli fezny vykon,
musite zbrousit omezovaci zuby (B) na doporu¢enou
vySku. Spravné nastaveni vy§ky omezovacich zubl
pro vas fetéz naleznete v &asti Pilovani retezu pily

a kombinace pilovych fetézd na strani 205.

(Obr. 67)
(Obr. 68)

Povsimnéte si: Toto doporuceni predpoklada, ze
délka fezacich zubl neni nadmérné zmensena.

Pomoci plochého pilniku a mérky snizeni omezovacich
zub(l upravte vy$ku omezovacich zubd.

1. Polozte mérku sniZzeni omezovacich zubt nad
pilovy fetéz. Informace o pouzivani mérky snizeni
omezovacich zubl naleznete na obalu.

2. Pomoci plochého pilniku odpilujte nadmérné
presahuijici ¢ast bfitu omezovacich zub(. Vile
omezovacich zubU je spravnd, kdyz pfi protahovani
pilniku pres voditko nebudete citit Zadny odpor.

Napnuti pilového retézu

Povsimnéte si: Behem zabihani nového pilového
fetézu Casto kontrolujte jeho napnuti.

1.

Povolte matice vodici liSty, které pridrzuji kryt spojky.
Pouzijte kombinovany kli€. (Obr. 69)

Utahnéte co nejvice rukou matice vodici listy.

3. Zdvihnéte horni ¢ast vodici listy a napnéte pilovy

fetéz utahovanim Sroubu napinace fetézu. Pouzijte
kombinovany kli¢. Napinejte pilovy fetéz, dokud
neodstranite privés na dolni strané vodici listy. (Obr.
70)

Zdvihnéte Spicku vodici listy a dotahnéte matice
vodici listy pomoci kombinovaného klice. (Obr. 71)

Zkontrolujte, zda Ize volné tahnout pilovym fetézem
po listé a zda neni provéseny. (Obr. 72)

Mazani fezaciho vybaveni

Kontrola mazanf pilového fetézu

PFi kazdém doplnhovani paliva zkontrolujte mazani
fetézové pily.

1.

Nastartujte vyrobek a nechte jej béZet 3/4 rychlosti.
Namifte Spicku vodici listy na svétly povrch ze
vzdalenosti pfiblizné 20 cm (8 palcu).

Po 1 minuté se na svétlém povrchi objevi olejova
cara.

Pokud se po 1 minuté nevytvofi olejova ¢ara,
vycistéte olejovy kanalek ve vodici listé. Vydcistéte
drazku na hrané vodici listy. Zkontrolujte, zda se
vodici kole¢ko na $picce listy volné otaci a zda neni
ucpany mazaci otvor. Vygistéte a promazte vodici
kolecko na Spicce listy.

Nastartujte vyrobek a nechte jej béZet 3/4 rychlosti.
Namifte Spicku vodici listy na svétly povrch ze
vzdalenosti pfiblizné 20 cm (8 palcU).

Po 1 minuté se na svétlém povrchu objevi olejova
cara.

Pokud se po 1 minuté nevytvofi olejova ¢ara, obratte
se na schvaleného prodejce.

Preprava

* Abyste zabranili zranéni pfi pfepravé, nasadte na
fezaci nastavec prepravni kryt.

Béhem prepravy je tfeba zajistit, aby se vyrobek
nehybal.
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Skladovani

Vzdy, kdyz nepouzivate vyrobek, ulozte jej na » Abyste zabranili zranéni pfi uskladnéni, nasadte na
bezpeéné misto. Uniklé kapaliny a plyny mohou pfijit fezaci nastavec prepravni kryt.
do styku s jiskrami, otevienym ohném z elektrickych +  Pfed uskladnénim odpojte koncovku kabelu

zatizeni, elektrickych sekacek, relé/prepinacu, kotld
a jinych zafizeni.

» Vzdy skladujte palivo ve schvaleném kanystru.

* Pokud ma byt vyrobek uskladnén na dlouhou dobu,
vyprazdnéte palivovou nadrz a nadrz oleje na
mazani fetézu. Pouzité kapaliny zlikvidujte fadnym
zpUsobem.

zapalovaci svicky a aktivujte brzdu fetézu.

Technické udaje

jednotka | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Vlastnosti motoru
Zdvihovy objem valce cm3 38 38
Zapalovaci svicka — NGK BPMR 7A, BRISK | NGK BPMR 7A, BRISK
HQT-1R HQT-1R
Vzdalenost elektrod mm 0,5 0,5
Objem palivové nadrze cm3 350 350
Volnobézné otacky min-t 2800-3200 2800-3200
Vystupni vykon pfi 9000 min-! kw 1,5 1,6
Zivotnost vzhledem k tvorbé& emisi h 125 125
Udaje o hluku a vibracich
Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), leva ruko- > 3,72 3,72
jet®" m/s
Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), prava ru- > 55 55
Koiet2 m/s
je
Hladina akustického vykonu, zaruéena (Lya)®® dB (A) 116 116
Hladina akustického vykonu, zmé&fena®* dB (A) 114 114
Hladina akustického tlaku v Grovni usi obsluhy®5 dB (A) 102 102

61 Ekvivalentni hladina vibraci se pog&ita jako Gasové vazena celkova energie pro hladiny vibraci za riiznych

pracovnich podminek. Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maiji typickou statistickou odchylku
(standardni odchylku) 1,5 m/s2.

62 Ekvivalentni hladina vibraci se pog&ita jako Gasové vazena celkova energie pro hladiny vibraci za riiznych
pracovnich podminek. Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maiji typickou statistickou odchylku
(standardni odchylku) 1,5 m/s2.

63 Emise hluku do okoli namé&fené jako akusticky vykon (Lya).

64 Emise hluku do okoli namé&fené jako akusticky vykon (Lya).

65

Ekvivalentni hladina akustického tlaku se pocita jako ¢asové vazena celkova energie pro rizné hladiny
akustického tlaku za riznych pracovnich podminek. Typicka statisticka odchylka pro ekvivalentni hladinu
akustického tlaku je standardni odchylka 2,5 dB(A).
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jednotka | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Rozméry vyrobku
Hmotnost (bez fezaciho nastavce) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Objem olejové nadrze cmd 260 260
Systém mazani a palivovy systém
Kapacita olejového &erpadla pfi 9000 min' ml/min 9 9
Typ olejového Eerpadla — Automatické Automatické
Pilovy fetéz a vodici lista
Standardni délka vodici listy cm (palce) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Doporucena délka vodici listy cm (palce) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Vyuzitelna délka fezu cm (palce) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Maximalni rychlost pilového fetézu m/s 22,3 22,3
Rozte¢ pilového fetézu mm (palce) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Tloustka vodicich ¢lanku (8itka) mm (palce) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Typ hnaciho fetézového kola — Ozubené kolecko Ozubené kolecko
Pocet zub( hnaciho fetézového kola — 6 6
PrisluSenstvi
Kombinace vodici liSty a pilového fetézu
Vodici liSta Pilovy fetéz
Délka Rozte¢ Sitka Maximalni polo- | Typ Pocet vodicich
mér Spicky ¢lankd
14 palct 3/8 palce 0,050 palce T Husqgvarna H37 52
16 palci Husqgvarna S93G 56
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Pilovani retézu pily a kombinace pilovych fetéz

Typ fetézu | Velikost ku- | Uhel boéni- | Uhel horni- | Uhel voditka | Nastaveni | Mérka sni- | Voditko pil-
latého pilni- | ho bfitu ho biitu pilniku vyS8ky ome- | Zeni omezo- | niku, objed-
ku zovaciho vacich zu- naci éislo

zubu btl, objedna- | dilu
ci éislo dilu

H37, S93G | 5/32 palce 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01

(H37)
4,0 mm

5878090-01
(S93G)
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Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

lyly, spole¢nost Husqvarna AB, SE561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel: +46-36-146500, zcela zodpovédné
prohlasujeme, Ze vyrobek:

Popis Benzinova fetézova pila

Znacka Husqvarna

Platforma / typ / model Platforma H13038HV, predstavujici model 130
Identifikace Vyrobni &islo od roku 2022 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:
Nafizeni Popis
2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité”
2000/14/ES ,0 venkovnim hluku®
2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek”
Plati nasledujici harmonizované normy anebo technické Claes Losdal, manazer vyzkumu a vyvoje, Husqvarna
specifikace: AB
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2011, CISPR Osoba odpovédna za technickou dokumentaci

12:2007, 1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

V souladu s pfilohou V jsou deklarované urovné hluku: ‘ €

Namérena hladina akustického vykonu: 114 dB (A)
Garantovana hladina akustického vykonu: 116 dB(A)

Spole&nost TUV Rheinland LGA Products GmbH Notifi
ed Body for Machinery (notifi ed under 0197) Tillystrale
2 -90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland provedia
typovou zkousku podle smérnice ES pro strojni zafizeni
(2006/42/EC), ¢lanek 12, bod 3b. Certifikat o typové
zkousce ES podle prilohy IX ma &islo: BM 50444521

Tento certifikat o typové zkousce se vztahuje na
v8echny vyrobni zavody a zemé plvodu uvedené na
produktu.

Dodana benzinova fetézova pila je shodna se vzorkem,
ktery proSel typovou zkouskou ES.

Jménem spole¢nosti Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SWEDEN, 2022-05-13
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Uvod

Korisniki prirudnik

Prvi jezik u ovom korisni¢kom priru¢niku je engleski.
Korisnic¢ki priruénici na drugim jezicima prijevod su iz
engleskog jezika.

Pregled
Sl. 1)

Poklopac cilindra
Casica za uklanjanje zraka
Plocica s brojem proizvoda i serijskim brojem
Naljepnica s informacijama i upozorenjem
Prekida¢ za zaustavljanje
Straznja rucka
Spremnik za gorivo
Drska uzeta pokretaca
Kuciste pokretaca
. Oznaka smjera padanja
. Spremnik ulja za lanac
. Prednja ru¢ka
. Lanac pile i predniji $titnik za ruku
. Prigusivac
. Lanac pile
. Vr8ni zup€anik vodilice
. Vodilica
. Vijak za zatezanje lanca (130)
. Vijak za zatezanje lanca (135 Mark II)
. Nazubljeni odbojnik
. Hvata¢ lanca
. Pokrov spojke
. Stitnik desne ruke
. Regulator gasa
. Blokada regulatora gasa
. Stitnik za prijevoz
. Visenamjenski alat
28. Korisnicki priruénik

©NoOrOD =
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Simboli na proizvodu
(Sl. 2) Upozorenje

(SI. 3) Progitajte ovaj priru¢nik

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.
(sl.
(sl.
(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

10)
11)
12)

13)

14)

15)

Na lokacijama na kojima postoji opasnost
od padajucih predmeta nosite zastitnu
kacigu. Upotrebljavajte odobrenu zastitu
sluha i odobrenu zastitu za o¢i.

Upotrebljavajte odobrene zastitne
rukavice

Proizvod ispunjava mjerodavne direktive
EZ-a

Naljepnica emisije buke u okoli§ u skladu
s direktivama i propisima EU i UK te
propisom Novog Juznog Walesa ,Zastita
od radova u okoliSu (kontrola buke) iz
2017“. Zajaméena razina jacine zvuka
proizvoda naznacena je u Tehnicki podaci
na stranici 2181 na naljepnici.

Koénica lanca, nije aktivirana (lijevo).
Koénica lanca, aktivirana (desno)

Regulator ¢oka

Casica pumpice za gorivo
Punjenje goriva

Punjenje ulja za lanac

Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne
direktive u Koreji

Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne
direktive u Japanu

Cvrsto drzite proizvod s obje ruke
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(Sl. 16)

Nemojte ga upotrebljavati s jednom rukom

(SI.17) Vrhom vodilice nemojte dodirivati
predmete.
(SlI. 18) Ovaj je proizvod u skladu s vazeéim

direktivama UK-a.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trzi$nim
podrucjima.

Kalifornijski Podnesak 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Standard za emisije Euro V.

A

UPOZORENJE: Petljanjem po

motoru gubite pravo na odobrenje EU-a
ovog proizvoda.

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za o$tecenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

.

proizvod nepravilno popravljen

proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca
proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca
proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rijeci.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olak$avaju koristenje
proizvoda.

Opce sigurnosne upute

Proizvod koristite ispravno. Nepravilno koristenje
moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod
upotrebljavajte samo za zadatke iz ovog priruénika.
Proizvod nemojte upotrebljavati za druge zadatke.
Procitajte, usvojite i poStujte upute iz ovog
priruénika. PoStujte sigurnosne simbole i sigurnosne
upute. Ako operater ne postuje upute i simbole,
moze do¢i do ozljeda, oStecenja ili smrti.

Cuvaijte ovaj priru¢nik. Koristite se uputama za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.

Koristite se uputama za pravilnu ugradnju priklju¢aka
i dodatne opreme. Upotrebljavajte iskljucivo
odobrene priklju¢ke i dodatnu opremu.

Nemojte upotrebljavati oStec¢en proizvod.
Pridrzavajte se rasporeda odrzavanja. Provodite
samo radove odrzavanja za koje su u prirucniku
navedene upute. Svi drugi radovi odrzavanja moraju
se provesti u ovlaStenom servisnom centru.

Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu
nastati prilikom upotrebe proizvoda. Budite pazljivi i
razumni. Nemojte upotrebljavati proizvod ni obavljati
odrzavanje na njemu ako niste sasvim sigurni da

to mozete. Informacije zatrazite od stru¢njaka za
proizvod, servisera ili odobrenog servisnog centra.
Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako su mu
promijenjene pocetne specifikacije. Nemojte
mijenjati dio proizvoda bez odobrenja proizvodaca.
Upotrebljavajte isklju¢ivo dijelove s odobrenjem
proizvodaca. Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati
ozljede ili smrt.

Nemojte udisati ispuSne pare iz motora. Ako dulje
vrijeme udiSete ispusne pare, pare ulja za lance i
piljevinu, mozete se izloziti opasnosti za zdravlje.
Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. Ispusne pare su vruce
i mogu sadrzavati vruce iskre koje mogu uzrokovati
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pozar. Bez dostatnog protoka zraka moze doéi do
ozljeda ili smrti zbog gusenja ili ugljiénog monoksida.
Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. Elektromagnetsko polje moze oStetiti
medicinske implantate. Prije uporabe proizvoda
obratite se lijecniku ili proizvodau medicinskog
implantata.

Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti koritenje proizvoda.

Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.
Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucen pristup.
Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanjili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda s uklju¢enim
motorom. Zaustavite motor i provjerite okrece li se
jo$ lanac.

Za nezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

Prije upotrebe proizvoda provijerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Pogledaijte nacionalne ili lokalne zakone. Njima

u odredenim uvjetima moze biti sprije¢eno ili
ograni¢eno kori$tenje proizvoda.

Sigurnosne upute za rad

(sl.

Neprestana ili redovita upotreba proizvoda moze
uzrokovati bolest "bijelih prstiju” ili sliéne medicinske
probleme uzrokovane vibracijama. Ako proizvod
upotrebljavati neprestano ili redovito, pregledavajte
stanje ruku i prstiju. Ako na rukama ili prstima dode
do promjene boje te ako osjetite bolove, trnce ili
otupljenost, prekinite s radom i odmah se obratite
lije€niku.

Prije kori$tenja proizvoda provijerite je li u potpunosti
sastavljen.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta koji
mogu ozlijediti oci. Prilikom koriStenja proizvoda
obavezno koristite odobrenu zastitu za oci.

Budite pazljivi, tijekom rada proizvodu se moze
pribliziti dijete bez vaseg znanja.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako se u radnom
podrucju zadrzavaju druge osobe. Zaustavite
proizvod ako druga osoba pristupi radnom podrugju.

. 20)

Obavezno kontrolirajte proizvod.

Proizvodom se mora rukovati dvjema rukama.
Proizvodom nemojte rukovati jednom rukom.
Rukovanje jednom rukom moze uzrokovati ozbiljne
ozljede korisnika, radnika, promatraca ili kombinacije
navedenih osoba.

Prednju rucku drzite lijevom rukom, a straznju rucku
desnom. Proizvod drzite na desnoj strani tijela.

21)

(sl.

(sl.

(sl.

Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste izmoreni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola ili drugih opijata.
Nemojte koristiti proizvod ako ne mozZete primiti
pomo¢ u sluéaju nezgode. Prije pokretanja upozorite
druge osobe kako ¢ete upotrebljavati proizvod.
Nemojte se okretati s proizvodom prije nego
provjerite ima li drugih osoba ili Zivotinja u
sigurnosnom podrucju.

Prije poCetka iz radnog podrucja uklonite sav
nezeljeni materijal. Ako lanac udari u predmet, moze
ga izbaciti i uzrokovati ozljedu ili ostecenje. Nezeljeni
materijal moze se omotati oko lanca i tako ga ostetiti.
Proizvod nemojte koristiti po loSem vremenu kao

Sto je magla, kisa, jaki vjetar, grmljavina ili

drugi nepovoljni vremenski uvjeti. LoSe vrijeme
moze uzrokovati opasne uvjete, primjerice klizave
povrsine.

Provijerite slobodu kretanja i radite u stabilnom
polozaju.

Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od pada.
Tijekom rada s proizvodom nemojte ga naginjati.
Proizvod obavezno drzite s obje ruke. Prednju ruéku
drzite lijevom rukom, a straznju ru¢ku desnom.
Proizvod drzite na desnoj strani tijela.

Lanac motorne pile pocinje se okretati ako je
regulator oka u poloZaju ¢oka kada se motor
pokrene.

Prije prenoSenja proizvoda zaustavite motor.
Proizvod nemojte spustati uz uklju¢en motor.

Prije uklanjanja nepozeljnog materijala s proizvoda
zaustavite motor. Prije uklanjanja rezanog materijala
pri€ekajte na zaustavljanje lanca pile.

Proizvod nemojte upotrebljavati na stablu. Upotreba
proizvoda na stablu moze uzrokovati osobne
ozljede.

22)
Radi smanjenja opasnosti od dodira lanca motorne
pile, pri pokretanju mora biti uklju¢ena koc¢nica lanca.

23)

Povratni trzaj moZe prouzrociti teSke ozljede ili smrt
rukovatelja ili drugih osoba. Za smanjivanje tog rizika
morate znati koji su uzroci povratnog trzaja i kako ih
sprijeciti.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa da biste
smanijili opasnost od povratnog trzaja i druge sile
koje bi mogle prouzrociti teSke ozljede ili smrt.
Redovito podeSavajte lanac motorne pile kako ne bi
popustio. LoSe zategnuti lanac motorne pile moze
iskogiti i uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt.

Nemojte rusiti stabla nepravilnim postupkom. To
moze dovesti do ozljeda, kontakta s kabelima ili
ostecenja imovine.

Korisnik motorne pile treba se drzati uzdignute
strane terena jer je vjerojatno kotrljanje ili klizanje
sru$enog stabla nizbrdo.

24)
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(sl.

(sl.

(sl.

Prije nego $to pocnete rezati, isplanirajte i pripremite
put povlagenja. Va$ put povlacenja trebao bi se

biti priblizno pod 135 stupnjeva u odnosu na smjer
obaranja.

* 1. Opasno podrucje

¢ 2. Put povlacenja

« 3. Smjer obaranja

25)

Prije pomicanja proizvoda uvijek zaustavite motor.
Zauzmite dobar stav i ravnomjerno raspodijelite
tezinu.

26)

Rukujte ovim proizvodom samo dok stojite stabilno
na tlu. Bez stabilnog tla rukovanje moze izazvati
teSke ozljede ili smrt rukovatelja ili drugih osoba.

Ovim proizvodom ne rukujte stojeci na ljestvama ili
ako ste na stablu.

27)

Povratni trzaji, klizanje, poskakivanje i
ispadanje

Na sigurno upravljanje proizvodom mogu utjecati

razl

icite sile.

Klizanje znaci da se vodilica brzo kre¢e po povrsini
drva.

Poskakivanje znaci da se vodilica podize s drva pa
ga zatim opetovano dotice.

Ispadanje opisuje pad proizvoda nakon izvodenja
reza. Lanac u pokretu tada moze dodirnuti dio tijela
ili druge predmete te prouzroditi ozljede i oSteéenje.
Povratni trzaj znaci da se kraj vodilice nakon
dodirivanja predmeta iznenada pomice unatrag,
nagore ili prema naprijed. Do povratnog trzaja dolazi
i kada se drvo stisne pa priklijesti lanac pile tijekom
pilienja. Do gubitka kontrole nad proizvodom moze
doéi uslijed kontakta s predmetom u drvu.

(SI. 28)

«  Okretni povratni trzaj moze nastati kada lanac
u pokretu dode u dodir s predmetom na vrhu
vodilice. To moze dovesti do ukljeStenja lanca
u predmetu i njegova trenutnog zaustavljanja.
Ishod je vrlo brza, povratna reakcija koja vodilicu
pomice gore i unatrag u smjeru korisnika.

(SI. 29)

« Povratni trzaj ukljeStenjem moze nastati ako se
lanac pile iznenada zaustavi tijekom piljenja.
Drvo se zatvori i stisne lanac pile u pokretu
duz vrha vodilice. Iznenadno zaustavljanje lanca
stvara povratnu silu i uzrokuje kretanje proizvoda
u smjeru suprotnom od okretanja lanca. Proizvod
se pomice unatrag u smjeru korisnika.

(SI. 30)

+ Povladenje moze nastati kada se lanac pile u
pokretu iznenada zaustavi ako dodirne predmet
u drvu duz donje strane vodilice. Iznenadno
zaustavljanje povladi proizvod naprijed od

rukovatelja, zbog ¢ega rukovatelj lako moze
izgubiti kontrolu nad proizvod.
(SI. 31)

Prije rukovanja proizvodom morate razumijeti razlicite
opisane sile i znati kako ih sprijeciti. Pogledajte
Sprjecavanje povratnih trzaja, klizanja, poskakivanja i
ispadanja na stranici 210.

Sprje€avanje povratnih trzaja, klizanja,
poskakivanja i ispadanja

Dok je motor u pogonu, obavezno &vrsto drzite
proizvod. Desnu ruku drzite na straznjoj rucki, a
lijlevu ruku na prednjoj. Cvrsto drzite palcem i prstima
oko rucke. Ne popustajte stisak.

Zadrzite kontrolu nad proizvodom od pocetka do
kraja pilienja i nakon $to stablo padne na tlo. Pazite
da vas na kraju piljenja proizvod svojom masom
iznenada ne povuce prema dolje.

U podrugju u kojem pilite ne smije biti nikakvih
prepreka. Tijekom rada s proizvodom vrhom vodilice
nemojte dodirivati deblo, grane ili druge zapreke. (SI.
32)

Rezite uz visoki broj obrtaja motora.

Nemojte dosezati ili rezati iznad visine ramena. (SI.
33)

Pridrzavajte se uputa koje je proizvoda¢ lanca pile
naveo o ostrenju i odrzavanju.

Koristite samo zamjenske vodilice i lance koje je
odobrio proizvodac.

Preveliki razmak na mjeracu dubine povecava rizik
od povratnog trzaja.

Oprema za osobnu zastitu

Prilikom kori$tenja proizvoda obavezno koristite
prikladnu osobnu zastitnu opremu. Osobna zastitna
oprema smanjuje tezinu ozljeda ako dode do
nezgode, ali ne sprjecava ozljedivanje.

Nemojte nositi labavu odjeéu koja se moze zaplesti u
lanac pile.

Koristite odobrenu zastitnu kacigu.

Tijekom koristenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu sluha. Dugotrajna izloZzenost buci
moze uzrokovati gubitak sluha.

Koristite zastitne naocale ili vizir kako biste smanjili
opasnost od ozljede od izbac¢enih predmeta.
Proizvod mozZe silovito odbaciti predmete kao $to

je iverje i komadi¢i drva. To moze nanijeti teSke
tjelesne ozljede, ukljucujuéi oci.

Koristite rukavice sa zastitom od motorne pile.
Koristite hlace sa zastitom od motorne pile.

Koristite cipele sa zastitom od motorne pile, s
Eeliénim Stitnikom prstiju i potplatima protiv klizanja.
U blizini obavezno imajte kutiju prve pomoéi.

1z prigusivaca, vodilice i lanca ili drugog izvora mogu
izlaziti iskre. Uvijek drzite pri ruci protupozarni aparat
i lopatu za sprjeavanje Sumskih pozara.
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Zastitni uredaji na proizvodu

« Nemojte koristiti uredaj s oSte¢enom zastitnom
opremom. Ako je proizvod oSteéen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Pregled prekidaca za zaustavijanje

1. Pokrenite motor. Pogledajte Prije pokretanja motora
na stranici 213.

2. Provjerite zaustavlja li se motor kada prekida¢ za
zaustavljanje postavite u polozaj za zaustavljanje.

Provjera blokade okidac¢a gasa

1. Okida¢ gasa (B) mora biti blokiran u praznom hodu
prilikom otpustanja blokade okidaca gasa (A) (SI.
34).

2. Pritisnite blokadu regulatora gasa (A) i provjerite
vraca li se po otpustanju u pocetni polozaj.

3. Pritisnite regulator gasa (B) i provjerite vraca li se po
otpustanju u pocetni polozaj.

Pokrenite motor i potom dajte puni gas.

5. Otpustite regulator gasa i provjerite je li se lanac pile
zaustavio.

6. Ako se lanac motorne pile okre¢e u praznom hodu,
okredite vijak praznog hoda u smjeru suprotnom od
smjera kretanja kazaljke na satu sve dok se lanac
motorne pile ne zaustavi.

Stitnik

Stitnik sprjgéava izbacivanje predmeta u smjeru
korisnika. Stitnik takoder sprijec¢ava sluc¢ajan dodir
rukovatelja i lanca pile.

« Provijerite je li Stitnik odobren za rad zajedno s
proizvodom.

» Proizvod nemojte upotrebljavati bez stitnika.

« Pripazite da Stitnik nije o$te¢en. Zamijenite $titnik
ako je istroSen ili ima pukotine.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

* Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva
ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na susenje proizvoda. Uklonite nezeljeno
gorivo iz proizvoda.

* Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.

« Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

* Nemoijte pokretati motor ako ste po proizvodu ili tijelu
prolili gorivo.

« Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

« Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

* Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

« U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljuéen.
Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.
Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

Gorivo u motor nemojte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

Pazljivo zategnite ¢ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10") od mjesta punjenja spremnika.

U spremnik za gorivo nemojte uliti previSe goriva.
Provijerite ima li propus$tanja pri pomicanju proizvoda
ili posude za gorivo.

Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati

u blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U
prostoru za skladiStenje ne smije biti otvorenog
plamena.

Za prijenos ili skladistenje goriva koristite isklju¢ivo
odobrene posude.

Prije dugotrajnog skladistenja ispraznite spremnik
za gorivo. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva.

Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.
Prije skladiStenja stroja uklonite kabel svjecdice kako
biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

Iskopcajte svjedicu prije postupaka odrzavanja na
proizvodu, $to se ne odnosi na pode$avanje
rasplinjaca.

Servisiranje proizvoda uvije prepustite ovlastenom
distributeru, $to se ne odnosi na zadatke u odjeljku
Odrzavanje na stranici 215.

Provjerite zaustavlja li se lanac po otpustanju
regulatora gasa.

Rucke moraju biti suhe, Ciste i bez mjeSavine goriva
ili ulja.

Poklopci i uévrséivaci moraju biti pravilno zategnuti.
Zamjenskim dijelovima koji nisu odobreni i
uklanjanjem sigurnosnih uredaja mozete ostetiti
proizvod. To moze dovesti i do ozljeda rukovatelja

i promatraca. Upotrebljavajte isklju¢ivo preporuc¢enu
dodatnu opremu i zamjenske dijelove. Nemojte
provoditi preinake na proizvodu.

Lanac pile mora biti oStar i ist radi sigurnih i visokih
performansi.

Pridrzavajte se uputa za podmazivanje i zamjenu
dodatne opreme.

Pregledajte ima li na proizvodu ostec¢enih

dijelova. Prije daljnje upotrebe proizvoda provijerite
pravilno funkcioniranje ostecenog Stitnika ili dijela.
Pregledaijte ima li slomljenih ili nepravilno poravnatih
dijelova ili pak dijelova cije je kretanje zaprije¢eno.
Provjerite prisutnost drugih uvjeta koji mogu utjecati
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na funkcioniranje proizvoda. Provjerite je li proizvod
pravilno sastavljen. Ovlasteni distributer mora
popraviti ili zamijeniti Stitnik ili neki drugi oSte¢eni
dio, osim ako je drugacije opisano u uputama za
rukovanje.

» Dok proizvod nije u upotrebi, drzite ga u suhom,
povisenom ili zaklju€anom prostoru podalje od djece.

« Prilikom transporta ili skladi$tenja proizvoda koristite
se Stitnikom za prijevoz ili kutijom za pomicanje
proizvoda.

« Nemojte koristiti otpadno ulje. Otpadno ulje moze biti
opasno za vas te ostetiti proizvod ili ugroziti okolis.

Sastavljanje

UPOZORENJE: Prije sklapanja

proizvoda s razumijevanjem procitajte
poglavlje o sigurnosti.

A

Sastavljanje vodilice i lanca pile

1. Skinite matice vodilice i poklopac spojke. Uklonite
prijenosni $titnik (A). (SI. 35)

2. Vodilicu stavite iznad vijaka. Vodilicu postavite u
krajnji straznji polozaj.
Navucite zastitne rukavice.

Lanac pile podignite iznad pogonskog zup¢anika pa
ga zakvacite u utor na vodilici. Zapo€nite na gornjoj
strani vodilice. (SI. 36)

5. Rubovi noZeva na gornjoj strani vodilice obavezno
moraju biti okrenuti prema naprijed.

6. Sklopite poklopac spojke pa klin za podeSavanje
lanca umetnite u otvor na vodilici.

7. Pogonske karike lanca pile moraju pravilno pristajati
na pogonski zupcanik. Lanac pile usto mora biti
pravilno zakvacen u utor na vodilici.

8. Prstima zategnite matice vodilice.

9. Vijak za zatezanje lanca okrecite us mjeru kretanja
kazaljke na satu kako biste zategnuli lanac motorne
pile. Lanac pile zateZite sve dok ne bude visio s
vodilice, ali tako da ga ipak moZete lako okretati
rukom. (Sl. 37) (SI. 38)

10. Podignite jednu stranu vodilice i kombiniranim
klju€em zategnite matice vodilice. (SI. 39)

» Nakon postavljanja novog lanca pile i sve dok
se lanac pile ne uhoda Eesto pregledavajte
zategnutost lanca.

* Redovito provjeravajte zategnutost lanca.
Pravilna zategnutost lanca pridonosi dobrim
rezultatima i dugom vijeku upotrebe.

Rad

UPOZORENJE: Prije koritenja

proizvoda procitajte i usvojite poglavlje o
sigurnosti.

A

Izrada mjeSavine goriva

1. Utvrdite odgovarajuc¢u koli€inu benzina i motornog
ulja (omjer mjesavine 50:1). Nemojte praviti

Koristenje goriva

OPREZ: Proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite mjeSavinu benzina i dvotaktnog
motornog ulja. U mjeSavini koristite ispravnu
koli¢inu ulja. Nepravilan omjer benzina i ulja
moze ostetiti motor.

A

Omjer mjesavine goriva

Omjer mjeSavine goriva za benzin i dvotaktno motorno
ulje iznosi 50:1 (2 %)

Benzin Dvotaktno motorno ulje
1 amer. gal. 77 ml (2,6 0z)

1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

mjeSavine goriva za razdoblja dulja od 30 dana.
Pogledajte Omjer mjesavine goriva na stranici 212.

2. Pola koli¢ine benzina dodajte u Cisti spremnik za
gorivo s ventilom protiv prolijevanja.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
koncentracijom etanola visom od 10%
(E10). Tako mozete ostetiti proizvod.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s

oktanskim brojem manjim od 90 RON

(87 AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.
Napomena: Ako proizvod koristite redovito i

pri visokom broju okretaja, koristite benzin s vi§im
oktanskim brojem.

3. U spremnik za gorivo dodajte cijelu koli¢inu
dvotaktnog motornog ulja.
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OPREZ: Uvijek koristite zrakom
hladeno dvotaktno motorno ulje visoke
kvalitete. Druga ulja mogu ostetiti
proizvod.

A

ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

Preostalo koli¢inu benzina dodajte u spremnik za
gorivo.

ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

Spremnik za gorivo proizvoda napunite mjeSavinom

goriva. Pogledajte Omjer mjesavine goriva na
stranici 212.

Punjenje spremnika za gorivo

1.

6.

MjeSavina goriva mora biti u odgovaraju¢em omjeru
i smjestena u spremnik za gorivo s ventilom protiv
prolijevanja.

Ako se gorivo prolije po spremniku, obriSite ga i
pustite da se spremnik osusi.

Podrugje uz ¢ep spremnika goriva mora biti Cisto.
Uklonite ¢ep spremnika za gorivo. (Sl. 40)

Posude za gorivo protresite prije ulijevanja
mjesavine u spremnik za gorivo.

Poklopac spremnika za gorivo vratite na mjesto.

Podmazivanje lanca pile

Proizvod ima automatski sustav podmazivanja.
Obavezno koristite samo odgovarajuce ulje za lanac i
pridrzavajte se uputa.

1.

5.

Koristite ulje za lanac na bazi biljnih ulja i standardno
ulje za lanac.

Prostor oko poklopca spremnika s uljem za lanac
pile mora biti Cist.

Skinite poklopac s spremnika ulja za lanac pile.

Spremnik ulja za lanac pile napunite preporu¢enim
uljem za lanac.

Vratite poklopac na spremnik s uljem.

Prije pokretanja motora

Pregledajte nedostaju li na proizvodu dijelovi te ima li
ostecenih, nepri¢vrscenih ili istro$enih dijelova.
Pregledajte matice i vijke.

Pregledaijte filtar zraka.

Provjerite ispravnost rada blokade regulatora gasa i
regulatora gasa.

Provijerite ispravnost rada prekidaca za
zaustavljanje.

Pregledajte ima li na proizvodu ispustanja goriva.
Provijerite oStrinu i zategnutost lanca pile.

Pokretanje hladnog motora

1.

o oA wN

11.

12.

16.

Stitnik prednje ruke pomaknite naprijed da biste
aktivirali ko€nicu lanca. (SI. 41)

Regulator ¢oka povucite prema gore.

Sest puta pritisnite pumpicu za gorivo. (S. 42)
Kuciste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo.
Svoje desno stopalo provucite kroz straznju rucku.

Desnom rukom polako povlacite rugicu uzeta
pokretaca, dok ne osjetite otpor.

Snazno povucite ruéicu uZeta za pokretanje. (SI. 43)

A

OPREZ: uze pokreta¢a nemojte
povlaéiti dok se ne zaustavi. Nemojte
ispustati potpuno izvuéeno uze
pokretaca. Uze pokretaca ispustajte
polako. Ako se ne pridrzavate ovih
uputa, moze doc¢i do oSte¢enja motora.

Napomena: Tijekom pokretanja motora nemojte
povlaciti okida¢ gasa.

Nastavite povlaéiti ru€icu uzeta pokretac¢a do
pokretanja ili poku$aja pokretanja motora (povucite
maks. 3 puta).

Kada zapo¢ne pokretanje motora, pritisnite regulator
Coka. (SI. 44)

. Nastavite povlaciti do pokretanja motora.

Napomena: Proizvod nemojte ostavljati u
pogonu. Odmah izvrsite slijedec¢a dva koraka.

Straznju ru¢ku drzite desnom rukom, a prednju rucku
lijevom.

Predniji $titnik za ruku smjesta povucite unatrag u
smijeru prednje rucke da biste deaktivirali ko¢nicu
lanca. (SI. 23)

Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

. Neka radi 20 — 30 sekunda na poviS§enom broju

okretaja u praznom hodu.

. Blago povucite okida¢ gasa da biste namijestili

normalni prazni hod.

. Neka radi 20 — 30 sekunda u normalnom praznom

hodu.
Upotrijebite proizvod.

Pokretanje zagrijanog motora

1.

o~ N

Stitnik prednje ruke pomaknite naprijed da biste
aktivirali ko€nicu lanca. (Sl. 41)

Regulator ¢oka povucite prema gore.

Sest puta pritisnite pumpicu za gorivo. (SI. 42)
Regulator ¢oka pritisnite prema dolje. (SI. 44)
Kuciste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo.
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10.

1

-

12.
13.

14.

Svoje desno stopalo provucite kroz straznju rucku.

Desnom rukom polako povlacite rudicu uzeta
pokretaca, dok ne osjetite otpor.

Snazno povucite rucicu uzeta za pokretanje. (Sl. 43)

OPREZ: uze pokreta¢a nemojte
povlaciti dok se ne zaustavi. Nemojte
ispustati potpuno izvu¢eno uze
pokretaca. Uze pokretaca ispustajte
polako. Ako se ne pridrzavate ovih
uputa, moze doc¢i do oste¢enja motora.

A

Napomena: Tijekom pokretanja motora nemojte
povlagiti okida¢ gasa.

Povlagite ru€icu uzeta pokretac¢a do pokretanja
motora.

Napomena: Proizvod nemojte ostavljati u
pogonu. Odmah izvrsite sljedeéa dva koraka.

Straznju ruc¢ku drzite desnom rukom, a prednju ruéku
lijevom.

. Prednji $titnik za ruku smjesta povucite unatrag u

smjeru prednje rucke da biste deaktivirali ko€nicu
lanca. (SI. 23)

Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

Pri¢ekajte 10 — 15 sekunda.

Blago povucite okida¢ gasa da biste namjestili
normalni prazni hod.

Upotrijebite proizvod.

Pokretanje motora kada je gorivo
prevruée

Ako se proizvod ne moze pokrenuti, mozda je gorivo
prevruce.

Napomena: Uvijek upotrebljavajte novo gorivo i
skratite rad u toplom vremenu.

1.

Proizvod stavite na hladno mjesto podalje od
izravnog sunceva svjetla.

Pustite da se proizvod hladi najmanje 20 minuta.
Pumpicu za gorivo opetovano priti§¢ite 10 — 15
sekunda.

Primijenite postupak za pokretanje hladnog motora.

Pogledajte Pokretanje hladnog motora na stranici
213

Za zaustavljanje

Za zaustavljanje motora pritisnite prekidac¢ za
zaustavljanje.

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje automatski
se vraca u pocetni polozaj.

Upotreba Siljastog branika

Siljasti branik pridrzava drvo dok ga rezete. Siljasti

branik sluzi kao osovina izmedu tijela motora i vodilice.

1. Doniji kraj Siljastog branika postavite na
odgovarajucu Sirinu pojasa lomljenja.

2. Prednju ruc¢ku gurajte lijevom rukom, a straznju
ruéku podizite desnom.

3. Pilite dok ne postignete odgovarajucu Sirinu pojasa
lomljenja.

Napomena: Pojas lomljenja mora biti jednake
debljine.

4. Odrezite vise od polovice promjera, a zatim u
prepiljeni rez stavite klin za ruSenje.

RuSenje stabla

1. Sa stabla uklonite prljavstinu, kamenje, labavu koru,
Cavle, klamerice i Zice.

2. Zasijecite 1/3 promjera stabla, okomito na smjer
rusenja. (Sl. 45)

3. Potom izrezite donji vodoravni urez. Tako cete
sprijec€iti ukljestenje lanca pile ili vodilice prilikom
izrezivanja drugog ureza.

4. lzrezite rez za ruSenje (X) najmanje 50 mm (2")
iznad donjeg vodoravnog ureza. Rez za ruSenje
mora biti paralelan s donjim vodoravnim urezom
kako bi dovoljno drva ostalo za pregib. Nemojte
prerezati pregib. Drvo u pregibu sprjecava iskretanje
i padanje stabla u nezeljenom smjeru. (SI. 46) i (SI.
47)

5. Kako se rez za ruSenje blizi pregibu, stablo pocinje
padati. Stablo mora pasti u odgovarajuéem smjeru.
Ne smije se prevrnuti unatrag i priklijestiti pilu. Kako
biste to sprijecili, prestanite piliti prije no Sto dovrsite
rez za ruenje. Drvenim ili plasti¢nim klinovima
otvorite rez i oborite stablo u Zeljenom pravcu
ruSenja. (Sl. 48)

6. Kada stablo po¢ne padati, izvadite proizvod iz reza.
Zaustavite motor, spustite proizvod na tlo i udaljite
se po planiranoj stazi za uzmak. Pazite na grane
koje padaju odozgo i na uporiste pod nogama. (SI.
49)

Piljenje grana sa stabla
Koristite vece grane kako biste deblo podigli s tla.

Grancice uklanjajte jednim rezom. (SI. 50)

Nategnute grane reZite od dna prema vrhu kako
biste sprijecili prikljestenje lanca pile ili vodilice.
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Rezanje debla

OPREZ: Lancem pile nemojte dodirivati

A

« Ako je deblo poduprto duz cijele duljine, rezite od
vrha debla (trupljenje s gornje strane). (SI. 51)

« Ako je deblo poduprto s jedne strane, zarezite 1/3
promjera s donje strane debla (trupljenje s donje
strane).

* Ako je deblo poduprto na dva kraja, odrezite 1/3
promjera s gornje strane. DovrSite rez trupljenjem s
donje strane kroz 2/3 debla kako biste se spojili s
prvim rezom. (SI. 52)

» Ako deblo reZete na strmini, uvijek stanite s gornje
strane debla. RezZite deblo uz odrzavanje potpune
kontrole nad proizvodom. Potom blizu zavretka
reza popustite pritisak piljenja dok ¢vrsto drzite
straznju i prednju rucku. (SI. 53)

Odrzavanje

UPOZORENUJE: Frije ¢iséenja,
popravljanja ili odrzavanja proizvoda
procitajte i usvojite sigurnosno poglavlje.

A

Raspored odrzavanja

Obavezno pratite raspored odrzavanja. Intervali su
izracunati za dnevno kori$tenje proizvoda. Intervali se
razlikuju ako proizvod ne koristite svaki dan. Provodite
samo zahvate odrzavanja navedene u ovom priru¢niku.
Za radove odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
priruéniku obratite se odobrenom servisnom centru.

Dnevno odrzavanje

« Ocistite vanjske povrsine.

« Provijerite pravilno funkcioniranje blokade okidaca
gasa i okidac¢a gasa.

« Ocistite ko€nicu lanca i provjerite njezinu ispravnost.

« Pregledajte nema li o$te¢enja na hvatacu lanca. Ako
je ostecen, zamijenite hvatac lanca.

« Vaodilicu svaki dan preokrenite radi ravnomjernijeg
troSenja.

« Provijerite je li otvor za podmazivanje u vodilici
prohodan.

«  Uklonite piljevinu i drugi nepozeljni materijal ispod
poklopca spojke.

« Ocistite utor vodilice.

(SI. 54)

« Vaodilica i lanac pile moraju biti podmazani
dostatnom kolic¢inom ulja.

« Pregledajte ima li na lancu pile pukotina i nepravilno
istroSenih zakovica i karika. Po potrebi zamijenite
lanac pile.

* Pregledajte je li lanac pile ispravno zategnut i jesu li
zagladeni rubovi karika lanca. Po potrebi zamijenite
lanac pile.

« Naostrite lanac pile. Pogledajte Ostrenje lanca pile
na stranici 216.

« Pregledajte je li pogonski zup&anik previse istroSen i
po potrebi ga zamijenite.

(SI. 55)
« Ocistite dovod zraka na kucistu pokretaca.
* Provijerite jesu li matice i vijci zategnuti.

» Provjerite ispravnost rada komandi.

Tjedno odrzavanje

* Provjerite ispravnost rashladnog sustava.

* Provjerite ispravnost pokretaca, uzeta za paljenje i
povratne opruge.

* Provjerite ispravnost elemenata za ublazavanje
vibracija.

(SI. 56)

» lIsturpijajte sve strugotine s rubova vodilice.

+ Ocistite ili zamijenite mrezicu za sprjeavanje iskri
na prigusivacu.

(SI. 57)

» Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Ocistite filtar zraka. Ugradite novi filtar zraka ako
je tako oneciscen da ga nije moguce ocistiti. Vise
informacija potrazite pod Ciscenje filfra zraka na
stranici 216.

Mjese&no odrzavanje

* Provjerite pohabanost pojasa ko¢nice na koc¢nici
lanca. Zamijenite kada je debljina kocione trake
manja od 0,6 mm (0,024") na najistroSenijem dijelu.

(SI. 58)

» Pregledajte je li istroSeno srediste spojke, bubanj
spojke i opruga spojke.

+ Ocistite svjecicu. Provjerite ispravnost razmaka
izmedu elektroda.

(SI. 59)

+ Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

» Pregledajte filtar za gorivo i crijevo za dovod goriva.
Ako je potrebno, zamijenite ga.

* Ispraznite spremnik goriva.

* Ispraznite spremnik za ulje.

» Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Godisnje odrzavanje

+ Pregledajte svjecicu.
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« Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

+ Ocistite rashladni sustav.

* Pregledajte mrezicu za hvatanje iskri.

* Pregledaijte filtar goriva.

* Pregledajte ispravnost crijeva za gorivo.

* Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Povremeno odrzavanje

» Neka vam ovlasteni servisni centar popravi ili
zamijeni prigusiva¢ nakon 50 sati rada.

« Odrzavanje svjecice potrebno je:

« ako je snaga motora niska

+ ako je teSko pokrenuti motor

« ako motor ne radi ispravno u praznom hodu
» Prilikom svakog nadopunjavanja provjerite

podmazivanje lanca pile. Pogledajte Provjera

podmazivanja lanca pile na stranici 217.

PodeSavanje broja okretaja u praznom
hodu

Prije pode$avanja broja okretaja u praznom hodu
provjerite je li filtar zraka Cist i je li postavljen poklopac
filtra.

1. Vijak za pode$avanje praznog hoda oznacen slovom
"T" okrecite u smjeru kazaljke na satu sve dok se
lanac pile ne pocne vrtjeti.

2. Vijak za podeSavanje praznog hoda oznacen slovom
"T" okrecite suprotno od kazaljke na satu sve dok se
lanac pile ne zaustavi.

3. Broj okretaja motora u praznom hodu mora biti
maniji od broja okretaja pri kojem se lanac pile
pocinje okretati. Broj okretaja motora u praznom
hodu ispravan je kada motor radi ugladeno u svim
polozajima.

Odrzavanje mrezice za hvatanje iskri

* Mrezicu za hvatanje iskri Cistite Zianom Cetkicom.
(Sl. 57)

Odrzavanije svjecice

OPREZ: Koristite preporucene svjedice.
Zamjena mora biti jednaka dijelu koji je
isporucio proizvodac. Neprikladna svjecica
moze ostetiti proizvod.

A

1. Ako se proizvod tesko pokrece ili odrzava u radu,
provjerite nema li na svjeéici nepoZeljnih materijala.
Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala
na elektrodama svjecice:

a) provijerite ispravnu podeSenost broja okretaja u
praznom hodu.

b) provjerite ispravnost mjeSavine goriva.

c) provijerite je li filtar zraka Gist.

2. Ocistite zaprljanu svjeéicu. Provjerite ispravnost
razmaka izmedu elektroda. (Sl. 59)

3. Svjecicu zamijenite po potrebi.
Ciséenje filtra zraka

1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka. (SI.
60)

2. COcistite filtar zraka vruéom sapunicom. Filtar zraka
mora biti suh prije ugradnje.

3. Ako je filtar zraka previSe oneciSéen i ne mozete
ga u potpunosti ocistiti, zamijenite ga. Osteceni filtar
zraka obavezno zamijenite.

Ostrenje lanca pile

Rezaé

Rezni dio lanca pile naziva se rezac i sastoji se

od reznog zupca (A) i mjeraca dubine (B). Dubinu
rezanja rezaCa odreduje razlika visine izmedu njih dvoje,
postavka dubine rezanja (C).

(Sl. 61)

Prilikom o$trenja reznog zupca na umu morate imati
Cetiri vazna €imbenika:

« Kut ostrenja.

(SI. 62)

* Kutrezanja.

(SI. 63)

* Polozaj turpije.

(Sl. 64)

«  Promijer okrugle turpije.

(Sl. 65)
Ostrenje reznih zubaca

Rezne zupce ostrite pomocu okrugle turpije i mjeraca
razmaka. Informacije o preporu¢enim dimenzijama
turpije i mjeraca za lanac pile ugraden na proizvod
potrazite u odjeliku Turpjjanje i kombinacije lanca pile
na stranici 219.

(SI. 66)

1. Provjerite je li lanac pile pravilno zategnut. Lanac koji
nije pravilno zategnut pomice se na jednu stranu i ne
ostri se pravilno.

2. Upotrijebite turpiju na svim zupcima s jedne strane.
Potom upotrijebite turpiju na unutarnjoj strani reznih
zubaca i smanjite pritisak na povratnom potezu.

3. Okrenite proizvod na suprotnu stranu i turpijom
obradite zupce.

4. Upotrijebite turpiju kako biste postigli istu duljinu
svih zubaca. Zamijenite istroSeni lanac pile kada se
duljina reznih zubaca smaniji na manje od 4 mm
(5/32").
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PodeSavanje postavke mjera¢a dubine

Rezne zupce naostrite prije podesavanja postavke
mjeraca dubine. Pogledajte Ostrenje reznih zubaca na
stranici 216. Nakon o$trenja reznog zupca (A) postavka
mjeraca dubine (C) smanjuje se. Za odrzavanje
optimalnih rezultata rezanja mjera¢ dubine (B) potrebno
je isturpijati kako bi se postigla preporu¢ena postavka
mjeraca dubine. Pogledajte Turpijjanje i kombinacije
lanca pile na stranici 219 kako biste pronasli ispravnu
postavku mjeraca dubine za va$ lanac.

(Sl. 87)
(Sl. 68)

Napomena: Ova preporuka pretpostavlja da duljina
reznih zubaca nije pretjerano smanjena.

Plosnatom turpijom i alatom za mjerenje dubine
podesite mjera¢ dubine.

1. Alat za mjerenje dubine postavite iznad lanca pile.
Detaljne informacije o nacinu primjene alata za
mjerenje dubine mozete pronaci na pakiranju alata
za mjerenje dubine.

2. Koristite plosnatu turpiju za uklanjanje viska
isturenog dijela reznog ruba. Razmak reznog alata
je ispravan kada viSe ne postoji otpor prilikom
povlacenja turpije preko mjeraca.

Zatezanje lanca pile

Napomena: Tijekom razdoblja uhodavanja redovito
provjeravajte zategnutost lanca pile.

1. Otpustite matice vodilice kojima je pri¢vr§¢en
poklopac spojke. Koristite kombinirani klju¢. (SI. 69)

Rukom zategnite matice vodilice $to je jace moguce.

3. Podignite vrh vodilice pa produZite lanac pile
zatezanjem vijka za zatezanje lanca. Koristite
kombinirani klju¢. Lanac pile zateZite dok ne
prestane visiti s donje strane vodilice. (SI. 70)

4. Zatezite matice vodilice kombiniranim klju¢em i
istovremeno podizite vrh vodilice. (SI. 71)

5. Uvjerite se kako lanac pile moZzete slobodno vrtjeti
rukom i kako nije ovjeSen. (SI. 72)

Podmazivanje rezne opreme

Provjera podmazivanja lanca pile

Prilikom svakog nadopunjavanja provjerite
podmazivanje motorne pile.

1. Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4
brzine. Vrh vodilice usmjerite prema svijetloj podlozi
udaljenoj priblizno 20 cm (8 inca).

2. Nakon jedne minute rada na svijetloj povrsini pojavit
¢e se crta od ulja.

3. Ako se nakon jedne minute ne pojavi crta od ulja,
ocistite kanal za ulje u vodilici. Ogistite utor na
rubu vodilice. Provjerite okreée li se vr$ni lan¢anik
vodilice bez zastoja i nema li zaCepljenja u otvoru
za podmazivanje. Odistite i podmazite zup&anik na
vrhu.

4. Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4
brzine. Vrh vodilice usmjerite prema svijetloj podlozi
udaljenoj priblizno 20 cm (8 inca).

5. Nakon jedne minute rada na svijetloj povrsSini pojavit
¢e se crta od ulja.

6. Ako se nakon jedne minute ne pojavi crta od ulja,
obratite se ovlaStenom distributeru.

Prijevoz

« Tijekom prijevoza na reznu opremu postavite Stitnik
za prijevoz kako biste sprijecili ozljede.

» Pobrinite se da se proizvod tijekom transporta ne
moze pomicati.

Skladistenje

« Dok ne koristite proizvod, uvijek ga spremite na
sigurno. Tekuc¢ina ili isparavanja iz proizvoda mogu
doci u dodir s iskrama, otvorenim plamenom
iz elektricne opreme, elektri¢nih kosilica, releja/
prekidaca, grija¢a i drugih uredaja.

« Gorivo uvijek ¢uvajte u odobrenim spremnicima.

« Kada proizvod uskladistite na dulje vrijeme,
ispraznite spremnik za gorivo i spremnik za ulje
za lanac. IskoriStene tekuéine zbrinite na propisan
nacin.

+ Tijekom skladiStenja na reznu opremu postavite
Stitnik za prijevoz kako biste sprijecili ozljede.

+ Prije skladistenja skinite kapicu sa svjecice i
aktivirajte kocnicu lanca.
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Tehnicki podaci

jedinica | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Specifikacije motora
Zapremnina cilindra cm? 38. 38.
Svjecica — NGK BPMR 7A, BRISK | NGK BPMR 7A, BRISK
HQT-1R HQT-1R
Razmak elektroda mm (in) 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Obujam spremnika za gorivo cmd 350 350
Brzina okretaja pri praznom hodu min-! 2800 - 3200 2800 - 3200
I1zlazna snaga pri 9000 min-! kW 1,5 1,6
Razdoblje trajnosti emisije h 125 125
Podaci o buci i vibracijama
Ekvivalentne razine vibracije (ahv, eq) na lijevoj > 3,72 3,72
rugkis m/s
Ekvivalentne razine vibracije (ahv, eq) na des- > 55 55
noj rugki? m/s
Zajamdena razina jakosti zvuka (Lya)®8 dB (A) 116 116
Razina snage zvuka, izmjerena®® dB (A) 114 114
Razina zvuénog tlaka u uhu rukovatelja”® dB (A) 102 102
Dimenzije proizvoda
Tezina (bez rezne opreme) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Obujam spremnika za ulje cm?3 260 260
Sustav za gorivo i podmazivanje
Kapacitet pumpe za ulje pri 9000 min-! ml/min 9. 9.
Vrsta pumpe za ulje — Automatska Automatska
Lanac pile i vodilica
Standardna duljina vodilice cm (in) 35-40 (14 -16) 35-40 (14 - 16)
Preporucena duljina vodilice cm (in) 35-40 (14 -16) 35-40 (14 -16)

66 Ekvivalentna razina vibracije izratunava se kao vremenski ponderirana ukupna energija za razine vibracije
u razli¢itim radnim uvjetima. Prijavljeni podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipiénu statisticko
raspréenje (standardno odstupanje) od 1,5 m/s2.

67 Ekvivalentna razina vibracije izradunava se kao vremenski ponderirana ukupna energija za razine vibracije
u razli¢itim radnim uvjetima. Prijavljeni podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipiénu statisticko
raspréenje (standardno odstupanje) od 1,5 m/s2.

68  Emisije buke u okolidu izmjerene kao snaga zvuka (Lyp).
69 Emisije buke u okolidu izmjerene kao snaga zvuka (Lya).

70 Ekvivalentna razina tlaka zvuka izraunava se kao vremenski ponderirana ukupna energija za razlicite razine
zvuénog tlaka u razli¢itim radnim uvjetima. Uobi€ajeno statisti¢ko rasprSenje za ekvivalentnu razinu pritiska
zvuka standardno je odstupanje od 2,5 dB (A).
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jedinica 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Iskoristiva duljina rezanja cm (in) 33-38(13-15) 33-38(13-15)
Maksimalna brzina lanca pile 22,3 22,3
Korak lanca pile mm (in) 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Debljina pogonskih ¢lanaka (razmak) mm (in) 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Vrsta pogonskog zupcanika Cilindri¢ni Cilindriéni
Broj zubaca pogonskog zupéanika 6. 6.

Dodaci

Kombinacije vodilice i motorne pile

Vodilica Lanac pile
Duljina Nagib Mjeraé Maks. polumjer | Vrsta Broj pogonskih
vrha vodilice zup&anika
14 in¢a 3/8 inca 0,050 inca T Husqvarna H37 | 52
16 inca Husqvarna S93G 56
Turpijanje i kombinacije lanca pile
Vrsta lanca | Veligina Kut boéne Kut vrine Kut vodilice | Postavka Br. dijela Br. dijela
okrugle tur- | ploge ploce za turpijanje | mjerada du- | mjerada du- | mjerada
pije bine bine brusenja
H37,893G |[5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Izjava o sukladnosti

EU izjava o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE561 82 Huskvarna, Svedska, tel.:
+46-36-146500, pod punom odgovorno$c¢u izjavljujemo

da proizvod:
Opis Benzinska motorna pila
Marka Husqgvarna
Platforma / Vrsta / Model Platforma H13038HV, koja predstavlja model 130
Identifikacija Serijski brojevi od 2022 i noviji

u potpunosti su sukladni sljedeéim EU direktivama i

propisima:
Propis Opis
2006/42/EC ,0 strojevima”
2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj kompatibilnosti®
2000/14/EC ,0 vanjskoj buci”
2011/65/EU ,0 ogranicenju uporabe odredenih opasnih tvari*
Primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili tehnicke Claes Losdal, menadzer odjela za istraZivanje i razvoj,
specifikacije: Husqvarna AB
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2011, CISPR Osoba odgovorna za tehnicku dokumentaciju

12:2007, 1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

U skladu s Aneksom V, objavljene vrijednosti zvuka ‘ €
jesu:

Izmjerena jakost zvuka: 114 dB(A)
Zajaméena razina jakosti zvuka: 116 dB(A)

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notifi ed Body for
Machinery (notifi ed under 0197) TillystraRe 2 - 90431
Nirnberg, Germany TUV Rheinland proveo je ispitivanje
tipa EZ sukladno direktivi o strojevima (2006/42/EC)
¢lanak 12., tocka 3b. Certifikat za ispitivanje tipa EZ u
skladu s prilogom IX nosi sljedeci broj: BM 50444521

Ovaj certifikat o tipnom ispitivanju primjenjiv je za sve
proizvodne lokacije i zemlje podrijetla navedene na
proizvodu.

Benzinska motorna pila uskladena je s primjerkom
uredaja na kojemu je provedeno ispitivanje tipa EZ.

U ime tvrtke Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2022-05-13
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Uvod

Navodila za uporabo

Originalni jezik teh navodil za uporabo je angle$¢ina.
Navodila za uporabo v drugih jezikih so prevodi iz
anglescine.

Pregled
Sl. 1)

Pokrov valja
Membrana ¢rpalke goriva
Plos¢ica s proizvodno in serijsko Stevilko
Nalepka z informacijami in opozorili
Izklopno stikalo
Zadniji ro¢aj
Posoda za gorivo
Rogica zaganjalne vrvice
Ohisje zaganjalnika
. Oznaka smeri podiranja
. Posoda olja za verigo
. Spredniji ro¢aj
. Zavora verige in sprednji §¢itnik za roko
. Dusilnik
. Veriga motorne zage
. Zobnik konice meca
. Me¢
. Vijak za napenjanje verige (130)
. Vijak za napenjanje verige (135, generacija Il)
. Zobata opora
. Lovilnik verige
. Pokrov sklopke
. Sgitnik desne roke
. Rocica plina
. Zaklep rocice plina
. Transportna zascita
. Kombiniran klju¢
28. Navodila za uporabo

©NoOrON =

NNMNNOMNMNMNNMNMNN-S 2 O a2 a2 o a ©
NOoO N WON-=20 000N~ WN-= O

Simboli na izdelku

(Sl.2) Pozor

(SI. 3) Preberite ta navodila

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.
(sl.
(sl.
(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

10)
11)
12)

13)

14)

15)

Na obmodgjih, kjer bi lahko na vas padel
kak$en predmet, uporabljajte zascitno
Celado. Uporabljajte odobreno zas¢ito za
sluh in odobreno zas¢ito o€i.

Uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice

I1zdelek je skladen z veljavnimi direktivami
ES.

Emisija hrupa v okolje je skladna z
direktivami in uredbami EU, ZK ter
zakonodajo Novega juznega Walesa, in
sicer z direktivo "Za$¢ita okolja pri delu
(nadzor hrupa) iz 2017". Zajam¢ena raven
zvoéne moci izdelka je navedena na in

v Tehnicni podatki na strani 232in na
oznaki.

Zavora verige, ni aktivirana (levo) Zavora
verige, aktivirana (desno)

Rodica ¢oka

Membrana ¢rpalke goriva

Odprtina za dolivanje goriva
Odprtina za dolivanje veriznega olja

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
Koreje

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
Japonske

Izdelek drzite trdno z obema rokama
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(Sl. 16)

Izdelka ne uporabljajte samo z eno roko

(SI.17) Ne dopustite, da se konica mec¢a dotakne
predmeta.
(SlI. 18) Izdelek je v skladu z veljavnimi direktivami

ZK.

Opomba: Ostali znaki in oznake na izdelku se
nanas$ajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

Predlog kalifornijskega zveznega
zakona §t. 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Stopnja emisij Euro V

A

OPOZORILO: zaradi predelave

motorja se razveljavi EU-homologacija tega
izdelka.

Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaiji, ki ureja odgovornost
proizvajalca, ne prevzemamo nikakr§ne odgovornosti za
poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzrogili v naslednjih
primerih:

.

Izdelek ni pravilno popravljen.

I1zdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

Na izdelku je nameséena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

Izdelek ni bil popravljen v pooblaSéenem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Spodnje definicije oznadujejo stopnjo resnosti
posameznih opozorilnih besed.

A OPOZORILO: Poskodbe oseb.

A POZOR: poskodbe izdelka.

Opomba: Te informacije olajSajo uporabo izdelka.

Splosna varnostna navodila

Izdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne
uporabljate pravilno, lahko pride do poskodb ali
smrti. Izdelek uporabljajte samo za opravila, ki so
navedena v tem prirocniku. I1zdelka ne uporabljajte
za druga opravila.

Preberite, razumite in upoStevajte navodila v

tem priro€niku. UpoStevajte varnostne simbole in
navodila. Ce uporabnik ne uposteva navodil in
simbolov, lahko pride do poskodb ali smrti.

Priro¢nika ne zavrzite. Sledite navodilom pri
sestavljanju, uporabi in vzdrzevanju izdelka v
brezhibnem stanju. Navodila uporabljajte za
pravilno namestitev prikljuckov in dodatne opreme.
Uporabljajte samo odobrene priklju¢ke in dodatno
opremo.

Ne uporabljajte poSkodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrzevanja. lzvajajte samo postopke
vzdrzevanja, za katere ta priro¢nik vsebuje navodila.
Vse druge postopke vzdrzevanja mora izvesti
pooblascen servisni center.

Ta priro¢nik ne more vsebovati vseh okolis¢in,

do katerih lahko pride pri uporabi izdelka.

Bodite previdni in ravnajte razumno. Ce niste
prepri¢ani glede dolo€enih okoli§¢in, izdelka ne
uporabljajte oziroma na izdelku ne izvajajte
postopkov vzdrzevanja. Za informacije se obrnite

na strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblaséeno
servisno delavnico ali servisni center.

Pred sestavljanjem, skladiS§¢enjem in vzdrzevanjem
izdelka odklopite kabel vzigalne svecke.

Izdelka ne uporabljajte, e so se spremenile
njegove originalne specifikacije. Ne spreminjajte
delov izdelka brez vnaprejs$nje odobritve proizvajalca
izdelka. Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril
proizvajalec. Zaradi neustreznega vzdrzevanja lahko
pride do poskodb ali smrti.
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Ne vdihavajte izpusnih plinov iz motorja. Vdihavanje
izpusnih plinov, hlapov veriznega olja in Zagovine je
zdravju nevarno.

Izdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih ali v
blizini vnetljivih materialov. Izpusni plini so vro€i in
lahko vsebuijejo iskre, ki lahko povzrogijo pozar. Ce
ni zadostnega pretoka zraka, lahko pride do poSkodb
ali celo smrti zaradi zadusitve ali zastrupitve z
ogljikovim monoksidom.

Izdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. Elektromagnetno polje lahko po$koduje
medicinske vsadke. Pred uporabo izdelka

se posvetujte z zdravnikom in proizvajalcem
medicinskih vsadkov.

Izdelka ne smejo uporabljati otroci.

Izdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo
navodil za uporabo.

Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanjganimi fizidnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih nenehno
nadzorujte. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

|zdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepooblas¢ene osebe nimajo dostopa.

Izdelek lahko povzroci izmet predmetov, zaradi
Cesar lahko pride do poSkodb. Upostevajte
varnostna navodila, da zmanjSate nevarnost
poskodb ali smrti.

Ko je motor vklopljen, se ne oddaljujte od izdelka.
Izklopite motor in se prepri¢ajte, da se veriga ne vrti.
Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.

Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da deli izdelka
niso poskodovani.

Ravnaijte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v doloenih primerih prepreci
ali omeji uporabo izdelka.

Varnostna navodila za uporabo

.

Neprekinjena ali redna uporaba izdelka lahko
povzroi "bele prste" ali enakovredne zdravstvene
tezave zaradi vibracij. Pred neprekinjeno ali redno
uporabo izdelka preglejte stanje svojih rok in prstov.
Ce roke ali prsti izgubijo barvo, v njih Eutite bole€ino
ali mravljince ali so otopeli, prenehajte z delom in se
nemudoma posvetujte z zdravnikom.

Izdelek mora biti pred uporabo popolnoma
sestavljen.

I1zdelek lahko povzro¢i izmet predmetov, ki

lahko poskodujejo o€i. Pri uporabi izdelka vedno
uporabljajte odobreno zascito odi.

Bodite previdni, saj se lahko izdelku med uporabo
brez va$e vednosti pribliza otrok.

Izdelka ne uporabljajte, e so na delovnem obmodju
druge osebe. Ce na delovno obmodje vstopi druga
oseba, izdelek izklopite.

. 20)

Izdelek imejte vedno pod nadzorom.

(sl.

(sl.

(sl.

Izdelek je treba upravljati z obema rokama. Ne
upravljajte ga samo z eno roko. Pri upravljanju z
eno roko lahko pride do hudih poskodb upravljalca,
delavcev, drugih navzocih oseb ali kombinacije teh
oseb.

Z levo roko drzite spredniji ro¢aj, z desno pa zadniji
rocaj. Izdelek drzite ob svojem desnem boku.

21)

Ko ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, mamil
ali zdravil, izdelka ne uporabljajte.

Izdelka ne uporabljajte, e v primeru nesrece ne
morete pravocasno prejeti pomo¢i. Pred uporabo
izdelka druge osebe vedno obvestite, da izdelek
nameravate uporabljati.

Preden izdelek vklopite, se prepricajte, da so druge
osebe ali Zivali ustrezno oddaljene.

Preden zaénete uporabljati izdelek, iz delovnega
obmodja odstranite vse odveéne predmete. Ce
veriga zadene v predmet, lahko to povzroci izmet
predmeta in posledi¢no poSkodbe ali materialno
Skodo. Odvecni predmeti se lahko navijejo okrog
verige in povzrocgijo poskodbe.

Izdelka ne uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah, kot so megla, dez, mocan veter,
nevarnost strele ipd. Slabo vreme lahko ustvari
nevarne delovne pogoje, npr. spolzke povrsine.
Zagotovite, da se lahko prosto premikate in delo
opravljate v stabilnem polozaju.

Zagotovite, da pri uporabi izdelka ne morete pasti.
Izdelka med uporabo ne nagibaijte.

Izdelek vedno drzite z obema rokama. Z levo roko
drzite spredniji ro€aj, z desno pa zadnji rocaj. lzdelek
drzite ob svojem desnem boku.

Veriga se zac¢ne vrteti, e je ro€ica ¢oka v polozaju
za ok ob zagonu motorja.

Preden izdelek premikate, izklopite motor.

Ko je motor vklopljen, izdelka ne odlagajte.

Preden odstranite odvecni material z izdelka,
izklopite motor. Pocakajte, da se veriga ustavi,
preden vi ali oseba, ki vam pomaga, za¢neta
odstranjevati razrezan material.

Izdelka ne uporabljajte na drevesu. Pri upravljanju
izdelka na drevesu lahko pride do telesnih poSkodb.

22)

Ko izdelek zazenete, mora biti zavora verige
vklopljena, s ¢imer zmanjSate nevarnost, da med
zagonom pridete v stik z verigo.

23)

Izdelek lahko povzroéi hude poskodbe ali smrt
upravljavca ali drugih oseb. Za zmanj$anje tveganja
morate vedeti, kak$ni so vzroki za povratni udarec in
kako jih lahko preprecite.

Upostevajte vsa varnostna navodila za zmanjSanje
nevarnosti povratnega udarca in drugih sil, ki lahko
povzrocijo tezke poskodbe ali smrt.

Redno prilagajajte napetost verige Zage in s tem
zagotovite, da ni poves$ena. Povesena veriga lahko
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zaradi podajanja izsko€i iz meca in povzro¢i hude
poskodbe ali smrt.

Drevesa vedno podirajte po pravilnem postopku.
V nasprotnem primeru lahko poSkodujete osebe,
zadenete v napeljavo ali povzrocite materialno
Skodo.

Upravljalec mora na pobocju stati vi§je od drevesa,
saj se drevo po podrtju obi¢ajno zakotali ali zdrsne
po strmini navzdol.

24)

Pred rezanjem nacrtujte in pripravite pot umika. Pot
umika mora biti za priblizno 135 stopinj stran od
smeri padanja.

« 1. Nevarno obmocje

¢ 2. Pot umika

* 3. Smer padanja

25)

Pred premikanjem izdelka izklopite motor.
Prepricajte se, da trdno postavite noge na tla in
enakomerno porazdelite tezo.

26)

Izdelek uporabljate samo, ¢e stojite na stabilni
podlagi. Brez stabilne podlaga lahko pride do

resne poskodbe oziroma smrt upravljavca ali drugih.

Izdelka ne uporabljajte, kadar ste na lestvi ali
drevesu.

27)

Povratni sunki, drsenje, odbijanje in padec

Na

varno upravljanje izdelka lahko vplivajo razli¢ne sile.

Drsenje je hitro premikanje meca po povrSini lesa.
Odbijanje je izmeni¢no dviganje meca od lesa in
dotikanje lesa.

Padec je hiter spust izdelka po koncu reza. To
lahko povzrogi, da se vrte€a veriga dotakne dela
telesa ali drugih predmetov, pri ¢emer lahko pride
do poskodbe ali materialne $kode.

Povratni sunek je nenaden premik meca nazaj,
navzgor ali naprej, ko se konec meca dotakne
predmeta. Do povratnega sunka pride tudi, ¢e les
med zaganjem pris&ipne verigo zage. Ce se izdelek
dotakne predmeta v lesu, lahko pride do izgube
nadzora nad izdelkom.

(SI. 28)

« Do povratnega sunka zaradi vrtenja verige
lahko pride, ko se vrte€a se veriga dotakne
predmeta z zgornjo stranjo meca. To lahko
povzrodi, da se veriga pogrezne v predmet in
se nenadoma ustavi. Zaradi tega pride do zelo
hitrega povratnega sunka meca, ki se premakne
navzgor in nazaj v smeri proti uporabniku.

(SI. 29)

« Do povratnega sunka zaradi priscipnjenja lahko
pride, ko se veriga Zage med rezanjem
nenadoma ustavi. Zareza v lesu se zapre in
pris¢ipne vrteco verigo na zgornji strani meca.

Nenadna ustavitev verige obrne silo premikanja
verige in povzro€i, da se izdelek premakne

v nasprotni smeri vrtenja verige. lzdelek se
premakne navzgor v smeri proti uporabniku.
(SI. 30)

+ Do povleka lahko pride, ko se veriga nenadoma
ustavi, ko se vrte€a veriga s spodnjo stranjo
meca dotakne predmeta v lesu. Nenadna
ustavitev povlece izdelek naprej in stran od
upravljavca, zaradi ¢esar lahko upravljavec hitro
izgubi nadzor nad izdelkom.

(SI. 31)

Preden zacnete upravljati izdelek, morate razumeti
nacine delovanja razli¢nih sil in poznati ukrepe za
preprecevanije teh. Glejte Ukrepi za preprecevanje
povratnih sunkov, drsenja, odbjjanja in padcev na strani
224.

Ukrepi za prepregevanje povratnih sunkov,
drsenja, odbijanja in padcev

.

Ko motor deluje, morate izdelek &vrsto drzati. Z
desno roko drzite zadnji ro¢aj, z levo pa sprednjega.
Rocaja ¢vrsto drzite z vsemi prsti in palcema. Ne
izpustite.

Ohranjajte nadzor nad izdelkom med Zaganjem in
tudi potem, ko les Ze pade na tla. Ne dovolite, da
bi se po opravljenem rezu izdelek zaradi sile lastne
teze spustil proti tlom.

Prepric¢ajte se, da je obmocje, v katerem zagate,
brez ovir. Ne dovolite, da bi se konica meca pri
upravljanju izdelka dotaknila hloda, veje ali drugih
ovir. (SI. 32)

Zagaite pri visokem $tevilu vrtljajev motorja.

Z izdelkom ne segajte predale¢ in ne Zagajte nad
vi§ino ramen. (SI. 33)

Upostevajte navodila za brusenje in vzdrzevanje
verige proizvajalca verige.

Uporabljajte samo nadomestne mece in verige, ki jih
doloca proizvajalec.

Nevarnost povratnega sunka se poveca, Ce je
nastavljena prevelika globina.

Osebna zasc¢itna oprema

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte ustrezno
osebno zas¢itno opremo. Osebna zas¢itna oprema
zmanijSa stopnjo resnosti poSkodb v primeru
nesrece, vendar jih ne izkljuéuje.

Ne uporabljajte ohlapnih oblagil, ki se lahko ujamejo
v verigo.

Uporabljajte odobreno zas¢itno ¢elado.

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
za$¢ito za sluh. Dolgotrajen hrup lahko povzroéi
izgubo sluha.

Uporabljajte za$c€itna oc€ala ali vizir za obraz, da
zmanijSate tveganje za poskodbe zaradi letecih
predmetov. Izdelek lahko predmete, kot so odrezki
lesa ali manjsi leseni delci, premakne z zelo mo¢no
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silo. Zaradi tega lahko pride do hudih po$kodb, tudi
poskodb oéi.

« Uporabljajte rokavice z za$¢ito za motorne Zage.

« Uporabljajte hlace z za$¢ito za motorne Zzage.

« Uporabljajte Skornje z zas¢ito za motorne zage,
ojacano konico in nedrse¢im podplatom.

« Zagotovite, da je v blizini komplet prve pomoci.

* Na dusilniku, mecu in verigi ali drugih virih lahko
nastajajo iskre. Vedno imejte v blizini opremo za
gasenje pozara in lopato, da lahko preprecite gozdni
pozar.

Varnostne naprave na izdelku

* lzdelka ne uporabljajte s poSkodovano zas¢itno
opremo. Ce je izdelek posSkodovan, se obrnite na
pooblasc¢en servisni center.

Preverjanje delovanja izklopnega stikala

1. Zazenite motor. Glejte Pred zagonom motorja na
strani 227.

2. Motor se mora izklopiti, ko izklopno stikalo
premaknete v polozaj za izklop.

Preverjanje delovanja zaklepa za ro€ico plina

1. Ko sprostite zaklep rocice plina (A), mora biti ro¢ica
plina (B) zaklenjena v polozaj hitrosti prostega teka
(SI. 34).

2. Pritisnite zaklep rocice plina (A) in se prepricajte, da
se vrne v zacetni polozZaj, ko ga sprostite.

3. Pritisnite rocico plina (B) in se prepri¢ajte, da se vrne
v zacetni polozaj, ko jo sprostite.

4. Zazenite motor in uporabite polni plin.

5. Sprostite ro€ico za plin in preverite, ali se veriga
ustavi.

6. Ce se veriga vrti v prostem teku, obradajte vijak za

nastavitev Stevila vrtljajev v prostem teku v nasprotni
smeri urinega kazalca, dokler se veriga ne ustavi.

Seitnik

Séitnik preprecuje izmet predmetov v smeri upravljavca.

Scitnik pa preprecuje tudi nenameren stik upravljavca z

verigo.

« Prepri¢ajte se, da je $citnik dovoljeno uporabljati
skupaj z izdelkom.

« lzdelka ne uporabljajte brez S¢itnika.

-+ Prepricajte se, da &¢itnik ni poskodovan. Ce je
§¢itnik obrabljen ali razpokan, ga zamenjajte.

Varnost pri delu z gorivom

»  Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja
in po¢akajte, da se izdelek posusi. Ocistite ostanke
goriva z izdelka.

« Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

+ Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

- Ce se je olje ali gorivo polilo po izdelku ali po vasem
telesu, ne zaganjajte motorja.

- Ce motor pudéa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor puscéa.

« Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poSkodb
ali smrti.

» Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

» Vblizini goriva ali motorja ne kadite.

* Vroc¢ih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

* Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

* Pred dolivanjem goriva se prepricajte, da je motor
ohlajen.

* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

» Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

« Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo, da ne
pride do pozara.

* Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

* V posodo za gorivo ne nalijte preve¢ goriva.

+ Prepricajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

* lzdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v
blizino odprtega ognja, isker ali indikatorskih luck.
PrepriCajte se, da izdelek med skladiS¢enjem ni
izpostavljen odprtemu ognju.

* Pri premikanju ali skladi§enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

* Pred dolgotrajnim skladi$¢enjem izpraznite posodo
za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte v skladu z
lokalno zakonodajo.

* Pred dolgotrajnim skladi$¢enjem izdelek ocistite.

* Pred skladis¢enjem odstranite kabel vzigalne
svecke, da preprecite nenameren zagon motorja.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

* Odklopite svecko, preden zaénete izvajati
vzdrzevanje izdelka, razen Ce gre za nastavljanje
uplinjaca.

* Vse servisna opravila naj izvede odobren trgovec,
razen Ce gre za opravila v VzdrZevanje na strani
229.

» Prepricajte se, da se veriga ustavi, ko sprostite
rocico plina.

* Ro¢aji naj bodo suhi in Cisti, ne umazani od olja ali
mesanice goriva.

« Pokrov¢ki in pritrditveni elementi naj bodo pravilno
zatisnjeni.
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» Nadomestni deli, ki niso odobreni, ali odstranitev
varoval lahko povzrocijo Skodo na izdelku. Poleg
tega se upravljalec ali druge navzoce osebe

poskodujejo. Uporabljajte samo priporoéene dodatke

in nadomestne dele. Ne spreminjajte svojega
izdelka.

+ Zaga naj bo vedno dobro nabru$ena in gista, da bo
upravljanje z njo varno in uginkovito.

» Upostevajte navodila za mazanje in zamenjavo
dodatkov.

« Preglejte izdelek in njegove dele, ali so morda
poskodovani. Pred nadaljnjo uporabo izdelka se
prepriCajte, da poSkodovani $¢itnik ali del pravilno
deluje. Preglejte izdelek, da ugotovite, ali so njegovi
deli morda pokvarjeni ali nepravilno poravnani in

ali se gibljivi deli gladko gibajo. Preverite Se druge
pogoje, ki lahko vplivajo na delovanje izdelka.
Prepricajte se, da je izdelek pravilno namescéen.
Sgitnik ali drug poskodovan del mora popraviti ali
zamenjati odobren trgovec, razen ¢e je v navodilih
za uporabo navedeno drugace.

Ko izdelka ne uporabljate, ga hranite na suhem,
visokem ali zaklenjenem mestu zunaj dosega otrok.
Za premikanje izdelka med prevozom ali
skladi§€enjem uporabite transportno zas¢ito ali
kovéek.

Ne uporabljajte odpadnega olja. Odpadno olje je
lahko nevarno za uporabnika in lahko povzro€i
Skodo na izdelku in v okolju.

Montaza

OPOZORILO: Preden zagnete

sestavljati izdelek, morate prebrati in
razumeti poglavje o varnosti.

A

Sestavljanje meca in verige
1. Odstranite matice meca in pokrov sklopke.
Odstranite $¢itnik za prevoz (A). (SI. 35)

2. Postavite me¢ nad vijake mec¢a. Pomaknite mec¢ v
skrajno zadniji poloZaj.

Nadenite si zaS€itne rokavice.
Dvignite verigo nad pogonski zobnik in jo vpnite v
utor meca. Zacnite na zgornji strani meca. (Sl. 36)
5. Prepricajte se, da so robovi rezil na zgorniji strani
meca obrnjeni naprej.
6. Sestavite pokrov sklopke in pomaknite nastavitveni
vijak verige na luknjo v mecu.

7. PrepriCajte se, da se gonilni ¢leni verige pravilno

prilegajo pogonskemu zobniku. Poleg tega se
prepricajte Se, da je veriga pravilno vpeta v utor
meca.

8. S prsti privijte matice meca.

9. Privijte verigo tako, da vijak za napenjanje verige

1

obrnete v smeri urinega kazalca. Napnite verigo, da
ne visi ve¢ pod mecem, a jo lahko z roko $e vedno z
lahkoto vrtite. (SI. 37) (SI. 38)

0. Pridrzite konico mec¢a navzgor in s kombiniranim
klju€em privijte vijake meca. (SI. 39)
» Potem ko sestavite novo verigo in dokler se ta ne
uteCe, pogosto preverjajte napetost verige.
* Redno preverjajte napetost verige. Pravilna
napetost verige zagotavlja dobro ucinkovitost in
dolgo Zivljenjsko dobo.

Delovanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

A

Uporaba goriva

Bencin Motorno olje za dvotaktne
motorje
1 galona 77 ml (2,6 unée)

1 britanska galona 95 ml (3,2 unce)

POZOR: Ta izdelek ima dvotakini
motor. Uporabite meSanico bencina in
motornega olja za dvotaktne motorje.
MesSanica mora vsebovati ustrezno koli¢ino
olja. Ce je razmerje med bencinom in oljem

A\

neustrezno, lahko pride do poskodb motorja.

51 100 ml (3,4 unce)

Razmerje meSanice goriva

Razmerje mesanice goriva za bencin in olja za dvotaktni

motor je 50:1 (2 %).

Ustvarjanje mesanice goriva

1.

Dologite pravilno koli€¢ino bencina in motornega

olja (razmerje mesanice je 50:1). Zagotovite, da je
mogoce koli¢ino mesanice goriva, ki jo ustvarite,
porabiti v 30 dneh. Glejte Razmerje mesanice goriva
na strani 226.

2. Dodaijte polovi¢no koli¢ino bencina v ¢isto posodo za

gorivo z ventilom proti prelitju.

226
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POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki
ima koncentracijo etanola (E10) vi$jo od
10 %. lzdelek se lahko tako poskoduje.

POZOR: Ne uporabljajte bencina,
ki ima oktansko Stevilo nizje od 90
RON (87 AKI). Izdelek se lahko tako
poskoduje.

Opomba: Ce izdelek pogosto uporabljate pri

visokem $tevilu vrtljajev motorja, uporabljajte bencin
z vi$jim oktanskim Stevilom.

Dodaijte celotno koli¢ino olja za dvotaktne motorje v
posodo za gorivo.

c POZOR: vedno uporabite

visokokakovostno olje za zra¢no hlajene
dvotaktne motorje. Druga olja lahko

Posodo z mesSanico goriva pretresite, da se vsebina

zmesa.

poskodujejo izdelek.

Dodaijte preostalo koli¢ino bencina v posodo za
gorivo.

Posodo z mesSanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

Napolnite posodo za gorivo izdelka z meSanico
goriva. Glejte Razmerje mesanice goriva na strani
226.

Polnjenje posode za gorivo

1.

Prepricajte se, da je meSanica goriva pravilna in da
je v posodi za gorivo z ventilom proti prelitju.

Ce so na posodi za gorivo ostanki goriva, posodo
ocistite in pocakajte, da se posusi.

Zagotovite, da je obmocje okrog pokrovéka posode
za gorivo Gisto.

4. Odstranite pokrovéek posode za gorivo. (SI. 40)

6.

Preden mesanico goriva nalijete v posodo za gorivo,
posodo za gorivo pretresite.

Znova namestite pokrovéek posode za gorivo.

Mazanje verige

Izdelek ima samodejen sistem za mazanje. Poskrbite,
da uporabljate samo pravilno olje za verigo in
upostevate navodila.

1.

Uporabite olje za verige, ki se pridobiva iz rastlin, ali
standardno olje za verige.

Poskrbite, da je obmocje okrog pokrovéka posode za
olje za verigo Cisto.

Odstranite pokrovéek posode za olje za verigo.

Napolnite posodo za olje za verigo s priporocenim
oljem za verigo.

5.

Znova namestite pokrovéek posode za olje za
verigo.

Pred zagonom motorja

Izdelek preglejte in zagotovite, da na njem ni
manjkajocih, poskodovanih ali odvitih delov.
Preglejte matice in vijake.

Preglejte zracni filter.

Preglejte zaklep ro€ice plina in rogico plina ter
zagotovite, da pravilno delujeta.

Preverite, ali izklopno stikalo pravilno deluje.
Preglejte, ali iz izdelka izteka gorivo.

Preglejte ostrino in napetost verige.

Zagon hladnega motorja

1.

o g r WD

Premaknite spredniji $€itnik za roko naprej, da
aktivirate zavoro verige. (SI. 41)

Povlecite ro€ico ¢oka navzven in navzgor.

6-krat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo. (Sl. 42)
Z levo roko pritisnite ohiSje izdelka ob tla.

Z desno nogo stopite skozi zadnji ro¢aj.

Z desno roko pocasi povlecite ro€ico zaganjalne
vrvice, dokler ne zacutite nekaj upora.

Roéico zaganjalne vrvice moéno povlecite. (SI. 43)

c POZOR: Zaganjalne vrvice ne

vlecite, dokler se ne ustavi. Ko je
zaganjalna vrvica popolnoma iztegnjena,
je ne izpustite. Zaganjalno vrvico pocasi
spustite. Ce teh navodil ne upostevate,
se lahko motor poskoduje.

Opomba: Med zaganjanjem motorja ne
pritiskajte rocice plina.

Vlecite rocico zaganjalne vrvice, dokler se motor ne
zazZene oziroma skoraj zaZene (najve¢ trije potegi).

Ko motor zaZenete ali se ta skoraj zaZene, rocico
¢oka potisnite navzdol. (Sl. 44)

Vlecite, dokler se motor ne zazene.

Opomba: Izdelka nikoli ne pustite delovati. Takoj
izvedite naslednja dva koraka.

. Z desno roko drzite zadniji ro¢aj, z levo pa sprednji

rocaj.

. Takoj povlecite §¢itnik za sprednjo roko nazaj v

smeri proti sprednjemu roc¢aju, da sprostite zavoro
verige. (SI. 23)

Opomba: Veriga se premakne.

. 20-30 sekund naj deluje pri povecani hitrosti

prostega teka.
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14.

15.

16.

Rocico plina rahlo povlecite, da nastavite normalen
prosti tek.

20-30 sekund naj deluje pri normalnem prostem
teku.

Uporabite izdelek.

Zagon toplega motorja

1.

N o o ks~ wDdN

10.

1

-

12.
13.

14.

Premaknite spredniji $€itnik za roko naprej, da
aktivirate zavoro verige. (SI. 41)

Povlecite ro¢ico ¢oka navzven in navzgor.

6-krat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo. (SI. 42)
Potisnite rocico dusilnega ventila navzdol. (SI. 44)

Z levo roko pritisnite ohisje izdelka ob tla.

Z desno nogo stopite skozi zadnji ro¢aj.

Z desno roko pocasi povlecite rogico zaganjalne
vrvice, dokler ne zacutite nekaj upora.

Rocico zaganjalne vrvice moc¢no povlecite. (SI. 43)

vlecite, dokler se ne ustavi. Ko je
zaganijalna vrvica popolnoma iztegnjena,
je ne izpustite. Zaganjalno vrvico poc&asi
spustite. Ce teh navodil ne upostevate,
se lahko motor poskoduje.

c POZOR: Zaganjalne vrvice ne

Opomba: Med zaganjanjem motorja ne
pritiskajte rocice plina.

Povlecite zaganjalno vrvico, dokler ne zaZenete
motorja.

Opomba: Izdelka nikoli ne pustite delovati. Takoj
izvedite naslednja dva koraka.

Z desno roko drzite zadnji rocaj, z levo pa sprednji
rocaj.

. Takoj povlecite §€itnik za sprednjo roko nazaj v

smeri proti sprednjemu ro¢aju, da sprostite zavoro
verige. (Sl. 23)

Opomba: Veriga se premakne.

Pocakajte 10-15 sekund.

Rocico plina rahlo povlecite, da nastavite normalen
prosti tek.

Uporabite izdelek.

Zagon izdelka, ko je gorivo prevroce

Ce

se izdelek ne zazene, je lahko za to krivo prevroce

gorivo.

Opomba: Vedno uporabite novo gorivo in v toplem
vremenu skrajSajte ¢as delovanja.

1.

Postavite izdelek na hladno in v senco.

Pocakajte vsaj 20 minut, da se izdelek ohladi.

V obdobju 10-15 sekund veckrat pritisnite
membrano ¢rpalke za gorivo.

Upostevajte postopek za zagon hladnega motorja.
Glejte Zagon hladnega motorja na strani 227.

Zaustavitev

Za zaustavitev motorja pritisnite izklopno stikalo.

Opomba: Izklopno stikalo se samodejno vrne v
zacetni polozaj.

Uporaba zobate opore

Zobata opora drzi les, ko ga Zagate. Zobata opora je
zglob med ohi$jem motorja in mecem.

1.

Postavite spodnji konec zobate opore na pravilno
Sirino Scetine.

Z levo roko potisnite spredniji ro¢aj, z desno pa
dvignite zadnji rocaj.

Zagaijte do pravilne $irine $¢etine.

Opomba: Seetina mora biti povsod enako
debela.

Zazagaijte vec¢ kot polovico premera in nato v nastalo
zarezo vstavite zagozdo za podiranje.

Podiranje drevesa

1.

Z debla drevesa odstranite zemljo, kamne,
odstopajoce lubje, Zeblje, sponke in Zico.
Naredite zasek do globine 1/3 premera debla
pravokotno na smer padanja. (Sl. 45)

Naredite spodnji vodoravni rez. To pomaga
prepreciti priS€ipnjenje verige ali meca, ko delate
drugi rez.

Naredite rez za podzagovanje (X) najmanj 50 mm
(2 palca) visje od vodoravnega reza zaseka. Rez
za podzagovanje naj bo vzporeden z vodoravnim
rezom zaseka, da ostane dovolj lesa za $¢etino. Ne
prezagajte debla vse do vrha zaseka. Les S¢etine
preprecuje, da bi se drevo zavrtelo in padalo v
nepravilni smeri. (Sl. 46) in (SI. 47)

Ko se zareza podZzagovanja bliza $¢etini, drevo
zacne padati. Zagotovite, da lahko drevo pade v
pravilno smer ter da se ne more zazibati nazaj in
priscipniti verige. Da to prepredite, ustavite rezanje
zareze podzagovanja. Z bloki iz lesa ali plastike
odprite zarezo in pustite, da drevo pade po ustrezni
liniji padca. (SI. 48)

Ko drevo zaéne padati, izdelek odstranite iz zareze.
Izklopite motor, odlozite izdelek in sledite nacrtovani
poti umika. Bodite pozorni na padajoce veje in
pazite, kam stopate. (SI. 49)

228

862 - 004 - 03.04.2023



Kle3€enje drevesa

Deblo s pomocjo vecjih vej dvignite od tal.
Manj$e veje odzagajte z eno potezo. (Sl. 50)

Napete veje Zzagajte od spodaj navzgor, da
prepredite pris¢ipnjenje verige ali meca.

Prezagovanje debla

A POZOR: Veriga se ne sme dotakniti tal.

Ce je deblo podprto po celotni dolZini, za&nite zagati
na zgornji strani debla (zaganje od zgoraj navzdol).
(Sl. 51)

Ce je deblo podprto na enem koncu, ga prezagajte
do globine 1/3 premera s spodnje strani (Zaganje od
spodaj navzgor).

Ce je deblo podprto na obeh koncih, ga prezagaijte
do globine 1/3 premera z zgornje strani. Rez
dokonéaijte tako, da prezagate 2/3 premera s
spodnje strani, dokler ne doseZete prvega reza. (Sl.
52)

Ce deblo agate na pobogju, morate vedno stati
visje od debla. Prezagajte deblo in pri tem ohranjajte
popoln nadzor nad izdelkom. Nato proti koncu reza
sprostite pritisk in trdno drzite zadniji in spredniji rocaj
zage. (SI. 53)

VzdrZzevanje

A

OPOZORILO: Pred Giscenjem in
izvajanjem popravil ali vzdrzevalnih del na
izdelku morate prebrati in razumeti poglavje
o varnosti.

Urnik vzdrZevanja

Dosledno sledite urniku vzdrzevanja. Izraunani intervali
veljajo za vsakodnevno uporabo izdelka. Ce izdelka ne
uporabljate vsak dan, veljajo drugacni intervali. Izvajajte
samo postopke vzdrzevanja, ki jih vsebuje ta priro¢nik.
Glede drugih postopkov vzdrzevanja, ki jih ta priro¢nik
ne vsebuje, se obrnite na pooblas¢en servisni center.

Dnevno vzdrzevanje

.

Ocistite zunanje povrsine.

Zagotovite, da gumb za zaklepanje rocice plina in
rocica plina pravilno delujeta.

Ocistite zavoro verige in zagotovite, da deluje
pravilno.

Preverite, ali je lovilnik verige poskodovan. Ce je
lovilnik verige poSkodovan, ga zamenjajte.

Me¢ dnevno obracajte in tako zagotovite, da se
enakomerno obrablja.

Zagotovite, da mazalna odprtina v mecu ni
zamasena.

Izpod pokrova sklopke odstranite prah Zaganja in
drug nezeleni material.

Ocistite utor meca.

(SI. 54)

Zagotovite, da je mazanje meca in verige z oljem
zadostno.

Preglejte, ali so na verigi razpoke ter nepravilno
obrabljene kovice in ¢lenki. Verigo po potrebi
zamenijajte.

Preverite, ali je veriga pravilno napeta in na gonilnih
¢lenih verige ni grobih ostankov. Verigo po potrebi
zamenjajte.

Verigo nabrusite. Glejte razdelek Brusenje verige na
strani 230.

Preverite, ali je pogonski zobnik preve¢ obrabljen, in
ga po potrebi zamenjajte.

(SI. 55)

Ocistite dovod zraka ohi$ja zaganjaca.

Prepricajte se, da so matice in vijaki dobro priviti.
Poskrbite, da krmilniki pravilno delujejo.

Tedenska vzdrzevalna opravila

Zagotovite, da hladilni sistem deluje pravilno.
Zagotovite, da zaganjalnik, zaganjalna vrvica in
povratna vzmet delujejo pravilno.

Prepri¢ajte se, da protivibracijski elementi niso
poskodovani.

. 56)

Z robov meca opilite vse grobe ostanke.
Ocistite ali zamenijajte lovilnik isker na dusilcu.

.57)

Ocistite zunanje povrsine uplinjaca in bliznjih
obmogij.

Ogistite zraéni filter. Ce je zraéni filter poskodovan
ali preve¢ umazan, da bi ga lahko temeljito ocistili,
namestite novega. Za dodatne informacije glejte
Ciséenje zracnega filtra na strani 230.

Meseéna vzdrzevalna opravila

(sl.

Preverite, ali je zavorni trak na zavori verige
obrabljen. Trak zamenjajte, ko je debelina zavornega
traku na najbolj obrabljenem delu manj$a od 0,6 mm
(0,024 palca).

58)
Preverite, ali so sredi§¢ni del, boben in vzmet
sklopke obrabljeni.
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* Zamenjajte vzigalno svecko. Prepricajte se, da je
razmak pri elektrodi pravilen.

(SI. 59)

« Ocistite zunanje povrsine uplinjaca in bliznjih
obmodij.

» Preglejte filter za gorivo in cev za gorivo. Po potrebi
jih zamenjajte.

* lzpraznite posodo za gorivo.

* lzpraznite posodo za olje.

* Preverite vse kable in povezave.

Letno vzdrZevanje

* Preglejte svecko.

« Ocistite zunanje povrsine uplinja¢a in bliznjih
obmodij.

« Ocistite hladilni sistem.

* Preglejte lovilnik isker.

* Preglejte filter goriva.

» Preverite, ali je cev goriva poSkodovana.

* Preverite vse kable in povezave.

Redno vzdrzevanje

* V pooblas€enem servisnem centru naj izvedejo
popravilo ali zamenjavo dusilnika po 50 urah
delovanja.

* lzvedite vzdrzevalna dela na vzigalni svecki:

« e je mo¢ motorja nizka,
« Ce se motor s tezavo zazene,
« e motor pri hitrosti prostega teka ne deluje
pravilno.
* Ob vsakem dolivanju goriva preverite, ali je veriga
dovolj namazana. Glejte Preverjanje mazanja verige
na strani 231.

Prilagajanje hitrosti prostega teka

Pred prilagajanjem hitrosti prostega teka zagotovite, da
je zragni filter Cist in da je names&en pokrov zraénega
filtra.

1. Vijak za prilagoditev prostega teka z oznako "T"
obrnite v smeri vrtenja urinih kazalcev, dokler se
veriga ne zac¢ne vrteti.

2. Vijak za prilagoditev prostega teka z oznako "T"
obrnite v nasprotni smeri vrtenja urinih kazalcev,
dokler se veriga ne ustavi.

3. Hitrost prostega teka mora biti nizja od hitrosti, pri
kateri se veriga zacne vrteti. Hitrost prostega teka je
nastavljena pravilno, ko motor deluje enakomerno v
vsakem polozaju.

Vzdrzevalna dela na lovilniku isker

» Lovilnik isker ocistite z Zi¢no krtaco. (SI. 57)

Vzdrzevalna dela na vzigalni sveéki

A

1. Ce se pojavijo teZave pri zagonu ali delovanju
izdelka, preverite, ali so se na svecki nabrale obloge.
Tveganije za pojav oblog na elektrodah svecke lahko
zmanjSate na naslednje nacine:

POZOR: Uporabite priporoceno svecko.
Nadomestna svecka naj bo iste vrste

kot prilozena svecka proizvajalca. Ce
uporabite neustrezno svecko, se lahko
izdelek poskoduje.

a) preverite, ali je hitrost prostega teka pravilno
nastavljena,

b) zagotovite, da je meSanica goriva ustrezna,
c) zagotovite, da je zraéni filter Cist.

N

Ce je svetka umazana, jo odistite. Prepri¢ajte se, da
je razmak pri elektrodi pravilen. (SI. 59)

w

. Svecko po potrebi zamenjajte.
Cistenje zradnega filtra

1. Odstranite pokrov zracnega filtra in zracni filter. (SI.
60)

2. Zracni filter oCistite s toplo milnico. Po¢akajte, da se
zracni filter posusi, preden ga znova namestite.

3. Ce je zraéni filter preveé umazan, da bi ga lahko
temeljito ocistili, ga zamenjajte. Ce je zracni filter
poskodovan, ga zamenijajte.

Bru$enje verige

Noz

Rezalni del verige se imenuje rezilo, ki ga sestavlja
rezalni zob (A) in mera globine (B). Globino reza noza
doloca razlika v viSini med rezalnim zobom in mero
globine reza, ki se imenuje nastavitev globine reza (C).

(Sl. 61)

Pri bruSenju rezalnih zob si zapomnite $tiri pomembne
dejavnike:

» Kot piljenja.

(SI. 62)

* Kot rezanja.

(SI. 63)

« Polozaj pile.

(SI. 64)

* Premer okrogle pile.
(SI. 65)

Brusenje rezalnih zob

Rezalne zobe nabrusite z okroglo pilo in $ablono. Za
ve¢ informacij o priporo¢enih merah pile in $ablone za
verigo, nameséeno na vasem izdelku, glejte Pijenje
verige in kombinacije verig na strani 233.
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(Sl. 66)

1. Zagotovite, da je veriga ustrezno napeta. Ce veriga
ni ustrezno napeta, se premika, zato je ni mogoce
pravilno nabrusiti.

2. S pilo nabrusite vse zobe na eni strani. Nato s
pilo nabrusite rezalne zobe od znotraj in zmanjSajte
pritisk v povratni smeri.

3. lzdelek obrnite na drugo stran in s pilo nabrusite
zobe.

4. Vse zobe zbrusite na enako visino. Ko je viSina
rezalnih zob 4 mm (5/32 palca), zamenjajte
obrabljeno verigo.

Prilagoditev nastavitve globine reza

Preden dolocite nastavitev globine reza, nabrusite
rezalne zobe. Glejte Brusenje rezalnih zob na strani
230. Ko brusite rezalni zob (A), se nastavitev mere
globine reza (C) zmanj$a. Ce Zelite ohraniti optimalno
ucinkovitost rezanja, je treba spiliti mero globine reza
(B), da se doseze priporocena nastavitev mere globine
reza. Za ustrezno nastavitev mere globine reza za dano

verigo glejte Piljjenje verige in kombinacije verig na strani

Nastavitev napetosti verige

Opomba: Med obdobjem utekanja nove verige
pogosto preverjajte njeno napetost.

1.

Sprostite matice meca, s katerimi je pritrjen pokrov
sklopke. Uporabite kombiniran kljué. (Sl. 69)

Nato z rokami ¢&im moc¢neje zategnite matice meca.

Dvignite zgornjo stran meca in iztegnite verigo

tako, da zategnete vijak za napenjanje verige.
Uporabite kombiniran klju¢. Napenjajte verigo, dokler
na spodniji strani meca ni ve¢ povesena. (Sl. 70)

S kombiniranim kljuéem zategnite matice meca in
hkrati dvignite konico meca. (SI. 71)

PrepriCajte se, da lahko verigo nemoteno obracate z
rokami in da ni pove$ena. (Sl. 72)

Mazanje rezalne opreme

Preverjanje mazanja verige

Ob vsakem dolivanju goriva preverite, ali je veriga dovolj

233 namazana.
) 1. Zazenite izdelek in pustite, da te€e pri 3/4 hitrosti.
(SI. 67) Konico meca usmerite proti svetli podlagi. Od
(Sl. 68) podlage naj bo oddaljena priblizno 20 cm (8 palcev).
Opomba: To priporodilo velja le, e rezalni zobje 2. (I:G); minuti delovanja je na svetli podlagi vidna ¢rta
niso biti prekratki. o
3. Ce se ¢rta olja po 1 minuti ne prikaze, ocistite
. . . “x I oljni kanal v mecu. Ogistite utor na robu meca.
Mero globine reza prilagodite s plo$¢ato pilo in $ablono . . . M
7a brugenie globinski Zob Zagotovite, da se zobnik konice me¢a nemoteno
a brusenje globinski z0o. vrti in da mazalna odprtina ni zamasena. Ocistite in
1. Sablono za brusenje globinskih zob postavite nad namazite zobnik konice meca.
verigo. Podrobne informacije o uporabi $ablone za 4. Zazenite izdelek in pustite, da tece pri 3/4 hitrosti.
brusenje globinskih zob najdete na embalazi $ablone Konico me&a usmerite proti svetli podiagi. Od
za brugenje globinskih zob. podlage naj bo oddaljena priblizno 20 cm (8 palcev).
2. S plosgato pilo spilite konico globine reza, ki se 5. Po 1 minuti delovanja je na svetli podlagi vidna ¢rta
razteza skozi Sablono za bruSenje globinskih zob. olja.
Nastavitev globine reza je pravilna, ko pri brusenju s . . . L L .
pilo po $abloni za brugenje globinskih zob ne &utite 6. Ce se Crta olja po 1 minuti ne prikaze, se obrnite na
veéd upora. pooblas€enega prodajalca.
Prevoz
* Med prevozom namestite transportno zascito na + Zagotovite, da je izdelek med prevazanjem dobro
rezalni prikljucek, da preprecite poSkodbe. pritrjen.
Shranjevanje

« Ko izdelka ne uporabljate, ga varno pospravite. Hlapi

in tekocine, ki iztekajo iz izdelka, lahko pridejo v
stik z iskrami ali neposrednimi plameni iz elektricne
opreme, elektri¢nih kosilnic, relejev/stikal, grelnikov
vode itd.

« Gorivo vedno shranjujte v odobreni posodi.

Pri daljSem skladi$¢enju izdelka izpraznite rezervoar
za gorivo in posodo za verizno olje. Tekocine
pravilno zavrzite.

Med skladis¢enjem namestite transportno zas¢ito na
rezalni prikljucek, da preprecite poskodbe.

Pred skladi§¢enjem odstranite pokrovéek s svecke in
aktivirajte zavoro verige.
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Tehni¢ni podatki

enota 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Specifikacije motorja
Gibna prostornina valja cm? 38 38
Svecka — NGK BPMR 7A, BRISK | NGK BPMR 7A, BRISK
HQT-1R HQT-1R
Razmak med elektrodama mm (palci) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Prostornina posode za gorivo cm3 350 350
Vrtljaji prostega teka min-! 2800-3200 2800-3200
Izhodna mo& pri 9000 min™! kW 1,5 1,6
Cas trajanja emisij h 125 125
Podatki o hrupu in vibracijah
Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq) za levi ro- > 3,72 3,72
gaj’? m/s
Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq) za desni > 55 55
ro¢aj’? m/s
Zagotovljena raven hrupa (Lya)”® dB (A) 116 116
Izmerjena raven hrupa’ dB (A) 114 114
Raven zvoénega tlaka pri upravljavéevem use- dB 102 102
su”® (A)
Mere izdelka
Teza (brez rezalne opreme) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Prostornina posode za olje cm?3 260 260
Sistem za gorivo in mazanje
Zmogljivost oljne &rpalke pri 9000 min-"! ml/min 9 9
Vrsta oljne ¢rpalke — Samodejna Samodejna
Veriga in meé
Standardna dolzina mec¢a cm (palci) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)

71 Ekvivalentna raven vibracij se izraduna kot asovno ovrednotena skupna koli¢ina energije za ravni vibracij v
razliénih delovnih pogojih. ZabeleZeni podatki za ekvivalentno raven vibracij imajo tipi¢no statistino razprsitev

(standardni odklon) 1,5 m/s2.

72 Ekvivalentna raven vibracij se izraduna kot asovno ovrednotena skupna koli¢ina energije za ravni vibracij v
razliénih delovnih pogojih. ZabeleZeni podatki za ekvivalentno raven vibracij imajo tipi¢no statistiéno razprsitev

(standardni odklon) 1,5 m/s2.

73 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mog& zvoka (Ly).
74 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo¢ zvoka (Ly).
75 Ekvivalentna raven zvoénega tlaka se izraduna kot asovno ovrednotena skupna koli¢ina energije za razliéne

ravni zvo¢nega tlaka v razli¢nih delovnih pogojih. Tipi¢na statisti¢na razprsitev za ekvivalentno raven zvoéne-

ga tlaka je standardni odklon 2,5 dB (A).
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enota 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Priporo¢ena dolzina meca cm (palci) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Uporabna dolzina reza cm (palci) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
NajviSja hitrost verige m/s 22,3 22,3
Korak verige mm (palci) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Debelina gonilnih ¢lenov (mera) mm (palci) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Vrsta pogonskega zobnika — Veriznik Veriznik
Stevilo zob pogonskega zobnika — 6 6
Dodatna oprema
Kombinacije mecev in verig
Meé Veriga motorne Zzage
Dolzina Korak Sablona Najv. polmer ko- | Vrsta Stevilo gonilnih
nice me¢a Slenov
14 palcev 3/8 palca 0,050 palca T Husqvarna H37 | 52
16 palcev Husqvarna S93G 56
Piljenje verige in kombinacije verig
Vrsta verige | Velikost Kot stranske | Kot zgornje | Kot vodila Nastavitev | St.delaza |3t delaza
okrogle pile | plo$ce plosce pile globine reza | mero globi- | Sablono za
ne reza pilienje
H37,S93G | 5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Izjava o skladnosti

Izjava EU o skladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel.:
+46-36-146500, izjavljamo na lastno odgovornost, da je

izdelek:
Opis Bencinska motorna Zaga
Znamka Husqgvarna
Platforma/vrsta/model Platforma H13038HV, natancneje model 130
Identifikacija Serijske Stevilke od letnika 2022 dalje

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami

EU:

Uredba Opis

2006/42/ES "o strojih"

2014/30/EU "o elektromagnetni zdruZzljivosti"

2000/14/EC "o zunanjem hrupu"

2011/65/EU "o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi"
Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v veljavi: Odgovorni za tehni¢no dokumentacijo
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2011, CISPR

12:2007, 1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

V skladu s Prilogo V so deklarirane ravni zvoka:
Izmerjena raven zvo¢ne moéi: 114 dB(A)
Zagotovljena raven zvo¢ne moci: 116 dB(A)

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notifi ed Body for
Machinery (notifi ed under 0197) TillystralRe 2 - 90431
Nirnberg, Germany TUV Rheinland je opravil tipski
preizkus v skladu z direktivo ES o strojih (2006/42/EC);
¢len 12, tocka 3b. Stevilka certifikatov za tipski preizkus
ES v skladu s prilogo IX: BM 50444521

Ta certifikat o opravljenem tipskem pregledu velja za
vse proizvodne lokacije in drzave porekla, navedene na
izdelku.

Dobavljena bencinska motorna zaga je skladna z
vzorcem, na katerem je bil opravljen tipski preizkus ES.

V imenu podjetja Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2022-05-13

Claes Losdal, Vodja oddelka za raziskave in razvoj,
Husqgvarna AB
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Wstep

Instrukcja obstugi

Oryginalnym jezykiem niniejszej instrukcji obstugi jest
angielski. Instrukcje obstugi w innych jezykach sg
ttumaczone z angielskiego.

Przeglad
(Rys. 1)

1. Pokrywa cylindra

2. Gruszka pompki paliwa

3. Tabliczka z numerem produktu i numerem seryjnym
4. Naklejki informacyjne i ostrzegawcze

5. Wylacznik

6. Uchwyt tylny

7. Zbiornik paliwa

8. Raczka linki rozrusznika

9. Obudowa rozrusznika

10. Znacznik kierunku obalania

11. Zbiornik oleju do smarowania fancucha

12. Uchwyt przedni

13. Hamulec tancucha i zabezpieczenie przed odbiciem
14. Tlumik

15. tancuch

16. Koncéwka prowadnicy

17. Prowadnica

18. Sruba regulujaca napiecie tancucha (130)

19. Sruba regulujgca napiecie tancucha (135 Mark I1)
20. Zderzak

21. Wychwytnik tancucha

22. Ostona sprzegta

23. Ostona prawej reki

24. Spust przepustnicy

25. Blokada wyzwalania przepustnicy

26. Ostona transportowa

27. Narzedzie wielofunkcyjne

28. Instrukcja obstugi

Symbole znajdujgce sie na produkcie
(Rys. 2) Ostrzezenie

(Rys. 3) Przeczyta¢ niniejszg instrukcje

(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.
(Rys.
(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.

4)

5)

6)

7

8)

9)
10)
11)

12)

13)

14)

Stosowacé kask ochronny w miejscach
zagrozonych spadajgcymi obiektami.
Nalezy uzywac zatwierdzonych
ochronnikéw stuchu oraz zatwierdzonych
okularéw ochronnych.

Nosi¢ zatwierdzone rekawice ochronne.

Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Rady Europejskiej

Etykieta emisji hatasu do $rodowiska
zgodnie z dyrektywami oraz przepisami
UE i Wielkiej Brytanii, a takze przepisami
Nowej Potudniowej Walii ,,Protection

of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Gwarantowany
poziom mocy akustycznej urzadzenia jest
okreslony w Dane techniczne na stronie
247 oraz na etykiecie.

Hamulec pity tancuchowej, niewtaczony
(lewa strona). Hamulec pity tancuchowej,
wigczony (prawa strona)

Dzwignia ssania
Gruszka pompki paliwa
Uzupetnianie paliwa

Napetnianie oleju do smarowania
fancucha

Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Korei

Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Japonii
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(Rys. 15)

Maszyne nalezy mocno trzyma¢ dwiema

rekami
(Rys. 16) Nie nalezy trzymaé maszyny jedng rekg
(Rys. 17) Nie mozna pozwoli¢, aby wierzchotek
prowadnicy dotykat obiektu.
(Rys. 18) Ten produkt jest zgodny z przepisami

obowigzujgcymi w Wielkiej Brytanii.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

65 ustawa stanu Kalifornia

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Emisje Euro V

A

OSTRZEZEN|E! Ingerencja w silnik

powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.

Odpowiedzialno$¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczacymi odpowiedzialnosci
za produkt nie ponosimy odpowiedzialnos$ci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

.

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

produkt jest naprawiany przy uzyciu

czesci niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia kazdemu
stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZEN|EZ Obrazenia os6b.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie maszyny.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

Nalezy prawidtowo uzywa¢ maszyny. Nieprawidtowe
uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywa¢ wytacznie do zadan opisanych

w niniejszej instrukgcji. Nie uzywa¢ produktu do
innych zadan.

Zapoznac sie z informacjami zawartymi w niniejszej
instrukcji i przestrzegac ich. Stosowac sie do

symboli i zasad bezpieczenstwa. W przypadku
nieprzestrzegania instrukcji i symboli istnieje ryzyko
wystapienia obrazen, uszkodzen lub $mierci.

Nie wolno wyrzucac¢ tej instrukcji. Nalezy stosowac
sie do instrukcji montazu, obstugi i konserwacji
produktu. Nalezy stosowac¢ sig do instrukgji

montazu osprzetu i akcesoriow. Stosowac wytacznie
zatwierdzony osprzet i akcesoria.

Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego produktu.
Przestrzegac¢ planu konserwacji. Przeprowadzac¢
wytacznie te prace konserwacyjne, ktére sg opisane
w tej instrukcji. Wszystkie inne prace konserwacyjne
muszg by¢ wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich sytuacji,
ktore moga wystapi¢ podczas uzywania produktu.
Nalezy zachowac ostroznos¢ i kierowaé sie zdrowym
rozsgadkiem. Nie wolno obstugiwa¢ produktu lub
wykonywac prac konserwacyjnych w przypadku
braku pewnosci co do danej sytuacji. Skontaktowac
sie ze specjalistg ds. produktu, dealerem,
warsztatem obstugi technicznej lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informacji.
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Przed przystgpieniem do montazu lub konserwacji
oraz na czas diugiego przechowywania maszyny
odtgczy¢ Swiece zaptonowa.

Nie uzywac produktu w przypadku zmiany

jego poczatkowych specyfikacji. Nie wymienia¢
czesci maszyny bez zgody producenta. Uzywac
wytgcznie czesci zatwierdzonych przez producenta.
Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

Nie wdycha¢ spalin z silnika. Wdychanie spalin,
oparéw oleju do smarowania pity tancuchowej oraz
pytu towarzyszacego powstawaniu wiéréw przez
diuzszy czas moze by¢ niebezpieczne dla zdrowia.
Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatéw tatwopalnych.
Spaliny maja wysoka temperature, a ponadto

mogg wraz z nimi wydostawac sie iskry, dlatego
stanowig zagrozenie pozarowe. Brak dostatecznego
przeptywu powietrza grozi odniesieniem obrazen lub
S$miercig z powodu uduszenia lub zatrucia tlenkiem
wegla

Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. Moze ono spowodowaé
uszkodzenie implantéw medycznych. Przed uzyciem
produktu nalezy skontaktowac sie z lekarzem oraz
producentem implantu medycznego.

Nie pozwalaé¢ dzieciom uzywaé maszyny.

Nie pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywacé
maszyny.

Nalezy zawsze kontrolowac osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.

Przechowywa¢ maszyng w miejscu niedostgpnym
dla dzieci i nieuprawnionych oséb.

Maszyna moze wyrzucac¢ przedmioty i powodowac¢
obrazenia. Nalezy przestrzegac zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy silnika.
Zatrzymac silnik i upewni¢ sie, ze faincuch sie nie
obraca.

Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sig, ze czesci nie sg uszkodzone.
Stosowac sie do przepiséw krajowych lub lokalnych.
Moga one zabrania¢ lub ogranicza¢ uzywanie
produktu w niektorych sytuacjach.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
obstlugi

Ciagte lub regularne uzytkowanie produktu moze
prowadzi¢ do uszkodzenia choroby zwanej ,biatymi
palcami” lub podobnych probleméw medycznych
wynikajacych z drgan. Sprawdzi¢ stan dtoni i palcow
w przypadku ciggtego lub regularnego uzytkowania
produktu. W przypadku odbarwienia dtoni lub
palcow, bolu, mrowienia lub braku czucia nalezy

wstrzymac prace i natychmiast skonsultowacé sie

z lekarzem.

Przed przystapieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze jest on w petni zmontowany.
Nalezy pamieta¢ o niebezpieczenstwie wyrzucania
czastek ciat statych, ktére moga spowodowaé
uszkodzenie wzroku. Podczas uzywania maszyny
zawsze stosowaé atestowang ostone oczu.

Nalezy zachowac ostrozno$c¢, poniewaz dziecko
moze niezauwazenie podej$¢ w poblize urzadzenia
podczas jego pracy.

Nie uzywa¢ maszyny, jesli w obszarze pracy
znajdujg sie osoby trzecie. Zatrzymaé maszyne, jesli
inna osoba znajdzie sie w obszarze pracy.

(Rys. 20)

Zawsze nalezy zapewnia¢ kontrole nad maszyna.
Maszyne nalezy obstugiwa¢ dwoma rekami.
Maszyny nie wolno obstugiwac jedna reka.
Obstugiwanie maszyny jedng rekg moze prowadzi¢
do powaznych obrazen operatora, pracownikéw lub
0sob postronnych

Lewa reka chwyci¢ uchwyt przedni, a prawg — tylny.
Trzymac maszyneg po prawej stronie ciata.

(Rys. 21)

Osoba, ktora jest zmeczona, chora lub pod wptywem
alkoholu albo narkotykéw nie moze obstugiwaé
urzadzenia.

Nie uzywaé maszyny, jesli otrzymanie pomocy

w razie wypadku bedzie niemozliwe. Przed
uruchomieniem maszyny i rozpoczeciem jej
uzytkowania nalezy poinformowac¢ osoby postronne.
Przed obréceniem sie z maszyng nalezy upewni¢
sie, ze wszystkie osoby i zwierzeta znajdujg sie

w bezpiecznym obszarze.

Przed rozpoczeciem pracy usung¢ wszystkie
niechciane materialy z obszaru pracy. Jesli tancuch
uderzy w jaki$ przedmiot, przedmiot ten moze
zostaé wyrzucony i spowodowac obrazenia lub straty
materialne. Niepozgdane materiaty moga owina¢ sie
wokét fancucha i spowodowaé uszkodzenia.

Nie wolno uzywac produktu przy ztej pogodzie

(we mgle, w deszczu, przy silnym wietrze, gdy
istnieje prawdopodobienstwo wystgpienia burzy lub
innych niekorzystnych zjawisk atmosferycznych). Zte
warunki pogodowe mogg powodowaé niebezpieczne
sytuacje, jak np. podwyzszone niebezpieczenstwo
poslizgnigcia sie i utraty rownowagi.

Nalezy zapewni¢ sobie mozliwo$é swobodnego
poruszania i pracy w stabilnej pozyciji.

Nalezy zabezpieczy¢ sie przed upadkiem podczas
uzywania produktu. Nie pochyla¢ sie podczas
uzywania produktu.

Zawsze nalezy trzymaé maszyne dwiema rekami.
Lewa rekg chwyci¢ uchwyt przedni, a prawg — tylny.
Trzymac maszyne po prawej stronie ciata.

tancuch zaczyna sig obracaé, jesli dzwignia ssania
znajduje sie w potozeniu wigczenia, gdy silnik sie
uruchamia.
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*  Wylgczy¢ silnik przed przemieszczeniem maszyny.

* Nie odklada¢ maszyny podczas pracy silnika.

*  Wylgczy¢ silnik przed usunieciem niepozgdanego
materiatu z maszyny. Odczekaé¢, az tancuch sie
zatrzyma przed usunigciem cietego materiatu.

* Nie uzywa¢ maszyny na drzewie. Praca maszyna na
drzewie moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

(Rys. 22)
* Po uruchomieniu maszyny hamulec tancucha musi

by¢ wiaczony w celu zmniejszenia ryzyka uderzenia
operatora przez tancuch podczas rozruchu.

(Rys. 23)

* Odbicie moze spowodowaé powazne obrazenia
ciata lub $mier¢ operatora lub innych oséb. Aby
zmniejszy¢ ryzyko, nalezy poznac¢ przyczyny odbicia
oraz sposoby zapobiegania.

» Nalezy przestrzega¢ wszystkich zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia
i innych sit, ktére mogg prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

* Regulowac¢ naprezenie fancucha pity regularnie,
aby upewnic sig, ze nie wystepuje luz. Zbyt luzny
tancuch moze spas¢ z prowadnicy i spowodowac
powazne obrazenia ciata lub $mieré.

* Drzew nie wolno $cinac¢ stosujac nieprawidtowg
procedure. Moze to spowodowac obrazenia u oséb,
uderzenie w lini¢ przesytowg lub szkody w mieniu.

* Operator powinien pozosta¢ po stronie drzewa, ktéra
jest wyzej, poniewaz po $cieciu drzewo najczesciej
toczy sig lub zsuwa w dét zbocza.

(Rys. 24)

* Nalezy zaplanowac¢ i przygotowaé droge ewakuac;ji
przed rozpoczeciem ciecia. Droga ewakuacyjna
powinna prowadzi¢ pod katem ok. 135 stopni od
kierunku obalania.

« 1. Strefa niebezpieczenstwa
« 2. Droga ewakuacji
» 3. Kierunek obalania

(Rys. 25)

* Przed przemieszczeniem urzadzenia nalezy
wylaczyc¢ silnik.

» Nalezy sta¢ pewnie i rbwnomiernie roztozy¢ cigzar
ciata.

(Rys. 26)

* Urzadzenia mozna uzywac wytgcznie wtedy, gdy
stopy majg stabilne oparcie. Obstuga urzadzenia
bez stabilnego podioza dla stop moze spowodowac
powazne obrazenia ciata lub $mier¢ operatora,
lub innych oséb. Zabrania sie obstugi urzadzenia
z drabiny lub z drzewa.

(Rys. 27)
Odbicia, poslizgi, podskoki i upadki

Na bezpieczng kontrolg nad produktem moga mie¢
wplyw rozne sity.

* Poslizg ma miejsce wtedy, gdy prowadnica porusza
sie szybko wzdiuz drewna.

« Podskoki maja miejsce wtedy, gdy prowadnica
wielokrotnie na krétko unosi sie ponad powierzchnie
drewna i znowu na nig opada.

« Upadek ma miejsce wtedy, gdy produkt spada
po wykonaniu ciecia. Moze to spowodowac, ze
poruszajacy sie fancuch dotknie czesci ciata lub
innych przedmiotéw, powodujgc obrazenia lub
uszkodzenia.

« Odbicie ma miejsce wtedy, gdy koniec prowadnicy
dotknie obiektéw i poruszy sie do tytu, w gére lub
nagle do przodu. Odbicie wystepuje réwniez, gdy
drewno zamyka sie i zakleszcza pite fancuchowg
podczas ciecia. Utrata kontroli moze wystgpic, jesli
maszyna dotknie jakiego$ obiektu w drewnie.

(Rys. 28)

+ Odbicie rotacyjne moze powstac, gdy
poruszajacy sie fancuch zetknie sie z obiektem
gorng czescig koncowki prowadnicy. Moze to
spowodowac, ze tancuch zanurzy sig w obiekcie
i natychmiast sig zatrzyma. Rezultatem jest
bardzo szybka, odwrotna reakcja, ktéra
powoduje przemieszenie sig¢ prowadnicy w gore
i do tytu w kierunku operatora.

(Rys. 29)

+ Odbicie zakleszczenia moze wystapi¢, gdy
pita fancuchowa nagle zatrzyma sie podczas
cigcia. Drewno zaciska sie i zakleszcza
poruszajacy sie fancuch pity wzdtuz goérnej
czesci prowadnicy. Nagte zatrzymanie fancucha
powoduje odwrécenie sity tancucha i ruch
maszyny w kierunku przeciwnym do obrotu
fancucha. Maszyna przemieszcza sig do tytu
w kierunku operatora.

(Rys. 30)

+ Weciagnigcie moze wystapic, gdy pita taricuchowa
nagle sie zatrzyma, gdy poruszajacy sie
fancuch dotyka obiektu w drewnie przy dolnej
czesci prowadnicy. Nagte zatrzymanie powoduje
pociggniecie maszyny do przodu i z dala od
operatora, co moze tatwo spowodowac utrate
kontroli.

(Rys. 31)

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sig¢ upewnic, ze
dziatanie réznych sit i znajomos$é sposobu zapobiegania
skutkom zostaty prawidtowo zrozumiane. Patrz Aby
zapobiec odbiciom, poslizgom, podskokom i upadkom
na stronie 238.

Aby zapobiec odbiciom, poslizgom,
podskokom i upadkom

« Gdy silnik pracuje, nalezy mocno trzyma¢ maszyne.
Trzymac prawg rekg uchwyt tylny, a lewg — przedni.
Mocno uchwycié¢ rekojesci kciukami i palcami. Nie
puszczac.
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« Zachowa¢ kontrole nad produktem podczas cigcia
i po upadku drewna na ziemig. Nie wolno
dopuszcza¢ do tego, ze masa maszyny opadnie po
wykonaniu ciecia.

« Nalezy sie upewni¢, ze obszar, gdzie jest
wykonywane cigcie, jest wolny od blokad. Nie
pozwoli¢, aby wierzchotek prowadnicy dotknat ktody,
gatezi lub innych elementdéw blokujacych podczas
obstugiwania maszyny. (Rys. 32)

« Cig¢ przy wysokich predkosciach obrotowych silnika.

« Nigdy nie siegac za daleko i nie cigé powyzej
wysokosci ramion. (Rys. 33)

« Nalezy przestrzegac¢ instrukgcji ostrzenia
i konserwacji producenta pity fancuchowej.

* Nalezy stosowac tylko okreslone przez producenta
zamienne prowadnice i tancuchy.

« Zbyt duza szczelina tancucha zwigksza jego
tendencje do odbi¢.

Srodki ochrony osabistej

« Zawsze nalezy stosowac prawidtowe $rodki ochrony
osobistej podczas uzywania produktu. Srodki
ochrony osobistej zmniejszajq stopien obrazen
w razie wypadku, ale nie usuwajg ich.

« Nie uzywac luznych ubran, ktére mogag zaplatac sie
w tancuch pity.

« Stosowac atestowany kask ochronny.

* Podczas uzywania produktu zawsze stosowac
zatwierdzong ostone zatwierdzone $rodki ochrony
stuchu. Narazenie na dziatanie hatasu przez diugi
czas moze spowodowac utratg stuchu.

« Uzywac okulary ochronne lub ostong twarzy, aby
ograniczy¢ ryzyko odniesienia obrazen w wyniku
uderzenia latajgcymi obiektami. Maszyna moze
z duzg sita przemieszczaé rézne przedmioty, takie
jak wiéry drzewne i mate kawatki drewna. Moze to
spowodowac¢ powazne obrazenia, tacznie z urazami
oczu.

« Uzywac rekawic z ochrong przed fafncuchem pity.

« Uzywaé spodni z ochrong przed tancuchem pity.

« Uzywaé butéw z ochrong przed tancuchem
pity, stalowymi noskami i przeciwposlizgowymi
podeszwami.

« Nalezy zadba¢ o dostgpnosé zestawu pierwszej
pomocy.

* Moga powstawac iskry wydostajgce sie z ttumika,
prowadnicy, tancucha lub innego zrodta. Zawsze
nalezy mie¢ pod rekg narzedzia do gaszenia
pozaréw i topate, aby zapobiec pozarom laséw.

Srodki zabezpieczajace produktu

« Nie uzywa¢ produktu z uszkodzonym wyposazeniem
ochronnym. Jesli produkt jest uszkodzony,
skontaktowac¢ sie z zatwierdzonym centrum
serwisowym.

Aby sprawdzi¢ wytacznik

1. Uruchomi¢ silnik. Patrz Przed uruchomieniem silnika
na stronie 242.

2. Sprawdzi¢, czy silnik wylgcza sie po przestawieniu
wytgcznika do pozycji zatrzymania.

Sprawdzanie blokady manetki gazu

1. Manetka gazu (B) musi by¢ zablokowana
w potozeniu biegu jatowego na czas zwalniania
blokady manetki gazu (A) (Rys. 34).

2. Nacisng¢ blokade wyzwalania przepustnicy (A)
i sprawdzi¢, czy po zwolnieniu powraca ona do
pierwotnego potozenia.

3. Nacisng¢ manetke gazu (B) i sprawdzi¢, czy po
zwolnieniu powraca ona do pierwotnego potozenia.

Uruchomic¢ silnik i nacisng¢ manetke do oporu.

5. Zwolni¢ manetke gazu i sprawdzié, czy tancuch pity
zatrzymuije sie.

6. Jesli tancuch pilarki obraca sie na biegu jatowym,
obrécic srube obrotéw biegu jatowego w lewo, az
fancuch pilarki sie zatrzyma.

Ostona

Ostona zapobiega odrzucaniu obiektéw w kierunku
operatora. Ostona zapobiega réwniez przypadkowemu
dotknieciu tancucha tngcego przez operatora.

* Upewnij sig, ze ostona jest dopuszczona do pracy
w potgczeniu z produktem.

» Nie uzywa¢ produktu bez zatozonej ostony.

* Nalezy sprawdzi¢, czy ostona nie jest uszkodzona.
Wymieni¢ zuzytg lub popekang ostone.

Zasady bezpieczenstwa - paliwo

* Nie uruchamiac¢ produktu, jesli znajduje sie na
nim paliwo lub olej silnikowy. Usuna¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.
Usung¢ niepozadane paliwo z produktu.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmieni¢.

* Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. Jesli dojdzie do
kontaktu paliwa z ciatem, zmy¢ paliwo uzywajac
wody z mydtem.

» Nie uruchamiaé¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciafo.

* Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

* Zachowac ostrozno$c¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary mogg wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mier¢.

» Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

» Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.
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Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.
Przed tankowaniem pomatu odkrecié korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ cisnienie.

Nie dolewac paliwa do silnika w zamknigtym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.
Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.

Przed uruchomieniem przesuna¢ produkt o co
najmniej 3 m (10 stop) od miejsca, w ktérym byto
dolewane paliwo.

Nie wlewaé zbyt duzo paliwa do zbiornika.

Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podja¢
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.
Nie umieszcza¢ produktu lub pojemnika na paliwo
w poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
zaptonowego. Nalezy upewni¢ sig, ze w miejscu
przechowywania nie ma zrédta otwartego ptomienia.
Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywaé wylgcznie zatwierdzonych zbiornikow.
Oprozni¢ zbiornika paliwa przed dtugim
przechowywaniem. Przestrzegac¢ lokalnych
przepisow dotyczacych utylizacji paliwa.

Wyczysci¢ maszyne przed diugim
przechowywaniem.

Odtaczy¢ przewod $wiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwié
przypadkowe uruchomienie silnika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwacji

Odtaczy¢ $wiece przed przeprowadzeniem
konserwacji produktu, ktéra nie obejmuije regulacji
gaznika.

Wszystkie czynno$ci serwisowe muszg byé
wykonywane przez autoryzowanego dealera, za
wyjatkiem zadan podanych w Przegiad na stronie
244.

Nalezy sprawdzi¢, czy tancuch przestaje sie obraca¢
po zwolnieniu spustu przepustnicy.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby uchwyty byty suche,
czyste i niezabrudzone olejem ani mieszankg
paliwowa.

Wszystkie korki i faczniki muszg by¢ prawidtowo
dokrecone.

Wymiana komponentdw na niezatwierdzone lub
demontaz urzadzen zabezpieczajacych moze
spowodowac uszkodzenie produktu. Moze to
réwniez spowodowac ewentualne obrazenia

u operatora lub oséb postronnych. Nalezy stosowaé
wylgcznie zalecane akcesoria i czesci zamienne. Nie
wolno wprowadza¢ modyfikacji produktu.

tancuch pity powinien by¢ ostry i czysty, aby
zapewni¢ bezpieczng prace z wysokg wydajnoscia.
Nalezy przestrzegac instrukcji smarowania

i wymiany akcesoriow.

Sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzonych czesci.
Przed dalszym uzyciem produktu nalezy sie
upewnic¢, ze uszkodzona ostona lub cze$¢ dziata
prawidtowo. Nalezy sprawdzi¢ produkt pod katem
wystepowania uszkodzonych lub nieprawidtowo
dopasowanych czesci oraz czesci, ktére nie

moga poruszaé sie swobodnie. Nalezy sprawdzi¢
wystepowanie innych warunkéw, ktére mogg mie¢
wptyw na dziatanie produktu. Sprawdzi¢, czy produkt
zostat prawidtowo zmontowany. Ostona lub inna
uszkodzona cze$¢ musi zostaé naprawiona lub
wymieniona przez autoryzowanego dealera, chyba
ze zostato to inaczej okreslone w instrukcji obstugi.
Gdy maszyna nie pracuje, nalezy jg przechowywaé
w suchym, wysokim lub zamknigtym miejscu, do
ktorego dzieci nie maja dostepu.

Podczas transportu lub przechowywania produktu
do przemieszczenia produktu nalezy uzyé ostony
transportowej lub skrzynki.

Nie wolno stosowac olejow przepracowanych.

Olej przepracowany moze by¢ niebezpieczny dla
uzytkownika i moze spowodowa¢ uszkodzenie
produktu i szkody w $rodowisku.

Montaz

A\

OSTRZEZEN'E Przed

zmontowaniem produktu nalezy zapoznac¢
sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

Aby zmontowac¢ prowadnice i pite
tancuchowg

1.

Zdja¢ nakretki prowadnicy i wymontowac ostong
sprzegta. Zdejmij ostone transportowg (A). (Rys. 35)

2.

Umiesci¢ prowadnice nad srubami prowadnicy.
Przesunaé prowadnice w skrajne tylne potozenie.

Zatozy¢ rekawice ochronne.

Unies$¢ tancuch pity nad zebatke napedowa,
a nastepnie wiozy¢ go w rowek prowadnicy. Zaczaé
od gornej strony prowadnicy. (Rys. 36)

Upewni¢ sig, ze krawedzie przecinarek na goérnej
krawedzi prowadnicy sg zwrécone do przodu.
Zamontowac pokrywe sprzegta i wprowadzi¢ trzpien
napinacza tancucha do otworu w prowadnicy.
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7. Upewnic sig, ze ogniwa prowadzace tancucha pity
sg poprawnie dopasowane do zebatki napedowe;j.
Nalezy sie rowniez upewnié, ze fancuch pity jest
prawidtowo osadzony w rowku prowadnicy.

Dokreci¢ palcami nakretki prowadnicy.

9. Obrdci¢ $rube regulujaca napiecie pity tancuchowe;j
w prawo, aby naprezy¢ fancuch pity. Napinac¢
tancuch pity tak, aby przylegat $cisle do dolnej czesci
prowadnicy i mozna go bylo tatwo obracac reka.
(Rys. 37) (Rys. 38)

10. Podtrzymac koncéwke prowadnicy i dokrecié
kluczem oczkowo-ptaskim nakretki $rub mocujgcych
prowadnice. (Rys. 39)

» Naprezenie tancucha nalezy czesto sprawdzac¢
po zamontowaniu nowego tancucha do chwili
dotarcia pity fancuchowe;j.

* Regularnie sprawdzaé napiecie pity tancuchowe;j.
Prawidtowe napigcie pity fancuchowej zapewnia
dobrg wydajnos¢ i diugi czas eksploataciji.

Obstuga

OSTRZEZENIE: Przed
przystapieniem do uzywania produktu

zapoznac sig z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

Uzywanie paliwa

UWAGA: Produkt jest wyposazony
w silnik dwusuwowy. Uzywaé mieszanki

benzyny i oleju do silnikéw dwusuwowych.
Upewnic¢ sig, ze mieszanka zawiera
odpowiednig ilo$¢ oleju. Nieprawidtowa
proporcja benzyny i oleju moze spowodowac
uszkodzenie silnika.

Proporcja mieszanki paliwowej

Proporcja mieszanki paliwowej dla benzyny i oleju do
silnikdw dwusuwowych wynosi 50:1 (2%)

Benzyna Olej do silnikéw dwusu-
wowych

1 gal. amerykanski 77 ml (2,6 0z)

1 gal. bryt. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

Mieszanie paliwa

1. Ustali¢ wtasciwe ilosci benzyny i oleju silnikowego
(proporcja mieszanki 50:1). Nie przygotowywac
zbyt duzo mieszanki paliwowej. Przygotowac
maksymalnie ilo$¢ wystarczajaca na 30 dni. Patrz
Proporcja mieszanki paliwowej na stronie 241.

2. Dodaé¢ potowe ilosci benzyny do czystego pojemnika
na paliwo z zaworem zapobiegajgcym wyciekom.

UWAGA: Nie uzywac benzyny
o stezeniu etanolu wigkszym niz

10% (E10). Niezastosowanie si¢ do
tego zalecenia moze spowodowac
uszkodzenie produktu.

UWAGA: Nie uzywac benzyny
o liczbie oktanowej nizszej niz 90 RON

(87 AKI). Niezastosowanie sie do
tego zalecenia moze spowodowac
uszkodzenie produktu.

Uwaga: uzywaé benzyny o wyzszej liczbie
oktanowej, jesli maszyna czesto pracuje przy
wysokiej predkosci obrotowe;j silnika.

3. Doda¢ do pojemnika na paliwo petng ilo$¢ oleju do
silnikéw dwusuwowych.

UWAGA: zawsze nalezy uzywaé
wysokiej jakosci oleju do silnikow

dwusuwowych chtodzonych powietrzem.
Inne oleje mogg spowodowac
uszkodzenie produktu.

4. Wstrzasna¢ mieszanke, aby wymieszaé sktadniki.

5. Doda¢ pozostatg ilo$¢ benzyny do pojemnika na
paliwo.

6. Wstrzasna¢ mieszanke, aby wymieszaé sktadniki.

Napeic¢ zbiornik paliwa produktu mieszanka
paliwowa. Patrz Proporcja mieszanki paliwowej na
stronie 241.

Napetnianie zbiornika paliwa

1. Upewni¢ sie, ze mieszanka paliwowa jest poprawna
i ze mieszanka paliwowa jest w pojemniku z paliwem
z zaworem zapobiegajgcym wyciekom.

2. Jesli w pojemniku znajduje si¢ paliwo, usungé
niepozadane paliwo i zaczekaé, az pojemnik
wyschnie.

3. Sprawdzié, czy obszar wokét nakretki zbiornika
paliwa jest czysty.

Odkreci¢ korek zbiornika paliwa. (Rys. 40)

5. Wstrzasna¢ pojemnik na paliwo przed dolaniem

mieszanki paliwowej do zbiornika paliwa.

6. Zatozy¢ z powrotem korek zbiornika paliwa.
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Smarowanie pily tancuchowej

Produkt jest wyposazony w automatyczny uktad
smarowania. Nalezy pamigta¢, aby stosowaé wytacznie
odpowiedni olej do smarowania pity tancuchowej

i przestrzegac instrukcji.

1. Nalezy uzywac roslinnego lub standardowego oleju
do smarowania pity tancuchowej.

2. Nalezy sig upewni¢, ze obszar w poblizu korka
zbiornika oleju pity fancuchowej jest czysty.

3. Zdja¢ korek zbiornika oleju tancuchowego.

Napetni¢ zbiornik oleju do smarowania pity
tancuchowej zalecanym olejem do smarowania pity
tancuchowej.

5. Zalozyé z powrotem korek zbiornika oleju pity
tancuchowe;j.

Przed uruchomieniem silnika

« Sprawdzi¢ maszyne pod katem brakujacych,
uszkodzonych, poluzowanych lub zuzytych czesci.

* Sprawdzi¢ nakretki i $ruby.

*  Sprawdzi¢ filtr powietrza.

* Sprawdzi¢ dziatanie blokady wyzwalania
przepustnicy oraz manetki gazu.

« Sprawdzi¢ dziatanie przetgcznika wytgczania.
* Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem wyciekoéw paliwa.
* Sprawdzi¢ ostro$¢ i napigcie tancucha pity.

Uruchamianie zimnego silnika

1. Przesung¢ zabezpieczenie przed odbiciem do
przodu, aby wigczy¢ hamulec tancucha. (Rys. 41)
Wyciagna¢ dzwignie ssania i pociagna¢ ja do gory.
Nacisng¢ pompke paliwa 6 razy. (Rys. 42)
Przycisna¢ korpus maszyny do ziemi lewg reka.
Przetozy¢ prawa stope przez tylny uchwyt.

I

Powoli pocigga¢ raczke linki rozrusznika prawa reka
az do wyczucia oporu.

7. Mocno pociggnac raczke linki rozrusznika. (Rys. 43)

rozrusznika az do oporu. Nie
puszczac linki rozrusznika, kiedy jest
w petni wyciggnigta. Powoli zwolni¢
linke rozrusznika. Nieprzestrzeganie
tych instrukcji moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia silnika.

c UWAGA: Nie ciagnag linki

Uwaga: Nie ciagna¢ manetki gazu podczas
uruchamiania silnika.

8. Ciagnac¢ raczke linki rozrusznika, az silnik zacznie
pracowac lub wykona kilka obrotéw (maks. 3
pociagnigcia).

9. Kiedy silnik zacznie pracowa¢ lub wykona kilka
obrotéw, popchnaé dzwignie ssania w dét. (Rys. 44)

10. Ciggna¢ do czasu uruchomienia silnika.

Uwaga: Nie pozostawia¢ uruchomionego
urzgdzenia. Natychmiast wykona¢ dwa kolejne kroki.

11. Chwyci¢ prawa reka uchwyt tylny, a lewg uchwyt
przedni.

12. Natychmiast pociggna¢ dzwigni¢ hamulca do tytu,
w kierunku przedniego uchwytu, aby wytaczy¢
hamulec fancucha. (Rys. 23)

Uwaga: Lancuch sig przesunie.

13. Pozostawié tancuch na zwigkszonych obrotach
biegu jatowego przez 20-30 sekund.

14. Delikatnie pociggna¢ manetke gazu, aby ustawi¢
wolne obroty.

15. Pozostawi¢ silnik na wolnych obrotach przez 20-30
sekund.

16. Rozpoczaé uzywanie.

Uruchamianie rozgrzanego silnika

1. Przesuna¢ zabezpieczenie przed odbiciem do
przodu, aby wtgczy¢ hamulec fancucha. (Rys. 41)
Wyciagna¢ dzwignie ssania i pociagna¢ jg do gory.
Nacisna¢ pompke paliwa 6 razy. (Rys. 42)
Nacisng¢ dzwignig¢ ssania. (Rys. 44)

Przycisna¢ korpus maszyny do ziemi lewg reka.
Przetozy¢ prawg stope przez tylny uchwyt.

N ook wN

Powoli pocigga¢ raczke linki rozrusznika prawa reka
az do wyczucia oporu.

8. Mocno pociagna¢ raczke linki rozrusznika. (Rys. 43)

c UWAGA: Nie ciggna¢ linki

rozrusznika az do oporu. Nie
puszczaé linki rozrusznika, kiedy jest
w petni wyciggnieta. Powoli zwolni¢
linkg rozrusznika. Nieprzestrzeganie
tych instrukcji moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia silnika.

Uwaga: Nie ciggna¢ manetki gazu podczas
uruchamiania silnika.

9. Pociagna¢ raczke linki rozrusznika, az silnik sie
uruchomi.

Uwaga: Nie pozostawia¢ uruchomionego
urzadzenia. Natychmiast wykonaé dwa kolejne kroki.

10. Chwyci¢ prawg reka uchwyt tylny, a lewg uchwyt
przedni.

1

-

. Natychmiast pociagna¢ dzwignie hamulca do tytu,
w kierunku przedniego uchwytu, aby wytaczy¢
hamulec tancucha. (Rys. 23)
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Uwaga: tancuch sig przesunie.

12. Odczekaé 10-15 sekund.

13. Delikatnie pociggna¢ manetke gazu, aby ustawi¢
wolne obroty.

14. Rozpoczaé uzywanie.
Uruchamianie silnika, gdy paliwo jest
zbyt gorace

Jesli produkt sie nie uruchamia, paliwo moze by¢ zbyt
gorace.

Uwaga: Zawsze stosowaé nowe paliwo i skracac¢
czas pracy podczas cieptej pogody.

1. Umiesci¢ produkt w chtodnym miejscu z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.

2. Pozostawi¢ produkt do ostygniecia przynajmniej na
20 minut.

3. Naciska¢ pompke paliwa jeszcze przez 10-15 s.

4. Postgpowaé zgodnie z procedurg uruchamiania
zimnego silnika. Patrz Uruchamianie zimnego silnika
na stronie 242.

Zatrzymywanie

« Nacisna¢ wytacznik, aby wytaczy¢ silnik.

Uwaga: Whytacznik automatycznie powraca do
pofozenia poczatkowego.

Uzywanie zderzaka

Zderzak przytrzymuje drewno podczas cigcia. Zderzak
jest obrotowym podparciem migdzy korpusem silnika
a prowadnica.

1. Ustawi¢ dolny koniec zderzaka na prawidtowg
szerokos¢ zawiasa.

2. Lewa rekg docisng¢ uchwyt przedni, a prawg reka
podnies¢ uchwyt tylny.

3. Cig¢ do chwili uzyskania wiasciwej szerokosci
zawiasa.

Uwaga: Zawiasa musi mie¢ jednakowg grubosé.

4. Przecig¢ wiecej niz potowe $rednicy, a nastgpnie
umiesci¢ klin do wycinki w $ladzie pity.

Scinanie drzewa

1. Zdrzewa nalezy usung¢ brud, kamienie, luzng kore,
gwozdzie, klamry i fragmenty drutu.

2. Zrobi¢ wycigcie na gteboko$¢ 1/3 $rednicy drzewa
prostopadle do kierunku opadania. (Rys. 45)

3. Zrobi¢ nizsze poziome wycigcie. Pomoze to unikngé
zakleszczenia pity tancuchowej lub prowadnicy, gdy
zostanie wykonane drugie wyciecie.

4. Wykona¢ rzaz $cinajacy (X) przynajmniej 50 mm (2
cale) powyzej poziomego wycigcia. Utrzymacé rzaz
$cinajgcy réwnolegty do poziomego wycigcia, aby
wystarczajaca ilo$¢ drewna pozostata jako zawias.
Nie przecina¢ zawiasu. Drewniany zawias zapobiega
przekreceniu drzewa i upadkowi w niewtasciwym
kierunku. (Rys. 46) oraz (Rys. 47)

5. Gdy rzaz $cinajacy zbliza sig do zawiasu, drzewo
zaczyna padacé. Nalezy sie upewnié, ze drzewo
moze upas¢ we wiasciwym kierunku i nie odbije
do tylu, zakleszczajgc pite tancuchowa. Aby temu
zapobiec nalezy zatrzymac¢ ciecie zanim zostanie
zakonczony rzaz $cinajgcy. Wykorzysta¢ drewniane
lub plastikowe kliny w celu zapewnienia petnej
kontroli kierunku upadku drzewa i obali¢ drzewo
wzdtuz odpowiedniej linii upadku. (Rys. 48)

6. Gdy drzewo zacznie padac¢, wyja¢ produkt
z nacigcia. Zatrzymac silnik, opusci¢ produkt w dot
i skorzysta¢ z zaplanowanej drogi ucieczki. Nalezy
uwazac na spadajace z gory gatezie i kontrolowac
grunt pod nogami. (Rys. 49)

Okrzesywanie drzewa

1. Uzy¢ wiekszych gatezi do utrzymania dtuzycy nad
ziemia.

2. Mate gatezie nalezy obcinac¢ jednym cieciem. (Rys.
50)

3. Obcina¢ naprezone gatezie od dotu do géry,
aby zapobiec zakleszczeniu pity fancuchowej lub
prowadnicy.

Przecinanie dluzycy na ktody

A

« Jedli dluzyca ma podparcie na catej swojej dtugosci,
nalezy cig¢ od gory dtuzycy (gérne przecinanie
dtuzycy). (Rys. 51)

» Jedli dluzyca ma podparcie na jednym koncu,
nalezy nacig¢ 1/3 $rednicy od dotu dtuzycy (dolne
przecinanie dtuzycy).

» Jesli dluzyca ma podparcie na dwoch koncach,
nacig¢ 1/3 $rednicy od gory. Zakonczy¢ naciecie za
pomocg dolnego przecinania do 2/3 diuzycy, aby
dojéc¢ do pierwszego cigcia. (Rys. 52)

« Jesli przecinanie diuzycy odbywa sig na zboczu,
zawsze nalezy pozostawac po gérnej stronie
dtuzycy. Dluzyce przecina¢, zachowujac petng
kontrole nad produktem. Nastepnie zwolni¢ nacisk
ciecia w poblizu konca naciecia, mocno trzymajac
uchwyt tylny i uchwyt przedni. (Rys. 53)

UWAGA: Nie dopuszczac do zetkniecia
pity tancuchowej z podtozem.
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Przeglad

OSTRZEZEN|EZ Przed

czyszczeniem, naprawg lub konserwacjg
produktu zapoznaé sie z rozdziatem
dotyczgcym bezpieczenstwa.

A

Plan konserwac;ji

Nalezy przestrzega¢ planu konserwacji. Interwaty sg
obliczane dla codziennego uzywania maszyny. Interwaty
s3 inne, jesli maszyna nie jest uzywana kazdego

dnia. Przeprowadza¢ wytgcznie te prace konserwacyjne,
ktore sg opisane w tej instrukcji. W sprawie prac
konserwacyjnych, ktérych nie opisano w niniejszej
instrukcji, skontaktowaé sig z autoryzowanym centrum
serwisowym.

Przeglad codzienny

*  Oczysci¢ powierzchnie zewnetrzne.

« Upewnic sie, ze blokada dzwigni przepustnicy
i dzwignia przepustnicy dziataja prawidtowo.

»  Oczysci¢ hamulec pity tancuchowej i upewnic¢ sig, ze
dziata prawidtowo.

+ Sprawdzi¢ wychwytnik pity tancuchowej pod
katem uszkodzen. Wymieni¢ wychwytnik, jesli jest
uszkodzony.

» Codziennie obraca¢ prowadnice, aby zapewni¢
bardziej rownomierne zuzycie.

« Sprawdzié, czy otwdr smarujacy znajdujacy sie
w prowadnicy nie jest zapchany.

* Usuna¢ trociny i inne niepozagdane materiaty spod
ostony sprzegta.

*  Oczysci¢ rowek prowadnicy.

(Rys. 54)

* Upewni¢ sie, ze prowadnica i pita fancuchowa
otrzymujg wystarczajgca ilos$¢ oleju.

« Sprawdzié tancuch pity pod katem peknie¢
i nieregularnego zuzycia gtéwek nitéw i ogniw.

W razie koniecznosci wymieni¢ tancuch pity.

« Sprawdzi¢ tancuch pity pod katem prawidtowego
napiecia i zadzioréw ogniw prowadzacych tancucha.
W razie konieczno$ci wymienic¢ tancuch pity.

» Naostrzy¢ tancuch pity. Patrz Ostrzenie taricucha pity
na stronie 245.

* Sprawdzi¢, czy zebatka napedowa nie jest
nadmiernie zuzyta, w razie potrzeby wymienic.
(Rys. 55)

* Oczysci¢ wlot powietrza obudowy rozrusznika.

* Upewni€ sig, ze wszystkie nakretki i Sruby sg
dokrecone.

* Upewni¢ sig, ze elementy sterujgce dziatajg
prawidtowo.

Przeglad cotygodniowy

« Upewnic sig, ze ukiad chtodzenia dziata prawidtowo.

« Upewnic sig, czy rozrusznik, linka rozrusznika oraz
sprezyna powrotna dziatajg poprawnie.

» Sprawdzi¢, czy elementy antywibracyjne nie sg
uszkodzone.

(Rys. 56)

«  Wyréwna¢ ptaskim pilnikiem brzegi prowadnicy, aby
zlikwidowac zadziory.

« Oczysci¢ lub wymieni¢ siatkg przeciwiskrowg
thumika.

(Rys. 57)

* Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika
i przylegajacych obszaréw.

» Czyszczenie filtra powietrza. Zamontowac nowy filtr
powietrza, jesli jest uszkodzony lub bardzo brudny.
Wiecej informaciji znajduje sie w sekcji Czyszczenie
filtra powietrza na stronie 245.

Przeglad miesigczny

* Sprawdzi¢ stan taSmy hamulca pity tancuchowej pod
katem zuzycia. Wymieni¢ ja, jezeli w najbardziej
zuzytym miejscu jej grubos$é wynosi 0,6 mm.

(Rys. 58)

* Sprawdzi¢ stan zuzycia tarczy, bebna i sprezyny
sprzegta.

*  Wyczys¢ $wiece zaptonowa. Upewnic¢ sig, ze odstep
miedzy elektrodami jest prawidtowy.

(Rys. 59)

« Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika
i przylegajacych obszaréw.

« Sprawdzi¢ stan filtra paliwa i przewodu paliwowego.
W razie potrzeby nalezy dokona¢ wymiany.

«  Oprozni¢ zbiornik paliwa.

*  Oprozni¢ zbiornik oleju.

* Sprawdzi¢ stan wszystkich przewoddw i potgczen.

Konserwacja coroczna

« Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa.
« Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika
i przylegajacych obszarow.
*  Oczys¢ system chtodzacy.
* Sprawdzi¢ siatke przeciwiskrowa.
« Sprawdzi¢ filtr paliwa.
« Sprawdzi¢ przewod paliwowy pod katem uszkodzen.
* Sprawdzi¢ stan wszystkich przewoddw i potaczen.

Konserwacja sporadyczna

« Po 50 godzinach pracy autoryzowane centrum
serwisowe powinno naprawi¢ lub wymienic¢ thumik.

« Konserwacje swiecy zaptonowej nalezy
przeprowadzi¢, gdy:

+ poziom mocy silnika jest niski,
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* trudno jest uruchomi¢ silnik,
+ silnik nie dziata prawidtowo przy obrotach biegu
jatowego.
« Smarowanie pity tancuchowej nalezy sprawdza¢
przy kazdym tankowaniu. Patrz Sprawdzanie
smarowania pily faricuchowej na stronie 246.

Regulacja obrotow biegu jatowego

Przed regulacjg obrotéw biegu jatowego sprawdzi¢, czy
filtr powietrza jest czysty i przymocowaé pokrywe filtra
powietrza.

1. Obracac¢ $rube regulacji obrotéw biegu jatowego,
ktdra jest oznaczona znakiem T, w prawo do chwili,
gdy fancuch pity zacznie sig obracac.

2. Obracac¢ $rube regulacji obrotéw biegu jatowego,
ktora jest oznaczona znakiem T, w lewo do chwili,
gdy tancuch pity sie zatrzyma.

3. Warto$¢ obrotéw biegu jatowego powinna byé¢ nizsza
od predkosci obrotowej, przy ktérej tancuch pity
zaczyna pracowacé. Obroty jatowe ustawione sg
prawidtowo, jezeli silnik pracuje ptynnie w kazdym
potozeniu.

Konserwacja siatki przeciwiskrowej

« Uzy¢ szczotki drucianej do czyszczenia siatki
przeciwiskrowej. (Rys. 57)

Konserwacja $wiecy zaptonowej

e UWAGA: Uzywa¢ zalecanej $wiecy

zaptonowej. Upewnic sie, ze czg$¢
zamienna jest taka sama, jak
czes$c¢ dostarczona przez producenta.
Nieprawidtowa $wieca zaptonowa moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia maszyny.

1. Jesli produkt trudno uruchomi¢ lub obstugiwaé,
sprawdzi¢ swiece zaptonowg pod katem
niepozgdanych materiatdow. Aby zmniejszy¢ ryzyko
przedostawania sie niepozadanych materiatéw na
elektrody $wiecy zaptonowej:

a) dopilnowac, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) dopilnowaé, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) zadbac o czystos¢ filtra powietrza.

2. Wyczysci¢ $wiecg zaptonowa, jesli jest brudna,
Upewni¢ sig, ze odstep migdzy elektrodami jest
prawidfowy. (Rys. 59)

3. W razie potrzeby wymieni¢ swiece zaptonowa.

Czyszczenie filtra powietrza
1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wyjac¢ filtr powietrza.

(Rys. 60)

2. Oczyscic filtr powietrza cieptg wodg z mydtem. Przed
zamontowaniem filtra poczeka¢ na jego wyschnigcie.

3. Wymieni¢ filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny,
aby catkowicie go wyczysci¢. Zawsze wymieniac
uszkodzony filtr powietrza.

Ostrzenie tafncucha pity

Przecinarka

Tnaca czes¢ tancucha pilarki to ogniwo tnace, ktére
sktada sie z zeba tngcego (A) i ogranicznika gtebokosci
(B). Réznica wysokosci ogniwa tngcego i ogranicznika
okresla gtebokos¢ ciecia (C).

(Rys. 61)

Podczas ostrzenia zgba tngcego nalezy zwraca¢ uwage
na cztery wymiary.

* Kat zaostrzenia.

(Rys. 62)
+ Kat ostrza.

(Rys. 63)
* Kat pozyciji pilnika (kat czotowy)

(Rys. 64)
+  Srednica pilnika okragtego
(Rys. 65)
Ostrzenie zeb6w thacych

Uzy¢ pilnika okragtego i prowadnika pilnika, aby
naostrzy¢ zab tnacy. Informacje o zalecanym rozmiarze
pilnika i prowadnika dla tancucha pity zainstalowanego
w posiadanym produkcie, patrz Pilnik pily faricuchowej
i kombinacje faricucha na stronie 248.

(Rys. 66)

1. Upewnic sie, ze tancuch pity jest prawidtowo
napiety. Nieprawidtowe napiecie pity tancuchowej
powoduje przesuwanie tancucha na jedng strone
i nieprawidtowe naostrzenie.

2. Uzyc¢ pilnika do wszystkich zebdw na jednej
stronie. Nastepnie uzy¢ pilnika do zgbéw tnacych
od wewnetrznej powierzchni i zmniejszy¢ docisk
w odwrotnym kierunku.

3. Obroci¢ produkt na przeciwng strong i uzy¢ pilnika
do zebow.

4. Za pomocg pilnika nalezy zachowac taka samg
diugosc¢ wszystkich zebow. Wymienic¢ zuzyty fancuch
pity, gdy dtugos¢ zebow tnacych spadnie do 4 mm
(5/32 cala).

Regulacja ustawienia szablonu do
ogranicznikéw gtebokosci

Naostrzy¢ zeby tnace przed ustaleniem szczeliny
tancucha. Patrz Ostrzenie zebow tngcych na stronie
245. Wskutek ostrzenia zeba tngcego (A) zmniejsza
sie szczelina tancucha (C). Aby tancuch mégt
zachowac¢ maksymalng zdolno$¢ ciecia, konieczne jest
obnizenie ogranicznika gtebokosci (B) do zalecanego
poziomu. Patrz Pilnik pity taricuchowej i kombinacje
faricucha na stronie 248, aby znalez¢ informacje na
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temat prawidtowego wymiaru szczeliny fancucha dla
odpowiedniego tancucha.

(Rys. 67)

(Rys. 68)

Uwaga: Wychodzimy przy tym z zatozenia, ze zgby
tnace nie zostaty na dtugo$c¢ spitowane wiecej niz
potrzeba.

Aby wyregulowa¢ ogranicznik gtebokosci, nalezy
uzy¢ ptaskiego pilnika i szablonu do ogranicznikéw
gtebokosci.

1. Umiesci¢ szablon nad tancuchem. Szczegotowe
informacje dotyczace stosowania szablonu znajdujg
sie na opakowaniu.

2. Spituj nadmiar wystajacej czesci ogranicznika za
pomoca pilnika ptaskiego. Szczelina fancucha jest
prawidtowa, gdy podczas wykonywania ruchéow
pilnikiem w szablonie nie wystepuje opor.

Naprezanie tancucha pity

Uwaga: Sprawdza¢ czgsto naprezenie nowego
fancucha pity podczas okresu docierania.

1. Poluzowaé nakretki prowadnicy, ktére utrzymujg
ostone sprzegta. Uzy¢ klucza ptasko-oczkowego.
(Rys. 69)

Recznie dokreci¢ nakretki prowadnicy do oporu.

Podnies$¢ goére prowadnicy i wysungé tancuch
pity, dokrecajac Srube regulujaca napiecie pity
tancuchowej. Uzy¢ klucza ptasko-oczkowego.
Napia¢ tancuch pity tak, aby nie zwisat z dolnej
czesci prowadnicy. (Rys. 70)

4. Dokreci¢ nakretki prowadnicy za pomocg
klucza oczkowo-ptaskiego jednoczes$nie unoszac
wierzchotek prowadnicy. (Rys. 71)

5. Sprawdzi¢, czy mozna tatwo przesuwacé rekg
fancuch po prowadnicy i czy $cisle przylega. (Rys.
72)

Smarowanie osprzetu thacego

Sprawdzanie smarowania pily fancuchowe;j

Smarowanie fancucha nalezy sprawdzac przy kazdym
tankowaniu.

1. Uruchomi¢ maszyne i pozwoli¢ jej pracowac przy
3/4 predkosci obrotowej. Skierowaé¢ koncéwke
prowadnicy na jasng powierzchnig w odlegtosci ok.
20 cm (8 cali).

2. Po 1 minucie pracy na jasnej powierzchni pojawi sie
linia oleju.

3. Jesli po uptywie 1 minuty nie widac¢ linii oleju,
oczysci¢ kanat oleju w prowadnicy. Oczysci¢ rowek
w krawedzi prowadnicy. Upewnié sie, ze koncowka
zebata prowadnicy obraca si¢ swobodnie i ze nie
ma zatoréw w otworze smarowniczym. Oczysci¢
i nasmarowac koncowke prowadnicy.

4. Uruchomi¢ maszyne i pozwoli¢ jej pracowac¢ przy
3/4 predkosci obrotowej. Skierowaé koncéwke
prowadnicy na jasng powierzchnig w odlegtosci ok.
20 cm (8 cali).

5. Po 1 minucie pracy na jasnej powierzchni pojawi sie
linia oleju.

6. Jesli po uptywie 1 minuty nie widac linii oleju,
skontaktuj sie z autoryzowanym dealerem.

Transport

+ Zalozy¢ ostone transportowg na osprzecie thacym
podczas transportu, aby zapobiec obrazeniom ciata.

* Upewni¢ sig, ze produkt nie moze si¢ poruszac¢
podczas transportu.

Przechowywanie

* Produkt nalezy zawsze przechowywac
w bezpiecznym miejscu, gdy nie jest
uzywany. Wycieki i opary z produktu mogg
sie zetkng¢ z iskrami, otwartym ogniem
z urzadzen elektrycznych, kosiarek elektrycznych,
przekaznikéw/przetacznikéw, kottow itd.

+ Paliwo nalezy zawsze przechowywac
w atestowanym pojemniku.

*  Gdy produkt bedzie przechowywany przez diuzszy
czas, nalezy opréznic zbiorniki paliwa i oleju do
smarowania pity fancuchowej. Zuzyte ptyny nalezy
prawidtowo zutylizowac.

« Zatozy¢ ostone transportowg na osprzecie
tnacym w trakcie przechowywania, aby zapobiec
obrazeniom ciata.

* Przed przechowywaniem zdja¢ fajke $wiecy
zaptonowej ze $wiecy zaptonowej i wiaczy¢ hamulec
pity tancuchowej.

246

862 - 004 - 03.04.2023



Dane techniczne

jednostka | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Typ silnika
Pojemnos¢ skokowa cylindra cm?d 38 38
Swieca zaptonowa — NGK BPMR 7A, BRISK | NGK BPMR 7A, BRISK
HQT-1R HQT-1R
Odstep miedzy elektrodami mm (cale) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Pojemno$é zbiornika paliwa cmd 350 350
Jatowe obroty min-1 2800-3200 2800-3200
Moc wyjéciowa przy 9000 min' kW 1,5 1,6
Okres trwatosci emisji godz. 125 125
Dane dotyczace hatasu i drgan
Réwnowazny poziom drgan (ahv, eq), lewy uch- 2 3,72 3,72
76 m/s
wyt
Réwnowazny poziom drgan (ahv, eq), prawy > 55 55
77 m/s
uchwyt
Poziom gtosnosci, gwarantowana moc akus- 116 116
78 dB (A)
tyczna (Lwa)
Zmierzony poziom mocy akustycznej’® dB (A) 114 114
Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu ope- 102 102
80 dB (A)
ratora
Wymiary produktu
Ciezar (bez urzadzenia tngcego) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Pojemno$¢ zbiornika oleju cmd 260 260
Ukiad zasilania/smarowania
Wydajno$é pompy oleju przy 9000 ml/min 9 9
Typ pompy olejowe;j — Automatyczny Automatyczny
tancuch pily i prowadnica

76 Réwnowazny poziom drgan obliczany jest jako czasowo wywazona energia catkowita dla pozioméw drgan
w roznych warunkach pracy. Odnotowane dane dotyczace rownowaznego poziomu drgan wykazujg typowe
rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokos$ci 1,5 m/s2.

77 Réwnowazny poziom drgan obliczany jest jako czasowo wywazona energia catkowita dla pozioméw drgan
w roznych warunkach pracy. Odnotowane dane dotyczace rownowaznego poziomu drgan wykazujg typowe
rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokos$ci 1,5 m/s2.

78 Emisja hatasu do otoczenia mierzona jako moc akustyczna (Lya)-

79 Emisja hatasu do otoczenia mierzona jako moc akustyczna (Lya)-

80 Réwnowazny poziom ci$nienia akustycznego obliczany jest jako catkowita, czasowo wywazona energia dla
réznych poziomoéw cisnienia akustycznego w réznych warunkach pracy. Typowe rozproszenie statystyczne
dla ro(wnowaznego poziomu cis$nienia akustycznego to odchylenie standardowe o wartosci 2,5 dB (A).
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jednostka | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Standardowa dtugo$¢ prowadnicy cm (cale) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Zalecana dtugo$¢ prowadnicy cm (cale) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Uzyteczna dtugos$c ciecia cm (cale) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Maksymalna predkosc tancucha pity m/s 22,3 22,3
Podziatka pity tancuchowej mm (cale) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Grubos¢ ogniwa prowadzacego (rozmiar) mm (cale) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Typ zebatki napedowej — Stata Stata
Liczba zebdw zebatki napedowe;j — 6 6
Akcesoria
Kombinacje prowadnicy i taricucha
Prowadnica tancuch
Dlugoscé Podziatka Grubosé ogniwa | Maks. ilo$¢ ze- Typ Dlugosé, ogniwa
prowadzacego bdw na zgbatce prowadzace
(szt.)
14 cali 3/8 cala 0,050 cala 7T Husqgvarna H37 52
16 cali Husqgvarna S93G 56
Pilnik pily tancuchowej i kombinacje taficucha
Typ fancu- Rozmiar pil- | Kat bocznej | Kat gérnej Kat prowa- | Ustawienie | Nr kat. ogra- | Nr kat. pro-
cha nika okrag- | plyty plyty dzenia pilni- | szablonu nicznika gtg- | wadnika pil-
fego ka gtebokosci | bokosci nika
H37,S93G | 5/32 cala 80° 30° 0° 0,025/0,65 |5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodno$ci UE

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
Szwecja, tel.: +46-36-146500, deklarujemy z petng
odpowiedzialnoscia, ze produkt:

Opis Pilarka benzynowa

Marka Husqvarna

Platforma/typ/model Platforma H13038HV, reprezentujaca model 130
Identyfikacja Numer seryjny datowany na 2022 i pdzniejsze

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Przepis Opis

2006/42/WE ,maszynowa”

2014/30/UE ,dotyczaca zgodnosci elektromagnetycznej”

2000/14/WE ,dotyczaca emisji hatasu”

2011/65/UE ,dotyczgca ograniczenia uzycia okreslonych substancji niebezpiecznych”

Zostaty zastosowane nastepujace normy
zharmonizowane i/lub specyfikacje parametry
techniczne:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2011, CISPR
12:2007, 1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Zgodnie z aneksem V, deklarowane wartosci dzwieku Claes Losdal, Dyrektor ds. badan i rozwoju, Husqvarna
to: AB

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 114 dB(A) Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 116 dB(A)

Firma TUV Rheinland LGA Products GmbH Notifi C E

ed Body for Machinery (notifi ed under 0197)
TillystraRe 2 - 90431 Niirnberg, Germany TUV
Rheinland przeprowadzita badanie typu WE zgodnie
z dyrektywg maszynowa (2006/42/EC) artykut 12,
punkt 3b. Swiadectwo badania typu WE, zgodnego
z zatgcznikiem IX, ma numer: BM 50444521

Ten certyfikat kontroli homologacyjnej dotyczy
wszystkich miejsc produkcji oraz krajow pochodzenia
zamieszczonych na produktach.

Niniejsza pilarka benzynowa jest identyczna
z egzemplarzem poddanym kontroli typu zgodnie
z przepisami WE.

W imieniu Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2022-05-13
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Uvod

Navod na obsluhu

Povodny jazyk tohto navodu na obsluhu je angli¢tina.
Navody na obsluhu v inych jazykoch su jeho preloZzené
verzie z anglictiny.

Prehlad

(Obr. 1)

1. Krytvalca

2. Balonik pumpy

3. Stitok s &islom vyrobku a vyrobnym Gislom
4. Typovy a vystrazny Stitok

5. Vypina¢

6. Zadna rukovat’

7. Palivova nadrz

8. Rukovat Startovacieho lanka

9. Kryt Startéra

10. Oznacenie smeru rezania

11. Nadrz na olej na mazanie retaze
12. Predna rukovat’

13. Brzda retaze a predny chrani¢ ruky

14. TImi¢ vyfuku

15. Ret'az pily

16. Ozubené koliesko listy

17. Vodiaca lista

18. Skrutka na napinanie retaze (130)
19. Skrutka na napinanie retaze (135 Mark II)
20. Opierka rezania

21. Zachytavac retaze

22. Kryt spojky

23. Ochranny kryt pravej ruky

24. Ovladac Skrtiacej klapky

25. Poistka packy plynu

26. Prepravny kryt

27. Kombinovany nastroj

28. Navod na obsluhu

e

Symboly na vyrobku
(Obr. 2) Vystraha
(Obr. 3) Precitajte si tento navod

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.

(Obr.

(Obr.

4)

5)

6)

7

8)

14)

V miestach, kde na vas nie¢o mbéze

spadnut’, pouzivajte ochrannu prilbu.
Pouzivajte schvalené prostriedky na
ochranu sluchu a ochranu o¢i.

Pouzivajte schvalené ochranné rukavice

Tento vyrobok je v stlade s prislusnymi
smernicami EU

Oznacenie tykajuce sa emisie hluku do
okolia podia smernic a nariadeni EU

a UK a legislativy v State New South
Wales ,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017“ (Nariadenie o ochrane zivotného
prostredia pri prevadzke (kontrola hluku)
z roku 2017). Garantovana hladina
akustického vykonu produktu je uvedena
v Technické udaje na strane 261 a na
Stitku.

Brzda retaze, neaktivovana (viavo). Brzda
retaze, aktivovana (vpravo)

Ovladanie sytica

Balénik pumpy

Doplnenie nadrze

PInenie oleja na mazanie retaze

Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi
kérejskymi smernicami

Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi
japonskymi smernicami
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(Obr. 15) Vyrobok drzte pevne oboma rukami
(Obr. 16) Pri pouzivani ho nedrzte jednou rukou

(Obr. 17) Nedovoite, aby sa $pitka vodiace; listy
dotkla predmetu.

(Obr. 18) Tento vyrobok je v sulade s prl’sluépymi

pravnymi predpismi Spojeného kralovstva.

Poznamka: ostatne symboly/titky na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre iné komeréné
oblasti.

Zakon Proposition 65 Statu Kalifornia

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Emisie Euro V

WSTRAHA! Nepovolena manipulacia

s motorom rusi platnost’ typovér)o
schvalenia tohto vyrobku pre EU.

Zodpovednost’ za vyrobok

V sulade s pravnymi predpismi upravujucimi
zodpovednost’ za vyrobok nenesieme zodpovednost za
$kody spdsobené nasim vyrobkom v dosledku:

nespravne vykonanej opravy vyrobku,

opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,
pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prislusenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,
opravy vyrobku, ktoré neboli vykonané

v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.

Bezpec€nost’

Bezpeénostné definicie
NizSie uvedené definicie oznacuju Urover zavaznosti
pre kazdé signalne slovo.

A WSTRAHAZ Poranenie osob.

A VAROVANIE: poskodenie vyrobku.

Poznamka: Tato informacia napomaha
k jednoduchsiemu pouzivaniu vyrobku.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

» Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne pouzivanie
moéze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt.
Vyrobok pouzivajte len na ucely uvedené v tomto
navode. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely.

« Preditajte, porozumejte a dodrziavajte pokyny
uvedené v tomto navode. DodrZiavajte
bezpecénostné symboly a bezpecnostné pokyny. Ak
pouzivatel nebude dodrziavat' uvedené pokyny a

symboly, méze dojst’ k poraneniu, poSkodeniu alebo
smrti.

Tento navod nezahadzujte. Tieto pokyny poskytuju
vSetky potrebné kroky na montaz a prevadzku
vyrobku a pomo6zu vam udrzat’ vyrobok v dobrom
stave. Tieto pokyny poskytuju vSetky potrebné kroky
na spravnu instalaciu dopinkov a prislusenstva.
Pouzivajte len schvalené doplnky a prisluSenstvo.
Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Dodrziavajte plan udrzby. Vykonavaijte len udrzbu,
ku ktorej najdete pokyny v tomto navode. VSetky
ostatné prace tykajuce sa udrzby musi vykonat'
schvalené servisné stredisko.

Tento navod na obsluhu nezahfiia vSetky situacie,
s ktorymi sa mdzete pocas pouzivania tohto
vyrobku stretnut’. Pri jeho pouzivani zachovavajte
opatrnost’ a riadte sa zdravym usudkom. Vyrobok
nepouzivajte ani na nom nevykonavajte ziadnu
udrzbu, ak s istotou neviete, o aky problém

sa jednda. Kontaktujte produktového odbornika,
predajcu, servisného zastupcu alebo schvalené
servisné stredisko a poziadajte o informacie.

Pred montazou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim Udrzby odpojte kabel zapalovacej
svieCky.

Vyrobok nepouzivajte, ak sa zmenili jeho pévodné
technické Specifikacie. Nevymienajte diely vyrobku
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bez schvalenia vyrobcu. Pouzivajte len diely
schvalené vyrobcom. Nespravna udrzba méze mat’
za nasledok poranenie alebo smrt’.

* Nevdychuijte vyfukové plyny z motora. DIhodobé
vdychovanie vyfukovych plynov, vyparov z oleja
na mazanie retaze alebo pilin moZe predstavovat’
zdravotné riziko.

» Nestartujte vyrobok vo vnutri ani v blizkosti
horlavého materialu. Vyfukové plyny st hortce a
moZzu obsahovat iskry, ktoré mézu spdsobit’ poziar.
Bez dostato¢né prudenia vzduchu méze dojst’ k
zraneniu alebo usmrteniu spdésobenym udusenim
alebo oxidom uhoinatym.

« Tento vyrobok pocas prevadzky vytvara
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
moze poskodit' implantované lekarske pristroje. Pred
pouzivanim tohto vyrobku sa poradte so svojim
lekarom a vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

« Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti.

-+ Nedovoite, aby vyrobok pouZivali osoby, ktoré
nepoznaju potrebné pokyny.

* Osoby so znizenymi fyzickymi alebo duSevnymi
schopnostami musia byt’ po¢as pouzivania vyrobku

vzdy pod dozorom. VyZaduje sa neustala pritomnost’

zodpovednej dospelej osoby.

« Vyrobok bezpe€ne uzamknite na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti a nepovolené osoby.

» Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit’
predmety a spdsobit’ poranenia. Dodrziavajte
bezpecnostné pokyny, aby ste znizili riziko
poranenia alebo smrti.

+  Nevzdalujte sa od vyrobku, ked je zapnuty motor.
Zastavte motor a uistite sa, Ze sa retaz neotaca.

* V pripade nehody zodpoveda za nasledky
pouzivatel.

* Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze nie su
poskodené ziadne diely.

» Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V ur€itych podmienkach mézu zakazovat
alebo obmedzovat' prevadzku vyrobku.

Bezpeénostné pokyny pre prevadzku

» Nepretrzita alebo pravidelna prevadzka vyrobku
mobze viest k syndréomu bielych prstov alebo
k podobnym zdravotnym problémom vyplyvajicim
z vibracii. Ak vyrobok pouzivate nepretrzite alebo
pravidelne, dbajte na starostlivost’ o stav vasich
ruk a prstov. Ak budu vase ruky alebo prsty
vykazovat’ znamky straty sfarbenia, zacnu vas
boliet, chviet sa alebo vam znecitliveju, prestarte
pracovat a okamzite kontaktujte svojho lekara.

» Pred pouzivanim sa uistite, Ze je vyrobok plne
zmontovany.

* Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit
predmety a spdsobit’ poranenie oci. Po¢as
pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte schvalené
chranice o¢i.

Pocas pouzivania davajte pozor, aby sa do blizkosti
vyrobku bez vasho vedomia nedostalo dieta.
Vyrobok nepouzivajte, ak sa v pracovnej zéne
nachadzaju iné osoby. Ak sa do pracovnej zony
dostane osoba, vyrobok vypnite.

(Obr. 20)

.

Uistite sa, Ze vyrobok mate vzdy uplne pod
kontrolou.

Vyrobok sa musi pri pouzivani drzat obidvoma
rukami. Pri pouzivani vyrobok nedrzte jednou rukou.
Pouzivanie jednou rukou mbze zapricinit' vazne
poranenie obsluhujiceho pracovnika, pracovnikov
a okolostojacich oséb.

Predn( rukovat drzte favou rukou a zadnG rukovat
drzte pravou rukou. Vyrobok drzte na pravej strane
tela.

(Obr. 21)

Vyrobok nepouzivajte v pripade Unavy, choroby
alebo pod vplyvom alkoholu ¢&i liekov.

Vyrobok nepouzivajte, ak v pripade nehody nie je

k dispozicii pomoc. Skér ako vyrobok nastartujete,
informuijte ostatnych, Ze sa ho chystate pouzivat.

Pri otéa€ani sa s vyrobkom sa najskor uistite, ze sa

v bezpec€nostnej zéne nenachadzaju ziadne osoby
ani zvierata.

Skor ako zacnete, odstrante z pracovnej zény vSetok
nezelany material. Ak retaz narazi na predmet,

ten sa mdze odrazit' a spdsobit’ poranenie alebo
poskodenie. Nezelany material sa moze zachytit’ do
retaze a spdsobit’ poSkodenie.

Vyrobok nepouzivajte v nepriaznivom poc¢asi, akym
je napriklad hmla, dazd, silny vietor, pocasie s
rizikom zasahu bleskom alebo iné nepriaznivé
poveternostné podmienky. Nepriaznivé pocasie
mbze mat’ za nasledok vznik nebezpeénych
podmienok, akymi su napr. kizké povrchy.

Uistite sa, Ze sa mdZete voine pohybovat a pracovat
v stabilnej polohe.

Uistite sa, Ze po€as pouzivania vyrobku nemézete
spadnut. Po€as obsluhy vyrobku sa nenaklanajte.
Vyrobok vzdy drzte oboma rukami. Prednu rukovat
drzte lavou rukou a zadnu rukovat' drzte pravou
rukou. Vyrobok drzte na pravej strane tela.

Ret'az pily sa zacne otacat, ak je ovladanie sytica pri
spusteni motora v polohe sytica.

Pred premiestriovanim vyrobok vypnite.

Nekladte vyrobok na zem, ked je zapnuty motor.
Pred odstranenim nezelaného materialu z vyrobku
zastavte motor. Skor ako vy alebo ina osoba zaénete
s odstrafiovanim nakoseného materialu, pockaijte,
kym sa retaz zastavi.

Tento vyrobok nepouzivajte na strome. Pouzivanie
vyrobku na strome moéze mat za nasledok osobné
poranenie.

(Obr. 22)
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«  Pri tartovani vyrobku musi byt aktivovana brzda
retaze, aby sa znizilo riziko, Ze sa vas retaz pily
pocas Startovania dotkne.

(Obr. 23)

« Spatny naraz mdze sposobit’ vazne poranenie alebo
usmrtenie obsluhujiuceho pracovnika alebo inych
0s6b. Aby ste znizili toto riziko, musite poznat’
pri€iny spatného narazu a spésoby, ako im zabranit’.

» Dodrzujte vSetky bezpecnostné pokyny na znizenie
nebezpecenstva spatného narazu a inych sil, ktoré
mozu spdsobit’ vazne poranenie alebo usmrtenie.

« Pravidelne upravujte napnutie retaze pily, aby retaz
pily nebola uvolnena. Uvoinena retaz pily moze
spadnut’ a sposobit’ vazne zranenie alebo smrt.

« Stromy nerezte nespravnym spdsobom. Hrozi
poranenie 0s6b, zasiahnutie vedeni alebo
poskodenie majetku.

* Obsluhujuca osoba by sa mala zdrziavat’ na
vyvysenej strane terénu, pretoze strom sa po
zrezani pravdepodobne skottia alebo zosunie dole
kopcom.

(Obr. 24)

« Skor ako zacnete rezat, naplanujte a pripravte si
Ustupovi cestu. Ustupova cesta musi byt asi v 135-
stupriovom uhle voci planovanému smeru padu
stromu.

* 1. Nebezpecéna zona
« 2. Ustupova cesta
+ 3. Smer padu

(Obr. 25)

* Pred premiestfiovanim vyrobku vzdy vypnite motor.

* Pevne sa zaprite nohami do zeme a zaujmite
stabilny postoj s rovnomernym rozloZzenim
hmotnosti.

(Obr. 26)

« Vyrobok pouzivajte len vtedy, ked pevne stojite
na zemi. Pouzivanie bez stabilného postoja méze
viest' k vaznemu poraneniu alebo usmrteniu
obsluhujuceho pracovnika alebo inych os6b.
Nepouzivajte vyrobok na rebriku ani na strome.

(Obr. 27)

Spétné narazy, zoSmyknutie, odskakovanie a
pad

Ro6zne sily m6zu mat’ rézny vplyv na bezpecné
ovladanie vyrobku.

« ZoSmyknutie hrozi pri rychlom pohybe liSty po dreve.

« Odskakovanie nastane, ked sa vodiaca lista zdvihne
z dreva a opakovane sa znova dostava do kontaktu
s drevom.

* P&d nastava v situacii, ked po vykonani rezu
vyrobok spadne. V désledku toho sa pohybujuca
sa retaz moéze dotknut Casti tela alebo inych
predmetov, spdsobit’ poranenie alebo poskodenie.

+ Spétny naraz nastava, ked sa koniec vodiace;j listy
dotkne predmetov a pohne sa smerom dozadu, hore
alebo nahle dopredu. K spatnému narazu dochadza
aj v tedy, ked drevo pri rezani zovrie retaz pily.

K strate kontroly moze dojst, ked sa vyrobok dotkne
nejakého predmetu v dreve.
(Obr. 28)

* K rotanému spétnému narazu méze dojst, ked
sa pohybujuca retaz dostane do kontaktu s
predmetom v hornej ¢asti vodiacej listy. Retaz
sa moze do predmetu zaborit' a okamzite
sa zastavi. Dosledkom je velmi rychla spatna
reakcia, pri ktorej sa vodiaca lista posunie
smerom hore a dozadu k obsluhujucemu
pracovnikovi.

(Obr. 29)

« Spatny naraz pri zovreti hrozi, ked' sa retaz pily
pocas rezania nahle zastavi. Drevo sa zavrie a
zovrie pohybujucu sa ret'az pily v hornej asti
vodiacej listy. Nahle zastavenie spésobi zmenu
smeru sily vytvaranej pilou a zapricini, ze sa
vyrobok pohne v opaénom smere vzhiadom na
smer otacania retaze. Vyrobok sa pohne dozadu
smerom k obsluhujucemu pracovnikovi.

(Obr. 30)

« K vtiahnutiu mbéze dojst, ked sa pohybujlca sa
retaz v dreve dostane do kontaktu s predmetom
v reze pozdiz dolnej ¢asti vodiacej listy a retaz
pily sa nahle zastavi. Pri nahlom zastaveni
sa vyrobok potiahne smerom dopredu, pre¢
od obsluhujticeho pracovnika, o méze lahko
sposobit’ stratu kontroly nad vyrobkom.

(Obr. 31)

Uistite sa, Ze rozumiete posobeniu réznych sil a viete,
ako im zabranit' este pred pouzivanim vyrobku. Pozrite
si Cast’ Zabranenie spétnym ndrazom, zosSmyknutiu,
odskoceniu a padu na strane 253.

Zabranenie spatnym narazom, zoSmyknutiu,
odskoceniu a padu

* Ked je motor v chode, vyrobok drzte pevne. V pravej
ruke drzte zadnG rukovat' a lavi ruku maijte na
prednej rukovati. Rukovati pevne zovrite v prstoch.
Nepustajte ich.

» Pocas rezania a vo chvili pAdu dreva na zem majte
vyrobok pod kontrolou. Nedovoite, aby vyrobok po
vykonani rezu v dosledku vlastnej hmotnosti klesol
smerom nadol.

+ Zaistite, aby vam v oblasti, kde vykonavate rezanie,
ni& neprekazalo. Pri praci nedovoite, aby sa $pitka
vodiacej listy dotkla kmenia, vetiev alebo inych
prekazok. (Obr. 32)

+ Rezte pri vysokych otackach motora.

» Pri préaci sa prili§ nenacahujte a nerezte nad urovrnou
pliec. (Obr. 33)

» Pri ostreni a udrzbe sa riadte pokynmi vyrobcu
retaze pily.

+ Pouzivajte iba nahradné vodiace listy a retaze pily
uréené vyrobcom.

862 - 004 - 03.04.2023

253



* Riziko spétného narazu sa zvySuje, ak je nastavena
prili§ velka hibka rezu.

Osobné ochranné prostriedky

« Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte spravne
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky zniZzuju rozsah zraneni v pripade nehody,
no ich riziko Uplne neodstrania.

+  Nepouzivaijte voiny odev, ktory by sa mohol zachytit’
do ret'aze pily.

» Pouzivajte schvalent ochrannt prilbu.

* Pocas obsluhy vyrobku vzdy pouzivate schvalenu
ochranu usi. Dlhodobé pdsobenie hluku méze
zapricinit' stratu sluchu.

« Pouzivajte ochranné rukavice alebo ochranny
Stit na tvar, aby ste znizili riziko poranenia
spdsobeného letiacimi predmetmi. Vyrobok méze
vymrstit' predmety, akymi su drevené triesky a malé
kusky dreva, velkou silou. Mdze dojst’ k vaznemu
poraneniu vratane poranenia oci.

« Pouzivajte rukavice uréené na ochranu pri rezani
retazovou pilou.

* Pouzivajte nohavice uréené na ochranu pri rezani
retazovou pilou.

» Pouzivajte obuv uréenu na ochranu pri
rezani retazovou pilou s ocelovou pickou a
protiSmykovymi podrazkami.

« Uistite sa, ze mate v blizkosti k dispozicii lekarnicku.

« Ztlmic¢a vyfuku, vodiacej listy, retaze pily alebo
z iného zdroja mézu vyletavat' iskry. Vzdy majte
k dispozicii nastroje na hasenie ohfa a lopatu na
zabranenie lesnym poziarom.

Ochranné zariadenia na vyrobku

* Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodené ochranné
vybavenie. Ak sa vyrobok poskodi, kontaktujte
schvalené servisné stredisko.

Kontrola vypinaca

1. Nastartujte motor. Pozrite si kapitolu Pred
nastarfovanim motora na strane 256.

2. Uistite sa, Ze po prepnuti vypinaca do polohy
zastavenia sa motor zastavi.

Kontrola zaistenia packy plynu

1. Pri uvoineni poistky packy plynu (A) sa uistite, ze
je packa plynu (B) zaistena v polohe volnobeznych
otacok (Obr. 34).

2. Stlacte poistku packy plynu (A) a uistite sa, Ze sa po
uvolneni vrati do vychodiskovej polohy.

3. Stlacte packu plynu (B) a uistite sa, Ze sa po
uvolneni vrati do vychodiskovej polohy.
Nastartujte motor a pridajte piny plyn.

Uvoinite padku plynu a skontrolujte, &i retaz pily
zastavi.

6. Ak sa retaz pily otaca pri volnobeznych otackach,
otacajte skrutkou volnobeznych otacok proti smeru
hodinovych rugiciek, kym sa ret'az pily nezastavi.

Kryt

Kryt brani vystrelovaniu predmetov smerom

k obsluhujicemu pracovnikovi. Kryt okrem toho
zabranuje neumyselnému kontaktu obsluhujiceho
pracovnika s retazou pily.

« Uistite sa, ze je pouzitie krytu pripustné v kombinacii
s vyrobkom.

« Vyrobok nepouzivajte bez krytu.

« Skontrolujte, ¢i kryt nie je poSkodeny. Ak je kryt
opotrebovany alebo su na fiom praskliny, vymente
ho.

Bezpecnost' paliva

« Vyrobok nestartujte, ak si na nom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarite nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut. Odstrante
z vyrobku nezelané palivo.

* Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

« Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze moze spodsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydia a vody.

» Motor nestartujte, ak olej alebo palivo vylejete na
vyrobok alebo na svoje telo.

« Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

«  Pri manipulacii s palivom zachovajte opatrnost.
Palivo je horlava latka a vypary z paliva st vybugné
a mozu spdsobit’ poranenia alebo smrt’.

* Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mozu spdsobit’ poranenie. Zabezpecdte dostatocné
prudenie vzduchu.

» V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

« Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

+  Nedopifaijte palivo, ked je zapnuty motor.

+  Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.

+  Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

+ Palivo do motora nedopifiajte v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze spbsobit’
poranenie alebo smrt' v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

» Starostlivo utiahnite veko palivovej nadrze, inak
hrozi riziko vzniku pozZiaru.

* Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.

«  Neprepinaijte palivovii nadrz.

»  Pri premiestfiiovani vyrobku alebo nadoby na palivo
sa uistite, ze z nich nevyteka palivo.

» Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte na
miesta s otvorenym ohriom, iskrami alebo trvalym
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plameriom. Uistite sa, Ze sa na mieste, na ktorom
vyrobok uskladnite, nenachadza otvoreny ohen.
Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite palivovu
nadrz. Pri likvidacii paliva dodrZiavajte miestne
pravne predpisy.

Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vygistite.
Pred odlozenim odmontujte z vyrobku kabel
zapalovacej sviedky, aby ste sa uistili, Ze nedéjde
k ndahodnému spusteniu motora.

Bezpeénostné pokyny pre udrzbu

Pred vykonavanim udrzby vyrobku s vynimkou
nastaveni karburatora vyberte zapalovaciu svietku.
Vsetky servisné prace okrem Uloh uvedenych

v 8asti Udrzba na strane 258 zverte autorizovanému
obchodnému zastupcovi.

Skontrolujte, &i sa retaz pily po uvoineni pagky plynu
zastavi.

Udrziavajte rukovati suché, ¢isté a bez oleja ¢i zmesi
paliva.

Uzavery a upevnovacie prvky udrziavajte riadne
utiahnuté.

Vymena suciastok za neschvalené diely alebo
demontaz bezpecnostnych zariadeni méze

sposobit’ poskodenie vyrobku. Rovnako to méze

zapri€init' poranenie obsluhujuceho pracovnika
alebo okolo stojacich os6b. Pouzivajte vyhradne
odporucané prisluSenstvo a nahradné diely. Vyrobok
neupravujte.

Ret'az pily udrziavajte ostru a Cistu na zaistenie
bezpecnej a efektivnej prevadzky.

Pri mazani a vymene prisluSenstva sa riadte
pokynmi.

Skontrolujte, ¢i niektoré zo suciastok vyrobku nie
su posSkodené. Pred dalS§im pouzivanim vyrobku
sa presvedcte, ¢i poSkodeny kryt alebo suciastka
funguju spravne. Skontrolujte poSkodené alebo
nespravne zarovnané diely a diely, ktoré sa

voine nepohybuiju. Skontrolujte dalsie stavy, ktoré
ovplyvnuju prevadzku vyrobku. Skontrolujte, €i

je vyrobok spravne nainstalovany. Opravu alebo
vymenu krytu &i inej poSkodenej suciastky musi
vykonat' autorizovany obchodny zastupca, pokial to
nie je uvedené inak v navode na obsluhu.

Ked sa vyrobok nepouziva, ulozte ho na suchom,
vyvySenom mieste alebo v uzamknutom priestore,
kde nemaju deti pristup.

Pocas prepravy alebo uskladnenia vyrobku pouzite
na jeho presun prepravny kryt alebo kufrik.
Nepouzivajte pouzity olej. Pouzity olej vas mbze
ohrozit' a sposobit’ poskodenie vyrobku a Zivotného
prostredia.

Montaz

A

VYSTRAHA: pred montazou vyrobku

si precitajte kapitolu o bezpecnosti a uistite
sa, Zze rozumiete informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Montaz vodiacej liSty a ret'aze pily

1.

Odskrutkujte matice na liste a demontujte kryt
spojky. Odstrante prepravny kryt (A). (Obr. 35)
Vodiacu listu vytiahnite nad skrutky listy. Vodiacu
listu nastavte do najvzdialenej$ej zadnej polohy.
Pouzivajte ochranné rukavice.

Retaz pily nadvihnite ponad hnacie retazové
koliesko a umiestnite ju do drazky na vodiacej liste.
Zacnite na hornom okraji vodiacej listy. (Obr. 36)

Presvedcte sa, Zze okraje rezného nastroja na
hornom okraiji vodiace;j liSty su otoéené smerom
dopredu.

Zostavte kryt spojky a napinaci tffi retaze zalozte do
otvoru vo vodiacej liste.

7.

Skontrolujte ¢i vodiace ¢lanky retaze pily spravne
zapadli na hnacie koliesko. Okrem toho skontrolujte,
¢i je retaz pily spravne zalozena v drazke vo
vodiacej liste.

Zatiahnite rukou matice na vodiacej liste.

Na utiahnutie retaze pily otocte skrutku na napinanie
retaze v smere hodinovych ruciciek. Retaz pily
napinajte, kym nebude previsat’ pod vodiacou listou,
no da sa lahko otogit' rukou. (Obr. 37) (Obr. 38)

. Podrzte koniec vodiacej liSty a pomocou

kombinovaného kitiéa utiahnite matice na liste. (Obr.
39)

» Po namontovani novej retaze pily ¢asto
kontrolujte napnutie retaze, kym nedoéjde k
zabehu retaze pily.

* Pravidelne kontrolujte napnutie retaze. Spravne
napnutie retaze zaisti dobry vykon a dlhu
Zivotnost’.
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Prevadzka

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku
si precitajte kapitolu o bezpecénosti a

porozumejte informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Pouzivanie paliva

VAROVANIE: Tento vyrobok ma
dvojtaktny motor. Pouzivajte zmes benzinu

a oleja pre dvojtaktné motory. Uistite sa, Zze
do zmesi pridate spravne mnozstvo oleja.
Nespravny pomer benzinu a oleja méze
poskodit’ motor.

ZmieSavaci pomer zmesi paliva

ZmieSavaci pomer zmesi paliva v pripade benzinu a
motorového oleja pre dvojtaktné motory je 50 : 1 (2 %)

Benzin Olej pre dvojtaktny motor
1 am. gal. 77 ml (2,6 unce)

1 imperialny gal. 95 ml (3,2 unce)

51 100 ml (3,4 unce)

Priprava zmesi paliva

1.

Urcite spravne mnozstvo benzinu a motorového
oleja (zmieSavaci pomer 50 : 1). Pripravte si
mnozstvo zmesi paliva, ktoré vam vydrzi max. 30
dni. Pozrite si kapitolu Zmiesavaci pomer zmesi
paliva na strane 256.

2. Pridajte polovicu mnozstva benzinu do Cistej nadoby

na palivo s ventilom proti preteceniu paliva.

VAROVANIE: Nepouzivajte
benzin s vy§Sou nez 10 % koncentraciou
etanolu (E10). Mohlo by to viest’

k poSkodeniu vyrobku.

VAROVANIE: Nepouzivajte
benzin s oktanovym ¢islom mensim nez
90 RON (87 AKI). Mohlo by to viest

k poSkodeniu vyrobku.

Poznamka: Ak vyrobok gasto pouzivate na
dlhodobé prace pri vysokych otackach, odporuéame
pouzivat' vysokooktanovy benzin.

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte
motorovy olej na vzduchom chladené

dvojtaktné motory vysokej kvality.
Iné oleje mézu spdsobit’ poskodenie
vyrobku.

Pretrepanim nadoby zmes paliva premieSajte.
Do nadoby na palivo pridajte zvy$ny objem benzinu.
Pretrepanim nadoby zmes paliva premieSajte.

N o oM

Zmesou paliva napliite palivovi nadrz vyrobku.
Pozrite si kapitolu Zmiesavaci pomer zmesi paliva
na strane 256.

Dopifianie paliva do palivovej nadrze

1. Skontrolujte, &i je zmes paliva spravna a ¢i je
nadoba na palivo vybavena ventilom proti preteceniu
paliva.

2. Ak sa palivo nachadza na nadobe, odstrarite
nezelané palivo a nechajte nadobu vyschnut'

3. Uistite sa, Ze oblast okolo veka palivovej nadrze je
Cista.

4. Zlozte uzaver palivovej nadrze. (Obr. 40)

5. Pred doplnenim paliva do palivovej nadrze nadobu
na palivo pretrepte.

6. Uzaver palivovej nadrze vrat'te na miesto.

Mazanie retaze pily

Vyrobok je vybaveny automatickym systémom mazania.

Pouzivajte spravny olej na mazanie retaze a

dodrziavajte pokyny.

1. Pouzivaijte rastlinny olej na mazanie retaze alebo
Standardny olej na mazanie retaze.

2. Skontrolujte, Ci je priestor v okoli uzaveru nadrze na
olej na mazanie ret'aze pily Cisty.

3. Zlozte uzaver nadrze na olej na mazanie retaze pily.

4. Nadrz na olej na mazanie ret'aze naplrite
odporu¢anym olejom na mazanie retaze pily.

5. Uzaver nadrze na olej na mazanie retaze pily
zalozte na miesto.

Pred nastartovanim motora

+  Vyrobok skontrolujte, &i nema poskodené, uvoinené
alebo opotrebované diely a ¢i niektoré diely
nechybaju.

« Skontrolujte matice, skrutky a skrutky s maticou.

« Skontrolujte vzduchovy filter.

« Skontrolujte, ¢i poistka packy plynu a ovladanie

3. Do nadoby na palivo pridajte celé mnozstvo oleja na plynu fungujd spravne.
dvojtaktné motory. « Skontrolujte, ¢i vypina¢ funguje spravne.
« Skontrolujte, € z vyrobku neunika palivo.
« Skontrolujte ostrost’ a napnutie retaze pily.
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Startovanie studeného motora

1. Predny chrani¢ ruky posurite dopredu, aby ste
aktivovali brzdu retaze. (Obr. 41)

Potiahnite ovladanie syti¢a smerom von a nahor.
6-krat stlacte palivovi pumpicku. (Obr. 42)
Lavou rukou drzte telo vyrobku na zemi.

Daijte si pravi nohu do zadnej rukovati.

o oA~ wN

Pravou rukou pomaly tahajte za rukovat' Startovacej
Snury, kym nepocitite mierny odpor.

7. Potom rukovat' Startovacej $nury silno potiahnite.
(Obr. 43)

VAROVANIE: Startovacie lanko
netahajte, kym sa nezastavi. Ked

je Startovacie lanko Uplne vytiahnuté,
nepustajte ho. Startovacie lanko pomaly
uvoinite. Ak sa nebudete riadit' tymito
pokynmi, mdzZete spdsobit’ poSkodenie
motora.

Poznamka: pocas startovania motora netahajte
za plynovu packu.

8. Tahajte rukovat tartovacej $nury, kym sa
motor nenastartuje alebo sa nepokusi nastartovat’
(potiahnite max. 3 krat).

9. Ak motor nastartuje alebo sa pokusa nastartovat’,
potlacte ovladanie syti¢a nadol. (Obr. 44)

10. PokraCujte v tahani, kym motor nenastartuje.

Poznamka: Vyrobok nenechavaijte bezat'. lhned
vykonajte nasledujuce dva kroky.

11.Pr2te zadnu rukovat' pravou rukou a prednu rukovat’
lavou rukou.

12. Aby ste deaktivovali brzdu retaze, ihned potiahnite
predny chrani¢ ruky dozadu k prednej rukovati. (Obr.
23)

Poznamka: Retaz sa pohne.

13. Nechajte bezat' 20 - 30 sekund pri zvySenych
volnobeznych otackach.

14. Jemnym potiahnutim plynovej packy nastavte
normalne volnobezné otacky.

15. Nechajte bezat' 20 - 30 sekdnd pri normalnych
volnobeznych otackach.

16. Pouzivajte vyrobok.

Startovanie teplého motora

1. Predny chrani€ ruky posurite dopredu, aby ste
aktivovali brzdu retaze. (Obr. 41)
2. Potiahnite ovladanie sytica smerom von a nahor.

3. 6-krat stlacte palivovi pumpicku. (Obr. 42)

N o o~

10.

1.

12.
13.

14.

Ovladanie sytia zatlacte smerom nadol. (Obr. 44)
Lavou rukou drzte telo vyrobku na zemi.

Dajte si pravd nohu do zadnej rukovati.

Pravou rukou pomaly tahajte za rukovat Startovacej
Snury, kym nepocitite mierny odpor.

Potom rukovat Startovacej Snury silno potiahnite.
(Obr. 43)

VAROVANIE: $tartovacie lanko
netahajte, kym sa nezastavi. Ked

je Startovacie lanko Uplne vytiahnuté,
nepustaijte ho. Startovacie lanko pomaly
uvoinite. Ak sa nebudete riadit tymito
pokynmi, mbzete spdsobit’ posSkodenie
motora.

Poznamka: pocas startovania motora netahajte
za plynovu packu.

Potiahnite drzadlo $tartovacieho lanka, az kym sa
motor nenastartuje.

Poznamka: vyrobok nenechavaite bezat. Ihned
vykonajte nasledujuce dva kroky.

Drzte zadnu rukovat' pravou rukou a prednu rukovat
lavou rukou.

Aby ste deaktivovali brzdu retaze, ihned potiahnite
predny chrani¢ ruky dozadu k prednej rukovati. (Obr.
23)

Poznamka: Retaz sa pohne.

Pockajte 10 — 15 sekund.

Jemnym potiahnutim plynovej packy nastavte
normalne volnobezné otacky.

Pouzivajte vyrobok.

Nastartovanie motora v pripade, ze je
palivo prili§ horuce

Ak sa vyrobok nenastartujte, palivo méze byt prili§
horuce.

Poznamka: vzdy pouzivajte nové palivo a skratte
prevadzkovy Cas v teplom pocasi.

1.

Vyrobok chrante pred priamym sine¢nym svetlom a
odkladajte ho na chladné miesto.

2. Vyrobok nechajte vychladnut' minimalne 20 minat.

Opakovane stlacajte balonik pumpy 10 — 15 sekund.

Dodrziavajte pokyny pri Starte studeného motora.
Pozrite si €ast' Starfovanie studeného motora na
strane 257.
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Vypnutie

+ Stlacenim vypinaca zastavte motor.

Poznamka: Vypinac¢ sa automaticky vrati do svojej
vychodiskovej polohy.

Pouzivanie opierky rezania

Opierka rezania pri rezani pridfza drevo. Opierka
rezania tvori oto€¢ny bod medzi telesom motora a
vodiacou listou.

1. Spodnu Cast opierky rezania nastavte na spravnu
Sirku nedorezu.

2. Lavou rukou tlaéte na prednu rukovat’ a pravou
rukou dvihajte zadnu rukovat'.

3. Rezte, kym nedosiahnete spravnu Sirku nedorezu.

Poznamka: Nedorez musi mat rovnomernt
hrabku.

4. Odrezte viac nez polovicu priemeru a potom do
vypileného zarezu viozte rezny klin.

Pilenie stromu

1. Zo stromu odstranite necistoty, skaly, uvoinenu koru,
klince, spinky a drét.

2. Urobte zarez do 1/3 priemeru stromu kolmo k smeru
predpokladaného padu. (Obr. 45)

3. Urobte spodny vodorovny zarez. Ten poméze
zabranit’ zovretiu ret'aze pily alebo vodiace;j listy pri
robeni druhého zéarezu.

4. Z druhej strany urobte zarez (X) minimalne 50 mm
(2 palce) nad vertikalnym zarezom. Rez zo zadnej
strany vedte rovnobezne s vodorovnym zarezom
tak, aby zostala dostatoéne velka nedorezana
€ast’ na vytvorenie zlomovej liSty. Zlomovu listu
neprerezavajte. Nedorezana ¢ast’ v zlomovej liste
brani tomu, aby sa strom skrutil a spadol
nespravnym smerom. (Obr. 46) a (Obr. 47)

5. Ked sa zadny rez blizi k zZlomove;j liste, strom zacina
padat’. Zaistite, aby strom spadol spravnym smerom,
neodrazil sa dozadu a nezovrel retaz pily. Zadny
rez preruste eSte pred dokoncenim, aby ste tomu
zabranili. Pomocou drevenych alebo plastovych
klinov roztvorte rez a nechajte strom spadnut’ pozdiz
pozadovanej linie padu. (Obr. 48)

6. Ked strom za¢ne padat, vyberte vyrobok z rezu.
Zastavte motor, vyrobok odloZte a pouzite planovanu
unikovu cestu. Davajte si pozor na padajuce konare
a sleduje, kam stupate. (Obr. 49)

Odvetvovanie stromu

1. Pomocou silnejsich konarov zaistite, aby sa kmer
nedotykal zeme.

2. Malé konare odstrarite jednym rezom. (Obr. 50)

Napnuté vetvy rezte odspodu smerom nahor, aby
ste predisli zovretiu retaze pily alebo vodiacej listy.

Skracovanie kmena

A VAROVANIE: Zabrafte kontaktu
ret'aze pily so zemou.

« Ak ma kmef oporu po celej dizke, odrezte vrchni
Cast’ kmena (vrchny rez). (Obr. 51)

* Ak ma kmen oporu na jednom konci, prerezte 1/3
priemeru zo spodnej Gasti kmena (spodny rez).

* Ak ma kmen oporu na obidvoch koncoch prerezte
1/3 priemeru z vrchnej strany. Rez dokongite
prerezanim spodnych 2/3 kmena tak, aby ste sa
napojili na prvy rez. (Obr. 52)

« Ak skracujete kmen na svahu, vzdy sa postavte
na vy$Sie polozenu stranu kmena. Pri prerezavani
kmena majte vyrobok Uplne pod kontrolou. Tlak pri
pileni uvoinite v blizkosti ukonéenia rezu, pricom
pevne drzte prednu a zadnu rukovat'. (Obr. 53)

Udrzba

VYSTRAHA: Pred gistenim, opravou
a udrzbou vyrobku si precitajte kapitolu

o bezpecnosti a uistite sa, Ze rozumiete
informaciam, ktoré su v nej uvedené.

A

Plan adrzby

Uistite sa, ze dodrziavate plan udrzby. Intervaly

su vypocitany na zaklade kazdodenného pouzivania
vyrobku. Ak vyrobok nepouzivate kazdy den, intervaly
sa liSia. Vykonavaijte len udrzbu uvedenu v tomto
navode. V suvislosti s inymi pracami suvisiacimi

s Udrzbou, ktoré nie su uvedené v tomto navode,
kontaktujte schvalené servisné stredisko.

Denné udrzba

« Vydcistite vonkajsie povrchy.

« Presvedcte sa, Ci poistka a packa plynu funguju
spravne.

« Ocistite brzdu retaze a skontrolujte, ¢i funguje
spravne.

« Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny zachytavac retaze.
V pripade poSkodenia zachytavac retaze vymerite.

« Vodiacu listu kazdy der otacajte, aby sa
opotrebuvala rovnomerne.

« Skontrolujte, ¢i mazaci otvor vo vodiacej liste nie je
upchaty.
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« Odstrante piliny a iny nezelany material spod krytu
spojky.

« Vycistite drazku vodiacej listy.
(Obr. 54)

« Zaistite, aby do vodiacej listy a na retaz pily prudilo
dostato¢né mnozstvo oleja.

« Skontrolujte, ¢i sa na ret'azi pily nenachadzaju
praskliny a ¢i nity a spoje nie su nepravidelne

opotrebované. V pripade potreby retaz pily vymerite.

« Skontrolujte, ¢i je retaz pily spravne napnuta a ¢i su
na spojoch hnacej retaze ostriny. V pripade potreby
retaz pily vymente.

« Naostrite retaz pily. Pozrite si ast' Ostrenie retaze
pily na strane 260.

« Skontrolujte, ¢i hnacie koliesko nie je nadmerne
opotrebené, a v pripade potreby ho vymerite.

(Obr. 55)

« Vydcistite nasavanie vzduchu krytu Startéra.
« Skontrolujte, ¢i su matice a skrutky dotiahnuté.
« Skontrolujte, ¢i ovladacie prvky funguju spravne.

Tyzdenna Udrzba
« Skontrolujte, ¢i chladiaci systém funguje spravne.

« Skontrolujte, ¢i Startér, Snura Startéra a vratna
pruzina funguju spravne.

« Skontrolujte, ¢i nie si poSkodené antivibraéné prvky.

(Obr. 56)

« Pilnikom odstrante vSetky ostriny z hran vodiacej
listy.

« Vycistite alebo vymenite sitko lapaca iskier v timici
vyfuku.

(Obr. 57)
+  Vygistite vonkajsie povrchy karburatora a prilahlé
miesta.

« Vycistite vzduchovy filter. Ak je vzduchovy filter
poskodeny alebo prili§ znecisteny a neda sa uplne
vygistit, namontujte novy. Dalsie informacie najdete
v &asti Cistenie vzduchového filtra na strane 260.

Mesaéna Gdrzba

« Skontrolujte, ¢i nie je opotrebovany brzdovy pas
na brzde ret'aze. Ak je hribka brzdového pasu
v najviac opotrebovanom bode mensia nez 0,6 mm
(0,024 palca), pas vymerite.

(Obr. 58)

« Skontrolujte, i nie je opotrebovany naboj spojky,
bubon spojky a pruzina spojky.

+  Vygistite zapalovaciu sviedku. Skontrolujte spravnu
Sirku medzery medzi elektrédami.

(Obr. 59)

+  Vygistite vonkajsie povrchy karburatora a prilahlé
miesta.

« Skontrolujte palivovy filter a palivovu hadicu. V
pripade potreby vymerite.

* Vyprazdnite palivovu nadrz.

* Vyprazdnite nadrz na olej.

«  Skontrolujte vSetky kable a konektory.

Ro&né udrzba

+  Skontrolujte zapaiovaciu sviedku.

+  Vygistite vonkajsie povrchy karburatora a prilahlé
miesta.

+ Vydcistite chladiaci systém.

+ Skontrolujte sitko lapaca iskier.

+  Skontrolujte palivovy filter.

» Skontrolujte, Ci nie je poSkodena palivova hadica.

« Skontrolujte vSetky kable a konektory.

Obgasna udrzba

» V autorizovanom servisnom stredisku si nechajte
opravit' alebo vymenit' timi¢ po 50 hodinach
prevadzky.

« Udrzbu zapalovacej svietky vykonavaite v pripade,
ze:
* je nizka uroven vykonu motora,
* motor sa tazko Startujte,
« motor nefunguje spravne pri voinobeznych

otackach.
*  Pri kazdom doplneni paliva skontrolujte mazanie

ret'aze pily. Pozrite si kapitolu Kontrola mazania
retaze pily na strane 261.

Nastavenie volnobeZnych ota&ok

Pred nastavenim voinobeznych otacok sa uistite, Ze je
Cisty vzduchovy filter a pripevneny kryt vzduchového
filtra.

1. Nastavovaciu skrutku voinobehu oznagent znackou
, 1" otacajte v smere hodinovych rugiciek, kym sa
ret'az pily neza¢ne otacat'.

2. Nastavovaciu skrutku voinobehu oznagenud znagkou
, 1" otacajte proti smeru hodinovych ruciciek, kym sa
retaz pily nezastavi.

3. Voinobezné otacky musia byt’ nizsie ako otacky,
pri ktorych sa zaéne retaz pily otacat’. Voinobezné
otacky su nastavené spravne, ak motor bezi plynulo
vo vsetkych polohach.

Udrzba sitka lapaca iskier.

» Sitko lapaca iskier vycistite pomocou drétenej kefy.
(Obr. 57)

’

Udrzba zapalovacej sviecky

c VAROVANIE: Pouzivajte odporu€anu

zapalovaciu sviedku. Uistite sa, Ze

pri vymene pouzijete rovnaky diel

ako diel dodany vyrobcom. Nespravny
typ zapalovacej sviedky méze viest

k poskodeniu vyrobku.
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1. Ak mate problémy s nastartovanim alebo
prevajdzkou vyrobku, skontrolujte, i sa na
zapalovacej sviecke nevyskytuje nezelany material.
Znizenie rizika pritomnosti nezelaného materialu na
elektrédach zapalovacej sviecky:

a) uistite sa, Ze st spravne nastavené voinobezné
otacky,

b) uistite sa, ze pouzivate spravnu zmes paliva,

c) uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

2. Ak je zapalovacia sviecka znegistena, vygistite
ju. Skontrolujte spravnu Sirku medzery medzi
elektrodami. (Obr. 59)

3. V pripade potreby vymeiite zapalovaciu sviecku.

Cistenie vzduchového filtra

1. Odstrante kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter.
(Obr. 60)

2. Ocistite vzduchovy filter teplou mydlovou vodou.
Pred opatovnym vloZenim sa uistite, Ze je vzduchovy
filter suchy.

3. Ak je vzduchovy filter prili§ znecisteny a nie
je mozné ho vyg¢istit, vymerite ho. PoSkodeny
vzduchovy filter vzdy vymerite.

Ostrenie retaze pily

Rezaci zub

Rezacia ¢ast retaze pily sa vola rezaci ¢lanok a sklada
sa z rezacieho zuba (A) a mierky hibky (B). Hibka rezu
je dana vyskovym rozdielom medzi nimi — nastavenie
mierky hibky (C).

(Obr. 61)

Pri ostreni rezacieho zuba pamatajte na Styri dolezité
faktory:
* Uhol brusenia.

(Obr. 62)
* Uhol rezania.

(Obr. 63)
» Poloha pilnika.

(Obr. 64)
*  Priemer okruhleho pilnika.

(Obr. 65)
Ostrenie rezacich zubov

Na ostrenie rezacich zubov pouzivajte okruhly pilnik

a brusnu mierku. V Casti Brusenie retaze pily a
kombindcie retaze pily na strane 263 ndjdete informacie
o odporuéanych rozmeroch pilnika a mierky vzhiadom
na ret'az pily nasadenu na vasom vyrobku.

(Obr. 66)

1. Skontrolujte, i je retaz pily spravne napnuta. Retaz,
ktora nie je spravne napnuta, sa pohybuje smerom k
niektorej zo stran a nenaostri sa spravne.

2. Pilnikom prebruste vSetky zuby na jednej strane.
Potom pilnikom bruste smerom od vnutornej plochy
a v opacnom smere zmiernite tlak.

3. Vyrobok otocte na druht stranu a pilnikom prebruste
zuby.

4. Pomocou pilnika zaistite, aby mali vSetky zuby
rovnaku dizku. Opotrebovan ret'az pily vymerite,
ked sa dizka rezacich zubov zmensi na 4 mm (5/32
palca).

Uprava nastavenia mierky hibky

Pred upravenim nastavenia mierky hibky naostrite
rezacie zuby. Pozrite si kapitolu Ostrenie rezacich
zubov na strane 260. Ostrenim rezacich zubov (A)

sa zmen$uje nastavenie mierky hibky (C). Aby ste
dosiahli optimalny vykon rezania, musite zbrusit’ aj
obmedzovacie zuby na odporu¢anu vysku. Pozrite si
Cast’ Brusenie retaze pily a kombindcie retaze pily na
strane 263, v ktorej najdete spravne nastavenie mierky
hibky vasej konkrétnej retaze.

(Obr. 67)
(Obr. 68)

Poznamka: Toto odporuganie predpoklada, ze
dizka rezacieho zuba nie je nadmerne skratena.

Na nastavenie mierky hibky pouzite plochy pilnik a
mierku hlbky obmedzovacich zubov.

1. Mierku hibky obmedzovacich zubov prilozte nad
retaz pily. Podrobné informacie o pouzivani mierky
hibky obmedzovacich zubov najdete na baleni.

2. Na zbrusenie vycnievajucej ¢asti obmedzovacieho
zubu pouzivajte plochy pilnik. Hibka rezu je spravna,
ked pri tahani pilnika po meradle necitite Ziaden
odpor.

Napnutie retaze pily

Poznamka: pogas zabehu gasto kontrolujte
napnutie novej retaze pily.

1. Uvoinite matice vodiacej listy, ktorymi je upevneny
kryt spojky. Pouzite kombinovany klu¢. (Obr. 69)

2. Rukou ¢€o najviac utiahnite matice na vodiacej liste.
Nadvihnite vrchnu €ast' vodiacej liSty a retaz pily
napnite utahovanim sk[utky na napinanie retaze.
Pouzite kombinovany klu¢. Napnite retaz pily tak,
aby nevisela zospodu vodiace;j listy. (Obr. 70)

4. Kombinovanym kiti¢éom utahujte matice na vodiacej
liste a suCasne dvihajte koniec vodiace;j listy. (Obr.
71)

5. Presveddte sa, &i sa retaz pily da rukou voine
potiahnut’ a ¢i neprevisa. (Obr. 72)
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Mazanie rezného zariadenia 4.

Vyrobok nastartujte a nechajte ho bezat' na 3/4

rychlosti. épiékou listy namierte na svetly povrch vo

Kontrola mazania ret'aze pily

Pri kazdom doplneni paliva skontrolujte mazanie

ret'azovej pily. olejova Ciara.

vzdialenosti takmer 20 cm (8 palcov).
5. Po 1 minute chodu sa na svetlom povrchu objavi

6. Ak ani po 1 minute olejovu Ciaru nevidno, obratte sa

1. Vyrobok nastartujte a nechajte ho bezat' na 3/4
rychlosti. Spi¢kou vodiacej liSty namierte na svetly
povrch vo vzdialenosti takmer 20 cm (8 palcov).

2. Po 1 minute chodu sa na svetlom povrchu objavi
olejova Ciara.

3. Ak po 1 minute &iaru nevidno, vygistite olejovy
kanalik vo vodiacej liste. Vycistite drazku na okraiji
vodiacej listy. Skontrolujte ¢i sa vodiace koliesko
voine otaga a mazaci otvor ni¢ neblokuje. Retazové
koliesko vycistite a namazte.

na autorizovaného obchodného zastupcu.

Preprava

« Pri preprave dajte prepravny kryt na rezaci .
nadstavec, aby ste predisli zraneniam.

Zaistite, aby sa vyrobok pocas prepravy neposuval.

Skladovanie
* Ked sa vyrobok nepouziva, vzdy ho bezpe¢ne + Pri skladovani dajte prepravny kryt na rezaci
odlozte. Kvapaliny a vypary unikajlce z vyrobku nadstavec, aby ste predisli zraneniam.
sa mozu vznietit' v dosledku iskrenia, otvoreného +  Pred uskladnenim zlozte kryt zo zapalovacej sviedky

plamena z elektrického vybavenia, elektrickych
kosaciek, relé/spinacov, bojlerov a pod.

« Palivo vzdy odkladajte v schvalenej nadobe.

¢ Pri uskladneni vyrobku na dih$i ¢as vyprazdnite
palivovu nadrz a olejovl nadrz na mazanie retaze.
Pouzite kvapaliny zlikvidujte spravnym spdsobom.

a aktivujte brzdu retaze.

Technické udaje

jednotka | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Technické tdaje motora
Zdvihovy objem valca cm3 38 38
Zapaiovacia sviecka — NGK BPMR 7A, BRISK | NGK BPMR 7A, BRISK
HQT-1R HQT-1R
Medzera medzi elektrodami mm (palce) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Objem palivovej nadrze cm3 350 350
Voinobezné otagky min."! 2800 -3 200 2800 -3 200
Vykon pri 9000 min! kW 1,5 1,6
Cas emisnej trvanlivosti h 125 125

Udaje o hluku a vibraciach
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jednotka | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Ekvivalentna hladina vibracii (ahv, eq) na iavej > 3,72 3,72
rukovatis! m/s
Ekvivalentna hladina vibréacii (ahv, eq) na pravej > 55 55
rukovétié2 m/s
Uroven hlugnosti, garantovana (Lya)®3 dB(A) 116 116
Uroven hluénosti, namerana® dB(A) 114 114
Uroveh akustického tlaku pri uchu pouzivatela8® dB(A) 102 102
Rozmery vyrobku
Hmotnost’ (bez rezného zariadenia) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Objem nadrze na olej cm?3 260 260
Systém paliva a mazania
Kapacita olejového Gerpadla pri 9000 min! ml/min 9 9
Typ olejového Eerpadla — Automatické Automatické
Retaz pily a vodiaca lista
Standardna dizka vodiacej listy cm (palce) | 35-40 (14 -16) 35-40 (14 -16)
Odportiéana dizka vodiacej listy cm (palce) | 35-40 (14 -16) 35-40 (14 - 16)
Pouzitelna rezna dizka cm (palce) |33-38(13-15) 33-38 (13- 15)
Maximalna rychlost’ retaze pily m/s 22,3 22,3
Rozstup ret'aze pily mm (palce) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Hrubka vodiacich ¢lankov (mierka) mm (palce) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Typ hnacieho kolieska — Zaberové Zaberové
Pocet zubov hnacieho kolieska — 6 6

81 Ekvivalentna hladina vibracii sa pogita ako ¢asovo vazena celkova energia pre jednotlivé hladiny vibracii pri
réznych pracovnych podmienkach. Uvadzané Udaje pre ekvivalentnd hladinu vibracii maju typicky Statisticky
rozptyl (tandardna odchylku) 1,5 m/s2.

82 Ekvivalentna hladina vibracii sa pogita ako ¢asovo vazena celkova energia pre jednotlivé hladiny vibracii pri
réznych pracovnych podmienkach. Uvadzané udaje pre ekvivalentnd hladinu vibracii maju typicky Statisticky
rozptyl (tandardna odchylku) 1,5 m/s2.

83 Emisie hluku v prostredi merané ako hlugnost’ (Lya).

84 Emisie hluku v prostredi merané ako hlugnost’ (Lya).

85 Ekvivalentna hladina akustického tlaku sa poéita ako ¢asovo vazena celkova energia pre jednotlivé hladiny
akustického tlaku pri réznych pracovnych podmienkach. Typicky Statisticky rozptyl hladiny akustického tlaku je
Standardna odchylka 2,5 dB (A).
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Prislusenstvo

Kombinacie vodiacej listy a ret'aze pily

Vodiaca lista Retaz pily
Dizka Delenie Mierka Max. polomer Typ Pocet vodiacich
Spicky Slankov
14 palcov 3/8 palca 0,050 palca T Husqvarna H37 | 52
16 palcov Husqvarna S93G 56
Brdsenie retaze pily a kombinacie retaze pily
Typ retaze | Velkost Uhol bognej | Uhol vrchnej | Uhol vede- | Nastavenie | Mierka hib- | Brisna
okrahleho platnicky platnicky nia pilnika mierky hlbky | ky — &islo mierka —
pilnika dielu CGislo dielu
H37, S93G | 5/32 palca 80° 30° 0° 0,025/0,65 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode EU

lyly, spolo¢nost’ Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, vyhlasujeme s plnou
zodpovednostou, Ze vyrobok:

Popis Benzinova ret'azova pila

Znacka Husqvarna

Platforma/Typ/Model Platforma H13038HV, reprezentuje model 130.
Identifikacia Vyrobné €islo z roku 2022 a nasledujucich rokov

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Nariadenie Popis

2006/42/ES ,0 strojovych zariadeniach”

2014/30/EU ,0 elektromagnetickej kompatibilite”

2000/14/ES Jtykajlca sa hluku vo voinom priestranstve*

2011/65/EU ,0 obmedzeni pouzivania urc€itych nebezpecnych latok”
Spifa nasledujlice pouzité harmonizované normy a/ Claes Losdal, manazér pre vyvoj a vyskum, Husqvarna
alebo technické $pecifikacie: AB
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2011, CISPR Zodpovedny za technickl dokumentéciu

12:2007, 1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

V sulade s Prilohou V su deklarované urovne hluku: ‘ €

Namerana hladina akustického vykonu: 114 dB(A)
Zaruéena uroven hluénosti: 116 dB(A)

Spolo&nost TUV Rheinland LGA Products GmbH Notifi
ed Body for Machinery (notifi ed under 0197) Tillystrale
2 - 90431 Nirnberg, Germany TUV Rheinland, vykonala
typovu skusku ES v sulade so smernicou o strojnych
zariadeniach (2006/42/EC), ¢lanok 12, bod 3b. Certifikat
ES typovej skusky v sulade s prilohou IX nesie ¢islo: BM
50444521

Tento certifikat o typovej skuske je platny pre vSetky
miesta vyroby a krajiny pévodu, tak ako su vyznacené
na produkte.

Dodana benzinO\{é ret'azova pila zodpoveda typu, ktory
bol podrobeny EU skuske typu.

V mene Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2022-05-13
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Bevezetd
Kezelbi kézikdnyv
A kezel6i kézikdnyv eredeti nyelve angol. A mas nyelvi
kezel6i kézikdnyvek az angol valtozat forditasai.
Attekintés
(@bra 1) (4bra 4) Hasznaljon véddsisakot minden olyan
1. Hengerkdpeny helyen, ahol targyak hullhatnak le.
2. Uzemanyagpumpa H’ads’;néljor] jévért\agyott fulvédét és
3. Adatlap (termék- és sorozatszam) vedoszemuveget.
4. Tajékoztato és figyelmeztetd cimke . A Lz o
o X (abra 5) Hasznaljon jévahagyott védékesztyt
5. Leallitékapcsolo
6 ':'étSé fogantyl . (ébra 6) Ez a termék megfelel a vonatkozé EK-
7. Uzemanyagtartaly iranyelveknek
8. Berantokotél markolata
9. Inditészerkezet haza (4bra 7) Az EU és az Egyeslilt Kiralysag
10. Dontési irany jele iranyelveinek és jogszabalyainak, és
11. Lancolaj tartalya N_evy S"outh Walgs ,,I'(é')rnyez’etbeq
12. Elilisé fogantyd térténdé munkavégzés szabalyozasa
T Y L (zajszabalyozas), 2017” iranyelvének
13. Lgncfekles elsd kezvédd megfeleld kdrnyezeti zajkibocsatasi
14. Kipufog6dob cimke. A termék garantalt
15. Flrészlanc hangteljesitményszintjére vonatkoz6
16. Vezetblemez orrkereke adatok megtalalhatok az alabbi részen:
17. Vezetdlemez Mliszaki adatok276. oldalon és a cimkén.
18. Lancfeszité csavar (130) sbra 8 Lanciék. ni bek va (bal
19. Lancfeszité csavar (135 Mark I1) (abra 8) ancfék, nincs bekapcsolva (balra).
o Lancfék, bekapcsolva (jobbra)
20. Rénktamasz
21. Lancfogé (3bra9)  Szivatékar
22. Tengelykapcsolo-fedél
23. Jobb oldali kézvédé (4bra 10) Uzemanyagpumpa
24. Gazadagolo
25. Gazadagol6 retesze (4bra 11) Tankolas
26. Szallitasi védétok
27. Kombinalt kulcs (ébra 12) Lancolajbetoltd nyilas
28. Kezel6i kézikdnyv
. , L. , (abra 13) Ez a termék megfelel a vonatkozé koreai
A terméken talalhaté jelzések iranyelveknek
(abra 2) Figyelmeztetés (&bra 14) Ez a termék megfelel a vonatkozé japan
iranyelveknek
(aébra 3) Olvassa el a kézikdnyvet
(4bra 15) A terméket két kézzel, szilardan fogja
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(abra 16)

Ne hasznalja egy kézzel

(4bra 17) Ugyeljen, hogy a vezetélemez csticsa ne
érjen hozza semmihez.
(4bra 18) A termék megfelel a vonatkozé egyesiilt

kiralysagbeli iranyelveknek.

Megjegyzés: A termeéken szerepls tobbi jelslés/
cimke a tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi
kévetelményeire vonatkozik.

California Proposition 65 (a
biztonsagos ivovizrél és a toxikus
anyagok hasznalatanak biintetésérdl
sz06l6 1986. évi torvény)

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Euro V. kibocsatasi norma

A

FIGYELMEZTETES: A motor

modositasa érvényteleniti a termékre
vonatkozé eurdpai unids tipusjovahagyast.

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozo jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

.

a termék javitasat helytelenil végezték;

a termék javitdsa nem a gyartétdl szarmazé vagy
daltala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

a terméket nem a gyartétdl szarmazé vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jévahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tart6zo, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

A

FIGYELMEZTETES: szemelyi

sérlilés veszélye.

A

VIGYAZAT: A termék karosodasanak

veszélye.

Megjegyzés: Ezek az informaciok a termék
hasznalatat kdnnyitik meg.

Altalanos biztonsagi utasitasok

Haszndlja a terméket megfeleléen. A nem megfelel
hasznalat sulyos, akar halalos sériléssel is jarhat.
A terméket csak a kézikdnyvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

Olvassa el, értelmezze és tartsa be a kézikdnyv
utasitasait. Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket
és tartsa be a biztonsagi utasitasokat. Ha a kezel6
nem az utasitasok és a szimbolumok szerint jar

el, anyagi kar, személyi sériilés, akar haldl is
bekovetkezhet.

Orizze meg a kézikonyvet. Hasznalja az utasitast

a termék Osszeszereléséhez, mikodtetéséhez és

a megfeleld Uzemallapot fenntartdsahoz. Hasznalja
az utasitast a kiegészitbk és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jovahagyott kiegészitét és
tartozékot hasznaljon.

Ne hasznaljon sérlilt terméket. Tartsa be

a karbantartasi Gtemtervet. Csak olyan karbantartasi
munkat végezzen, amire a kézikényvben utasitast
talal. Az 6sszes tobbi karbantartasi munkat bizza

a hivatalos szakszervizre.

A kézikényv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata soran
eléfordulhat. Legyen koriiltekinté és hagyatkozzon

a jozan eszére. Ne miikddtesse a terméket,

és ne végezzen rajta karbantartast, ha nem

biztos a dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék
szakért6jétdl, a forgalmazotol, szervizmihelytél vagy
a hivatalos markaszerviztél.
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Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az
eredeti specifikacidja. Ne cseréljen a terméken
alkatrészt a gyarté jovahagyasa nélkil. Csak

a gyarto altal jovahagyott alkatrészeket hasznaljon.
A nem megfelel6 karbantartas sulyos, akar végzetes
sériiléssel is jarhat.

Ne lélegezze be a motorbdl kiaramlé
kipufogdgazokat. A kipufogdgazok, a lancolaj-g6zok
és a flirészpor hosszas belélegzése egészségiigyi
kockazatot jelenthet.

Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében. A kipufogogazok
forroak, és lehet benniik szikra, mely tiizet okozhat.
A nem megfelel6 légaramlas fulladas vagy szén-
monoxid okozta sérlléssel vagy halallal jarhat.

A termék miikddés kdzben elektromagneses mezét
hoz létre. Az elektromagneses mezd karosithatja
az orvosi implantatumokat. A termék hasznalata
elétt kérje ki orvosa vagy orvosi implantatuma
gyartéjanak tanacsat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak.

Ne hasznalja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezé személy csak felligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felel6s felnéttnek
mindig jelen kell lennie.

A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel sériilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi el6irasokat,

hogy csokkenthetd legyen a sulyos, akar halalos
sérllések kockazata.

Ne hagyja magara a jaré motort terméket. Allitsa le
a motort és gy6z6djon meg arrél, hogy a lanc nem
forog.

Az esetleges balesetekért a termék kezeldje

a felel6s.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

Tartsa be az allami vagy helyi térvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak
a termék hasznalatat.

Biztonsagi utasitasok az
iizemeltetéshez

A termék folyamatos vagy rendszeres hasznalata

a rezgés miatt ujjfehéredést, vagy hasonlo tlineteket
okozhat. Ha folyamatosan vagy rendszeresen
hasznalja a terméket, vizsgaltassa meg kezei és
ujjai egészségi allapotat. Ha kézfeje vagy ujjai
elszinezddtek, fajnak, bizseregnek vagy zsibbadnak,
ne folytassa a munkat, és forduljon azonnal
orvoshoz.

A hasznalata el6tt gondoskodjon arrél, hogy

a termék legyen teljesen dsszeszerelve.

A termék targyakat repithet szét, amelyek
szemsérllést okozhatnak. A termék hasznalatakor
viseljen jovahagyott védészemiiveget.

Legyen korlltekintd, a termék hasznalata kdzben az
On tudta nélkiil gyerekek johetnek a kdzelébe.

Ne miikddtesse a terméket, ha a munkaterileten
mas is tartdézkodik. Allitsa le a terméket, ha valaki
belép a munkateriletre.

(abra 20)

Legyen korlltekintd, hogy ne veszitse el uralmat

a termék felett.

A terméket két kézzel kell hasznalni. Ne hasznalja

a terméket egy kézzel. A termék egy kézzel

torténd hasznalata a kezel6, mas munkasok, illetve
a kdzelben tartozkoddk sulyos sérllését okozhatja.
Az ellils6 fogantyut bal kézzel, a hatsé fogantyut
pedig jobb kézzel tartsa. A terméket tartsa teste jobb
oldalan.

(abra 21)

Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve, ha
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all.

Ne hasznalja a terméket, ha baleset esetén nincs,
aki segitsen. Miel6tt beinditja a terméket, szdljon

a kdzelben 1év6 személyeknek, hogy mire készdil.
Csak akkor forduljon meg a termékkel, ha
meggy6z&dott arrol, hogy sem ember, sem allat
nincs a biztonsagi terileten beldl.

Munkakezdés elétt tavolitson el minden nem
kivanatos anyagot a munkateriletrél. Ha a lanc
nekilitkézik valaminek, a targy elrepllve személyi
sérllést vagy anyagi kart okozhat. Nem kivanatos
anyagok tekeredhetnek a lancra és ezzel kart
okozhatnak.

Ne hasznalja a terméket rossz id6jarasi kérilmények
kozott, példaul kdédben, esében, erés szélben,

illetve villamlas kockazata vagy egyéb kedvezétlen
id6jarasi viszonyok mellett. Rossz id6jaras esetén
veszélyes feltételek alakulhatnak ki, példaul csuszés
talajfeluletek.

Ugyeljen arra, hogy szabadon mozoghasson, és
dolgozzon stabil testhelyzetben.

Ugyeljen arra, hogy ne eshessen el a termék
hasznalatakor. Ne gérnyedve, meghajolva hasznalja
a terméket.

Tartsa mindig mindkét kezével a terméket. Az eliilsé
fogantyut bal kézzel, a hatsé fogantyut pedig jobb
kézzel tartsa. A terméket tartsa teste jobb oldalan.
Ha a szivatokar a motor beinditasakor szivato
allasban van, a firészlanc forogni kezd.

Allitsa le a motort, mielétt szallitani kezdi a terméket.
Ne tegye le a terméket jaré motorral.

Allitsa le a motort, miel6tt eltavolitja a termékrol

a nemkivanatos anyagokat. Varja meg, hogy a lanc
lealljon, mielétt On vagy a segitsége eltavolitja

a levagott anyagot.
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* Ne haszndlja a terméket fa tetején. Ha fa tetején
hasznalja a terméket, az személyi sériilést okozhat.

(4bra 22)

« Atermék elinditasakor alkalmazni kell a lancféket,
mivel igy cs6kken a kockazata, hogy a flirészlanc az
inditas soran a kezel6hoz ér.

(abra 23)

* A gép a kezel6 és masok sulyos sérilését
és halalat okozhatja. A kockazat csdkkentése
érdekében ismerni kell a visszarigas okait, valamint
a megel6zésik madjat.

« A visszarugas, valamint a sulyos és halalos
sérilések veszélyével jard egyéb erdk kockazatanak
csOkkentése érdekében tartsa be a biztonsagi
utasitasokat.

« Aflrészlanc feszességének rendszeres igazitasaval
biztositsa, hogy a flirészlanc ne lazuljon meg.

A meglazult flrészlanc leugorhat a helyérdl, ami
sulyos sérllést vagy haldlt okozhat.

* Ne hasznaljon helytelen eljarast a fak kidontésére.
Ezzel személyi sériilést vagy anyagi kart okozhat,
illetve haldézati vezetékhez érhet.

* Akezel6nek minden esetben a magasabb terlileten
kell tartézkodnia, mivel a kivagast kdvetden fa nagy
eséllyel legurul vagy lecsuszik a lejtén.

(abra 24)

* A vagas megkezdése elbtt tervezze meg
és készitse eld a visszavonulasi Utvonalat.

A visszavonulasi Utvonalnak kb. 135 fokos sz6gben
kell elhelyezkednie a dontési iranyhoz viszonyitva.
« 1. A kockazati zéna

* 2. Avisszavonulasi utvonal

« 3.Ad6lés iranya

(abra 25)

* Atermék mozgatasa el6tt mindig allitsa le a motort.

* Medfeleléen alljon szilardan a talajon, és
egyenletesen ossza el sulyat.

(abra 26)

» Csak akkor miikddtesse a terméket, ha mindkét
labaval stabil talajon all. Az instabil talajon valo
mikodtetés a kezelé és masok sulyos sérlilését és
halalat eredményezheti. Létran vagy fan allva ne
mikodtesse a terméket.

(4bra 27)

Visszarligas, csuszas, pattogas és ejtés

A kiilénb6z6 erdk hatassal lehetnek a termék

biztonsagos kezelésére.

+ Cslszas torténik, ha a vezetélemez gyorsan halad
a fan.

« Pattogas torténik, ha a vezetélemez ismétlédéen
felemelkedik és Ujra meg Ujra hozzaér a fahoz.

» Ejtés torténik, ha a termék leesik a vagas utan.
Ekkor a mozgé lanc testrészt vagy mas targyakat

érhet, személyi sérllést vagy anyagi kart okozva
ezzel.

» Visszarugas torténik, ha a vezetélemez vége
targyhoz ér, és hatrafelé, felfelé vagy varatlanul
elére mozdul. Visszarugas torténhet akkor is, ha
a vagas soran a fa 6sszezarul, és beszoritja
a flirészlancot. Elveszitheti az iranyitast, ha a termék
valamilyen targyat ér a faban.

(abra 28)

* Rotacios visszarigas torténhet, ha a mozgé lanc
a vezetblemez csucsanal targyhoz ér. Ekkor
alanc a targyba szorulhat, és azonnal megallhat.
Ennek hatasara a vezet6lemez nagyon gyorsan
felfelé és hatra, a kezeld iranyaba mozdulhat.
(abra 29)

+ Becsip6déses visszarigas torténhet, ha
a flirészlanc hirtelen megall a vagas soran.

A fa 6sszezarul és beszoritja a mozgé
flirészlancot a vezetélemez felsé része mentén.
A lanc hirtelen megallasa megforditja a lancerét,
melynek hatasara a termék a lanc forgasaval
ellentétes iranyba mozdul. A termék hatrafelé,

a kezel6 iranyaba mozdul.

(abra 30)

+ Behuzas torténhet, ha a mozgé flirészlanc
hirtelen megall, mert targyat ér a faban
a vezet6lemez als6 része mentén. A hirtelen
megallas a terméket elére rantja, elhizza
a vezet6tdl, melynek hatasara a kezeld
elveszitheti az uralmat a termék felett.

(4bra 31)

Tartsa észben a kiildnbdz6 eréket és azok
elkerlilésének madjat, miel6tt hasznalatba venné

a terméket. Lasd: A visszarugds, csuszas, pattogds €s
gjtés elkerdilése268. oldalon.

A visszarlgas, csuszas, pattogas és ejtés
elkertilése

* Mindig szorosan tartsa a terméket, ha a motor jar.
Jobb kezét tartsa a hatsé fogantydn, bal kezét
pedig az eliilsé fogantyun. Tartsa ujjait szorosan
a fogantyukon. Ne engedje el a terméket.

« Figyeljen, hogy ne veszitse el uralmat a termék felett
a vagas soran és miutan a fa eldélt. Ne hagyja, hogy
sulya miatt leejtse a terméket a vagas utan.

« Gondoskodjon arrdl, hogy a vagas terlilete szabad
legyen. Ne hagyja, hogy a termék hasznalata
kézben a vezetélemez orra fatrzset, agat vagy mas
akadalyt érjen. (dbra 32)

« Magas motorfordulatszamon vagjon.

* Ne nyujtézzon és ne vagjon vallmagassag felett.
(abra 33)

« Tartsa be a flrészlanc gyartdjanak élesitésre és
karbantartasra vonatkozé utasitasait.

« Kizarolag a gyarto altal meghatarozott vezetélemezt
és flrészlancot haszndlja cserealkatrészként.

« Avisszarugas veszélye megnd, ha
a mélységhatarolé tavolsaga tul nagy.

268
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Személyi védéfelszerelés

.

A termék hasznalata soran mindig viseljen
megfeleld személyi védbéfelszerelést. A személyi
védbfelszerelés csokkenti az esetleges sériilések
sulyossagat, de nem csokkenti a balesetek esélyeit.
Ne viseljen laza ruhazatot, amely beakadhat

a flrészlancba.

Hasznaljon jovahagyott véddsisakot.

A termék hasznalatakor viseljen jovahagyott
fulvédét. A zajnak vald tartos kitettség
hallaskarosodast okozhat.

Az elreplild targyak altal okozott sériilések
elkeriilése érdekében mindig viseljen
védbszemiiveget vagy -maszkot. A termék nagy
erével mozdithat el targyakat, példaul faforgacsot és
kisebb fadarabokat. Ez sulyos sériiléseket, tobbek
kozott szemsérilést is okozhat.

Hasznaljon lancfiirészes vagas ellen védd kesztyiit.
Hasznaljon lancfiirészes vagas ellen védé nadragot.
Hasznaljon lancfiirészes vagas ellen védo,
acéllemezes labujjvédés és csuszasgatlos
bakancsot.

Legyen a kdzelben elsésegély-készlet.

A hangfogobdl, a vezetblemezrél, a flirészlancrol
és mas helyekrdl szikrak pattanhatnak el. Mindig
tartson a kozelben tizoltd eszkdzoket és asét az
erdétiizek elkerllésének érdekében.

Biztonsagi eszkdz6k a terméken

.

Ne hasznalja a terméket sérlilt biztonsagi
eszkozokkel. Ha a termék megsériilt, forduljon vele
hivatalos szakszervizhez.

A ledllitokapcsol6 ellendrzése

1.

Inditsa be a motort. Lasd A motor beinditasa
elott271. oldalon.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a motor leall, amikor
a ledllitékapcsoldt STOP helyzetbe allitja.

A gazadagol6 reteszének ellenérzése

1.

Ellenérizze, hogy a gazadagolé reteszének
(A) elengedésekor a gazadagol6 (B) alapjarati
fordulatszamon régzil-e (abra 34).

Nyomija le a gazadagol6 reteszét (A) és gy6z&djon
meg arrél, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan felengedi.

Nyomja le a gazadagolot (B) és gy6z6djon meg
arrél, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan elengedi.

Inditsa be a motort és adjon teljes gazt.

Engedje el a gazadagolét, és ellendrizze, hogy
a flrészlanc leall-e.

Ha a flirészlanc alapjarati fordulatszamon forog,
forditsa el az alapjarati fordulatszam csavarjat
az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyban, amig
a flirészlanc le nem all.

Védadburkolat

A védoéburkolat megakadalyozza, hogy a vagott targyat
a kezel6 iranyaba dobja ki a gép. A véddburkolat
megakadalyozza, a kezel6 és a flirészlanc kozotti
véletlen érintkezést is.

+ Ellenérizze, hogy olyan védéburkolatot hasznal-e,
amelyet engedélyeztek ehhez a termékhez.

+ Ne mikodtesse a terméket a védéburkolat nélkil.

* Ellenérizze, hogy a véddburkolat sértetlen-e.
Cserélje ki a véddburkolatot, ha elhasznalédott vagy
repedezett.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

+ Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj kerilt ra. Tavolitsa el a nem kivant
izemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket. Tavolitsa el a nem kivant izemanyagot
a termékrol.

+ Ha a kidmlott Gzemanyag a ruhdjara cséppent,
06ltézzon at azonnal.

+ Ugyeljen arra, hogy ne keriiljn izemanyag
a testére, mert az sériilést okozhat. Ha lizemanyag
kerllt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

* Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy Uzemanyag
keriilt a termékre vagy Onre.

* Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

+ Banjon 6vatosan az (izemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sériilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gdzeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

* Az Gzemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

* Az Gzemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

» Ne tankoljon jaré motornal.

» Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.

* Tankolas elétt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedie ki 6vatosan a nyomast.

* Ne beltérben tankoljon. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.

+ Korlltekintéen hizza meg a tanksapkat, kilénben
tliz keletkezhet.

* Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétél, miel6tt beinditana.

+ Ne toltse tul lzemanyaggal a terméket.

+ Ugyeljen arra, hogy ne forduljon el szivargas,
amikor a terméket vagy az zemanyagtartalyt
mozgatja.

+ Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
Uzemanyagtartalyt, ahol nyilt lang, szikra vagy
o6rlang talalhatd. Gy6z6djon meg arrol, hogy
a tarolas helyén nem talalhaté nyilt lang.
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Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az lizemanyag
szadllitasara vagy tarolasara.

Hosszu tavu tarolas elétt Uritse ki az lzemanyagot
a termékbdl. A lefejtett izemanyag elhelyezésekor
jarjon el a hatalyos helyi eldirasok szerint.

Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket.
Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a terméket elteszi,
hogy a motor ne indulhasson be véletlendil.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

Vegye ki a gyujtogyertyat, miel6tt karbantartast
végezne a terméken, kivéve a karburator beallitasat.
A termék minden szervizelését markakereskedd
végezze, kivéve az itt talalhato feladatokat:
Karbantartds273. oldalon.

Gy6z6djon meg réla, hogy a gazadagold kar
elengedésekor a flirészlanc ledll-e.

A fogantyukat tartsa szarazon, tisztan, olajtél vagy
Gizemanyag-keveréktdl mentesen.

Tartsa a sapkakat és egyéb rogzitéelemeket
meghuzva.

A nem jévahagyott cserealkatrészek, valamint

a biztonsagi eszk6zok eltavolitasa karosithatja

a terméket. A kezel6 vagy a koézelben allék
sériilését is okozhatja. Csak az ajanlott tartozékokat

és potalkatrészeket hasznalja. Ne végezzen
modositasokat a terméken.

A biztonsagos és nagy teljesitmény mikddés
érdekében tartsa a flirészlancot élesen és tisztan.
Kovesse a kenésre és tartozékcserére vonatkozd
utasitasokat.

Ellenérizze, hogy a termék sérilésmentes-e. Miel6tt
a terméket ismét hasznalatba venné, gy6z6djon
meg arrdl, hogy a védéburkolat és az egyéb
elemek is megfeleléen mikddnek. Keressen eltort
vagy helytelenul igazitott elemeket, illetve olyan
elemeket, amelyek szabad mozgasa akadalyozott.
Keressen tovabbi olyan pontokat, amelyek hatassal
lehetnek a termék hasznalatara. Gy6z6djon meg
arrdl, hogy a termék beallitasa megfeleld. A sérilt
véddburkolatokat és egyéb alkatrészeket csak
markakeresked®6 javithatja vagy cserélheti, kivéve,
ha errél a hasznalati utasitas masképp rendelkezik.
Ha nem hasznalja a terméket, tartsa szaraz helyen,
valamint magasan, vagy mas moédon gyermekektdl
elzarva.

A termék széllitasa és tarolasa soran hasznaljon
szallitasi védoétokot a termék mozgatasahoz.

Ne hasznaljon faradt olajat. A faradt olaj veszélyt
jelenthet 6nre, valamint karos hatassal lehet

a termékre és a kornyezetre is.

Osszeszerelés

A

FIGYELM EZTETES! Figyelmesen

olvassa el a biztonsagrol szo6l6 fejezetet,
miel6tt 0sszeallitana a terméket.

A vezetblemez és a flirészlanc
Osszeszerelése

1.

Tavolitsa el a vezetélemezt rogzité anyacsavarokat
és a tengelykapcsold fedelét. Tavolitsa el
a szallitéburkolatot (A). (bra 35)

Helyezze a vezetélemezt a lemezcsavarok folé.
Helyezze a vezetdlemezt a leghatsé pozicidba.

3. Vegyen fel védokeszty(it.

Emelje a flirészlancot a csillagkerék folé és helyezze
a vezetblemez vajataba. Kezdje a vezetblemez felsd
élén. (abra 36)

Ugyeljen arra, hogy a vagészemek fogai

a vezetblemez fels6 felén el6refelé mutassanak.

Szerelje fel a tengelykapcsol6 fedelét, és helyezze
a lancfeszesség allito tuskéjét a vezetélemezen 1évd
nyilasba.

7.

10.

Ellenérizze, hogy a flirészlanc meghajtészemei
megfeleléen illeszkednek-e a csillagkerékre.
Ellenérizze azt is, hogy a flrészlanc megfeleléen
rogzllt-e a vezetdlemez vajataban.

Szoritsa meg kézzel a vezetélemezt régzité
anyacsavarokat.

A flrészlanc megfeszitéséhez forditsa a lancfeszité
csavart az éramutato jarasaval egyez6 iranyba.
Addig feszitse a flirészlancot, amig mar nem l6g

a vezet6lemez alatt, de kézzel még kdnnyen tudja
forgatni. (abra 37) (abra 38)

Tartsa felfelé a vezetélemez végét, és huzza
meg a vezetblemez rogzitdanyait a kombinacios
csavarkulccsal. (abra 39)

+ Gyakran ellenérizze a lanc feszességét Uj
flrészlanc felszerelése utan egészen addig,
amig a lancot be nem jaratta.

* Rendszeresen ellenérizze a lanc feszességét.
A megfelel6 feszesség megfeleld teljesitményt
és hosszu élettartamot eredményez.
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Uzemeltetés

FIGYELMEZTETES: Oivassa el és

értelmezze a biztonsagrol szol6 fejezetet,
miel6tt hasznalni kezdené a terméket.

A

Az lizemanyag hasznalata

c VIGYAZAT: A termékben kétiitemi

benzin és kétitem( motorolaj keverékét.
Ugyeljen a megfeleld keverési aranyra.

A benzin és az olaj nem megfelelé aranya
karosithatja a motort.

motor mikddik. Hasznaljon lizemanyagként
Az lizemanyag-keverék aranya
A benzin és a kétlitem{ motorolaj lzemanyag-
keverékének aranya 50:1 (2%).

Benzin Kétiitem{ motorolaj
1 amerikai gallon 77 ml (2,6 0z)

1 angol gallon 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

Keverék lizemanyag eléallitasa

1. Hatarozza meg a benzin és motorolaj helyes
mennyiségét (50:1 keverék). Egyszerre ne keverjen
be tdbb lizemanyagot, mint amit 30 nap alatt
elhasznal. Lasd Az dzemanyag-keverék ardnyal71.
oldalon.

2. Ontse a sziikséges lizemanyag felét egy
tulcsordulasvédelemi szeleppel ellatott tiszta
lizemanyagtartalyba.

benzint, ami tébb mint 10% etanolt
tartalmaz (E10). Ezzel kart tehet
a termékben.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90
RON (87 AKI) oktanszamunal gyengébb
benzint. Ezzel kart tehet a termékben.

e V|GYAZAT! Ne hasznaljon olyan

Megjegyzés: Hasznaljon magasabb
oktanszamu benzint, ha gyakran hasznalja
a terméket folyamatosan magas fordulatszamon.

3. Ontse a kétiitem(i motorolaj telies mennyiségét az
lizemanyagtartalyba.

VIGYAZAT: Mindig jo minéségi,
léghiitéses kétlitem(i motorolajat
hasznaljon. Mas olajok kart tehetnek
a termékben.

A

4. Razza 6ssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek 6sszekeveredjenek.

5. Ontse a maradék benzint az lizemanyagtartalyba.
Razza dssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek 6sszekeveredjenek.

7. Toltse fel a termék Uzemanyagtartalyat az
Uzemanyag-keverékkel. Lasd Az dzemanyag-
keverék ardnya271. oldalon.

Az (izemanyagtartaly feltdltése

1. Ellenérizze, hogy az izemanyag-keverék megfelels-
e, és azt, hogy a keverék tulcsordulasvédelmi
szeleppel ellatott Uzemanyagtartalyban van-e.

2. Ha lUzemanyag maradt a tartalyban, tavolitsa el és
szaritsa ki a tartalyt.

3. A tanksapka kordli teriletet tisztitsa le.

4. Vegye le az izemanyagtartaly sapkajat. (abra 40)

5. Ré&zza 0ssze maga el6tt az Gzemanyagtartalyt, és
tankolja meg a gépet az lizemanyag-keverékkel.

6. Helyezze vissza az lizemanyagtartaly sapkajat.

A flirészlanc kenése

A termék automatikus kenési rendszerrel rendelkezik.

Mindig megfelel6 lancolajat hasznaljon és mindig tartsa

be az utasitasokat.

1. Noévényi lancolajat vagy hagyomanyos lancolajat
hasznaljon.

2. Gondoskodjon arrél, hogy a lancolaj tartalyanak
sapkaja koruli terUlet tiszta legyen.

3. Vegye le a lanckend olaj tartalyanak sapkajat.

4. Toltse fel a lancolaj tartalyat az ajanlott lancolajjal.

5. Tegye vissza a lancolaj tartalyanak sapkajat.

A motor beinditasa el6tt

+ Vizsgélja at a terméket hianyzo, sérilt, meglazult
vagy elhasznalddott alkatrészek tekintetében.

* Ellendrizze az anyakat és csavarokat.

* Ellenérizze a levegfszrét.

» Ellenérizze a gazadagol6 reteszének és
a gazadagolonak a megfelel6 mikodését.

+ Ellenérizze a leallité kapcsolé megfelel6 miikodését.

* Ellendrizze a terméket, nem szivarog-e beléle az
lizemanyag.

* Ellendrizze a flirészlanc élességét és feszességét.
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Hideg motor inditasa

1.

o oA wN

10.

1

-

12.

13.

14.

15.

16.

Mozditsa elére az els6é kézvédét a lancfék
bekapcsolasahoz. (dbra 41)

Huzza ki, majd emelje felfelé a szivatdkart.

Nyomja meg 6-szer az lizemanyagpumpat. (abra 42)
Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak.

Helyezze jobb labat a hats6 fogantyuba.

Huzza meg lassan az inditokotelet jobb kézzel, amig
némi ellenallast nem érez.

Huzza meg erébdl az inditokotelet. (dbra 43)

huzza ki utkézésig. Az inditézsinor
kihuzasat kovetéen ne engedie el

a zsinor fogantyujat. Engedje vissza
lassan az inditézsinort. Ha nem
koveti ezeket az utasitasokat, a motor
karosodhat.

c V|GYAZAT Az inditozsindrt ne

Megjegyzés: Ne hizza a gazadagolé6t a motor
inditasa kézben.

Folytassa az inditozsin6r huzasat, amig a motor be
nem indul vagy megprébal beindulni (legfeljebb 3-
szor hizza meg).

Ha indul a motor vagy prébal indulni, nyomja le
a hidegindité kart Uzemelés allasba. (abra 44)

Folytassa az inditasi kisérleteket az inditézsinorral,
amig a motor beindul.

Megjegyzés: Ne hagyja miksdni a terméket.
Azonnal hajtsa végre a kdvetkezd két 1épést.

. Jobb kezével fogja meg a hatsoé fogantyut, bal

kezével az ellilsé fogantyut.

A lancfék kikapcsolasahoz azonnal hizza az elsé
kézvédét hatra, az ellilsé fogantyu iranyaba. (abra
23)

Megjegyzés: A lanc mozogni kezd.

MUkodtesse a terméket 20-30 masodpercig
megnovelt alapjarati fordulatszamon.

Enyhén hizza meg a gazadagolot a normal
alapjarati fordulatszam beallitasahoz.

MUkodtesse a terméket 20-30 masodpercig normal
alapjarati fordulatszamon.

Hasznadlja a terméket.

Meleg motor inditasa

1.

Mozditsa el6re az elsé kézvédét a lancfék
bekapcsolasahoz. (abra 41)

Huzza ki, majd emelje felfelé a szivatdkart.
Nyomja meg 6-szer az lizemanyagpumpat. (abra 42)

Nyomja le a szivatdkart. (abra 44)
Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak.
Helyezze jobb labat a hats6 fogantyuba.

N o oM

Huzza meg lassan az inditokotelet jobb kézzel, amig
némi ellenallast nem érez.

8. Huzza meg erébdl az inditokotelet. (abra 43)

huzza ki Utkdzésig. Az inditézsinor
kihuzasat kévetéen ne engedje el

a zsindr fogantyujat. Engedje vissza
lassan az inditézsinort. Ha nem
koveti ezeket az utasitasokat, a motor
karosodhat.

c V|GYAZATZ Az inditozsinort ne

Megjegyzés: Ne hizza a gazadagolot a motor
inditasa kézben.

9. Huzza meg az inditézsin6r fogantyujat, amig a motor
be nem indul.

Megjegyzés: Ne hagyja miiksdni a terméket.
Azonnal hajtsa végre a kdvetkezd két 1épést.

10. Jobb kezével fogja meg a hatso fogantyut, bal
kezével az elllsé fogantyut.

11. A lancfék kikapcsolasahoz azonnal huzza az els6
kézvédét hatra, az ellilsé fogantyu irdnyaba. (abra
23)

Megjegyzés: A lanc mozogni kezd.

12. Varjon 10-15 masodpercig.

13. Enyhén hizza meg a gazadagolét a normal
alapjarati fordulatszam beallitdsahoz.

14. Hasznalja a terméket.

A motor beinditdsa forré izemanyag
mellett

Ha a termék nem indul be, az Gizemanyag tul forré lehet.

Megjegyzés: Mindig Uj tzemanyagot hasznaljon,
és kertlje a hasznalatot meleg idében.

1. Tegye a terméket hiivds helyre, kozvetlen
napsutéstol tavol.

Hagyja, hogy a termék legalabb 20 percen at hljon.

Nyomja meg az Gzemanyagpumpat tdbbszor
egymas utan 10-15 masodpercen at.

4. Kovesse a hideg motor inditasanak Iépéseit. Lasd:
Hideg motor inditasa272. oldalon.

Leallitas
* A motor ledllitdsahoz nyomja meg
a ledllitékapcsolot.
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Megjegyzés: A lealitskapcsold magatol visszaall
alaphelyzetbe.

A ronktamasz hasznalata

A rénktdmasz egy helyben tartja a fat vagas kézben.
A rénktamasz a motorhaz és a vezetdlemez kdzott nyuijt
tamaszt.

1. Helyezze a rénktdmasz alsé részét a térési léc
megfeleld szélességéhez.

2. Az eliils6 fogantyut bal kézzel, a hatsé fogantyut
pedig jobb kézzel tartsa.

3. Vagjon, amig el nem éri a torési léc megfeleld
szélességét.

Megjegyzés: A tsrési léc vastagsaganak
egyenletesnek kell lennie.

4. Vagja at az atmérd tobb mint felét, majd helyezze
a dontééket a vagatba.

Fak kivagasa
1. Tavolitsa el a farol a szennyez6déseket, kdveket,
laza kérget, szdgeket és huzalokat.

2. Készitsen egy bevagast a délési iranyra
mer6legesen, amelynek mérete a fa atméréjének
1/3-a legyen. (abra 45)

3. Készitse el az alacsonyabb vizszintes hajkvagast.
Ezzel elkeriilheti a flirészlanc és a vezetlemez
becsipddését a masodik bevagas elkészitésekor.

4. A hatso6 dontévagas (X) legalabb 50 mme-rel (2")
magasabban legyen, mint a vizszintes hajkvagas.
Tartsa a hats6 dontévagast a vizszintes hajkvagasra
parhuzamosan, hogy elegendé fa maradjon
toréslépcsének. Ne vagja at a toréslépcsét.

A toréslépcsé akadalyozza meg, hogy a fa
megcsavarodjon és helytelen iranyba déljon. (abra
46) és (abra 47)

5. Ahogyan a hats6 dontévagas a toréslépcséhdz
kozelit, a fa déIni kezd. Gy6z6djon meg arrol,
hogy a fa ki tud déIni a helyes iranyba, és nem
fog hatralengeni, beszoritva ezzel a flirészlancot.
Ezt elkerllheti, ha abbahagyja a vagast a hatso
dontbévagas befejezése el6tt. Hasznaljon fa- vagy
mianyag éket a vagat felnyitasara, és hagyja, hogy
a fa a szikséges délési vonal mentén déljon ki.
(abra 48)

6. Ha a fa d6Ini kezdett, vegye ki a terméket
a vagatbdl. Allitsa le a motort, tegye le a terméket,
majd hasznadlja a tervezett menekilési utvonalat.
Figyelien a lees6 agakra, és 6vatosan lépjen. (abra
49)

Fak agazasa
1. Tartsa a torzset a fold felett nagyobb agak
segitségével.

2. Akisebb agakat egyetlen vagassal tavolitsa el. (abra
50)

3. Afeszll6 agakat lentrél felfelé vagja le, hogy
elkertlhesse a flirészlanc vagy a vezetélemez
becsipddését.

Fak darabolasa

A

* Ha a torzs alatamasztott a teljes hossza mentén,
vagjon a torzs teteje felél kezdve. (abra 51)

* Ha atorzs csak az egyig végén van alatamasztva,
vagja at a torzs atméréjének 1/3-at a torzs alatt.

* Ha a tdrzs mindkét végén ala van tamasztva, vagja
at az atmérd 1/3-at fentrdl. Fejezze be a vagast
a torzs also 2/3-anak atvagasaval, tehat az elsé
vagas elérésével. (abra 52)

* Halejtdén végez darabolast egy fatérzsén, mindig
a torzs felett helyezkedjen el a lejtén. Vagja
at a torzset — ligyelve, hogy megtartsa uralmat
a termék felett. Ezt kdvetéen szlintesse meg
a vagasi nyomast a vagas végéhez kdzeledve,
mikdzben szorosan tartja a hatsé és az eliilsé
fogantyut. (abra 53)

V|GYAZATZ Ne hagyja, hogy

a flrészlanc a féldhoz érjen.

Karbantartas

FIGYELMEZTETES: A termek
javitasa vagy karbantartasa el6tt olvassa
el és értelmezze a biztonsaggal foglalkozé
fejezetet.

A

Karbantartasi iitemterv

Feltétlenll tartsa be a karbantartasi Gtemtervet.

Az intervallumok meghatarozasakor a termék

napi hasznalatat feltételeztiik. Ha nem hasznalja

a terméket naponta, az intervallumok eltéréek. Csak
azt a karbantartasi munkat végezze el, amire
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a kézikdnyvben utasitast talal. A kézikdnyvben nem
talalhato egyéb karbantartasi munkakkal keresse fel
a hivatalos szakszervizt.

Napi karbantartas

+ Tisztitsa meg a kils6 fellleteket.

» Ellenérizze, hogy a gazadagold retesze és
a gazadagol6 megfeleléen miikodik-e.

« Tisztitsa le a lancféket és ellendrizze a fék helyes
mukodését.

* Ellendrizze a lancfogd épségét. Ha a lancfogé sériilt,
cserélje.

* Az egyenletes kopas érdekében minden nap forditsa
el a vezetélemezt.

+  Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vezetélemez
kendjarata nincs-e eltdémddve.

« Tavolitsa el a flirészport és mas nemkivanatos
anyagokat a tengelykapcsol6 fedele alol.

« Tisztitsa meg a vezetélemez vajatat.

(abra 54)

*  Gy6zbdjon meg arrdl, hogy a vezetélemez és
a flrészlanc elegendd olajhoz jut.

* Ellenérizze, hogy a flirészlancon nem talalhaté-e
repedés, egyenetlenil elkopott szegecsek vagy
hevederek. Ha szilkséges, cserélje a flirészlancot.

* Ellendrizze, hogy a fiirészlanc feszessége
megfelel6-e, illetve hogy nem talalhatok-e sorjak
a lanc meghajtészemein. Ha sziikséges, cserélje
a flrészlancot.

+ Elezze meg a fiirészlancot. Lasd: A fifrészldnc
élezése275. oldalon.

» Ellenérizze, hogy a csillagkerék nem tulsagosan
kopott-e, és ha sziikséges, cserélje.

(&bra 55)

» Tisztitsa meg az inditdszerkezet hazanak
leveg6bedmld nyilasat.

* Ellendrizze, hogy az anyak és csavarok szorosan
régzilnek-e.

*  Gy6z6djon meg arrél, hogy a kezelészervek
megfeleléen mikddnek-e.

Heti karbantartas

* Ellenérizze a hitérendszer helyes mikddését.

« Ellen6rizze az inditd, az inditdzsinér és
a visszahuzérugd megfeleld mikddését.

* Ellendrizze, hogy nem sériltek-e a rezgéscsillapitd
elemek.

(a4bra 56)

* Reszelje le az esetlegesen kialakult sorjakat
a vezetblemez széleirdl.

« Tisztitsa meg vagy cserélje ki a hangfogé szikrafogd
haléjat.
(4bra 57)

« Tisztitsa meg a karburator kulsé fellleteit és
a kornyezetét.

« Légszlrd tisztitasa. Ha a légsziiré megsérilt, vagy
tul piszkos ahhoz, hogy megtisztitsak, cserélje le
a légsz(irét. A tovabbi tudnivalokat illetéen lasd:
A leveglbsziiré megtisztitasa275. oldalon.

Havi karbantartas

« Ellendrizze, hogy nem kopott-e el a lancfék
fékszalagja. Cserélje a fékszalagot, ha a leginkabb
kopott részén vékonyabb 0,6 mm-nél.

(abra 58)

« Keressen kopast a tengelykapcsolé kdzepén,

a tengelykapcsolo dobon és a tengelykapcsolo
rugon.

« Tisztitsa meg a gyujtégyertyat. Ellenérizze, hogy
megfelelé-e a szikrakdz.

(abra 59)

« Tisztitsa meg a karburator kilsé feliileteit és
a kornyezetét.

* Ellenérizze az izemanyagsz(irét és az lizemanyag-
vezetéket. Ha sziikséges, cserélje ki.

«+  Uritse ki a benzintartalyt.
«+  Uritse ki az olajtartalyt.
« Ellendrizze az 6sszes kabelt és csatlakozét.

Eves karbantartas

« Ellenérizze a gyujtogyertyat.

« Tisztitsa meg a karburator kilsé fellleteit és
a kornyezetét.

« Tisztitsa ki a hGtérendszert.

* Ellenérizze a szikrafogd halét.

* Ellenérizze az izemanyagsz(irét.

« Ellendrizze az lizemanyag-vezeték épségét.

* Ellendrizze az dsszes kabelt és csatlakozot.

Id6szakos karbantartas

* 50 munkadra utan javittassa meg vagy cseréltesse
ki hivatalos szakszervizben a kipufogédobot.

« Végezzen karbantartast a gyUjtogyertyan, ha:

+ amotor teljesitménye alacsony.
+ amotor inditdsa nehézkes.
+ egyenetlen a motor alapjarata.

* Minden Gzemanyagtéltés utan ellendrizze
a flrészlanc kenését. Lasd A flrészidnc kenésének
ellendrzese276. oldalon.

Az alapjarati fordulatszam beallitasa

Az alapjarati fordulatszam beallitasa el6tt gondoskodjon
arrol, hogy tiszta legyen a levegdsz(ir6 és fel legyen
szerelve a légszlré fedél.

1. Forditsa a T-vel jelolt alapjarat-beallité csavart
jobbra, amig a flrészlanc fordulni nem kezd.

2. Forditsa a T-vel jelolt alapjarat-beallité csavart balra,
amig a flirészlanc meg nem all.
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3. Az alapjarati fordulatszamnak alacsonyabbnak
kell lennie a flirészlanc forgasahoz sziikséges
fordulatszamnal. Az alapjarati fordulatszam akkor
van helyesen beallitva, ha a motor minden
helyzetben egyenletesen jar.

A szikrafog6 halé karbantartasa

« A szikrafog6 halé tisztitasat drotkefével végezze.
(4bra 57)

A gyuijtégyertya karbantartasa

VIGYAZAT: Hasznaljon ajanlott tipusu
gyujtogyertyat. Az Uj gyertya egyezzen
meg a gyarto altal biztositott alkatrésszel.

A nem megfeleld gyujtdégyertya karosithatja
a terméket.

1. Ha a termék nehezen indul vagy nehezen
kezelhetd, ellendrizze, hogy nincs-e szennyezédés
a gyujtogyertyan. A gyujtogyertya elektroédai kdzotti

lerakodasok kialakuldsanak csokkentése érdekében:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasardl;
b) gondoskodjon a megfeleld lizemanyag-
keverékrél;
c) gondoskodjon a leveg6sziré tisztasagarol.
2. Tisztitsa meg a gyujtogyertyat, ha elszennyezddott.
Ellenérizze, hogy megfelelé-e a szikrakdz. (abra 59)

3. Szikség esetén cserélje ki a gyujtégyertyat.

A leveg6sz(iré megtisztitasa

1. Tavolitsa el a leveg8sz(ird fedelét és a levegdsz(irét.

(&bra 60)

2. Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg
a levegdszirét. A levegészirét teljesen szarazon
szerelje csak vissza.

3. Cserélje ki a leveg&szirét, ha tulsagosan
elszennyez&détt a kitisztitasahoz. Mindig cserélje ki
a sérllt levegbsziirét.

A flrészlanc élezése

A vagofej

A lanc vagoérészét vagoszemnek nevezik, ez
a vagofogbol (A) és a mélységhatarolobdl
(B) all. A vagasmélységet e két részegység
magassagkuilénbsége (C) hatarozza meg.
(4bra 61)

A vagoéfogak élezésekor négy fontos tényez6t kell szem
elétt tartani:

* Reszelési szog.
(abra 62)

« Vagasi szdg.
(abra 63)

* Reszel6pozicid.

(4bra 64)
* Hengeres reszel atmérdje.

(4bra 65)
A vagéfogak élezése

A vagodfogakat hengeres reszel6vel és reszelésablonnal
élezze meg. A termékére szerelt flirészlanchoz ajanlott
reszel6- és sablonméretekkel kapcsolatban itt talal
tovabbi informéaciokat: A flirészidnc reszelése és

a flirészlanc-kombindciok278. oldalon.

(4bra 66)

1. Ellendrizze, hogy a flirészlanc feszessége
megfelelé-e. Ha a flirészlanc feszessége nem
megfeleld, a lanc oldalra mozdul, és nem élezhetd
megfelelden.

2. Areszel6t az egyik oldal minden fogan hasznalja.
Ezt kdvetéen hasznalja a reszelét a vagofogakon
a belsd oldalrol, majd csdkkentse a nyomast
a visszahuzaskor.

3. Forditsa meg a terméket és haszndlja a reszel6t
a fogakon.

4. Biztositsa a reszel6 segitségével a fogak egyenlé
hosszusagat. Cserélje az elkopott flirészlancot, ha
a vagofogak hossza 4 mm (5/32") ala csokken.

A mélységhatarol6 bedllitAsanak médositasa

A mélységhatarolé moédositasa elétt élezze meg

a vagofogakat. Lasd A vdgdfogak élezése275. oldalon.
A vagofogak (A) élezésével a mélységhatarold

(B) beallitdsa csokken. A vagasi teljesitmény
fenntartasahoz a mélységhatarolét az ajanlott
magassagig vissza kell reszelni. A hasznalt lancnak
megfelel6 mélységhatarolo-bedllitast a kovetkezd
segitségével talalhatja meg: A flirészldnc reszelése és
a flirészlanc-kombindciok278. oldalon.

(abra 67)
(abra 68)

Megjegyzés: Ez a javaslat feltételezi, hogy
a vagofogak hossza nem csokken tulzott mértékben.

Lapos reszel6t és mélységhatarol6 eszkdzt hasznaljon
a mélységhatarolé bedllitdsahoz.

1. Helyezze a mélységhatarolé eszkozt a flirészlanc
folé. A mélységhatarol6 hasznalataval kapcsolatos
tudnivalokat a mélységhatarolé6 csomagolasan
talalja.

2. Alapos reszel® hasznalataval reszelje le
a mélységhatarold kiall6 részérdl a felesleget.

A mélységhatarolo tavolsaga akkor helyes, ha
nem érez ellenallast, amikor a reszel6t végighuzza
a sablonon.
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A flirészlanc feszitése 1.

Megjegyzés: Bejaratasi ideje alatt ellendrizze az U]
flirészlancok feszességét. 2.

1.

Lazitsa meg a vezetélemez tengelykapcsolo- 3.
fedelet tartd anyacsavarjait. Hasznalja a kombinalt
csavarkulcsot. (abra 69)

Huzza meg a vezetélemez anyacsavarjait kézzel,
amilyen erésen csak tudja.

Emelje fel a vezetdlemez felsé részét, és huzza ki

a flirészlancot a lancfeszité csavar megszoritasaval.
Hasznalja a kombinalt csavarkulcsot. Szoritsa

a flirészlancot addig, amig mar nem log le

a vezetblemez alsé részén. (abra 70) 5.

Szoritsa meg a vezetélemez anyacsavarjait
a kombinécids csavarkulccsal, és ekdzben emelje fel 6.
a vezetblemez csucsat. (abra 71)

Gy6z6djon meg arrdl, hogy szabadon tudja huzni

a flrészlancot kézzel, és hogy a lanc nem log le.
(4bra 72)

A vagészerkezet kenése

A flirészlanc kenésének ellenérzése

Minden Uzemanyagtéltés utan ellendrizze a flrészlanc
kenését.

Inditsa el a terméket, és hagyja jarni 3/4 fordulaton.
Helyezze a vezetblemez orrat vilagos szini felllet
felé, kb. 20 cm-es (8") tavolsagra.

Korilbelll 1 perc jaras utan olajcsik jelenik meg

a vilagos fellleten.

Ha nem Iat olajcsikot 1 perc utan, tisztitsa meg

az olajcsatornat a vezetélemezben. Tisztitsa meg
a vezetblemez szélének vajatat. Gy6z6djon meg
arrél, hogy a vezetélemez orrkereke szabadon
fordul, és semmi sem dugitja el a kend&jaratot.
Tisztitsa meg, és kenje at az orrkereket.

Inditsa el a terméket, és hagyja jarni 3/4 fordulaton.
Helyezze a vezetblemez orrat vilagos szind felllet
felé, kb. 20 cm-es (8") tavolsagra.

Koértilbelll 1 perc jaras utan olajcsik jelenik meg

a vilagos fellleten.

Ha nem lat olajcsikot 1 perc utan, vegye fel

a kapcsolatot markakereskedéjével.

Szallitas

A sérilések elkeriilése érdekében szallitaskor .
helyezze fel a szallitasi védétokot
a vagofelszerelésre.

Gondoskodjon arrél, hogy a termék ne
mozdulhasson el szallitds kdzben.

Tarolas

Mindig biztonsagos helyen tarolja a terméket. .
A termékbdl szivargo és gézolgé anyagok

szikrat érhetnek, vagy elektromos berendezésekbdl
szarmazo6 langot, elektromos flinyirét, reléket/ .
kapcsolokat, boilereket stb.

Mindig megfeleld tartalyban tarolja az izemanyagot.

Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki

az Uzemanyag- és olajtartalyt. Megfelel6 médon
gondoskodjon a hasznalt folyadékokrol.

A sériilések elkerlilése érdekében tarolaskor
helyezze fel a szallitasi védétokot

a vagofelszerelésre.

Tarolas el6tt tavolitsa el a gyertyapipat

a gyujtogyertyardl és kapcsolja be a lancféket.

Mdszaki adatok

mérékegy- | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
ség (H13038HV)

A motor adatai

Henger(irtartalom cmd 38 38
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mértékegy- | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
ség (H13038HV)
Gyujtdgyertya - NGK BPMR 7A, BRISK | NGK BPMR 7A, BRISK
HQT-1R HQT-1R

Elektrédahézag mm (in) 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Uzemanyagtartaly (irtartalma cmd 350 350
Alapjarati fordulatszam min-? 2800-3200 2800-3200
Teljesitmény 9000 min-" mellett kW 1,5 1,6
Kibocsatastartéssagi idétartam 6 125 125
Zaj és vibracié adatai
Egyenértékl rezgésszint (ahv, eq), bal fogan- 2 3,72 3,72
tyGee m/s
Egyenértéki rezgésszint (ahv, eq), jobb fogan- > 55 55
tyGe7 m/s
Hangteljesitményszint, garantalt (Lya)88 dB(A) 116 116
Hangteljesitményszint, mért8? dB(A) 114 114
Zajnyomaésszint a gépkezeld fiilénél®® dB(A) 102 102
Termék méretei
Tomeg (vagdszerkezet nélkul) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Olajtartaly Grtartalma cm3 260 260
Uzemanyag- és olajozasi rendszer
Olajszivattyd kapacitasa 9000 min~! mellett ml/perc 9 9
Olajszivattyu tipusa - Automata Automata
Farészlanc és vezetblemez
Normal vezetélemez hossza cm (in) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Ajanlott vezetélemezhossz cm (in) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Alkalmazhaté vagashossz cm (in) 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Flrészlanc maximalis sebessége m/s 22,3 22,3
Lancosztas mm (in) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Meghajtészemek vastagsaga (sablon) mm (in) 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)

86 Az ekvivalens rezgésszintet a rezgésszintek idéhdz viszonyitott dsszenergiajaként szamitjak ki, valtozé mun-
kakériilmények kozott. Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 1,5 m/s? tipikus statisztikus

ingadozasaval (szorasaval) rendelkeznek.

87 Az ekvivalens rezgésszintet a rezgésszintek idéhdz viszonyitott dsszenergiajaként szamitjak ki, valtozé mun-
kakériilmények kozott. Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 1,5 m/s? tipikus statisztikus

ingadozasaval (szorasaval) rendelkeznek.

88 A kdrnyezet zajszennyezése hangteljesitményként (Lya) mérve.

89 A kdrnyezet zajszennyezése hangteljesitményként (Lya) mérve.

90 Az ekvivalens hangnyomasszintet a kiilénb6zé hangnyoméasszintek idéhdz viszonyitott sszenergiajaként
szamitjak ki, valtozé6 munkakorilmények kozott. Az ekvivalens hangnyomasszint tipikus statisztikai eloszlasa

2,5 dB(A) szérast mutat.
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mértékegy- | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
ség (H13038HV)
Csillagkerék tipusa - Homloklanckerék Homloklanckerék
A csillagkerék fogainak szama - 6 6
Tartozékok

Vezetblemez és flirészlanc kompoziciok

Vezetélemez Filrészlanc

Hosszlsag Fogosztas Vastagsag Max. orrsugar Tipus Meghajtészemek
szama

14 huvelyk 3/8 hivelyk 0,050 hivelyk T Husqvarna H37 | 52

16 hiivelyk Husqvarna S93G 56

A flrészlanc reszelése és a flirészlanc-kombinacidk

Lanc tipusa | Hengeres Oldalsé le- | Fels6 lemez | Reszeléve- | Mélységha- | Mélységha- | ReszelGsab-
reszelé mé- | mez szége | szdge zet6 szége | tarol bealli- | tarolé cikk- | lon cikksza-
rete tasa szama ma

H37, 893G | 5/32 hivelyk | 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981,-03 | 5052437-01

(H37)

4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Megfelel6ségi nyilatkozat

EU megfeleléségi nyilatkozat

A Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Sweden (tel.:
+46-36-146500), a sajat feleldsségére kijelenti, hogy

a termék:
Leiras Benzines lancfiirész
Marka Husqvarna
Platform / Tipus / Modell H13038HV platform, amely az alabbi tipust képviseli: 130
Megijeldlés 2022-es és Ujabb sorozatszamok

telies mértékben megfelelnek a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és szabalyozasoknak:

Szabélyozas Leiras

2006/42/EK ,gépre vonatkozo”

2014/30/EU ,elektromagneses megfeleléségre vonatkoz6”

2000/14/EK LKultéri zajkibocsatasra vonatkozd”

2011/65/EU ,bizonyos veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasaval kapcsolatos”

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miszaki
eléirasok kerlltek alkalmazasra:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2011, CISPR
12:2007, 1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Az V. mellékletnek megfeleléen a deklaralt zajértékek az

alabbiak: Claes Losdal, K+F menedzser, Husqvarna AB
Mért hangteljesitmény szint: 114 dB (A) A miszaki dokumentaciok felel6se

Garantalt hangerdszint: 116 dB (A)

A TUV Rheinland LGA Products GmbH Notifi ed C E

Body for Machinery (notifi ed under 0197) Tillystrae

2 - 90431 Nirnberg, Germany TUV Rheinland
elvégezte az EK szerinti bevizsgalast a gépekrdl sz6lo
iranyelv (2006/42/EC) 12. cikkelyének 3b pontjaval
O0sszhangban. Az EK tipusu bevizsgalasra vonatkoz6
tanusitvany a IX. melléklettel 6sszhangban a kdvetkezd
szamot viseli: BM 50444521

A tipusvizsgalati tanusitvany a terméken jelzettek szerint
minden gyartasi helyre és orszagra érvényes.

A szallitott benzin lancfiirész megfelel az EC-
tipusvizsgalaton atesett példanak.

A(z) Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
2022-05-13 nevében
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BeepneHue

PykoBoAcTBO no akcrnnyaTauum

McxomHbIi TEKCT AaHHOro pyKoBOACTBA Mo paboTe
COCTaBJIEH Ha aHrNWIICKOM Ai3bike. PykoBoAcTBa no

O630p

(Puc. 1)

1. Kpblwka umnuHgpa
2. Tpywa HarHeTaTens

3. Tabnuyka c 0603HaYeHNEeM N3[ENUSt N CEPUNHOro
Homepa

4. VHopmalnoHHas Haknenka

5. Bblknovarens

6. 3apgHnas pykosiTka

7. TonnueHbIA 6ak

8. Pyuka WwHypa ctaptepa

9. Koxyx cTapTtepa

10. YKa3aHune HanpaBneHusa nageHns

11. Bak macna ans cMaskv uenwu

12. MepeaHsia pykosiTka

13. TopMO3 Lenu 1 nepeaHuin LMTOK ANs pyK
14. Mnywwtens

15. Uenb nunbl

16. Begomasi 3Be304Ka LUWHbI

17. Hanpaenstowas wuHa

18. BUHT MexaHu3mMa HaTskeHus uenm (130)
19. BUHT mexaHu3ma HaTskeHus uenu (135 Mark 11)
20. 3y6uatblii ynop

. Ynosutens yenu

22. Koxyx cuenneHus

23. 3awwTa Ans npaBovi pyku

24. ipoccenbHbli perynstop

25. Ctonop ApoccenbHoro perynsitopa

26. TpaHCMoOpTUPOBOYHbIN LMUTOK

27. KoMGUHUPOBAHHBI MHCTPYMEHT

28. PykoBoacTBO N0 3KcnnyaTauyum

N
e

CumBonbl Ha nsnenum

(Puc. 2) MpenynpexaeHve

(Puc. 3) [MpoyTnTe AaHHOEe PyKOBOACTBO MO

aKcnnyataunn

paboTe Ha Apyrux A3blkax SBNATCS NnepeBogamMu ¢
aHrMuicKoro.

(Puc. 4) Vcnonb3yiTe 3aWnTHBIV LWNeM B Tex
MecTax, rae CyLiecTByeT BEPOSTHOCTb
nageHus npeameTos. cnonbaynte
ofobpeHHble cpeAcTBa 3almThl ras n
opraHoB cnyxa.

(Pwuc. 5) Vcnonb3yiiTe ogoGpeHHbIe 3aLLUTHbIE
nepyatku

(Pwuc. 6) M3penue cooTBeTCTBYET AENCTBYOLUM

auvpektuBam EC
(Puc. 7) Tabnuyka c ypoBHEM 3MUCCUM LLyMa
B OKpY>KaloLLyto cpeay B COOTBETCTBUM
C AVpeKTMBaMK 1 HopMaTMBammn
EBponelickoro cot3a, BenvkobpuTtaHum
1 3akoHogaTenbcTeoMm Hosoro KOxHoro
Yanbca "PernameHT 2017 roga no 3awure
oKpyxatoLLelt cpefibl (KOHTPOIb YPOBHSI
wyma)". FapaHTMpPOBaHHbIN YPOBEHb
MOLLIHOCTU 3BYKa U3fenus ykasaH B
paspene TexHu4eckue AaHHbIe Ha CTp.
293 v Ha Tabnnyke.

(Pwuc. 8) Topmo3 Lenu, He BKIIoYeH (BNeBO).

Topmo3 Lienu, BKNoYeH (BNpaso)

(Pwuc. 9) Pblua)xok BO34YLLUHOM 3aCNOHKM

(Puc. 10) MNpanmep

(Puc. 11) 3anpaBka TONMMBOM

(Puc. 12) 3anpaBka macna ans uenu

(Pwuc. 13) M3penve cooTBETCTBYET AENCTBYOLWUM
aunpektveam Kopewn

(Puc. 14) M3penue cooTBeTCTBYET AENCTBYOLUM

avpekTmeam AnoHUn
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(Puc. 15) Kpenko aepxuTte napenve obenmm

pykamu

(Pvc. 16) 3anpeLyaeTcsa ucnonb3oBaTb n3genve
[epxa ero TonbKo OfHOW PyKoWi

(Puc. 17) He ponyckaiiTe KOHTaKTa HaKOHeYHuKa
LUMHBI C No6LIMY NpeaMeTaMu.

(Pvc. 18) [laHHOe usgenve cooTBeTCTBYyET

OeiCTByOLWUM AMPEKTMBaM
BenvkobputaHun.

HpmmeanMe: OcTankHble CUMBOIbI/HAKNERKkN Ha

nsaenuu oTeevarT TpeGOBaHMﬂM, npeabaBngemMbiM K
CepTI/ICbI/IKaL[VII/I B APYrnx KOMMep4eCKMnX 30Hax.

3akoHonpoekT 65 wraTta KanudopHus

A WARNING!

The engine exhaust from this

to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

product contains chemicals known

CootBeTtcTBUE YPOBHA TOKCUYHbIX
BbIbpocoBs ctaHpapTy Euro V

A

NPEAYNPEXAEHUE: 8
cny4yae BmMellaTenbCTBa B pa60Ty
Asuratensa jaHHoe usgenve nepectaHeTt
cooTBeTCTBOBaTb HopMaTtueam EC.

OTBETCTBEHHOCTb U3rOTOBUTENS

B cooTBeTCTBUM C 3aKOHaMK 06 OTBETCTBEHHOCTU
M3roTOBUTENSA Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTU 3a
ylep6, BbI3BaHHbIV 3KCMyaTaLmel Hallero usgenus B
pesynbTaTe:

HeHaanexallero pemMoHTa usgenusi;
MCMonb30BaHWSA ANS PEMOHTA U3fenus
HeopurMHanbHbIX AeTanev unu getanei, He
0p06peHHbIX MPon3BoOAUTENEM;

MCMONb30BaHNUSA HEOPUTMHAMNBHBIX AOMOMHUTENBHBLIX
NPUHaANEXHOCTEN UNW NPUHAANEXHOCTEN, He
0A06pEHHbIX NPOU3BOAUTENEM;

pEMOHTA U3aenusi B HeaBTOPU30BAHHOM
CEPBUCHOM LIEHTPE UMW HEKBANMUMULIMPOBAHHbBIM
cneumanucTom;

Be3onacHocTb

WHcTpykumm no TexHuke 6esonacHocTu

Hwxe npuBeaeHsb onpeaeneHns ypoBHs ONacHOCTM Ans

Ka)Qoro cMrHanbHoOro crnosa.

NMPEOYNPEXOEHUE:

TpaBMupoBaHue Yenoseka.

A

A BHUMAHMWE: nospexaerve nsnenusi.

HpmmeanMe: 3Ta nHdopmaLms nomoxeT
YNPOCTUTb 3KCMyaTaLuio U3Lenus.

ObLwue NHCTPYKLMK NO TEXHUKE
6esonacHocTH

» [Monb3yiTeck n3genuem npaeunbHo. HenpasunbHoe

ncnonb3oBaHUe MOXeT NpUBeCTU K TpaBMme nnn
cMepTenbHOMY ncxoay. Wapenve npegHasHavyeHo
TONbKO ANA BbINONHEHUA pa60T, ONUCaHHbIX B

[aHHOM pykoBoAcTBe. 3anpeLaeTcs UCrnonb3oBaTh
nagenue Ans Apyrux Buaos pabor.

BHumMaTenbHO npounTaiTe MHCTPYKLUM B AAHHOM
pykoBoAcTBe 1 cnepyiite um. Obpalyaiite BHUMaHne
Ha 3Hakn 6e3onacHOCTU U criegyiTe MHCTPYKLMAM
no TexHuke 6esonacHoctn. HecobniogeHve
ornepaTopoM MHCTPYKLWIA N 3HAKOB MOXeET NpUBeCTn
K TpaBme, NOBPEXAEHUAM NN CMEPTH.

He BbiGpackiBaiiTe 310 pykoBoAcTBO. Cneayiite
VHCTPYKLUMAM no cbopke, aKcrnyaTaumm n yxoay

3a nsgenuem. Micnonbayinte aTn NHCTPYKLUK

ANsi NPaBUNbHON YCTAHOBKU HAcaaok U
[ONOMHUTENBHBIX NPUHaAnexHocTen. Mcnonbaynte
TONbKO anpobupoBaHHbIE HAacaaKM U akceccyapsbl.
He ncnonb3yiiTe noBpexaeHHoe nsgenve.
Cobntoparite rpaduk TexobcnyxvmBaHus.
BbinonHaArTe camoCTOATENLHO TONMbLKO Te paboThbl
no Texo6CnyXMBaHuio, KOTOPbIE OMNMcaHbl B
[aHHOM pykoBoacTBe. Bece apyrue pabotol

no Texo6CnyXMBaHNIO AOIKHBI BbINOMHATHCS
aBTOPW30BaHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

B paHHOe pykoBOACTBO HEBO3MOXHO BKIMIOYMTL

BCE CUTyaLum, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb NP
ncnonb3oBaHUM naaenus. byapTe 0CTOPOXHBI 1
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PYKOBOACTBYWTECH 34paBbiM CMbICIOM. Ecniu Bbl

He yBepeHbl B CUTyaLun, He UCnonb3yiiTe nsgenve
1 He BbINOSHSTE ero TexobcnyxveaHve. Ans
nony4eHuss Heobxoanmowm nHpopmaumm obpaTnTech
K Cneuuan1cTy rno npoaykumu, aunepy, cneumanucTy
no 06Cny>KMBaHWIO UM B aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHBI LIEHTP.

OTcoepunHsiiTe kabenb cBeYM 3axuUraHns nepes
cBopkoi n3aenus, NoMeLLeHNEM ero Ha XpaHeHue
1N nposeeHNeM TeXobCnyXxnBaHus.
3anpeLyaeTcs ncnonb3oBaTb U3genve,

ecnu Gblnn U3MEHEHbI €ro UCXOAHbIE

TEeXHUYecKne xapakTepucTuky. 3anpeLleHo BHOCUTb
N3MEHEHUs B KOHCTPYKLUMIO n3aenus 6e3
ofobpeHus npoussoanTens. Micnonbayite Tonbko
pekoMeHAoBaHHbIe Npov3BoAMTENeM AeTanw.
HenpaBunbHoe TexobcnyxmBaHue MOXeT NpUBecTn
K TpaBMe Unm cMepTenbHOMY UCXoay.

He BAbixaliTe BbIXMNOMHbIE rasbl ABUraTens.
BabixaHue BbIXMOMHbLIX ra30B, NapoB Macna ans
CMasKU Lienu 1 CTPYXXKU B TEYEHWUE JONTOTO BPEMEHMN
€o3aaeT yrposy ANs 300pOBbS.

3anpetyaeTcs 3anyckaTb U3genue B NOMeLLIeHUN
WIMKU pSiiOM C JIerkoBOCMIaMeHsIoLLMUCS
mMaTepuanamu. BbixnonHble ras3bl UMEKT BbICOKYHO
TemnepaTtypy U MOryT CoAepXaTb UCKpPbI, KOTOpbIE
B CBOIO OMepeAb MOryT NPUBECTM K NOXapy.
HepoctatouHasi BEHTUNALMS MOXET NPUBECTU K
TpaBMe UNn CMepTH B pedynbTaTe yayLibsa Unm
OTpaBMneHUs! yrapHbIM rasom.

Bo Bpems paboTbl AaHHOE u3genve co3gaeT
3MeKTPOMarHUTHoe norne. AnekTpoMarHuTHoe

nosie MoXeT NPUBECTU K MOBPEXAEHNIO
MeOULMHCKMX UMMNaHTaToB. [pOKOHCYNbTUPYATECH
C BPa4oOM W U3roToBUTENEM MMMNaHTaTa nepes
1cnonb3oBaHWeM U3genusi.

He nossonsiite AeTam ncnonb3oBaTb U3genve.

He paspeluaiite nonb3oBaTbcs n3genuem noasam,
KOTOpbIE HE 3HAKOMbI C AAHHBIMU UHCTPYKLMUAMM.
He octaBnsiite 6e3 npucmoTpa niogen ¢
(PM3NYECKMMM UMW YMCTBEHHBIMY HAPYLLEHUSIMU,
ucnonb3yLmx naaenve. OHU JOMKHbI NOCTOSIHHO
HaXoAWUTLCS MOA, MPUCMOTPOM B3POCHOro.

XpaHuTte usgenvie B MecTe, He4OCTYNHOM Anst
AeTeli U NnL, He UMEeIOLLUX pa3peLLeHns Ha
1cnonb3oBaHue.

Bo Bpems paboTbl u3genve MoxeT oTopackiBaTb
HaxopasLmecs Ha 3emrne NpeaMeTbl, YTO MOXeT
npuBecTu kK TpaBme. YTobbl yMEHbLUUTL pUCK
NosyYeHUs1 Cepbe3HbIX UM CMEPTENbHBLIX TPaBM,
cobntofainTe MHCTPYKLMK MO TEXHUKE 6e30nacHoOCTy.
3anpelyaeTcs ocTaBnaTb u3genue ¢ pabotarowym
asuratenem 6e3 npucmotpa. OctaHoBuTe
asuratenb U y6eauTech, YTO LieNb He BpallaeTcs.
Mpy BO3HUKHOBEHMW HECYACTHOTO Cryyast
OTBETCTBEHHOCTb HECET OnepaTop M3aenus.

Mepen ncnonb3oBaHneM M3aenNnUs NpoeepbTe
AeTanu Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHWI.

« Cobniopaiite TpeboBaHNA HaLMOHaNbHbIX UMK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOPbIX Cry4asix OHU MOTyT
3anpeLlaTb UK orpaHNYMBaTh UCMONb30BaHNe
n3genusi.

WHcTpykuymm no TexHuke 6e3onacHoCTU
BO BpEMS SKCnnyaTayum

* HenpepbiBHas unu perynsipHas akcniyatauyus
n3penus MoxeT NPUBECTU K "CUHAPOMY
6enbix nanbLes" UK aHanornyHbIM
3aboneBaHnsiM, BbI3BaHHbIM BO3AENCTBMEM
Bubpaumu. MNpu NpoJomKUTENBHOM UNK PErynsipHoOM
MCNONb30BaHUN M3AENUS NepUoanYeckn
npoBepsiiTe COCTOSIHNE CBOUX NaAoHe n
nanbues. MNpn o6HapyXeHnn Takmx CMMNTOMOB,
KaK u3amMeHeHwue LBeTa KoXu, 60nb B NagoHsX
UK nanbLax, nokanbiBaHue unu noteps
YyBCTBUTENBHOCTUW, HEMEANEHHO NpekpaTuTe
paboTy n obpaTuTECh 38 MEANLIMHCKOA MOMOLLbHO.

« Tpexae Yem ucnonb3oBaTh U3aenue, ybeanTecs,
4YTO OHO MOJHOCTbIO coBpaHo.

*  V3penuve moxeT oTOpackiBaTh HaxosLymuecs
Ha 3emMrne nNpeaMeThbl, YTO MOXET NPUYMHUTL
Bpef rnasam. Bcerga nonb3yiitecb 00o6peHHbIMU
CpeacTBaMu 3aLMThl ra3 npy UCNoNb30BaHUM
n3genusi.

* bByabTe ocTOpoXHbI, BO BpeMsl paboTbl K M3Aenumio
MOXeT He3aMeTHO NpUGNM3nTLC pebeHoKk.

* He nonbayiiteck nsgenvem, ecnu B paboyeri 3oHe
HaxoasaTcs apyrue noaun. Beikntovante usgenve npu
BXOZe APYroro Yeroseka B pabouyto 30Hy.

(Puc. 20)

« Bcerga gepxuTte nsaaenue nop KOHTPONeM.

» [pwu paboTe c n3genuem aepxuTte ero AByms
pykamu. 3anpelyaetca pabortaTb C nsgenvem,
[epxa ero Tonbko ofHoi pykoi. Pabota
C u3genvem ogHoON pyKoi MOXeT cTaTb
NpUYKNHOV Cepbe3Hoii TpaBMbl onepaTopa, paboymnx,
MOCTOPOHHUX U T.A,.

*  3axmuTe NepeaHIo PYKOSTKY NIeBOI PyKoOU, a
3a[HI0K0 PYKOATKY — NpaBow. [lepxute nsgenve c
npaBoW CTOPOHbI OT Tena.

(Puc. 21)

* Hu B KOEM cryyae He uUcnonbaynTe usgenve,
ecrnu Bbl ycTanu, 60nbHbl NN HaxoAaUTECh
nos BO3AENCTBMEM CNIUPTHOO MUIW APYruX
HapKOTUYECKMX BELLECTB.

* He nonb3ayitecb n3genunem, ecnv Bbl He CMOXeTe
nosyYMTb NMOMOLLb MPU HECYACTHOM Cryyae.
Mpexae Yyem HayaTb UcMonb3oBaTb U3genve,
Bceraa coobuuaiite 06 3TOM Apyrum noasm.

* He noBopauvBainTtech ¢ nsgenuem, He ybeamBLIMCh
B OTCYTCTBWW NIOAEN UK XUBOTHBIX B ONACHOW
30He.

* Mepen Hayanom paboTbl y6epute Bce NOCTOPOHHWE
mMaTtepuanbl u3 pabouyeri 3oHbl. [Mpu yaape uenu o
npeameT NnocneaHuin MOXeT OTCKOYUTL U MPUBECTH
K TpaBMe unu nospexaeHuto. MocTopoHHne
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mMaTepuanbl MOryT HAMOTaTbCS Ha LieMb U NPUBECTU
K NOBPEXAEHNIO.

« 3anpeLaeTcsi NONb30BaTbCS U3AENIMEM B NIOXYLO
noroay, Hanpumep, Npu TymaHe, AoXAe, CUMbHOM
BeTpe, ONacHOCTW yaapa MOMHUM U ApYrux
noroaHbIX siBNneHusix. Mnoxme norogHble ycrnosms
MOryT co3faBaTb OnacHble yCnoBus ans paboTsl,
Hanpumep, CKOMb3Kne NOBEPXHOCTU.

*  Y6eautecb, 4TO Bbl MOXeTe CBOGOAHO
nepemetlyatbces M paboTaTtb B YCTONUYMBOM
NoNoXeHUu.

* YbGeautecb B OTCYTCTBUM pUCKa NageHus BO
BpEMSI UCMOSb30BaHUs u3aenus. 3anpeLtaeTtcs
HaKMOHATLCSA BO BPEMS 3KCMNyaTaLuu U3genusl.

« Bcerpga gepxute nagenve aBymsi pykamu. 3axmuTe
nepeaHIo PYKOSITKY NEBOI PYKOR, a 3aHI0K
PYKOSATKY — NpaBoii. [lepxvTe n3genue ¢ npasoi
CTOpPOHbI OT Tena.

« Ecnu 3acnoHka nepeBefeHa B 3aKpbITOe NONOXeHWe
npu 3anycke Asuratens, Lenb Nunbl HAYMHaeT
BpaLaTbCs.

* BblkniovaiiTe agBuratens nepeq nepemMeLLeHnem
n3penus.

* 3anpeljaeTcs KNacTb U3genve Ha 3emMnto ¢
paboTatoLwmm aBuratenem.

« T[lepen Tem Kak ybpaTb NOCTOPOHHUE MaTepuansbl
13 U3genusi, octaHoBuTe Asuratens. MNogoxanTte,
noka Liernb OCTaHOBUTCS, Npexae 4Yem yompatb
Cpes3aHHblii maTepuan.

* He ucnonb3yiTe gaHHoe U3fenue, ecnm Bbl
HaxoauTech Ha AepeBe. Ecnu onepaTtop HaxoanTcs
Ha AepeBe, NCMONb30BaHNe JaHHOTO U3aenus
MOXeT NPUBECTM K TpaBMe.

(Pvc. 22)

« Tpwu 3anycke usgenusi TOpMo3 Lienu AomKkeH BbiTb
BKIMIOYEH, YTOGbI CHU3WUTb PUCK KOHTaKTa C Lienbo
nunbl Npy 3anycke.

(Pvc. 23)

« Otpava MOXeT cTaTb NPUYMNHON TSXKENOW TpaBMbl
UMK CMEepTH onepaTopa Win okpyxatroLmx. Ans
CHWXXEHWSI pUcKa CreayeT NOHATb, MO KaKoi NpuynHe
BO3HWKaeT OTAava 1 kak ee MOXHO n3bexartb.

« CobniopanTte BCE MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e30nacHOCTU, YTOObI CHU3NTL PUCK OTAAYN U
NPOYMX CUI1, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTM K TSXENON
TpaBMe Unu CMepTy.

« [lepuognyecku perynupyiTe HaTsHXKeHne Lenu nunbl,
4TOGbI NPEnOTBPaTUTL ee NnpoBucaHune. Cnabo
HaTsHyTas Lienb MOXEeT COCKOYUTb U HaHEeCTH
cepbesaHble TPaBMbl UM NPUBECTM K CMEPTMU.

« [pwv Banke gepeBa oba3aTenbHO AelCTBYITE
B COOTBETCTBUW C NpaBuUnbHON npoueaypon. B
NPOTUBHOM CIly4ae BO3MOXHO TpaBMUpOBaHue
noAein, NoBpexaAeHNe NIMHUN 3NeKTPONUTaHUs Unn
MMyLLecTBa.

« Bcerpga octaBaiitecb ¢ BepxHeW CTOPOHbI
MECTHOCTH, T.K. MOBaneHHoe AepeBo MOXeT
CKaTUTLCS BHU3.

(Puc. 24)

+ CnnaHvpyiTe 1 NOAroTOBbTE CBOW NyThb 0TX0Aa,
npexae YeM HauMHaTb pesky. MNyTb oTxoaa
[omkeH 6bITb noa yrnom npumepHo 135 rpagycos
OTHOCUTENBHO HaNpPaBNeHNs Baskw.

« 1. OnacHas 30Ha
* 2.MyTb oTx0pa
* 3. HanpaBneHue Banku

(Puc. 25)

* B obsazaTtenbHOM nopsigke ocTaHaBnuBanTe
[Buratenb nepes nepemeLleHnem n3genus.

* Bcerga BbIGUpaiiTe yCTOMYMBOE NONOXEHWNE HOT Ha
3emMre 1 paBHOMEPHO pacnpefensinTe CBoW Bec.

(Puc. 26)

*  WcnonbayiTte nsgenue, Tonbko Korga yCTonymMBo
ctouTe o6enmmn Horamu Ha 3emne. B npoTnBHOM
cnyyae aKcnnyartauusi U3genus MoxeT NpuBecTn
K TSKeNon TpaBMe Unu cMepTu onepatopa
Unn OKpyatoLmx. 3anpeLyaeTcsi Nonb3oBaTbCst
n3genvem, Haxoasicb Ha NeCcTHULE Unu Ha Aepese.

(Puc. 27)

OTpava, cockanb3blBaHWe, OTCKakMBaHue U
nposanuBaHne

Ha 6e3onacHoe ynpasneHue nsgenuem MoryT BrmaTb
pasnn4Hble CUnbl.

+ Cockanb3biBaHue HabnogaeTcs, korga nunbHas
LWunHa 6bICTPO NepemeLLaeTcs No Aepesy.

»  OTckakuBaHue HabnopaeTcs, koraa nunbHas WuHa
OTXOAMT OT AepeBa U KacaeTcsi ero CHOBa U CHOBA.

« TpoBanvBaHWe HabntogaeTcs, Koraa usgenue pesko
CMelLLaeTca BHU3 NOCre BbINoNHeHus pesa. MNpu
3TOM [BWKYLLASICS LieMb MOXET KOCHYTbCS YacTer
Tena unu NpeaMeToB, UTO CTaHeT NPUYMHON TpaBm
VNV NOBPEXAEHWUNA.

+ Ortpaya HabnogaeTcs, koraa KoHeL, MUbHON
LUMHBI KacaeTcs NpeAMETOB M NepemellaeTcs
Hasag, BBEpX Unu pesko Bnepen. Othava Takke
NpOUCXOAUT, KOrAa AePeEBO CMbIKAETCs U 3aXuMaeT
Lenb NuIbl BO BPEMS BbINOSHEHWS pe3a. Ecnn
n3genue Kkacaetcsi kakoro-nn6o npeameTa B
AepeBe, BO3HVKAET PUCK NOTEpU ynpaBneHus.
(Puc. 28)

+ BpaujatenbHas otaava BO3MOXHA, Koraa
ABUXYLLAsiCA Lienb kacaeTcs npeameta y
BEPLUMHbI MUbHOW LWKHBLI. 13-3a aToro uenb
MOXeT Bpe3aTbCsl B NPeAMeT, YTOo cpasy
npuBeaeT Kk ocTaHoBke Lenu. B pesynbTate
BO3HWKHET 04YeHb GbicTpasi obpaTHas peakuus,
nUnbHas LWWHA NepemMecTUTCs BBEPX W Hasas B
HanpaBneHun oneparopa.

(Pwuc. 29)

+ Ortpaya Npu 3aLUeMIEHUM BO3MOXHA, Koraa
Lienb NuIibl pe3ko ocTaHaBN1BaeTCsi BO BpeMsi
nuneHus. [lepeBo CMbIKaeTcsi U 3axumaeT
pa6oTatoLLyto Lienb NuIibl BAOMb BEPXHER YacTu
MUNbHOM LWKHBLI. BHe3anHas ocTaHoBKa Lienu
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NPUBOAUT K UBSMEHEHUIO HanpaBleHNsA ,qeﬁCTBMH
cuUnebl, npmnaraemoﬁ CO CTOPOHBbI Lienun, Ha
06paTHO€ W BbI3bIBAET NepemMeLleHne nunbl B

HanpasneHnn, NpoTUBOMNONIOXHOM HanpaeBleHUo

BpalleHns uenu. Misgenve aBmxeTca Ha3ag B
HanpasneHun onepaTopa.
(Pwuc. 30)

* BTsAiIrMBaHWe MOXeT NPOn30oITH, €CNN BO BPEMS
paboThbl Lienb pe3ko ocTaHaBNMBaeTCs, koraa
KacaeTcsi npeAmMeTa B AepeBe BAOMb HUXHEro
Kpasi MUIbHON LWNHBI. V13-3a pe3koii 0CTaHOBKM
nuna cMeLlaeTcs Briepea, No HanpaBneHuo
OT onepaTopa, YTO MOXeT NPUBECTU K NoTepe
KOHTPONS Haj u3genvem.

(Pvc. 31)

Mpexae YeM HavaTb SKCrNyaTaLumio ngenus,
y6eanTech, YTO Bbl MOHWMaeTe ACTBME Pas3nnyHbIX
CUN 1 3HaeTe, Kak NpeaoTBPaTUTL UX BMsiHKe. CM.
paspen llpegorspatlyeHmne oT4a4u, COCKalb3bliBaHus,
OTCKaKkuBaHus 1 MpoBasinBarHns Ha ctp. 284.

Flpe.qOTBpameHMe oTAauun, cockanb3bliBaHUA,
OTCKakuBaHusA U npoBanuBaHusA

* Bo Bpemsi paboTbl ABUraTens Kpenko gepxuTe
nsgenvie B pykax. [lepxurte npasyto pyKy Ha 3afgHen
pYKOSITKE, @ NEBYI0 PyKy — Ha nepeaHei pyKkosiTke.
Kpenko Bo3bMUTECH 3a PYKOSITKM TaK, YTOObI
60nbLUOI Nanew Haxoauncs ¢ NPOTUBOMONOXHOW
CTOPOHbI OT OCTasbHbIX NanbLUes. He BbinyckarTe
nsgenve us pyk.

*  KoHTponupyiite usgenvie Bo BpeMs BbINONHEHNS
MUIIEHUs 1 Nocne Toro, Kak AepeBo ynageT Ha
3emnio. He gonyckaiite nageHus nagenus nocne
BbINOSIHEHWS MUNEHUS.

* PacuuctuTe yyacTok, Ha KOTOPOM BbINOMHAETCSA
nureHne, oT NOCTOPOHHNX NpeaMeToB. Bo Bpems
aKcnnyaTauun 3aenus He JonyckarTe kacaHus
HaKOHEYHWKOM NUIbHOW LWWHBI BpeBHa, BETKM Unn
NMOCTOPOHHUX NpeameToB. (Puc. 32)

*  BbinonHsinTe nuneHve npu BbICOKMX o6opoTax
aBuratensi.

* He BbiTArvBante PyKu C usgenuem CrnuiLlkom aaneko

1 He BbIMOMHAWTE NUMEHNE Ha YPOBHE BbILLE MY,
(Puc. 33)

» CobnioganTe UHCTPYKLUMM NO 3aToYKe U
TEXHUYECKoMY 06CnyXMBaHWIO, NpefoCTaBNeHHbIe
npov3BoauTenemM NmnbHoO Lenu.

*  VcnonbayiiTe Npy 3aMeHe TOMbKO NUIbHBIE LWUMHBI W
uenu, o4oGpeHHbIE NPOU3BOAUTENEM.

» HenpasunbHas perynvmposka orpaHuymTens
rny6uHbI YBENUYMBAET PUCK OTAAYUN.

CpeacTea UHOUBMAYANLHON 3aLLUTLI

* Bcerga ncnonb3yiite COOTBETCTBYIOLLEE 3aALUMTHOE

CHapshXeHWe Npw aKkcnnyartauum usaenvs. CpeacTea

I/IH[JVIBI/I,ElyaJ'IbHOVI 3aLlUTblI CHUXAKT TAXECTb TpaBM
Mpu HeCHaCTHbIX Cny4vasX, HO He NUCKITIYalT Ux
MOMHOCTbLHO.

He HapgeBaiiTe cBOGOAHYIO oaexay, KoTopasi MOXeT
nonacTb B LieMb NUIbI.

Vcnonb3yiite 0go6peHHbIN 3aLLMTHBIN LWNeM.
Bcerpa HapeBaiiTe ogobpeHHble 3aluTHbIe
HayLLUHUKW NPU UCMONb30BaHUN U3LENNS.
[nuTenbHoe BO3aeCTBMUE LLyMa MOXET NPUBECTM K
CHUXKEHWIO cryxa.

Monb3yhTech 3aWMUTHBIMW OYKaMW U MacKoW,
4TOObI YMEHbLLUUTL PUCK TPaBMbl OTEpackiBaeMbIM1
npegmeTamu. Misagenue moxeTt otbpacbiBaTh
npegmeTbl, Hanpumep, ONUIKKN 1 LWEMNKK, ¢ 6onbLIon
cunor. ATo MOXET NPUBECTU K CEPbEe3HbIM TpaBMam,
B TOM 4ucne rnas.

HapeBaiiTe nepyaTku C 3aL4MTON OT Nopesa NuIoN.
HapeBaliite Gptoku ¢ 3aLuMTOi OT nopesa NUMoii.
HapeBaiiTe 60TWHKM C 3aLLMTON OT nopesa

MUNoN, MeTanMMYeckMMn HOCKaMn U HecKonb3sLLen
NnoaoLLBOWA.

Bcerpa nmerite npu cebe anteyky Ans okazaHus
nepBoVi MEANLIMHCKOW NMOMOLLM.

nywuTens, HanpasnsoLas WrHa, Lenb Nuibl
Apyrue KOMNOHEHTbI MOTyT CTaTb UCTOYHUKOM WCKP.
Bceraa gepxumte nobnmsocT NpoTMBONOXapHbIE
cpeAacTBa M nonaty Ans NpefoTBPaLLEHNs NeCHbIX
noxapos.

3aluTHbIe YCTPOIACTBA HA U3Zenuu

3anpelyaeTcs akCnnyaTMpoBaTh U3fenue, ecnm
3awmTHoe obopyaoBaHue NoBpexaeHo. Mpu
NOBPEXAEHUM U3AeNUs obpallantec B
aBTOPU30BaHHbIA CEPBUCHBIA LEEHTP.

I'Ipoaepka BblKniovartens gsurartens

1.

3anyctute asuratens. Cm. pasgen /lepes 3anyckom
ABurartesisi Ha cip. 287.

Y6eautech, 4To ABUraTenb OCTaHaBNUBaETCS npun
YCTaHOBKe BblKto4aTensa B NONOXXeHNEe OCTaHOBKU.

lMpoBepka cTonopa phivara Apoccens

1.

Y6eauTech, YTo pblyar Apoccens (B) 3abnokuposaH
B MOMOXEHWW XONIOCTOr0 XOAa@ B MOMEHT OTNyCKaHWst
cronopa pblyara gpoccenst (A) (Puc. 34).

HaxmuTe Ha cTonop pelyara gpoccenst (A)
1 yOOCTOBEPLTECH, YTO OH BO3BpaLLAeTCsl
B NepBoHaYansLHoe MonoXeHve npu ero
ocBOGOXAEHUN.

HaxwmuTe Ha pblvar gpoccens (B) n
YAOCTOBEpbTECh, YTO OH BO3BpaLlaeTcs
B NepBoHavanbHoe NonoxeHue npu ero
0CBOBOXAEHUN.

3anycTuTte ABuratesib U NOMHOCTLIO OTKPOUTE
npoccernb.

OTnycTUTE pblvar Apoccens 1 NpoBepbTE,
OCTaHOBUWITACh NN LiEMb NUIbI.

Ecnu uenb Nunbl BpawlaeTca Ha XOoNioCToM xoay,
nosopaqMBaﬁTe BUHT XOJIOCTOro xoga npoTtue
4acoBoWi CTpeik1, Noka uenb nuibl He OCTaHOBUTCA.
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LWinTok

LLiuTok npeaoTBpaLlaeT BbIGPOC NPEAMETOB B CTOPOHY
onepatopa. Kpome Toro, oH 3alyuiiaeT nonb3osarens
OT CNy4aiiHOro CONPUKOCHOBEHUS! C LIEMbIO NUTbI.

.

Y6eauTech, YTO LUMTOK NpeaHasHaveH ans
3KCMyaTalmm BMecTe C AaHHbIM U3LEeNveM.
3anpelyaeTcs UCnonb3oBaTh usgenue 6es WuTka.
MpoBepbTe WUTOK HA HANUYKE NOBPEXKAEHUI.
3amMeHNUTE LWUTOK, ECAIN OH U3HOLLIEH UMK
NoBPEXAEH.

Mpaeuna 6e3onacHoro obpalleHus ¢
TOMN/IMBOM

3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3AENVe, eCnu Ha Hero
nonaro TOMnMBO UM MOTOPHOE Macro. YaanuTe
NOCTOPOHHEE TONMBO/MACIO U AaiiTe n3penuio
BbICOXHYTb. YAanure nocTOPOHHee TONMM1BO C
NOBEPXHOCTN n3aenusi.

Ecnv Tonnveo nonano Ha oaexay, HEMeANeHHo
CMeHUTE ee.

He ponyckaiiTe nonagaHusa Tonnmea Ha Teno, 310
MOXET NPUYMHWUTL Bpes, 300poBbio. Mpy nonagaHum
TOMNnMBa Ha TeNno CMONTE ero BoAoW C MbIfOM.
3anpelyaeTcs 3anyckaTb ABUraterb, €Ciu Bbl
NPONIMAN Macmno UNn TOMMBO Ha U3AEeNWe Unun Teso.
3anpeluyaeTcs 3anyckaTb U3AENMe Npu Hanuyum
yTeuku u3 apuratensi. PerynsipHo nposepsiiite
ABUraTerb Ha Hanmyme yTeyek.

CobntoaanTe 0CTOPOXHOCTL NpU 0bpaLeHnmn

¢ TonnueoM. Tonnueo siBRsieTcst
TIerkoBoCNIaMeHsIIOLLENCS XMAKOCTbIO CO
B3PbIBOONACHLIMY MapamMu 1 MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HbIM U CMEePTENbHBIM TpaBMam.
3anpellaeTcs BAbIXaTb Napbl TONAMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYMHUTL Bpe[, 300poBbIo. YbeanTech B
Hanuymu JOCTaTOYHOro NOTOKa BO3AyXa.
3anpelyaeTtcs KypuTb B6NIM3W Tonnmea unm
Asuratens.

3anpelyaeTcs CTaBUTb TENMble NPEAMEThI PSAOM C
TOMMVBOM UNK ABUraTenem.

3anpelyaeTcs AonMBaTh TONMMBO Npu paboTatoLem
asuratene.

Mpexae Yem 3anpaBuTb Usgenue, ybeantecs, YTo
Asuraternb NOMHOCTbLIO OCTbIN.

Mepen 3anpaBkov ToNnMBa MeANeHHO OTKPonTe
KPbILLKY TONIMBHOrO 6aka 1 0CTOpoXHO cbpocbTe
fAaBneHue.

3anpelyaeTcs 3anuBatb TONMUBO B ABUraTesb B
nomeLleHnn. HegoctaTtoyHasi BEHTUNSLMS MOXET
NpVBECTM K TPaBMe UMK CMEPTU B peayrbtaTe
yAYyLbS UMW OTPaBMEHUS yrapHbIM rasoMm.
AKKypaTHO 3aTSHUTE KpbILLKY TOMIMBHOTO 6aka BO
n3bexxaHne BO3ropaHus.

MepemecTtuTte n3genme mmHumym Ha 3 m (10
yTOB) OT MecTa 3anpaBky TONNMBOM, Npexae Yem
3anycTuThb ero.

He HanvBaiiTe B TONNMBHbINA 62K CANLLIKOM MHOTO
TONnuBa.

Y6eamTech, YTO NpY NepemMeLLeHUN U3Aenus unm
€MKOCTM [nsi TONMBa HEBO3MOXHO BO3HUKHOBEHVE
YTEUKU.

3anpelyaeT pasmeLyaTtb U3genue unv eMKocTb Ans
TonnMBa BGIM3M OTKPBITOrO OTHSI, UCKP WU FOPSILLIMX
uTuneii. Ybeamtech, 4To B MECTE XPaHEHNS
OTCYTCTBYET OTKPbITbIV OTOHb.

Vcnonb3yiiTe ToNbko 0406PEeHHbIE EMKOCTM Ans
NepeHOCKN 1 XpaHEHWS TOMNMBa.

CnuBaiiTe TONNMBO U3 TONMUBHOIO HGaka

nepep pasMeLleHnemM U3Aenusa Ha AnuTenbHoe
xpaHeHve. Cobniogaite TpeboBaHUsi MECTHOTO
3aKkoHoAaTeNbCTBa B OTHOLLEHUM MecTa yTunmaaumm
TOoNnnuBa.

OuuctuTe n3genue, npexae 4em NoOMecTUTb ero Ha
ANUTENbHOE XpaHeHue.

Mpexae Yem NOMecTUTb U3aenme Ha XxpaHeHue,
CHUMWTe kabenb CBeYMn 3axuraHus Bo nsbexaHve
cnyyaiHoro 3anycka asuratensi.

MHCTpYKUMM MO TEXHUKE